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belen ordentlig” fra den Forſte Moſe Bog / oc 
indtil enden i de Ny Teſtament / Met en 

gantſke fore Paamindelſe til Off⸗ | 

righed forklarede. 

Ved 


Ex mandato Regiæ Maieſt: proprio. 
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Det 6, 
Jeger HERrenl | Du ſkalt icke 504) 
din ZZud/Du ſkalt driffue Hoer. 
icke haͤffue frem—⸗ Def —. 
mede Suder for Du ſkalt icke ſtiele. 
mig. met 8. 
met 2. Du ſkalt icke bæ⸗ 
Du ſkalt icke tage re falſtkt vidniſbyrd 
Herrens din Suds imod din neeſte. 
naffn forfengelige.) Bet 0. 
Det 3. Du skalt icke be⸗ 
Du gkalt komne ære din Roftis 
ihu / at hellig gigre Huſſ. 
Å (din huile dag. Pet ie 
Det 4. Du fat icke Be/ 
Du ſkalt Bedre bin (fem nm. næftte 
Fader oc din Mo⸗ ru / Suend / 
i Hi RDite/Dpe/ Alen 
te leffue paa jorde eller noge form 
Dets. | hannem fin Ly 
mig gkalt icke if tel, 
a. 
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BERT 


"gæren FEER 


SSO 


pres SM * en ſynderlig Naade aff — 
id / 


KN — | St Kongelige vold at føre: 
— — — kunde Suds vilie — 
ud/ 
Sine Land kil. ** — giore. 


Dog mange de meene / at huer for fig/ 
— Kand ſelff vel ſaadant raade: dg 
Men Viiſe/ maa kiende det viſſelig/ 
— At være Guds haand oc Naade. 


ENG Da huad fig oc en Offrighed/ 
anes 

— Bor meſt at tage til ſinde: 

FG J denne Figitr met for beſkeed/ 

Yes: — Kant du optegnet finde. 


— Forſt ſeer du paa hans Hoffued fe, 

| —* Aff Guld en Krone met ben 
— Den mercker/ at hand fin Maieſtet/ 
Met Viiſdom oe Tro ffal bære, 


Er Er Der RE ha 
nnem for fit Bryſt mon ſtaa/ 
— uds Bud faa rene: g 
år E At ØE far tencke der alle tid paa/ | . 
Sin Gud / oc Neſte at tiene, mn —XX 
L 


BER and fører vdi fin høvre haand / 
Sit Suerd / der met at ; 
fc 
—— 
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FASTERE YERESTEERLST 33 
— ESS SEES SED SEN 8 
DUG EA REED 
—5 Om nogen vil ſaadan Guds Bud oc bond⸗ 
FE Aff trotzeligt mod forgette. 
Men ſtrax der hoſſ en Vect du ſeer / 
—ADroen venſtre haand at bære, 
— At hand ſtal tencke vel tit oc meer / 
FEE Huor ſtraffen bør ſtiff at være, 
ESS Der til hør ſtor beſindighed/ 
Den Gud oc ſelff mon forde: 
FE At plicten jo ide met fin grumhed/ 
É ES Skal førre end Breden vorde. 
En 
ved Der neft hand oc fit eget find/ 
en  Sfal offueruenetil lige, 
by 2 EGEN der paa ſtor flid oc vind/ 
FESD uad hand ffal giore / oc ſige. 
* 
UD Siden ffal hand oc fit gantſte Land) 
ok Met Vect oe Maal bepryde. * 
GG At fæl kand ffe blant alle Mand / Sa 
SER Som Kiøb or Sal vil nyde, —— 
38 * 
Es Det er ſtor Synd af fee der til/ — 
At huer maa frilig fore * 
ER Saa fin forprang : at huad hand vil/ ER 
ED Maa frit mod huer Mand giore. sal 
ER VER 
vas GaaerenKONGE vdi Guds ſtædt / * 
At hielpe huer Mand aff fare. ES 
. z NES VE VAL 
bet Det hand oe for den ſiſte Ræt/ —* 
VER Skal sE LF vndgielde oc ſuare. mis 
RE PRES SK 
HEER ES E HE TE ERE RS TE SSR Dendgeer 
LYDE STE STE REDE NE ere RER 
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Dorstor / Ynffer den Chriſtne Laſere / 
Naade / Barmhiertighed oc Fred/ aff Gud 
Fader / ved vor HERre Iheſum Chriſtum / vor 
eniſte Meglere oc Salig⸗ 

giprere. 
WEn Hellige Prophete oc Kon— 
MA ning Dauid vdi den 119. Pſalm ſiger 
& (aa. Dit Ord er mine Foders 
FLocte / oc it Liuſſvdi mine Veye. 
Jeg firer oc vil det holde / at ieg 
vil ſticke mig effter din Retfar⸗ 






digheds Rat. 

Denne Lærdom ve dette Kongelige Exempel bør alle 
Gudfryctige Mennifée / vdi huadſomhelſt Kald eller Stat 
De vdi ere / ſette fig faare / oc ingen ting angribe / vden de der 
om ere viſſe aff Guds ord: Huilcket de ſkulle effterfolge/liger⸗ 
uiſſ ſom en om mørd nat effterfolger en Lyete / paa det hand 
"Fe ſtal falde eller Føde ſig Fordi at Menniſtens Biifoom/ 
Jvaad oc Anſlag haffue ingen varig beſtand / vden de følge 
denne Regel. Men Gud lader dennem vel folge deris egen 
Viiſdom oc ffarpfindighed / indtil de fære at det er fane ſom 
vet hellige Prophet Jeremias figer/ vdi det ottende Capitel. 
Oe haffue bortſtut Guds Ord/ huad kand Viig 
dom gaffne dem? 

Der faare ſetter Köning Dauid fig Guds Ord faare⸗ 

ſom en Regel vdi fin beſtilling oc Kald, oc Suer der hoſſ / at 

* iij hand 
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Fortalen. 
hand vil holde fig effter Guds Retfærdigheds Rae, det er eff⸗ 
fer ſamme Regel/fom Gud hannem faaregiffuit haffuer. 

Huo ſig holder effter denne Regel / oc følger dette Das 
uids exempel / hand kand icke fare vild / thi diſſe tuende ting» 
ere de ypperſte vdi al Beſtilling / Forſt / at vide huad mand 
gisre ſkal / der neſt at kunde det viiſſige vdrette. Det forſte læ⸗ 
rer Regelen / Det andet feer mand vdi Exempel. 

Den fom her efter ſticker ſig / haffuer der aff dubbelt 
fruct. Forſt om hans Kald oc Beſtilling lyckis hannem Gud 
til ere oc andre til gode glæder hand fig vdi HERREN/ 
tasker hannem / fremmis ocſaa oc forbedris dag fra dag/ meer 
pe meer / vdi de Gaffuer ſom hans Kald oc beſtilling anroren⸗ 
dis ere / effter Chriſti Foriettelſe Den ſom haffuer ſtal 
giffuis / det er / Den ſom ret bruger fine Gaffuer / hand ſkal 
fremmis oc forbedris met flere Gaffuer. Der neſt om det 
gaar tuert imod / oc hans Kald oc Beſtilling lyckis hannem 
icke effeer fin begæring / da haffuer hand dogen god Sams 
uittighed / at hand haffuer fult den Regel oc Befalning effter 
ſom Gud haffuer hannem faaregiffuet vdi fit hellige Ord 
Denne gode Samuittighed / ſom er Guds vidniſbyrd / at 
mand haffuer ret giort / er meget bedre end al Verdens godz / 
Praal / Rigdom oc Medgang. 

En Gudfryctig Huſſfader ſom ſticker fig effter den Re⸗ 
gel/ for Gud hannem haffuer faaregiffuit / Gaar det han 
nem lyckelig oc vel / priſer hand Gud oc tacker hannem for 
fin Benedidelſe / Gaar det anderledis / oc hand haffuer dog 
fult fin Regel effter / glæder hand fig vdi en goder. Samuit⸗ 
tighed / oc er taalmodig vnder fit Kaars ſom Gud lader ha 
nem paa komme. 

Paulus Apoſtel haffde Befalning aff Gud / at Predicke 
Euangelium / Denne Regel fulde hand fliteligeeffrer aarle 
pe ſilde / met ſtor mode oc arbeyde / dog gick det hannem ge 
altid 
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m | Fortalen. 
altid effter hans vilie / Men maatte vndertiden lide Hunger 


du oc Kuld/ forſmaelſe oe Forfolgelſe / Ya paa det ſidſi⸗ miſte 
ny liffuit. Huad ſiger Paulus vdi denne Forfelning? Denne 
K er vor Beromning (figer hand) At por Sam 
ile; —7 bær Vidniſbyrd met off. 

—* Joſeph vdi Egipten viſte denne Regel/ ath 
RE Fleng fin Serre met tro oc ære / lige ſom HDERKEN orm 
SUD | Effter denne Regel ſtickede hand fig altid met allerſtorſte flits 
wd) tighed / Men huorlunde gick det hannem? Sand bleff kaſt 
gemhi vdi Fengſel oc vaar der lang tid. Her ſiuntis hand at være 
Øens … Plat fordærffuit/oc hans wuenner meente at det vaar ale vde 
tal met hannem Men den fromme Joſeph troſtede ſig met 
RY klDe " duiſbyrd⸗ Det er / met fin gode Samuittighed/oe der 
1 aff haffde ſtorre glæde vdi. fit Fẽgſ end Pharao vdi fin Kås 


SÅ geige p ,: a få Ja der vdoffuer i den taalmodighed bleff hand 
rad egaffuet me ſtorre Saffuer/end hand haffde tilfom/oc fiden 
Kors bleff befriet aff ſit Fengſel met ſtor glæde / alle fine Venner 
* oc det gantſte Egiptiſke Rige til for gaffn oc forbedring. 
Der faare er det raadeligt/ at huer ſom er faldet til no⸗ 









rd/at tig 

—1 gen Beſtilling / enten vdi Huſſ/eller i Kircke/ eller vdi 

ro lig Regimente / at hand vecd fin Regel Fand ffaf de fin 

Mn effter / oc ſeer der hoff til Exempel/ vdi huilcke Regelen malig 

| ; oc vdtryckis / faa at mand ide alleniſte forſtaar aff Regelen 

* huad mand giore ſtal / Men oc ſeer vdi Exempel / huoruunde 

sf Mand giore ſtal. Thi Regelen giffuer Sapientiam, det er- | | 

—9 —— paa huad ſom rat oc wrat er. Exempel giffuer —— BER 

— rudentiam, det er / Forſictighed oc fornumſtighed⸗ af | — 
Mand acter/naar oc huor mand kand det ſom Rat er beſtille/ 

tik oc det En * er —— SE 

sæd Agthan vifte vel denne Regel / at hand ſkulde ſtraffe 

: , i; Konning Dauids Hor oc Mord. Thi Gud haffuer ER 

f Ø * tlf alle 
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Fortalen. 
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M 

alle Guds Ords tienere / at de ſtulle ſtraffe Synden i huor den J 
findis. Men hand icke her brugede fin Viiſdom vden forſie⸗ 9 
tighed. Der faare ſette hand Dauid it Parabel faar / omen ma? 
Mand ſom haffoe undrede Faar / ſom dog tog en fattig * 
Mands eniſte Faar / ſom hand fodde ved ſit Bord / fra han⸗ VA 
nem. Huor vdaff Dauid forſtod fin ſtyld oc giorde Penis * 
tentz. * 
Naar Forfarenhed kommer til Regelen ve Exempler / 
bliffuer mand diff viſſere / oc alting mer ſtorre beſkeed vdrette eN 
kand. Regelen ſtal tages aff Guds Ord oc befalning. Exem⸗ 9 
vel giffun faare vdi Hiſtorier / Forfarenhed giffuer alder⸗ gr” 
dom / brug oe lang offuelſe. 6 vi 
Den ſom diſſe try ſtycke til fammen haffuer / hand er es 
Biiff/ forſictig oc forſtandig. Det førfte oe det andet kand AN 
læris aff Bøger / det tredie giffuer tiden oc offuelſe / buer vdi mia 
fin beſtilling. I | — 
Der faare haffuer mange Philoſophi ſcreffuit / ſomme Hunt! 

om Huſſholdning / ſomme om Verdzlig Affrighed / ſomme — 
om deris leffnet ſom ingen beſynderlig beſtilling haffuer. Anda 
Men de ſom Hiſtorier ſcriffuer / giffuer her paa Ex⸗ imer 
empel vdi begge parte / det er baade om de ſom haffuer KE ge efter 
giort effter deris Kalds Regel oc Embedis vdfræffuelfe, De x draglig 
om de ſom haffuer forſeet fig imod deris Regel oc Beſtillings * Af: 
vilkaar. dt ville fg 
Deſligeſt haffuer ocſaa mange iblant Chriſtne ſcreffuit —7 

oc ſammenſet aff Guds Ord baade Regle / oe giffuet Exem⸗ Eſteden 
pel faare om Huſſholdning / om Kircke regimente oc Chriſte⸗ lie 
lig Offrighed / oc haffue der met føgt Guds ære; den hellige MY 
Kirckis opbygning” oc menige mands velferd oc ſalighed. lfuew 
Vdi blant diſſe er oc denne Viiſe / Gudfryctige oc for⸗ Sy 
ſtandige Mand Meſter Niels Nielſen / Canick vdi Roffild/ ling 
vor allerkieriſte naadigſte Herris Konnig Frederichs den boftye 
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Fortalen. 
anden ꝛc. Hoffpredickere / ſom haffuer vdi denne Bog ſam⸗ 
nen ſereffuit met for flid baade Sententzer (eller Regle) oc 
Cxempler / aff den hellige Serifft/ lige effter Bibelens lob/ 
fra forſte oc til ſiſſte om Verdzlig Offrighed / Kon⸗ 
ger / Dommere oc andre ſom Verdzlige Befalning haffuer 
offuer andre / Saa at hand giffuer dennem faare vdi Regle 
oc Sententzer / huad dennem bør at giore / oe ſetter der hoſſ 
Exempler / vdi huilcke de ſee kunde / huorledis de ſtulle forſictige 
vdrætte det ſom dennem viiſlige faaregiffuis vdi Sententzer 
oc Regle / ſaa fremt fom de ville vere / hede / oc kaldis Chriſtne 
Konger / Regentere oe Dommere x. 

Denne Bog haffuer forneffnde Meſter Mao Nielſen/ 
Kolding / aff Kong: Maie: befalning ladet offuerſeet aff 
Theologis ſom laſſ den hellige Scrifft vdi Kongelig Vni— 
uerſitet her vdi Kisbenhaffn/huilcke ſom tyckte ſaare nytteligt 
af være/ af hun kommer vd paa Prenten / forhaabendis / at 
hun ffal komme mange til Lærdom oc vnderuiſſning / Icke 
alenifte de fom ere vdi Offrigheds Befalning / men oc Vn⸗ 
derſaattene / hi Offrighed haffuer her nockſom baade Sens 
tentzer / Regle oc Exempler at ſticke ſig Viiflige oe fornum⸗ 
ſtige effter Se Vnderſaattene lære / huad det er en faare for 
oc drabelig Befalning de haffue af Gud fon ere vdi Offrig⸗ 
heds Befalning / Oc ere der faare vlictige/ faa fremt fom de 
icke ville ſalde vnder Guds Heffn / at ære dennem / at bede 
flitelige for dennem / at vere dennem lydige vdi al tilborlighed/ 
Effterdi at Offrighed icke beftiller fine egne ærinde - Men 
ere ſette vdi Guds ſted / at affuerie Lande oc Rigers wuen⸗ 
ner / At beſtytte huer vdi fit Kald / paa det at mand maa 
leffue vdi Gudfryctighed oc ærlighed. 

Der faare rader ieg baade Offrighed oc Vnderſaattene / 
at de io flitelige leaſe denne Bog / oc ſticke fig der effter met al 
Gudfryctig paakaldelſe faa meget ſom mueligt kand 
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Fortalen. 


Oe betencke aluaarlige / at Sud vil icke haffue wſtraffet / huer⸗ 
cken hoſſ Offrighed eller Vnderſaattene / om de icke gioere 
ſom dennem bør at giøre. Forbandet (ſiger Propheten 
Er den ſom gior HeRXRENS gierning ſuigac⸗ 
telige. At denne — Sententz er viſſe oc faſt / faa wi 
at ſee paa den yderſte Dommedag. Der faare er det oſſ raade⸗ 
ligt / huad heller wi ere ſtore eller ſnaa / Konger eller Bon⸗ 
der / at wi daglige bede den almectigſte Gud / at hand vil giff⸗ 
ue oſſden hellig Aand / oc affuerie vor Arffuefiende Dieffue⸗ 
(en fra off/ forde vore Hierte vdi en ſtadig tro til ſig / oe Re⸗ 
gere off ſaa / huer vdi fin Beſtilling / at Gud kand der aff pris 
ſis / den Chriſtne Kircke opbyggis / oc af wi endrectige mag 
leffue vdi all Gudfryctighed / tuct oc ærlighed, 

Rand vel ſkee / af der nu kand findis nogle ſpitzige Mens 
niſke / ſim tør fige : Huad giordes behoff / at drage diſſe Sens 
tentzer oc Exempler tilſammen om Offrighed. Mand vil ſaa 
meget tale om Offrighed / Huer maatte heller tage fig ſelff 
vare. Huo veed ey huad hand giøre ffal & Huo er faa wfor⸗ 
ſtandig / at hand veed ey huad Rat oe wræet er? Dennem ſom 
Dette faaregiffue/ vil ieg haffue ſuaret met den Hedenſke Pro⸗ 
phetis Heſiodi Ord / ſom faa ſiger. Der findis try flaus 
Menniſke. De forſte (ſom ere de aller beſte) ere de / ſom vide 
ſelff huad Rat er / oc der effter ret Raade oc forſictige vdrætte 
deris Beſtilling. De andre (ſom ere ocſaa gode) ere de ſom 
icke ſelff vide det fom Rat er / men dog ere dennem lydige / ſom 
viiſſige Lere oe raade kand. De ſidſte ere de / ſom huercken vi⸗ 
De ſelff oc icke heller ville fyde andre 7 Diſſe (ſiger hand) ere 
aldelis wnyttelige oc kunde intet til gode eller gaffns vdrette. 

Der faare ſuarer ieg faa. De førfte ſom veed ſelff huad 
Rat er / ynſter ieg Naade aff Gud / oe daglige formerelſe vdi 
Viiſdom or forſtand / pr haabis ieg / af diſſe gierne vnde / at 
andre 
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Fortalen. 


andre maa oe forbedris. De andre ſom icke ſelff ſaa fuldkom⸗ 
melige vide/ ale det form en Offrigheds Embede er anroren⸗ 
dis / de tage vel denne Bog til tacke / oe ſette fig diſſe Regle oe 
Exempler faare / oc fade fig der aff Vnderuiſe / Gud til ære” 
fig ſelff til falig Lærdom / oe deris Vnderſaatte til glæde. 


Den tredie Hob / ſom huercken veed ſelff oc icke ville heller lo⸗ + 


re aff andre / vil ieg intet haffue met at ſtaffe. Men aleniſte 
ynſker dennem it ſunt Hoffuit / at de kunde met tidẽ kiende ſig 
ſelffue/ oc ſiden (ære vdaff andre / huad dennem ſelff fattis / oc 
ide fordomme oe foracte det ſom de vdi ſandhed ingen for⸗ 
ſtand haffue paa. 

Rand vel ocſaa ffee/ at nogen vil ſige naar mand leſſ 
denne Bog / at i denne Bog noget vndertiden ſigis for ſtarpt. 
Der ſuarer ieg ſaa til. Eſt du wſtyldig / tacke Gud oc vnderuiſſ 
dennem ſom ſtyldige ere / oc bed for dennem at Gud vil naa⸗ 
delige omuende dennem fra deris onde veye. Men eſt du ſtyl⸗ 
dig / da tenck at det ſigis dig til gaffn / om du vilt lade dig vn⸗ 
deruiſe / oc betenck den Viiſe Salomonis Sententz / fom 
faa lyder: En obenbare ſtraff er bedre / end en hem⸗ 
melig kierlighed. De Saaer ſom den gior ſom 
elſter off / ere oſſ bedre / end hans ſuigactige kyſſ 
ſom hader oſſ. 

Saag beder ieg nu dig O Himmelſke Fader / at du for 
Din fiere Søns Iheſu Chriſti vor Herris oc cniſte Saliggip⸗ 
reris ſtyld / giffuer vor naadige Herre oc Konning/ din Hel⸗ 
lig Aand / Viüſdom oc forſtand at frycte dig/ oe Regare fine 
Land oc Riger dig til loff / oe oſſ Vnderſaatte til Fred/ Rolig⸗ 
hed / Gudfryctighed oc ærlighed. Defligefte beder ieg dig D 
Himmelſte Fader / at du giſſuer Danmarcks Rigis Raad» 
Den menige Adel / Dommere / Klercke / Borgere / Bønder oe 
Embitzmend / din Naade / at huer effter ſin Stat ſoger din 

ære, 


| 
Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 




























X 


5 
—XRE 
13 14 







" 























Fortalen. 
ære / oe vdretter fin Beſtilling met tro oc met ære” Dig til 
loff oc Danmarckis Rige til gode oc biſtand. O Himmelſke — 
Fader / giff oſſ alle at wi maa beholde dit ſalige Ord wbekren⸗ 8 
cket / og at wi effter ſamme Ords Regel / oc effter dine Børns 


Exempel kunde ſticke vort leffnet / vdi al kierlighed oe endrec⸗ fh 
tighed / paa det af wi maa findis alle glade paa den 1— 
| Hderſte dag / naar huer ſtal dommis effter fine Å 
| | gierninger. Dig fom er ene en euig Gud/ Æ NM 
| Fader oc Son / oc Hellig Aand/ b Wt 
| ffe loff / Priſſ / oe ære euin⸗ | 
delige. 
AMEN. | 


Anno domini, 1 5 6 —. | 
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in / Digg 


—3 
Ammehſe 


san se ltr 
ODe Beſynderligſte 


Nudhe— DR 
JAN Hiſtorier oc Sententzer / ſom findis 
ig i Den hellige Scrifft / om Offrighed / deris 


Kald oc Regiment : Vddragen aff Bibelen 
ordentlig / fra den Forſte Moſe Bog/ oc indtil 
den ſiſte Sententz / ſom ſynderlig findis 
om Affrighed i Det Ny Teſtament / 
Met en gantſte foret Paamin⸗ 
delſe til Offrighed 
forklaret. 


Ved 
X. X 
C. 


Pſal: 2. 

Saa lader eder nu Vnderuiſe i Konger / Oc lader cder 
tucte Dommere paa Jorden. Kyſſer Sonnen / at hand 
bliffuer icfe vred / oci omkomme paa veyen / Thi hans 
vrede ffal ſnart optendis / Men ſalige ere alle 
de ſom tro paa han⸗ 

nem. 


Difcite Iuſtitiam moniti, & non tem-⸗ 
nere diuos. 


Ex mandato Reg læ Maieſt proprio. 


— — — 
* —— 


i 
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DK en Fortale paa denne lille 


Bog / vil Jeg ſcriffue den Lrxxij. Pſal— 

me / ſom er en ſtarp oc alugarlig Dags 
mindelſe oc Formaning til al Offrighed / At de 
ſtule ſtickehuer Mand / fattig ocrig Low oc Rat / 
faa fremt de icke ville haardelige ſtraffis / aff den 
DERRE or Gud / ſom haffuer ſticket dem til 
ſaadant Regiment / oc ſider oc Selff mit iblant 
dem i Dommen. 

Item / En part aff det Forſte Capitel vdi 
Salomons Ordſprocks Bøg / huor Viſdom bes 
flager ſig / at der vil ingen høre oc lyde hende / 
Men huer gaar effter ſit eget Raad oc Sind: 

Ind til / hand er baade paa Legemens oc 

Sielens vegne fammerlige 


* 





forderffuit oc oma tele 
| kommet. 
vi tie 

"ike — J Uohe 
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te lille 
WIN, XR 
Itlig Mys 
UNDRY 
Wwot Rat 
Weogdo 
Idet dem til 
Time blant 
Vavitel vdi 


x Vſdom be 
Nyd hd) 


do Sind: 


mins ol 
ig 


SDen LXXXIIPſal 
me liuder fag, 

SNE BD ftaar i Guds Menig 
— KE ; ) hed/ocer Dommere iblant 
Å Guderne, 

Så Huor lenge villet Dom⸗ 
me wrat / De fremdrage de Wgudeli⸗ 
gis Perfoner/ Sela. 

ESklicker den Fattige oc Faderloſe 
Rat / Oc hielper de ælendige oc nodtor⸗ 
tige fil Rat. 

Redder den Ringe oc Fattige/ og 
frelſer dem aff de Wgudeligis vold. 

Men de lade dem icke ſige / oc acte 
Det icke / De gaa ſtedſe hen i Morckhed/ 
Der faare (fulle alle Landens Grund: 
uolle falde, 

Jeg haffuer vel faget / Jere Gir 
Der / oc alle ſammen den hoyſtis Børn. 

— A Men 












i SÅ 
—— 
——— F 2 








— 
—— 
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Men iſtulle do ſom Menniſten / 
Or ſom en Tyran gaa til grunde. 
Gud gior dig rede / oc Dømme | 
Sandet/Thidu eft Arffherre offuer alle 
Hedninge. 
Saa taler Salomon om Vifoom i fit 
Ordſprock / Forſte Capitel. 


IIſdommen beklager fig der vdi / oc lader fig høre 
TVÅ paa Gaderne. Hun rober i Dorren / hoſſ Porten 




















— YT J 
i * i 
Dr Ki, V JE ER 






—We 
oa NR ENE faar iblant folcket / Hun taler fine ordi Staden. 
NØ AVA Syttorlenge villei Vanuittige være vanuittige/ 

SELE og de Beſpottere haffue lyſt til beſpottelſe / De de 
Skiodiſloſe hade Lærdom ? ender eder til min ſtraff. See / 
Jeg vil vdfige eder min Aand / oc fundgiøre cder mine Ord. 
| Effierdi ieg da rober / Oci ville icke Jegvdreder min | fy Sy 
haand / Oe ingen acter der paa / Oc i fade alle mine Raad — 18 
fare Le ville icke min —* Da vil ieg oc lee i eders Wlycle / LUN J 
| oc ſpotte eder / naar det kommer / ſom i frycte Saar det kom⸗ Id fon 
mer offuer eder / ſom en ſtorm / det ſom i fryete / Oc eders W⸗ fu 
lycke fom it Vær / naar Angiſt oc nød kommer offuer eder, al aa vå 
| Da fkulle de robe til mig Men ieg ſtal intet ſuare / De ffulle — 
aarle ſoge mig/oc icke finde. Der faare at de hadede Lerdom / mn 
oc vilde icke haffue HERRENS fryct / de vilde icke mine 
Raad / Lt laſtede al min Straff. Saa ſtulle de æde aff des 
ris Væfens fruct / oc bliffue mætte aff deris Raad. At de 
Vanuittigis lyſt /flar dem ihiel. Oc de Skiodiſloſis lycke aff⸗ 
liffuer dem. Men huo ſom mig lyder / hand ſtal bliffue tryg / 
oc haffue nock / oc icke fryete for nogen Wlycke. Nynme 

| u 


— — 
ö— —— — — — 





—— 
— — 
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hå, 


Mitte 
ofürteht 


On ile 
pi, 


1/06 lader ſighote 
Ptren/ hoſ Dorte 
hint ordi Staden, 
tvere vanuittig/ 
bcoueſt / Nd 
mn ra. Soy 
freder mine DK, 
Ig vdtccht mn 
We allemine Xaad 
leichtz Vhyl/ 
ie, Saar Dk fon 
lt/ A * P 
W er Det, 
un / Delhle 
Fan gærder / 
endeick nt 
feng adraffd 
5 Kaad, å 

— 
ſuhfiuunyg 


Sy 





Images repro 





| | ,, 
Mu vil ieg Jeſu 
Chriſti naffn / Begynde at vdſcriff⸗ 
tie forneffnde Hiſtorier oe Senten⸗ 
tzer / met en liden Paamindelſe til 


Gudfryctige DF 
righed. 


INffrighed ſtal aluaar⸗ 







” 8 lige ſtraffe Mandrabere / ſom 
Nmouillige / aff ringe eller ingen 
JE 35 rædelige Orſag dræber oc ihiel⸗ 
—Ilaar fin fattige Naſte oc Jeffn⸗ 


> SÅ chriſten / Oc maa icke met Guds 
| Sa Low oc Rat ſpare dennem / enten 
for Staeth / ſeduan / eller nogen anden Sag / ſom 
er imod Guds Ord. Thi ſaa ſtaar der Screffuit 
i den Forſte Moſe Bog ix. Capitel. 

Huo ſom vdſtyrter Menniffens Blod / hans Blod 
ſtal ocſaa vdſtyrtis ved Menniffen / thi Gud haffuer giort 
Menniſken til ſit Billede. 

NOffrighed ffal tuinge ot node Men⸗ 
niſterne / met Mact oc Straff / til at be⸗ 
uiſe Gud ſand Lydighed / effter hans 
hellige Low: Naar de ville icke met gode 





anamme deris Forælders / Tuctemeſters / Lære⸗ 


Aüij meſters 


—— 


i 
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be — — 


| Hiſtorier oe Sententzer 
meſters oe Guds Ords tieneris ſalige ve gode 
Lardom oc Paamindelſe. Før end Syndfloden 
— Verden / da holt de hellige Patriarcker 

olcket onder tuang oc tuct met flittig Forma⸗ 
ning oc ſalige Paamindelſe / meer end met Suerd 







9 


ad 


Wi ft 
md. 





oc Straff: Men ſtrax effter Syndfloden / bleffue 
Menniſtene faa onde / at de icke lenger vilde met 
Ord or Formaning holdis vnder tuang or affue / 8 
Men Nimrod / motte træde her frem met Knip⸗ 9— 
pel / Suerd oc Spiud / or der met ſette Fold til | pen 
rette / ſom ide vilde rette dem ſelff / Som wi læfer Ok 
i den Førfte Moſe Bogs x. Capitel. —* 
———7 En Chus afflede Nimrod / hand begynte at bliff⸗ sen a 
IN ESA Hucens veldig Serre paa Jorden oc vaar en vel bp N W 
dig Jegere for HERXREN 7 der aff ſiger Nr Fans Su 





i (ZA '= så mand / det er en veldig Yegere for HERREN 
ſom Nimrod. Oc Babel vaar hans Rigis bes 
gyndelſe / Erech/ Acad oc Calne i Sinear land. | 









Ongerne oc Forſterne ſtulle være Ky⸗ 


Wgemag 


Mke/ Erlige Oc tuctigei deris leffnet her 
SON PAA dorden / ve deſligeſte vare Venlige 64 
oc dannis baade imod deris egen Vn— helt lage 
derſaatte oc fremmede folck / ſoem kommer til dem / the) 
Synderlige de Gudfryctige / ſom enten for ſand hp * 
Religions / eller andre radelige Orſager er kom⸗ —* 


men 
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tot gh 
Mfoden 
Dating, 
tig Form: 
net Sunny 
den bleffyg 
NT VD mee 
AMU 
(let Kvjys 
ſut Fole ti 
wiheſt 


wdbegynie ar bli 
h/ovaar en vi 
17 der af ſigt 
for NEXXEN 
fans Jigts fø 


MES 
land, 


lle vere SP 
8 lofinct het 
TV 
AKU 
ner tilt) 
vre lon—⸗ 
Re 








Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 2. 


men aff deris Faderne land / oe til dennem. Ex⸗ 


empel haffue wi / i den Forſte Moſe Bog xij. Cap. 


FEE Er Abram kom nu i Egipten / da ſaae de Egip⸗ 


cer Quinden (det vaar Sara Abrahams hu 
N 7) |firu) at hun vaar deylig. Oc Pharaos Forſter 
ye Id faa hende / oc rofede hende for hannem. Saa 

— Slleff hun 1 Pharaos huſſ/ oc hand giorde Abram 
got / for hendis ſtyld /oc hand haffde Faar / fo / Aſen / uens 
ne oe tieniſte piger / Aſeninder oe Kameler. Men HER⸗ 

REN plaffuede Pharao oc hans Huſſ met ſtore plaffuer/ 
for Garai Abrams huſtru ſtyld. 

Da fallede Pharao Abram til fig / oc ſagde til hans 
nem / Hui haffuer du giort mig det? Hui ſagde du mig icke/ 
at hun vaar din Huſtru? Hui ſagde du da / at hun vaar din 
Soſter? Huor faare ieg vilde taget mig hende til min Hu— 
ſtru. Oe fee / Der haffuer du din Huſtru / tag hende oc far 
bort. Oc Pharao befol fit Fold” at de ſtulde ledſage hannem 
oc hans Huſtru / oc ale det hand haffde. 






ſcMRomme Herrer oc Regenter ffulle icke la⸗ 
Sv De fig lettelige forføre mod huer andre / aff 
ET derig Tieneris oc Vnderſaattis vrange 
Klagemaal / Men giffue fig ſtunder tilat forfare 
Sagen ræt. Oc naar mand haffuer det giort / da 
heller legge vind pag / at leffue i Fred oc Endreec⸗ 
tighed met huer andre / end forſtorre Fred oe Ven⸗ 
ſtab (ſom vaar imellem dem tilforn) for dette ar: 
me timelige oc forfengelige tings ſtyld. De endog 

du 
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Hiſtorier oc Sententzer 

Dit eft yppermere end din vederpart / da giff han⸗ 
nen heller noget effter (om det er icke mod Gud) 
end du ypper nogen Trette oc Wenighed met hans 
nen. Der paa haffuer Du it. deyligt Exempel i 
den hellige Patriarck Abraham / i den Forſte 
Moſe Dog xiij. Capitel. 


Fag Aa foer Abram aff Egipten mer fin Huſtru / oe 
FA SSR met alt det hand haffde/ oc £ot met hannem mod 
ten Pl fonden. Oc Abram vaar megit Rig paa Fær 


SSG Gølff oe Guld. Oc hand drog ſtedſe frem aff 
fonden; hen mod Bethel / til den ſied / ſom hans 

Paulun vaar før / imellem Bethel oc Ai » lige pad den ſted/⸗ 
fom hand tilforn haffde giort Alteret / oc hand Prediclede der 
HERRENS naffn. 
Men Lot ſom foer met Abram / hand haffde oec Faar 

oc Fe oc Paulun / oc Landet kunde icke taale at de bode Hoff 
huer anden / thi deris Gods vaar meget / ſaa at de icke kunde 
bo tilſammen. Leder vaar altid trætte imellem Hyrderne 
offuer Abrams fo/ oc imellem Hyrderne offuer Lots fe⸗ Der 
pe ocſaa Cananiterne / oc Phereſiterne paa den tid i Lan⸗ 
Da fagde Abram til Lot/ Kiere lad icke være trotte imel⸗ 

(em mig ocdig/ oc imellem mine oc dine Hyrder / fordi at wi 
ere Brødre, Staar icke alt Landet dig aabet faare? Kiere 
ffildig fra mig / Vilt du fare til den venſtre ſide / da vil ieg 
fare til den hoyre / Eller vilt du fare til den heyre / da vil ieg 
fare til den venſtre. Da oplyffte Lot fine øven / oc beſaa all 
Egnen hoſſ Jordan / thi at før end HEXRXEN forderff⸗ 
hede Sodoma oc Gomorra / da vaar hun Rig paa Vand⸗ 
til 





| 

"| 
fl 
i ft il 
Wi AN 

Fy 

fore mod 
a brat 
(mk 


| —0 


'N 
Mg 
Ihr I 


Å 
x 


Mer dd 





ccſotfuhde 
Nm Stan s 
kcolchtm 





NLF Fag, 
Mod * 
ed Met han⸗ 
ft Cemper j 
"den Forge 


Att fin Mem/ ge 
TIN hoanhem mo 
gt No paa $4) 
og fk frem of 
xnſitd / ſom hans 
Uge panden fa 
Jand Predelden 


and hofdeo fan 
sale at te kode hof 
ſwat dere hund 
mellen Hyrden 
Fur lotzft / M 
wa dentdi arv 


berette ned 
ther / fordrdÉ ter 
fer faar? KIKS 
Gde/ da NG 
ptt / bang 
m/ ah 

NGU I 
LL barre 


— 


| Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 5. 
fil mand kommer indtil Zoar/ lige fom HERREns Haff— 
hear fom Egypt: land, — * 
Da vdualde Lot ſig al den Egn hoſſ Jordan / oc dro 
bort mod oſten. Saa ffildis den ene Broder fra den — 


at Abram bode i det land Canaan / oc Lot i de feder vii den. 


[amme Egn/ oc ſette fin bolig mod Sodoma / Men det folde 


i Sodoma vaar ont/ oe Syndede faare mød HERREN. 


TÅ NR Øffrighed ſtal oc met ſit liffs fare / leg⸗ 
$ gevind paa / at fri fine Vnderſaatte oc 
venner / aff deris Fienders hender / om 
Abraham giorde mod Lot / Som der figar free 
uit i den Forſte Moſe Bog riiij. Capitel. 
bre Er Abram hørde/ at hans Broder (Lot) vaar 
EA Vfangen/da Vebnede hand fine try Hundrede oc 
Eg] patten Suenne/ ſom vaare fødde i hans Duff / ve 
—— 59 —* lil Dan/ter Deelde hand ſine Suen⸗ 
alt paa Fiend d 
oc forfulde dem til — AR) —— sc ven fre åsen 
den Stad Damaſco. Oe førde aft godset til bage igen / oc der 


til met Lot fin Broder / oc hans god; geſt Sui 
— godz / oe deſligeſt Quindern 
oc folcket met. flige 6 


Onger oc Forſter ſtulle fee dem vel faa⸗ 
Ere / at de ide forgribe dem paa nogen 
ting / o Synde mod HERREN deris 
Gud / ſom icke pil lade Synden bliffue wſtraffit, 
Men De ſtulle være Gudfryctige / Kyſke/ fromme / 
venlig oc runde imod de Gudfryetige Menmiſter / 

huad 
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Hiſtorier or Sententzer 
huad heller de ere indbyggere eller fremmede / 
Det belønner oc Gud rigelige/ Som wi laſer i 
den Forſte Moſe Bog fr. Capitel. 


Braham drog der fra bort i Landet ſynder paa/ 

ZA oc bode imellem Kades oe Sur/oc vaar fremmed 
MA Gerar / oc fagde om fin Huſtru Sara / det er 
| min Soſter. Saa fende Abimelech Kongen aff 
Gerar bud effter hende / oe fod hente hende. 

Men Gud kom om natten til Abimelech i en drom / oc 
fagde til hannem / See der / du ffaledø / for den Quindis 
ſtyld / ſom du haffuer taget / thi hun haffuer fin æce Huſbon⸗ 
de. Men Abimelech haffde icke beuaret ſig met hende / Hand 
ſagde / HEERRE,/ Vilt du da oc fla Retferdigt Folde ihiel 2 
Haffuer hand ev ſelff ſagd til mig / hun er min Søger? De 
hun haffuer oc ſagd / hand er min Broder? Jeg giorde det å 
mit hiertis enfoldighed oc met wſtyldige hender. 

Oec Gud ſagde til hannem 1 Drømmen, Jeg ved at dit 
giorde det aff it enfoldigt hierte / derfor haffuer Jeg oc beuaret 
dig / at du ſtulde icke Synde mød mig / oe ieg icke ilſtede / at 
Du ffulde røre hende, Saa faa nu Manden fin Huſtru igen/ 
thi hand er en Prophete / oc lad hannem bede for dig/ faa ſtalt 
du leffue. Men faar du hannem ide hende igen / da vid/ af 

Du ffale viſſelige do / oc alt det dig Før til. 

Da ſtod Abimelech aarle op om Morgenen / oc kallede 
alle ſine Suenne tilſammen / oe ſagde dem alle diſſe ord for de⸗ 
ris orn / oe Folcket fryetede ſaare. SKA bimelech kallede Abra⸗ 
ham / oc ſagde til hannem / Hui haffuer du giort oſſ dette? 
Huad haffuer ieg Syndet mod dig / at du vilde føre ſaa ſtor 
en Synd paa mig ocmit Rige? Du haffuer icke giort mod 
mig fom dig burde, Oc Abimelech fagde ydermere til Abra⸗ 
ham / Quad haffuer du ſeet / at du det giorde? 

Abra⸗ 
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Su 
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| tet, | 


udet hide wa/ 

Avbaarſtchnnd 

ll OLA / Det gg 
Meh Kongen of 
Wiehende. 

ASNINTY in 
(ALEN 
we ſin acc Hihon 
ELDR 
oda fol ii) 
Agwin Colfter: gr 


han NT 4 NÅS: 
KTS MA GONG 
A&R A 


4 i 
umen/ "Va DEMEN 
PS DE “ 
TTT Mg OOA 
xicgichetiſede / 
en ſin Hiſttu ige 
Yde for d/ afd 
NXgm / Mod / 


xunrn / or FAD 
Noſon forde 
NV 
aott off detfré 
ide ſott ſu ſot 
iche gør? mod 
nd Abra⸗ 


li W 








Om Sffrighed / aff Moſe j. Bog. 4. 

Abraham ſuarede/ Jeg tenckte/ maa vel ſtkee/ at her er 
ingen Guds fryet paa denne Sted/oc de fla mig ihiel for min 
Huſtruis ſtyld. 
Hun er dog ifandhed min Søger, thi hun er min Fa⸗ 
ders daatter / men icke min Moders daatter / oc hun er bleff⸗ 
Men min Huſtru. Men den tid Gud bad mig vandre aff min 
Faders huff/ lagde ieg til hende, Beuiſſ din Barmhiertighed 
mod mig / af du vilt ſige om mig / huor wi kommer / at ieg er 
din Broder. 

Saa tog Abimelech Faar oe Dyen / Drenge oc tieni⸗ 
ſte piger oc gaff Abraham dem / oc ſick hannem Sara ſin 
Huſtru igen / oc ſagde / See / mit land ftaar dig aabet faare / 
Du maat bo huor dig beſt teckis. Oc hand ſagde til Sara/ 
See / Jeg haffuer giffuit din Broder tuſinde Solff pendin⸗ 
ge/ See / det ſtal være it ſtiul for dine øven / for alle dem ſom 
ere hoff dig/ oc alle vegne/ oc det vaar hendis ſtraff. 

Saa bad Abraham til Gud / da helbrede Gud Abime⸗ 
lech oc hans Huſtru oc hans tieniſte piger / at de fodde Bern/ 
thi HERREN haffde før tilluet huer Moders fi Abime⸗ 
lechs huſſ / for Sara Abrahams huſtruis ſtyld. 


Onger or Forſier ſtulle legge vind paa / ſaa 
IX Meget dennem meſt mueligt kand vare/ at 
part aff deris Vnderſaatte / gior icke en 
anden part wret / oc fortryder dem for end de 
veed der aff / Oc naar de faar ſaadant at vide / da 
ffulle de opratte / de vndertryckte / oc ſticke dem 
Rat / oc ſiden ſtraffe dennem ſom wret haffuer 
giort. Stem / de ſkulle oe være i Chriftclige 
D fj oc li 
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Hiſtorier oe Sententzer 

oc lidelige Forbund met huer andre / paa det baa⸗ 
De de felff/ocr deris Tienere / kunde diff tryggere ve 
bedre / huer tage vare paa fit Kald oc beftilling / i 
Denne glendige Verden. Saa læfer wi om Abra⸗ 
ham oc Abimelech / i den forſte Moſe Bog xxj. 
Kapitel. 
DN pag da den tid talede Abimelech oe Phichol hans 
og Ni Stridz Hoffuitzmand til Abraham / oc ſagde / 

Grnud er met dig i alt det du gior / thi ſuer mig nu 
BO) HA ved Gud/ at du vilt icke beinſe mig mine Born⸗ 
eller mine Borne børn nogen wtroſkab / Men af 
du vilt giøreBarmbiertighed mod mig oc mit Land / i huilcket 
Du eft fremmet / lige ſom ieg giord met dig. Da ſagde Abra⸗ 
ham / Jeg vil ſuere. 

Dec Abraham ſtraffede Abimelech for den Brond / fon 
Abimelechs tienere borttoge met vold / Da ſuarede Abime⸗ 
lech / Jeg viſte icke huo det giorde / du haffuer icke heller ſagt 
mig det / Jeg haffuer ey heller høre det / før end idag. 

Da tog Abraham Faar oc fæ/oe gaff Abimelech dem/ 
oc de giorde it Forbund til hobe / oc Abraham ſtickede fn Lam 
ſynderlige vdaff til en ſide. Da ſagde Abimelech til Abrahã / 
Huad ffulle de fin Lam ſom du ſette beſynderlige der hene 
Hand ſuarede / Du ſkalt tage fiu Lam aff min Haand / oe de 
ſtulle være mig til it Vidneſbyrd / at ieg haffuer graffuet den⸗ 
— — Der faare kaldis ſamme fed Berfaba / thi de 

eſore dem baade der met huer andre / och faa giorde de der 
Forbund i Berſaba. laag 


Errer oc Regenter i it Land eller ſtad / ſtulle 
bære venlig / oc fromme mod fremmede ve 
galen⸗ 








































Of 


+. le” ; 


LN 
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ht Noborn/ 
cuindbyggeth 
øtaftuelle her he 
hr Fer ligger føj 
hydetil hannem 
ſtheihamoſſ 
Ingen aff off (Fa! 
dueddedevdi. 
Safe)? 
— fy 
Winlieg ic 
for IM N he 
Søh/ art Wu 
Me fans Ar 
Lonhung 
Nphont 





W li; bag, 
"tigre ge 
Ulftlling 1 
bioh Wea— 
Nr Bogi 


Michel hang 
UT at lagde 
M MW mM Ni 
tg / mine Gør) 
refaby Mag 
HE LAV i huld 


IR det år 
SM Man div 


tin Grøn od 
2 ſunde She 
or ide heler fog 
ndidag 

Yield 
gſtichede ſuudun 
chtil Auni 
Yrlige de har! 
i Manta 
gara fut de⸗ 
zuͤha/ fr N 


agre VV 


få fulle 
med 
ll 


Om Affrighed / aff Moſe ſ. Bøg. gg 

elendige Gudfryctige folck / troſte oe huſuale den⸗ 
nem / oc handle oprettig oc Retfærdig met dens 
nem / oc heller lide ſkade aff dennem end giore dem 
nogen ſorrig eller ſiade. Saa venlig oc kierlig 
handelet Hetz Born / oc Ephron met Abraham/ 
der hand vilde kiobe aff dennem en Begraffuelſe 
ftæd til ſin dode / Som wi læfer i den forſte Moſe 
Bog xxiij. Capitel. 
Aca leffuede i Hundrede oc ſiu oe tiue Aar / oc dø 
FÅ SEK: Dei en Hoffuit ſtad ſom hed Hebron i det land 
—— Canaan. Da kom Abraham / at klage oc begræs 
— Ide hende. 

Siden ſtod hand op fra hendis Lig / oc talede 
met Hetz born / oc ſagde / Jeg er en fremmet Mand / oc dog 
en indbyggere hoſſ eder / Giffuer mig en Eyedom til en Be 
graffuelſe her hoff eder / at ieg kand begraffue min døde vdi/ 
ſom her ligger for mig. Da ſuarede Hetz børn Abraham / oe 
fagde til hannem. Nør off fiere Herre / Du eft en Guds Før 



















fe her iblant off / Begraff din døde i vore erligſte Graffuer / 


ingen aff off ſtal formene dig fin Graff / at du ey maat jorde 
dine dode der vdi. 

Da ſtod Abraham op oc neyde for Folcket i landet/ 
ſom vaar / for Hetz born / oc talede met dem oc ſagde. Er det 
eders vilie at ieg maa her begraffue min dode / ſom her ligger 
for mig / Da hører mig / oe beder for mig til Ephron Zoars 
Son / at hand vil vnde mig fin dubbelde Hule / ſom er 1 ender, 
paa hans Ager / hand vnder mig hende for pendinge/faa mes 
get ſom hun er værd/ blant eder til en Begraffuelſis Eydom⸗ 
Thi Ephron bøde der iblant Hetz børn, 

Biij Da 


— — J 
” — 
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Hiſtorier oe Sententzer 









Da ſuarede Ephron Hetiter Abraham / faa at H front 

Cc 4; | 

ge horde der paa/ før alle dem ſom ginigevdocind/athans | vM 

= tads port / oc ſagde / Ney / min Herre / Men hør mig” Jeg fare] 

i oner den —9— — der vdi til met / oc offuergiff⸗ M 

ig hannem for min Folckis Børns | w RU 

6 bin Bøde till. — 

a nende Abraham fig for Folcket i landet / oc talede —B 

i Ephron / faa at Folcket i landet hørde der paa / oe fagde/ * 

ilt du vnde mig Ageren / da beder ieg dig / at du vilt tage | 

— for hannem / ſaa vil ieg jorde mine døde der vdi. Da —3— 

ſuarede Ephron Abraham oc ſagde til hannem / Min Her⸗ TD) 

så * dog / Den ford er fire hundrede ſeckel Sø værd, Fm: 

— uad er det imellem mig oc dig 2 Begraff ckon din HNG 

Abraham lydde Ephron at / oe ve danen 

ror ende hannem de pens gg, 

dinge til / ſom hand ſagde / der horde Hetz børn paa / ſom AT (NOR 

re/ fire Hundrede ſeckei Solff / gille oc gengſe i kiob. S 9— 
bleff Ephrons A i hui ! ag * 

phrons Ager / 1 huilcken den dubbelde Hule er/ tuere Mys 

—— —4 


offuer fra Mamre / Abraham ſtadfeſt til Eyedom / met Mus 
J Aj: indre træ der trint omkring paa Ageren/ 
rn faa der paa/oc alle ſom ai ind aff 
Skabe port. p ſom ginge vd oc ind af hans 
aa begroff Abraham fin Huſtru Sara i d 

å 3 AVA 1 Den dub⸗ 

+ Hule paa Ageren / tuͤert offuer fra Mamre / det er 
ron / i detl and Canaan. Saa bleff Ageren oc Hulen der 








vdi ſtadfeſt a fr FR Ut 
in É feſt aff Sek børn / Abraham tilen arffue Begraff⸗ 
ANN 

SY Onger oc Førfter ſkulle icke tilſtede Son tigt 

veri oc ſtendigt leffnit i deri an 

—* gt leffnit i deris Lande ve Dalle? 

iger / men det haardelige ſtraffe/ fag FNS 

Rlt 


fremt 
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Tha ae fy 
NINVAE Fan; 
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LON 


INDE / 06 tafey 
TY0A/ oe faa) 
Ad vre 9— 
Nei, Dj 
ht” Sin Sy 
KR Fy 
Ban conß 


De hannem de 
bnyaa /fomsy 
maki feb. Cy 
MID Slet / far 
Ehcom / met Hf 
ing paa Agen 
Sand af har 


Satan ha Ne 
hanrt / Moſ 
tenor uld 
fr Bouſ⸗ 


tuſcw de 
ig ande df 
faffe | ſo 


Æ 


mate 


Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 6. 
fremt de icke ville haffue baade offuer dennem ſelff 
ve deris Vnderſaatte Guds heffn oc Vrede. Der 
faare ſtulle de met Vnderſaaͤttene være tuctige / 
Kyſke / oc føre it Chriſteligt leffnit i al Hellighed 
reenlighed /baadei Ord oc gierninger. De 
fkulle oc ſee til / at deris Vnderſaatte oc fremmes 
De Folck / ſom boer hoſſ dennem / eller handler oc 
vandler met dennem oc deris Vnderſaaͤtte / fecer 
icke wrat inogen maade / ſag viitde kand det aff; 
uende. De ſkulle oc icke lade fig forføre paa from; 
me oc Gudfryctige fremmede folck / oc fordriffue 
dennem vden al rædelig garſag. Demaa or gig: 
ve forbund met Gudfryctige fol oe Herrer. 
Der om læfer wi en deylig Diftøri / iden forſte 
Moſe Bog xxvj. Capitel. 


SR Er fom atter en Dyr tid i Landet / offuer den ſom 
H FÅER Vfør vaar/1 Abrahams tid. Saa drog Iſaac til 
S Bagg | Abimelech Philiſternis Konge til Gerar, 







— — nem / oc fagde Drag icke hen indi & 

men bliff i det Land / ſom ieg ſiger dig) Væren — *5 
dette land / Jeg vil være hoſſ dig / oe velſigne dig Thi Dig og 
Din Sad vil ieg giffue alle diſſe Land / oe ſtadfeſte den Eed / 
ſom ieg haffuer foret din Fader Abraham. Oc vil formere 
din Sad / ſom Stiernerne paa Himmelen / oc giffue din 


Sand alle diffe land) De ved Din Sad ſkulle alle folck 
paa Jorden velſignis Fordi / at Abraham fydde min 
roſt / 


"Em E— z 
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Hiſtorier ot Sententzer 


—* oe beuarede min Rot / mine Bud / min Skick oc min 
ow. 

Saa bode Iſaac i Gerar. De naar Folcket i ſamme 
ſted / ſpurde om hans Huſtru / da ſagde hand / Hun er min 
Soſter / Thi hand fryctede at ſige / Hun er min Huſtru/ 
tenckendis / de taare fla mig ihiel / for Rebecka ſtyld / thi hun 
haffde it deyligt anſict. 

Der hand haffde nu boed der en tidlang / ſaa Abimelech 
Philiſternis Konge igennem Vinduet / oc bleff det var / af 
Jaac legte met Rebecka fin Huſtru. Da kallede Abimelech 
Iſaac oc ſagde / See / deter din Huſtru⸗ Hui haffuer du dø 
ſagt / hun er min Soſter? Iſaac ſuarede hannem / Jeg tenck⸗ 
te / maa vel ffe / Jeg motte ſlas ihiel før hendis ſthid. Da 
ſagde Abimelech / Hui haffuer du faa giort mod off 2 Det kun⸗ 
De ſnart ſteet at nogen aff Folcket haffde lagt ſig til din Hu⸗ 
ſtru / Saa haffde du føre den Synd paa of. Saa bød Abi 
melech alt folcket / oe ſagde Duo ſom rører denne Mand eller 
hans — hand ſtal dø. 

cIſlaac ſaade der i Landet / oc fick ſamme ar hun⸗ 
drede folt thi HERXREN — — eg 
bleff en mectig Mand / oc forfremdis jo mere oc mere / til 
hand bleff ſaare mectig 7 oc haffde meget godz / baade ſmaat 
oc ftortguæg/oe mange tienſte tiunde. Der faare bare Phi⸗ 
liſterne affuind til hannem / oc (toppede alle Brondene / ſom 
hans Faders tienere haffde graffuit / i Abrahams hans Fa⸗ 
ders tid / ve fylte dem met Jord / faa at Abimelech odaa ſagde 
til hannem/ Drag fra off/ thi du eft bleffuen of for mectig. 
Gaa drog Iſaac der fra / oc ſette fin Paulun OP paa 
Den grund Gerar/oc bode der. Oc loed opkaſte de Brønde 
igen / ſom de haffde graffuit vdi Abrahams hans Faders 
tid / huilcke Philiſterne igen ſtoppede effter Ablahan dod / 
Oc hand kallede dem ved der fanme naffn / ſom hans Fader 


hg fr 


| 
| 




































' 
haftehil 


undt 

Funk 
filet 
| plet, CX 
nnn / dafcf 
— — 
de hand den 
one off run 

GSdenf 
chenbartde fl 


fars bra 
ocvil velfigne 
| Abrahams (fr 
cidc om HEJ 
chans tienert 
Kw 
Nhat i 
Mac alder 
MU oc dreffue 
n/a HEJ 
nere mÉ 
And mitda 
hf intet rør 
KU ION Na fo 
ARS 
KERNEN 
VU Mw. 


WM 


niem muß 











Sig ot hin 
ti fattig 
"AN (t Min 
Min huftm, 
DD) Uhn 


Ma Abimelch 
MFF dt var / gf 
NR Uindei 
n houn dh 
anem / fe feng 
ndeſſd. I; 
MO) OT? Derfor 


åt ſigtildin fy 


i Sule M 


Nast A NY 9 Å ally 
W 9 MIN tIl, 


fanme Tor bun 
unem. De hand 
wer oc mere / få 
MM / baade fag 


er faatt hare Div 
Bonden/ fot 
fame fane fy 
— ads fig 
Mormtcig. 
aulun oy Pøj 
fil J Bude 
ham /Mts 
habns dod / 
hane Sane 


afte 





Om Affrighed/ aff Moſe j Bog. 5. 


haffde kallet dem. Saa groffue Iſaacs tienere i dalen / oc 


funde der en leffuendis Kilde. Men Hyrderne aff Gerar 


kiffuede met Iſaacs hyrder / oc ſagde / det er vort vand Saa 
kallede hand den Brønd / Eſeck / thi de giorde hannem der 


wtet. Gaa groffue de en anden Brønd oc de kiffuede oc for 


Den/ derfor fallede hand den Sitna. Da foer hand der fra/ 
oc groff en anden Brond oc de kiffuede intet for den / thi kal⸗ 
lede hand den / Rehoboth / oc fagde /Nu haffuer HERren 
giffuit oſſ rum / oc lader off voxe her i Lander. 

Siden foer hand der fra til Berſaba. Se HERREN 
obenbarede fig for hannem ſamme nat/ oc ſagde / Jeg er din 
Faders Abrahams Gud / frycte dig icke / Thi ieg er met dig/ 
oc vil velſigne dig / oc formere din Sad for min tieneris 
Abrahams fyld. Saa bygde hand der it Altere / oc predi⸗ 
ckede om DERRENE naffn / oc opratte der fit Paulun/ 
oc hans tienere groffue der en Brønd. 

Oc Abimelech foer til hannem aff Gerar / met fin fren⸗ 
de Ahuſath / oe Phichol fin Strids hoffuitzmand. Da ſagde 
Iſaac til dem / Hui komme i til mig? Haffue i mig ey for 
had / oe dreffue mig fra eder ? De ſuarede / Wi ſee met obne 
oyen at NERREI? er met dig/ der faare ſagde wi / Der 
ſtal være en Eed imellem offordig / oc wi ville gjøre it For⸗ 
bund met dig / at du ffaltingen ſtade giøre off / lige ſom wi 
haffue intet røre dig/ oc ey heller giort dig andet end alt got/ 
oc wi (ode dig fare met fred, Men dueftnu HERRENS 
velſignede. Saa giorde hand dem it Geſtebud / oe de ode oe 
drucke. Dec ſtode tidelige op om Morgenen / oc before dem met 
huer andre / Saa ford Iſaac dem fare / oe de droge fra hans 
nem met fred, 


NHerre oe Regenter ſtal ide være før 
ſnart til at tro —J1 / end ot naar 
de 


— —— 
—  ————.- 


i 

Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (IN 1010 4? copy 3) 





























5 
—XVX 
12 14 15 




































Hiſtorier or Sententzer 








de fremſettis aff hans beſte oe allerkieriſte ven; fr 

ner / Men giffue fig ſtunder tilat forfare Sagen — 

grandgiffueligen oc vel / om ſaa er eller ey ſom kla⸗ 

gis / Seer hand fig icke vel faare / i ſaa maade / 

| Da ſtal hand bliffue ſtuffit vndertiden / aff dee 

| hand tror allerbeft / och faa giøre andre Fattige hor 
| wityldige fold /oc tro tienere / tit oc offte ſtort —V 

| wrat / oc der met hoylige fortorner Gud/ ſom ele RE SYS 
feer Dom ve Retferdighed / or hader al wrat. mær 

Om denne lærdom læfer wi en deylig Hiſtori i HF 
| Den førfte Moſe Bogs xxxix. Capitel. hud han 
KERES Ofeph bleff ført neder i Egypten / oc Potiphar en mk, 

Egyptiſte Mandy Kong Pharaos Kammer⸗ und 

LAS KÆR herre oe Noffmeftere/fiøbte hannem aff Iſmae⸗ — 

Ge) 2 literne fom førde hannem neder. De HER⸗ — 

— —2XEN vaar met Joſeph/at hand bleff en lyck⸗ J 

ſalig Mand / oe vaar i ſin Herris den Egypters hu. De FF Nm 

| hans Serre faa/ at NDERREI? vaar met hannem/thi ale an im] 

Det hand giorde / det led HERREN vel lyckis for hannem, | th 

Saa at hand fant Naade hoff fin Herre / oc bleff hans tier FH NOK 

| nere / oc hand gaff hannem befalning offuer fit huſſ / oc ale I 

| det hand haffde / gaff hand vnder hans hender. De fra den rt Fin ( 

| tid / hand haffde befalet hannem fit huſſ oc alt fit g0d3 7 vele HF omdr 

ſignede HERXREN den Egypters huſſ/for Joſephs ſtyld fn, 

oc der vaar idel HERRENS velſignelſe offuer alt det Vig 

hand haffde / baade hiemme i Huſene oe paa Marcken. Der —W 

faare gaff hand alting vnder Joſephs hender / ſom hand unnem/ 

haffde / oc ſtotte ſelff intet der om / men hand haffoehannem/ | UN fg 

vden oed pe drack. Ot Joſeph vaar ſton oc deylig i ſit anſict. MNit 

B Song 
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MI ſt mig 



































Om Sffrighed / aff Moſe Bog. 8. 
Oe det hende fig effter dette vaar ſleet / at hans Herris 
Huſtru kaſte fine øven til Joſeph / oe ſagde / Soff hoſſ mig. 
Men hand vilde icke / oc ſagde til hende, See / Min Herre 
beuarer ſig met intet for mig / huad i Huſet er / oc alt huad 
hand haffuer / det haffuer hand giffuet vnder mine hender / oc 
hand haffuer intet faa kaaſteligt i hans Huſſ / at hand det for⸗ 
holder for mig / vden dig / i det / du eſt hans Huſtru. Huorle⸗ 
is ſtulde ieg da nu giore faa flor ondffab / pe Synde mod 
Bud 2 Oe hun haffde daglige ſaadanne ord mer Joſeph / men 
hand lydde hende icke at / at hand vilde ſoffue hoſ hende / eller 
være hoſſ hende. 

Se det hende fig en dag/at Joſeph gick i Huſit / at ſticke 
huad hand haffde der at giore / oe der vaar ice it Mennifte aff 
folcket i huſet tilſtede / Oc hun tog hãnem fat ved hans klader / 
oc ſagde / Soff hoſſ mig. Men hand loed fin flædebon i hen⸗ 
bis haand / oe flyde / oe lob aff huſet. Der hun faa nu / at hand 
loed fin flædebon i hendis haand / oc vndflyde hen vd / da kalle⸗ 
De hun folcket i huſet /oc ſagde til dem / Seer / hand haffuer føre 
oſſdenne Ebreiſte Mand her ind / at hand ſtal giore off ſtam. 
Hand kom bid ind til mig / oc vilde ſoffue hoſſ mig / men ieg 
robte met hoy roſt / oc der hand hørde/at ieg faa robte oc ſtrog / 
Da forlod hand fin kladebon hoſſ mig / oc fiyde / oc løb hen vd. 

Oc hun lagde hans flædebon hoff fig / til hans Herre 
kom hiem / oc talede til hannem lige de ſamme ord / oe ſagde / 
Her kom den Ebreiſke ſuend ind til mig / ſom du haffuer føre 
off her ind / oc vilde giort mig ſtendſel 7 men der reg ſtrog oe 
robte / da forlod hand fin kladebon hoſſ mig / oe flyde hen vd: 
Der hans Serre hørde fin Huſtruis ord / ſom hun talede til 
hannem / oe ſagde / Saa haffuer din tienere giort mod mig/ 
Da bleff hand meget vred, 

Da tog hans Serre hannem / oc kaſte hannem i fengſel / 
ſom Kongens fanger laa vti / oc hand laa der i fengſel. 
Cij Kon⸗ 


— — — 
— —— 
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Hiſtorier or Sententzer 
7Td Onger or Forſter ſtulle icke foracte / far 
LES” tige/ælendige/ oc fremmede Folckis gøde 
WRaad / men dennem met tacknemmelig⸗ 
hed anamme / om de ſee oc forſtaag / at de 
ere dem / deris Land oc Vnderſaatte til gøde: 
Saa giorde Pharao Kongen i Egypten / Som 
wi læfer i den forſte Moſe Bogs xlj. Capitel. 








rage / oc førde fig i andre flæder / oc kom ind til 

Pharao. Da fagde Pharao til hannem / Jeg 

ERR orømde en Drøm/ oc her er ingen / ſom kand vd⸗ 

tyde den / Men ieg haffuer høre ſige om dig/at naar du hører 

nogen Drøm / da kant du vdtyde hannem. Joſeph fuarede 

— oc ſagde / Det ſtaar icke til mig / Gud ſtal dog ſpaa 
harao got. 

Da ſagde Pharao frem for Joſeph / Mig dremde / Jeg 
ſtod paa brædden hoſſ Vandet / oc ſaae ſiu ffiøne fede Kier 
opſtige aff Vandet / oe de ginge oc ode Engen. Oec efſter 
Dem faa ieg fir andre torre / ſaare ſſemme oc magre Kior op⸗ 
ſtige / Jeg haffuer icke ſeet dem faa flemme i gantſte Egypti 
land. Oe de ſiu magre oc ſſemme Kior / opode de ſiu forſte 
fede Kiør. Oc der de haffde æder dem op / da kunde mand 
dog icke kiende det paa dem / at de haffde gdet dem / oc de vaare 
ſlemme / lige ſom tilforn / oe da vognede Jeg op. 

Siden faa ieg atter i min Drøm / fiu Ar vore paa it 
ſtraa / fulde oc tycke. Der effter ginge fin tørre År op ⸗ ſom 
vaare tynde oc ſuedne / oc de ſiu tynde Ax / opſloge de fin tycke 
Ax / oc ieg haffuer ſagt Spaamendene det / men de kunde icke 
vdtyde mig det. 














Y 
NL 
"| 
vin da 
higer 
magt 
Ul 
fuad har 
** 
(mm, O 
mand h 
hvad 
NA N 
herefter f 
Dhargoh 
uklar 

S 
any] 
hand rd 
fonte delſ 
Mand fri 
Konindi 
ſuarede, 
Mn N ſu 
Andetiche 








kumncig— 
Aho tde 
LNS 
et! Gon 
Aapitel, 

—BI 
c/xhandlodſ 
tt / x fon int 
kühangen /) 
An om fandy 
g at naar duhn 
nv: Joſchh hank 
VU Fald hu 


Stig dre 
iu ſone fede Ål 
Inge, "): fig 
xmagtt J 
I gane VD) 
node de fi før, 
ur hunde mane 
—W 


hved 
Ay⸗ om 
uthch 
phe re 


mom Affrighed / aff Moſe j. Bøg. 9. 
Joſeph ſuarede Pharao / Baade Pharaos drømme ere 
alt it thi Sud giffuer Pharao tilkiende / huad hand vil gig 
re. De ſiu ſtione Kior ere fin Aar / oc de ſiu gode År / ere oe 
de fin Aar / det er en haande drøm. De ſiu magre oc flemme 
Kior / ſom opſtigede effter de andre / det ere fin Aar / ve de ſiu 
magre oe ſuedne Ar / ere fin Aar dyr tid / Dette er nu det ſom 
Jeg haffuer ſagd erao⸗ at Sud giffuer Pharao tilkiende / 
huad hand vil gior 

See / Siu rige Aar ffulle komme i gantſke Egypti 
(and. Oc effter de ſamme ffulle komme fin Aar dyr tid / at 
mand ffal forglemme al ſaadan offuerflodighed i Egypti 
land / oe den Dyre tid ſtal fortære Landet / at mand intet ſtal 
vide aff den offuerflødighed i Landet / for den Dyre tid / ſom 
her effter kommer / thi hun bliffuer meget ſuar. Men det ſom 
Pharao haffuer anden gang drømt / betyder / at Gud ſtal 
viſſelige oc ſnarlige giøre dette. 

Saa fee fig nu Pharao omen Viiſſ oe forſtandig 
Mand / ſom hand fand ſette oc ſtaffe ofſuer Egypti land / af 
hand ſticker befalnings Mend offuer Landet / oe tager den 
femte deel i Egypti land / i diſſe ſiu rige Aar / oc ſamle alle 
haande ſpiſning / vdi de gode tilkommendis Aar / at de ſamle 
Korn ind i Pharaos Kornhuſſ / til forraad i Staderne / oe 
foruare det / af mand kand finde beſkicket ſpiſning for Landet 
vti de fin Dyre aar / ſom ſtulle komme offuer Egypti land / at 
Landet icke forderffuis aff hunger. 

Denne tale behagede Pharao oc alle hans Tienere vel. 
De Pharao ſagde til fine tienere / Huor ffulle mi kunde finde 
ſaadan en Mand / i huilcken Guds aand er? Oc hand fagde 
til Joſeph / Effterdi at Gud haffuer ladet dig alt dette vide / da 
er der ingen faa forſtandig oe Viiſſ ſom du eſt. Du ffale vær 
re offuer mit Huſſ/ oc alt mit Fold ſtulle være dine ord lydi⸗ 
ge/ alene det Kongelige Sæde vil ge haffue offuer dig. 

if : 


⏑ — 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer F 











































De Pharao ſagde ydermere til Joſeph / See/ 160 

iter fer dig offirer alt Can sg ene EN oſer Fge 

4 finf gypti and. Oc hand tog ſin Ring aff STI 

| n haand / oc ſatte den paa Joſephs haand / oc kladde hans * 

| —————— oc hengde en Guldlade om hans half, oe 

| m ——— * paa ſin anden Vogn / oc loed vdrobe for mil 
|| . ander Landſens Fader/ oc ſette hannem offuer | 


| ne Egypti land. De Pharao ſagdetil Joſeph / Jeg er H.G 
| Pharao/ uven Din vilie ſkal ingen rore haand eller (in fod 
| —— * oc kallede hannem det hemmelige 
| 07 OC hand gaff hannem Afmatbtil Huſtru⸗ fom vi 
Potipbere — daatter Dr. 9— fon eg Vad 
| aa foer Joſeph vd / at befee Egypti land / O 9 
vie 2 eee Tør ce hand de 
| | vaar trediue Lar gammel / der hand ſtod For Pharao / Kon⸗ kd j 
| eet apple coe foer vd fra Pharao/oc reiſde gennem gant⸗ gatdt 
MAL arr) Oc Landet giorde faa i de ſiu rige Aar; oc  Cøpim 
AM tede 1 de fit Aar al den fpifning/fom vaar i Egy fi land Mtigtt 
Oclagdeden indi Stæderne / Huab der vort aa Rn cE i T 
omfring huer Stad til føifminz/ det (ande De hen Rarckene heohn) 
———— il ſpiſſning / det lagde de hen ind / Saa 4* 
amlede Joſeph Korn til hobe/ ofuermaade meget / ſom ſan⸗ — 





| 
| 
| 
il Den ved Haffuit / aq / af ly ; 0— 
DE DEA gele at hand OD aff attelle det / ci mar 9 
| Oc Yofeph afflede tho Sø 4 
| Hafflede tho Sonner før end den —7 
LH fom/ huilcke Aſnath Potiphere —* — — ſunt on 
| | Yans Oc kallede den forſte Manaſſe / thi Gud ( fagde huafitd 
(ol SA, affiset ladet mig forglemme al min wiheke⸗ oc ale min | EMNE 
KOM —— gult, Den anden fallede hand Ephraim / thi Gud n 
| gde hand) haffuer ladet mig vore i dette land / ſom ie X 
Ea vaar 5* vdi. SE HAR 
EM er De filt fruetſommelige Aar vaar det fort 
FR ME MkGE fane lene ſ nelige Aa vaare nu fremgangne "MIN 
Joſcohß gynte de ſiu dyre Aar af kunme hucke 
(| mn * baffde talet om. Leder bleff en Dyr tid i alle land/ 
| en der vaar Brød i gantſke Egypti fand, Der nu det gane: 
i ſte 
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N Om Affrighed / aff Moſe jf. Bog. 10. 
—V [fe Egypti land oc led hunger / robte Folcket til Pharao om 
Qin King if "Brød. Men Pharao fagde til alle Egypterne / Gaar hen til 
Une bag Joſeph oc huad hand ſiger cder / gißrer det. Der nu i det 
ti, ꝙ gantſte land vaar Dyr tid/ da oplod Joſeph alle Kæde Korn⸗ 
Witte huſſ / oc folde Egypterne / thi den Dyre tid bleff jo lenger jø 
nem ojyg føre 1 landet, Dec alle Land komme ind i Egypten / at Fiøbe 
sul Yga aff Joſeph. 
on ltftnf $ GE sg 
UN bemndig Onger / Forſter oc Lenſmend / ſkulle beuiſe 
AUT Dem venlige oc runde / mod Guds menige 
ivr DD / ve dem ſom ſtal tiene den Chriſien 
i and / hat Ki cke d FA % 4349 by 
Ming, re / Deter mod Dræfter ſom ſaa ere aff gam 
begtnnem gan mel tid fallit. Saa haffuer Pharao Kongen i 
fu rige Jar /g Egypten beuiſt fig gantffe venlig / mod den hellige 
—5 Patriarck Jacob oc hans gantſte huſſ. Der hand 
* befalit Joſeph / at hand ſtulde lade fin Fader met 
hans Duff hente aff Cangan / oc ind i Egypti 
lt fin land: Oc den tid det gantſte Egyptiſte land bleff 
—* ſold Konge Pharao til eyedom / vndertagen Pra⸗ 
db Syd fernis jord/ huilcke Joſeph vilde icke kiobe: Men 
— forſtaffit det ſaa / at Kongen gaff Praſterne des 
tyde FIS vnderholdning / faa at de icke trengdis til af 
mai / thi 0 felle Deris eyedom. Som wi laſer iden forſte Mo⸗ 
mn fe Bogs xlv. oc xlvij. Capitel. Saa lyder Texten 
je NO forſcreffne Moſe Dogs xlv. Kapitel. 
t res 
MILLE 
/lt land⸗ De 
u de gore 
ſe 


— 
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Hiſtorier oC Sententzer i 
Cdet ryctedis i Pharaos huſſ / at Joſephs brødre | fht) 
Vvaare komne / det behagede Pharao vel oc alle Susan 
ÅRSÆSS | hans tienere. Oc Pharao fagde til Joſeph Sig | fy 
i Fe SA vine Brodre / Giorer faa/belader eders Diur/ fas | pjdberh) 
li rer hen / Oc naar i komme idet land Canaan / da fotifliafen 
| fager eders Fader / oc eders Folck / oc kommer til mig / Jeg vil hammg 
giffue eder gods i Egypti land / at i ſtulle æde aff det befte 111 sneen 
"1 landet, De biud dem / Giorer lige ſaa Tager eder vogne aff (ans sår: 
| Egypti land / til eders Børn oc huſtruer / oc fager eders Fad wedemallen 
Der/oc former, De feer icke ved for eders boſtab ſtyld Thi a on din 
alt det ſom er i Egypti land / ſkal være eders. (invers 
Oc Iſraels Børn giorde faa. Oc Joſeph fick dem Vog Mer 

ne ſom Pharao befol / oc teering paa vehen / hand gaff oc huer | franc vidt 
aff Dem it par hellig dagis kleder / Men Ben amin gaff tu farao gå 
hand try Hundrede ſolffpendinge / oc fem par hellig dagis | ffvniden 
klæder. De hand fende fin Fader der hoff / thi Aſne (adde | 4 VilinsQ 
met gods aff Egypten / oc thi Aſeninder met Korn / Bred oe 
Setalie/ til fin Fader paa veyen. Saa forlod hand finebrø | bones 
dre / oe de føre bore, si: * 


En part aff ſalige Doct. Sorten Lig Hindu 


hen) gwogt 
thers / Forklaring / offuer denne forſereffne Tere/ / 8 
vil ieg feriffue her hoſſ paa Tydfée / lige ſom det 
findis i den fierde Lutheri Bog in Geneſin. Og filnmee 
lyder ſamme Forklaring faa paa — bred 

tydſt tungemaal. 36 

| || SN ID if dis nu ein febr ſchoͤner text an dieſem ore” Phatan 
4 FASER Das Pharao fo groſſen luft vnd gefallen gehabt 1 Mitgents gg 
| | æn jan Dem geſchrey von Joſephs Vater / vnd ſeinen Vinny al 
(| Bruͤdern / vnd wiewol de Egypter fur den Dirten | iv denſt, 
einn grewel gehabt / fo hat er doch dis haus vnd ge⸗ Minns 
ſchlecht 
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Hp bra 
dvel oe af 
Noh, Si 
8 Sly få 
VGwoan / dy 
MY Syg 
kaf dabſe 
(dr vogne gf 
(agt ders 94 
KUN, FR 
fkdem Vo 
and gaffoch 
XM Janin gå 
far hellig dag 
ik Åen 


hand hnedn 


Morten ft 
frede 

lige fond 
Benli, 
fn 


m der 
Fallen arb? 
TALI 
xan Hito 
aks vndg 
bAlch 


Om Affrighed / aff Moſe j. Bog. 11. 
ſchlecht Jacob gros geacht / Denn wo ich deines Vaters 
Haus anſehe (wirt er geſagt haben) ſo ſehe ich das er ſehr 
ſchoͤn vnd von Gott herlich gezieret vnd geehret iſt / Du Jo⸗ 
ſeph aber biſt vol Heiliges Geiſts / vbertrifſſt mit weisheit / 
Gottſeligkeit vnd mit radt / alle andere Fuͤrſten vnd groſſe 
Herrn im gantzem Koͤnigreich / welche zwar fuͤr den Hirten 
ein grewel habẽ / vnd ich kan auch dieſe Weltliche ſatzung oder 
Landes gebrauch nicht ſtraffen / beſſern oder endern / Aber 
wie dem allem / habe gleichwol dazu luſt / das ich deinen Va⸗ 
fer vnd den gantzes Geſchlecht / wiewol es Schaffhirten 
ſind / ſehen vnd fie auffnemen vnd beherbergen muͤge. 

Ach wolt Gott das wir zu vnſern zeiten ſolcher Fuͤr⸗ 
ſten auch viel hetten / Denn dis iſt ein groſſe treffliche tugent 
an Pharao geweſt / dergleichen mann nicht viel findet / die bule 
lich von jederman geruͤmet wirt / Vnd das er vol glaubens 
vnd Heiliges Geiſts geweſt ſey / ſcheinet daraus klerlich / das 


er ſo gutwillig vnd gar vmb ſonſt / vnd das er dafuͤr nichts 


begeret / die Kirch genehret vnd vnterhalten hat / Denn zu 
dieſer zeit / wirſtu deren viel finden / die ſich der Lehr / des Cuã⸗ 
gelij auch annhemen / vnd derſelben (wie fie ſich vernemen 
laſſen) gewogen find / ſo lange bis das fie die Pfarren vnd 
Pfarguͤter / Stifft vnd Kloͤſter / gezwackt vnd beraubt haben. 
Aber deren find lader gar wenig / Die vmb der Gottſeligkeit 
willen vnd von hertzen / den Lerern / Pfarherrn oder Kirchen 
dienern recht guͤnſtig weren. Die aber ſolche ſind / folgen bils 
lich dem exempel Pharao nach / welchs waͤrlich das aller 
Chꝛiſtlichſt vnd heiligſt iſt das ſie immer thun koͤnnen / Denn 
Pharao hat je nit ſeinen eigen nutz geſucht / ſihet aud ſonſt 
nirgents anders hin / daer die Kirchen nehret vnd erhelt/ 
denn nur allein auff die Gottſeligkeit / vnd den rechten Got⸗ 
tes dienſt / das nur daſſelbe muͤge gefordert werden / Er 
nimpt oder reiſſet nichts su ſich/ — noch mehr iſt / er gibt 

viel 
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Hiſtorier or Sententzer 
viel mehr ſein eigen gut dahin / vnd wendets darauff / das das 


breiſch 





bre 


| 
KE NR 
E I : 
KR Haus Jacob alſo muͤge erhalten vnd genehret werden. MAN 
1 Dis iſt warlich ein fold) Exempel / das billich alle KØ HK mL 
| HJ hige/ Fuͤrſten / Oberkeiten / vnd auch die vom Adel / jnen MU 
| | ſelbſt fuͤrbilden ſollen ond demſelben mit hoͤchſtem fleis nach⸗ 9 ) 
| | folgen/ Nemlich frome vnd Gottſelige Pfarherrn / Kirchen⸗ —99— 
| | diener ond Schiller su nehren vnd su vnterhaltẽ / Aber es ges 8 hm 
| ſchicht leider zu vnſern zeiten gar das wiederſpiel / nicht allen vanen 
| von den Bebeftifchen/ fondern auch von denen die Reforma⸗ 
| fion / vnd beſſerung inden Kirchen auffrichten / vnd vnter 
ſolchem ſchein der Kirchen deren guͤter berauben / fo billich zu sner | 
erhaltung des Predigampts / vnd der Schulen folten ange = MM 
| leget werden. ig É ; 
| Durchs Haus Jacob aber verſtehet er nit holtz vnd ſtei⸗ rv 
| ne / denn er hat mit ſeinen Kindern nicht inn Heuſern / ſon⸗ Tin * 
dern in Huͤtten gewonet / nach der weiſe der Hirten in Ara⸗ eh 
| bia / oder der Voͤlcker / die Nomades heiffen / welche nicht KN 
J kuͤnten an einem gewiſſen ore bleiben / ſondern haben an Hal, 
J mancherley oͤrten weide muͤſſen ſuchen / vnd derſelben jmmer br É 
1 nachfolgen / Derhalben verſtehen wir auch durch das Haus — 
| W Jacob/ ſein gantz Geſchlecht / ſeine Soͤne vnd Toͤchter / dazu Hau il 
FOR der Soͤne vnd Toͤchter finder; / Blutfreunde vnd Schiwveger; Fk 
| Dre alle mit jm geweſen / vnd jrer wirdt ohn zweiuel ein gros ſhend 
FR anzal geweſt ſein / die mit Jacob hinab in Egypten gesogen JE hmm 
| ſind / Hernach wirdt geſagt / Alle Seelen des Hauſes Jacob⸗ As lg 
| | Die in Egypten kamen / waren ſiebentzigk / Aber die Weiber lv vichet 
| Die Toͤchter vnd toͤchter kinder / Knechte / Megde vnd ſchwe⸗ Kit mig 
| | ger Mit jren weibern / werden nicht mit gezelet / ſondern allein —X 
— die fuͤrnemſten Heupt Perſonen ſind erzelet worden. KON 
| Vber das verheiſſet Pharao / er woͤlle jnen das marck får J 
im Lande zu eſſen geben / das iſt / er woͤlle jhnen das aller Vol 
i fruchtbareſt vnd beſte teil in Egypten Lande geben / Das He⸗ —* 
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thohz und fr 
Nuſem / for 
Menin Åre 
tr uten 
den hoben 
)derfelben mme 
uch das Hu 
dLochter /du 
ond Odin 
sene ango 
gplen glat 
Maule Ich 
fer DN AL 
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den all⸗ 
den. 

sult c 


mis allt 
"73 ab y) | 
halh 


Om Offrighed / aff Moſe ſ. Bog. 12. 
breiſch wort / Halab / heiſt milch / Aber Haleb / heiſt das marck 
oder das fett / wie die Schrifft vom Habel ſagt. Er habe dem 
Herrn Opffer bracht / von den erſtlingen finer Herd / vnd 
von jrem fetten / das iſt / von den aller fetteſten Schaffen / Er 
hat von den Erſtlingen ſeiner Herde das beſte vnd Niedlichſte 
ausgeleſen. Alſo iſt Pharao auch fo mild vnd wolthettig / 
Das er jhnen gern das aller beſte / vnd das auſſerleſen war / im 
gantzen Lande geben / vnd auff ſie wenden wil / Kompt her 
(hat er geſagt) Ich wil die Kirchen / Gott vnd ſeine Prophe⸗ 
ten ehren / vnd alles was ich nur guts habe / wil ich euch rei⸗ 
chen vnd mitteilen / Ihr ſolt die aller beſten Weide erwelen / 
vnd alles was euch su ewer Viehzucht wird von noͤten ſein / 
Summa / Man fol euch das beſte geben. 

Darumb ift dis ein ſehr irefflich Exempel / darauff 
auch der Prophet Jeſaias geſehen hat / da er ſagt im xlix. Cap. 
Die Koͤnige ſollen deine pfleger ſein ꝛc. Solche Koͤnige find 
vorzeiten geweſen / Theodoſius / Conſtantinus / vnd viel an⸗ 
dere mehr. Vnſere Fuͤrſten reiſſen jtzund alles hinweg/ vnd 
berauben die Kirchen / Vnd wiewol der Kirchen viel ſind die 
ein reiches einkommen haben / ſind doch der Herrn wenig / 
die dauon ſo viel heraus geben / das die Kirchendiener vnd 
Pfarherrn damit zur notturffe muͤgen vnterhalten werden, 
In Summa / Man gibt gar zu wenig dauon / das fett aber 
vnd das aller beſte ſo die Kloͤſter vnd Stifft gehabt / nemẽ ſie 
hin / welchs wir zwar jtzt da die Fuͤrſten ſo groſſen vnkoſten 
treiben muͤſſen / als wir beſt koͤnnen dulden muͤgen / Sie ſol⸗ 
ten aber doch billich an dis Exempel gedencken / wen ſie ſa das 
fett oder das aller beſte nicht geben wolten / das ſie doch gleich⸗ 
wol fuͤr das Brodt nicht gar de Sprew geben. 

Wir haben ja von Gottes gnaden einen ſehr guten fromẽ 
Fuͤrſtẽ / vnd find auch andere mehr / die noch mit ernſt fuͤr die 
Kirchen ſorgẽ vii die Pfarherrn ſchuͤtzẽ vnd nehrẽ / Aber deren 

Dij ſind 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ſind faſt wenig / der Geitz vnd die hoffart / ſo in den Fuͤrſten 
Hoͤffen regieret / Iſt ein wurtzel alles vbels / vnd wen die Prie⸗ 
ſter auch vberfluͤſſig haben / ſo geben fie ſich gar auff den geitz / 
wie vorzeiten auch geſchehen / vnd ſtudiren nicht ſo fleiſſig 
als ſie billich thun ſolten. 

Denne Klagemaal er vel ſande paa denne 
dag / Gud giffue hende en god ende / Amen. 


Men i ſamme Bogs xlvij. Capitel / fæfer 


mand ſaa. 


Fan. da fiøbte Joſeph gantffe Egypten til Pharao/ 
— udi de Egypter folde huer fine Agre/ fordi at den 
N Zær, Dyr tid kom faa ſuar offuer dem / oc der met bleff 
Landet Pharaos eget. Oc hand vddelde Folcket i 

Staderne / fra den ene ende til den anden i Egyp⸗ 






EAN 
8 
an 







…… Røg Prefternis Jord vndertagen / den kiobte hand 
icke / Thi Pharao haffde forſtickit Drefterne/huor aff de ſtulde 
nære dem / oe vaar beneffnd / det ſom hand haffde giffuit dem / 
der faare trengdis de icke til at ſelle deris Agre. 

Da ſagde Joſeph til Folcket/ See/ ieg haffuer i dag 
kiobt eder oc eders Agre Pharao til eyedom / See / der haff 
ue i Korn at ſaa i jorden» De aff Kornet ffulle 1 giffue Pha⸗ 
rao den Femte part / de fire parter ſtulle i beholde / tilat faa i 
ſorden / til eders kaaſt / oc for eders Huſſ oe born. De ſagde⸗ 
Lad off ekon leffue oc finde naade for dig vor Herre⸗ wi ville 
gierne være Pharaos egne met vore liff. Saa ſtickede Joſeph 
dem en Low indtil paa denne dag / offuer alt Egypti land / af 
huer Mand ſkal giffue Pharao den Femte part / vndertagen 
Preſternis jord / ſom icke kom ynder Pharao. 


En 
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tier 
Den geig; 


HE höſſig 


Ma den 


Amen. 
Nhu 


ten til Matn 
Nr/ ſodam 
um / oede mehh 
unde falder: 
manden Con 


/ ben ſyühtehu 
”hnoraffoe fi 
aſſegiffurht 
tig haffuee LM 

Se/ Nr hb 
ler gfur DÅ 
alv/ tlatfag 
1, 2 lagde 
Int / wi J 
hehde Vh 
annt dat) af 
anngen 


Én 


Om Affrighed / aff Moſe ſ. Bog. 33, 


En part aff D. Martini Lutheri Toy: 
klaring offuer denne Text / vil ieg her hoſf 
ſcriffue paa hans eget Spraag / 
oc lyder den ſag. 


EL ift ein trefflicher Text den man ſonderlich 
NV wol mercken fol/denn was jtzt sur zeit wir Deui⸗ 
J— ſchen gedencken / oder mas wir fur leute ſind weis 
Aich zwar nicht / Das ift je gewis / das im natuͤrli⸗ 
— — c(hen vnd Goͤttlichen recht / alfo verordnet iſt / das 
die dem Altar dienen / auch vom Altar leben ſollen/wie Pau⸗ 
lus ſagt 1. Corinth. 9. Wiſſet je nicht / das die da Opffern/ 
eſſen vom Opffer / vnd die des Altars pflegen genieſſen des 
Altars? Alſo hat auch der Herr befohlen / das die das Euan⸗ 
geium verkuͤndigen / ſollen ſich vom Euangelio neeren. 
Vnd an dieſem ort iſt im Text mit groſſem fleis geſchrieben / 
vnd zum andern mal widerholet / das den Prieſtern in 
Egypten fr ſonderlicher beſcheiden teil verordnet ond benande 

geweſen ſey / das fie jr Feld nicht haben verkeuffen duͤrffen. 
Darumb / ſage ich / iſt dis ein ſehr ſchoͤner Tert/ Aber 
wir folgen jm nicht nach / vnd laſſen denſelben in Deutſch⸗ 
land nicht zu / Man pflegt es zwar in andern Emptern alo 
zuhalten / Das / die ſolche gemeine Empter verwaltẽ / Als der 
Herrn knechte / Stockmeiſter / Kriegsknechte / vnd die Ober⸗ 
herrn ſelbſt auch von gemeiner beſoldung vnterhalten wer⸗ 
den / desgleichen nemen auch die Fuͤrſten Zol vnd Schoſs 
von den Vnterthanen / Aber wie es mit den Schuͤlern vnd 
Dienern des Worts gehalten wird / das ſehen wir får augen / 
wenn nicht noch des raubs aus Egypten etwas vberblieben 
were / ſo wir dem Bapſt geraubt haben / fø muͤſten wir wol 
alle hungers ſterben / Denn es ift jtzt keine Stad oder Fuͤr— 
ip ſten⸗ 
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Hiſtorier oe Sententzer 


zu / 








| ſtenthumb / die jre Prieſter vnd Schulen neeren oder vnter⸗ J til 
| halten / Vnangeſehen die groſſen ſchweren arbeit/ dasuden FOD 
| fleis ond trewen dienſt frommer Gottfeliger Pfarherr vnd | I 
Seelſorger / vnd wo fie folten vnterhalten werden von der mitt 
zulage des gemeinen Volcks / fø miirden ſie warlich ermlich Hush 
ra vnd kuͤmmerlich leben muͤſſen Darumb ſage ich noch ⸗ das rå 
KR wir geneeret werden / von dem raube Egypten / fo vnter dem han 
Bapſtum ift geſamlet worden / vnd wird doch daffelbe / fø ger 
| dauon noch vberig ift / von der Obrigkeit auch hinweg ges Ni 
| 5 iſſen / Die Pfarrhen vnd Schulen werden beraͤubt / niche HE kon 
anders / als wolten ſie vns hungers ſterben laſſen / Wird es auffen ble 
| hu fo beſtehen / ſo wird mans wol fehen. vlhan 
OM m«… Pharao der Koͤnig in Cgypten/wirdam zukuͤnfftigen ſhaun 
| aften Gericht / auffſtehen 7 vnd wird die Fuͤrſten vnd om ben re 
! | JCA: In Deudſchland verdammen werden / darumb / das Megen 
Fr Mi er ſeine Prieſter in ehren gehalten vnd geneeret / ſich auch an Chris. 
RH ren gůtern nicht vergriffen hat / fo er doch dieſelben vermiige rå 
æg f Des Contracts/ ſo im lande rechtmeſſig auffgericht war/ heite ghund 
FF mugen zu ſich in ſeine gewalt nemen / Sondern er gibt nen (MPA 
Lo freiheit/ond verordnet nen dazu ein benandt teilgetreide ond (| rÉor; 
4 ſpeiſe⸗ dauon ſie on alle jren ſchaden gelebt haben / Welchen HY Oil 
| | | wolt jr mir nu geben vnter allen Kønigen vnd Deudſchen | Are 
| Fuͤrſten / der dieſem Pharao gleich fen ? ; utidd 
1 Eb Vnſer Landsfuͤrſt neeret vns von dem ſeinen nicht / Deh 
| (| ondern von raub Egypti / vnd wird vns auch von dem ſei⸗ fi Pant: 
| Ni 8 neeren oder vnterhalten fønnen. Das man aber —* 
| sed r BA vnd Kirchendienern ſchuͤldig ſey / ſie su neeren/ Witte N 
mæ : Ås ein zweiuel / Vnd wo wir dazu nichts geben werde⸗ ÉN; (NEN 
4 owird vns dieſer Text verdammen / deſſen wir denn groffe fru 
| i; ſchande werden haben. Gott wil haben / das / der vnterrichtet (nd kl 
| wird mit Wort / allerley guts mitteilen ſol / dem / der jn vnitet⸗ * 
| | richtet Salat, c. Vnd Paulus ſetzt daſelbſt noch eins hin⸗ —1* 
i 
i 
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de Firkant 
xn / datumh/ du 
ti) ſihauchan 
—IXX 
gere wor / ſh 
ndrner øde tud 
Fl geteidern 
ſhen / Ble 


synd Dude 


om finer nick 
ch von Dem If 
As man abe 
phe 
ogchen mmn/ 
nederen? 
grnochtet 
anne 
hane hin⸗ 

ll 








Om Affrighed/ aff SMofe j. Bøg. 14. 
zu / vnd ſagt / Irret euch nicht / Gott left ſich nicht ſpotten / 
Desgleichen ſagt auch Chriſtus su ſeinen Apoſteln / Luce 10, 
Wo yr in ein Haus kompt / in demſelbigen bleibet / eſſet vnd 
trincket was fie haben/denn ein Erbeiter iſt ſeins lohns werd/ 
Was ſollen wir aber thun? Sie haben vnd hoͤren vns auch 
nicht gern / Vnd wenn wir auch vnſern Zuhoͤrern gleich 
wolten beſoldung vnd geld su geben / ſo wil man vns doch 
nicht gern weder hoͤren noch leiden. 


Darumb werden auch die Suͤnde in Deudſchland 
reiff / ond die ſtraff wird ſich nicht ſeumen / vnd wird nicht 
auſſen bleibẽ / Denn es werden ſchon jtzt die Fuͤrſten von den 
Wucherern gar ausgemergelt / vnd kompt keglich manchers 
ley ſchatzung vnd ſchinderey auff / vnd geſchihet vns alſo dar⸗ 
an eben recht mas man vnſerm HERR Gott nicht gibt/ 
das gebe man dem Teufel / wie man fagt/ Quod non tollit 
Chriſtus, tollit fifcus, Wiltu dem Schiller nicht geben / fo 
gib dem Bruder Veiten vnd ſcharrhanſen / die es mit hauffen 
verſchwenden vnd nemen io. 30. 50. fold auff ein mal⸗ da 
man Gott zu ehren / vnd zu vnſer Seelen ſeligkeit / einem ar⸗ 
men Schuͤler oder Diener des Worts nicht gern einen gro⸗ 
ſchen geben wil / da wirſtu hernach einem Gottloſen Kriegs⸗ 
knecht vnd dem Sathan ſelbſt tauſent guͤlden geben muͤſſen. 


Derhalben / ſage ich / ſol man dieſen Text fleiſſig mer⸗ 
cken / Nemlich / das der fromme Koͤnig in dieſer hoͤchſten be 
ſchwerung / ſo dazumal dem Lande obgelegen / doch gleichwol 
das Wort alſo geehret / vnd den Gottes dienſt erhalten hat/ 
das er die Prieſter / von der groſſen not vnd ſchweren laſt der 
thewrung vnd knechtſchafft gefreiet. Erhelt jre kinder vnd ge⸗ 
ſinde / vnd gibt jnen nicht allein freiheit / ſondern verordnet 
einem jeglichen ſein beſcheiden teil getreide / damit fie alſo ge⸗ 
neeret muͤgen werden / er iſt warlich ein ſehr Gottſeliger Kør 

nig / 
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Hiſiorier oe Sententzer 
nig / desgleichen wir su vnſern zeiten nicht haben / Ja / das 
wol mehr iſt / Vnſere Fuͤrſten raubẽ vnd reiſen alles dinweg / 
was ſie in Kloͤſtern vnd Pfarrhen finden / vnd ſind jrer we⸗ 
Nig/ die etwas dazu geben / damit das Predigampt moͤcht er⸗ 
halten werden / oder das doch etwan ein einiger Schůler auff⸗ 
erzogen moͤchte werden / darumb wirds dazu komen / das fie 
widerumb auch darben werden / Summa / Es wird / ſage ich / 
dahin komen / du wirſt auch zu wenig haben. 





lig mod fremmede Folck / ſom kommer til 
dennem / Or ere de Gudfryctige / oc bege⸗ 
rer at bo i deris Land / da ſtulde mand onde dens 
nem platz oc rum hoſſ fig at bo Goden der er oc fin⸗ 
Dis merckelige orſager tilat foruiſe dennem): Thi 
Naar wi rettelige acter oc anſeer voris egen vil 
kaar / da befinde wi i ſandhed / at wi ere alleſam⸗ 
men arme / glendige oc fremmede folck i denne 
Verden: Saa haffuer Kong Pharao / beuift fig 


gantſke venlig mod Joſephs Fader/ brodte oe de 


ris folck / ſom de forde met dem ind Egypten: 
Hiſtorien laſe wi i den forſte Moſe Bogs xlvij. 
Capitel. 


AkomJoſeph oc talede til Pharao / oe ſagde / Min 
Fader / oc mine Brodre / deris queg fmaat oc ſtort 
oc alt det de haffue / ere komne aff det land Ea— 
naan / Oe fee 7 de ere i Goſen (and. Oc hand tog 
fem aff ſine yngſte Brødre / oc ſtickede dem ind for Dharao. 
Da 
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S Onger oc Førfter ſtulle beuiſe dem ven⸗ 





ff eee 

haſunh 

donere 
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Fang lan 
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lige Pen 

Jin 

ft Dharao 
hunde Jaco 
Mein & 
Koder mm 
ns Klor 
frabannen 
—T 

bohg gal 
hdi fane 
Nfal, 

I 









LA TN Om Offrighed / aff Moſe j. Bog. +. 
Us hin Da ſagde Pharao til hans Brødre; huad er eders næring ? 
lø et ve Sa ſuarede / Dine tienere ere Fahyrder / wi oc vore Forfe⸗ 
nl woöͤchtet, MTVs , 
— Oe de ſagde fremdelis til Pharao/ Wi ere komne at bo 
—RE hoſſ eder / Thi dine Tienere haffue ingen føde til deris quog / 
widſig ſaa ſuarlige trenger Dyr tid det land Canaan / Saa lad 
dog nu diene tienere bo i Goſen land. Pharao ſagde til Jo⸗ 
ſph / Det er din Fader / oc dine brodre / fon ere komne til dig/ 
— Egypti land ſtaar aabet for dig / Lad dem bo paa den befte ſted 
SAN, landet / lad dem bo i Goſen (and. Loc der ſom du vedſt due⸗ 
(Mfomgj lige Mend være blant dem / da ſet dem offuer mit Fæ. 
tigt! og beg Joſeph ledde oe fin Fader Jacob ind / oe ſtickede hannem 
td ONDE NE or Pharao. De Jacob velfignede Pharao. Men Pharao 
ſpurde Jacob ath / Huor gammel eft du: Jacob fagde til Phas 
It Ø I rao / Min ælendigheds tid er Hundrede oc trediue Aar / ringe 
Nina th ve ond er min liffs tid / oc kommer icke ved mine Forfædris tid 
dohß hnh Idris elendighed / Saa velſignede Jacob Pharao / oc gick vd 
fra hannem. 
vi UL Men Joſeph ſtickede fin Fader oc fine Brødre 
(tolk i dit bolige / oe gaff Dem en eyedom i Eghpti Land / paa den befte 
dVo heuſ Hi Landet / ſom vaari det land Raemſes / ſom Pharao 
befol. De hand beſorgede fin Fader oc fine Bro⸗ 


”hrrav V 

VW n dre / oc alt hans Faders huſſ / effter ſom 
Cghptũ huer haffde Born til. 
Wſs u 


F 

Boe må s KAD ;>— 0 
z maat fort — Sa 
ADL, > Rs 


m Phara 


— — — 
mmm 
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Hiſtorier oc Sententzer | 
Aff den anden Woſe 
Bog. 


Onger or Forſter frulle icke ſticke fig Ty⸗ 
ranniſt oc haarde mød Guds folck / oc 
QI Y pen Chriften Kircke / til at vndertrycke 
ot odelegge dennem. Saa fremt de icke ville ſelff / 
omſier omkomme met Land oc fold, Gud almer 








| tigfte lader denne Verde bliffue ved / ocſaa ſſaaen . 
| Dis en tid lang / før den liden Hiord ſtyld / det er / * Cu 
| Den Hellige Chriſten Kircke / Guds vdualde børn FE vige 
til Himmerigis rige. Maa nu denne liden Dior FF Mw 
| | oc Guds born / icke haffue ro oc mag iblant denne me 
i fore Wgudelige hob/ i denne Verdẽ / Saa vil den 
W bemandede oe ſtercke HErre offuer alle Derrer oe FH som 
f Forſter / giore en fortocjammerligeendepaade | ur 
| rig Regimét/ faa at baade de oc deris Wgudelige eltha 
| Vnderſaatte / ſkulle forſt paa legemens vegne/ |", 
gruelige omkomme / oc ſiden paa Siclens vegne HF ms 
| bliffue i den euige Helffuedis Yd / met Dieffue HF wii 
| [en oc all hans felffab/ øden Devditideanammer FH da 
|| ſalige Daamindelfe oc vnderuiſſning / oc offuer⸗ MØN, 
) giffuer den vold or Tyrannij / ſom de tilforn haff— —— 
| KRGDE fil 


ygr brugt / mod Guds folck / oc de giprer ſaa ſand 
Pe⸗ 
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Om Zhhrighed/ aff Moſe tj. Bog. 16. 
Penitentz. Exempel haffuer wi vdi Köning Pha— 
rao / oc hans Vnderſagtte / ſom mand laſer i den 
anden Moſe Bogs / Førfte/ femte oc fiortende 
Cap: J det forſte Cap: i den anden Moſe Dog 
ſtaar ſaa ſcreffuit. 
Akom der en ny Konge i Egypten / hand vifte 
Ninted aff Yofeph. Oe fagde til fit Folck / See / diſſe 
Iſraels Børn oc folck ere mange / oc flere end 
I KESF A mi/Nu vel/ wi ville odelegge Dem met lifte / at de 
2 (Fulle icke bliffue faa mange / Thi der fom en Krig 
motte de oc giffue dem til vore Fiende oc Krige 






paa. 


Oc Kongen aff Egypten / ſagde til de Cbreiffe Jorde⸗ 
modre / den ene hed Sepbora / ve den anden hed Phua. 
Saar i hielpe de Ebreiſte Quinder / oc ſee paa ftolen/at det er 
en Son / ſaa drober hãnem / Men er det en Daatter / da lader 
hende leffue. Men Jordemoderne fryctede Gud / oc giorde icke 
ſom Kongen aff Egypten haffde befalet / men de lode Bor⸗ 
nene leffue. Da kallede Kongen aff Egypten Jordemoderne⸗ 
or ſagde til dem / Hui giore i det / at i lade Bornene leffue? Jor⸗ 

Eij demo⸗ 


mm « 
mæ 
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Hiſtorier oc Sententzer 


demoderne ſuarede Pharao / De Ebreiffe Quinder ere icke 
ſom diſſe Egyptiſke / ihi de ere haarde quinder / oc før end Jor⸗ 
demoderen kommer til dem / da haffue de fodt. Der faare 
giorde Sud vel mod Jordemoderne / vc Folcket formerede fig/ 
oc bleffue ſaare mange. De effterdi at Jordemoderne fryctede 
Gud / da bygde hand dem huſſ. 

Saa bød Pharao alt fit Folck / oc ſagde / Kaſter alle 
Sonner i Floden ſom fodis / oc lader alle Dotter leffue. 


Item / i den ſamme Moſe Bogs.v. Capitel / 
beſcriffuis Pharaos gruelig Tyrannij oc grum⸗ 
hed mod de Iſraels Born / oe lyder Hiſtorien ſaa. 


Er faare befol Pharao Fogeder offuer Folcket of 
| Embetzmend ſamme dag / oc ſagde / J fEulle icke 
her effter ſamle Folcket Halm fom i giorde før, af 
? de funde brẽde Tegel / Men fader dem ſelffue gaa 
hen oc ſancke dem ſtraa. Oc legger dem alligeuel faare/at de 
gjøre det famme tal Sten ſom de haffue giort her til dags/ oe 
formindffer inted / Thi de gaa aarckeloſe / oc der faare robe de 
ocfige / Wi ville gaa hen ocgiøre vor Gud offer. Tuinger 
Folcket met Arbeyde / at de haffue nockat giøre/oc icke vende 
dem til Lognactige ord. Da ginge Fogderne offuer Folcket oc 
tilſyns Mendene vd oc ſagde til Folcket / Saa figer Pharao / 
Mand ſtal ingen halm faa eder / Gaar felffite bore oc ſancker 
eder ſtraa / huor i kunde finde / men der ſtal inted formindffis: 
aff vår — Folcket off 
aa ſpriddis Folcket offuer ale Egypti landa 
ſtub / at de kunde bꝛuge for halm. Oc — — SNE 
lagde / Fuldkommer eders dags gierning/ lige fom i giorde 
for / deri haffde halm. Se de Tilſyns Mend/ fom Pharaos 
Fogcder haffde fær offuer Iſraels børn finge hug / oe der bleff 
ſagt 
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Om Affrighed / aff Moſe fj. Bog. 7. 
ſagt til dem / Huor faare haffue i huercken idag eller i gaar / 
giort eders beſtickede dags gierning faa vel ſom tilforn ? 

Da ginge Iſraels Børns Tilſyns Mend ind / oc robte 
til Pharao oc ſagde / Hui far du faa met dine Tienere? Ingen 
Mand giffuer dine tienere halm / oc wi ffulle alligeuel giore 
ſaa mange ſtene ſom offer forlagt / De ſee / dine Tienere faa 

ug til met / oe dit Folck ſtulle være ſyndere. Pharao ſuarede / 
Igaa ledige/ Ya ledige gaa i / Der faare figei / wi ville gaa 
hen oc offre Herren. Thi gaar hen / oe troler / Ingen halm 
ſkal eder giffuis / Men iſkulle dog faa det beſlickede tal Tegel⸗ 
ſtene fra eder. 


Huad ende denne Pharaos grumme Tys 
rannij oc haardhed haffuer faait / maa mand 
ſee oc hore i den anden Moſe Bogs xiiij. Capitel. 
Saa lyder Texten ſamme ſiedz. 







SÅ Jat Folcket vaar bort flint; Da bleff hans oc hans 
tieneris Hierte omuende mod Folcket / oc de fagde/ 
EEG) Si haffue wi faa giort / at wi fode Iſrael faa far 
re bort / at De icke ſtulde tiene off? Saa loed hand ſpende faare 
fine Vogne / octog fit Folck met fig / oe ſex Hundrede vd⸗ 
ualde Vogne / oc huad andre vogne der vaare ellers i Egyp⸗ 
ten / oe Hoffuitzmendene offuer al fin Her. Thi HERRXen 
forherdede Pharaos hierte Kongens aff Egypten / at hand 
forfulde Iſraels Born. Men Iſraels børn vaare vddragne 
met en veldig Haand. Saa forfulde Egypterne dem met 
Heſte / Vogne oc Reyſenere oc met al Pharaos Har (oe fun⸗ 
de dem hoſſ Haffuit) der ſom de haffde flaget deris Læner i 
Hiroths Dal mod BaalZephon. 

Der Kong Pharao kom hare til dem / da oplatte Iſ⸗ 
Eiüij raels 


—— 
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Hiſiorier oc Sententzer 


raels Børn deris oyen / De ſee / da komme Egypterne dragen⸗ 
Dis effter dem / Da fryctede de ſtorlige / oe robede tii HERren. 
De ſagde til Moſe / Vaar der icke Graffuer i Egypten / at du 
[Fulde føre oſſ bort / at wi ſtulde do i Decken / Hui giorde du faa 
Mod off/at du forde oſſaff Egypten? Er der ey det/ ſom wi ſag⸗ 
De til digi Egyptẽ / Lad oſſ vere / oe tiene Egypterne heller / end 
at do i Orckẽ? Da ſagde Moſe til Folcket / frycter inted / ſtaar 
faſt oc feer til huorledis Herren vil frelſe eder i dag / Thi diſſe 
Egypter ſom 1 fee i dag / dem ſkulle i aldrig mere ſee Euinde⸗ 
ige/DERRERR fal frride før eder / oc i ſtulle vore ſtille. 

HERRXEN ſagde til Moſe / Hui rober du til mig? 
Sig til Iſraels Børn / at de drage frem. Oplofft du din 
Kap / oc vdræck din Haand offuer Haffuet / oc Fil det at/ ſaa 
at Iſraels Børn kunde gaa der mit igennem paa det tørre, 
See / Jeg vil forherde Egypternis hierte / at de ffulle følge 
effter eder / Gaa vil ieg legge æreind paa Pharao / oc alt häs 
Mact / Vogne oc Reyſener. At Egypterne fkulle befinde” af 
ieg er NHBERREN / naar Jeg haffuer indlagt den ære paa 
Pharao / ocpaa hans Vogne oc Reyſenere. 

Da foer Guds Engel til / ſom drog for Iſraels Her/ 
oc holt ſig Dag dem / Gcden Skyſtotte holt fig ocſaa fra 
deris anſict / oc gick bag dem / oc kom imellem Egypternis 
Har oc Iſraels Hæer. Det vaar en møre Sky / oc hun liuß⸗ 
de om Natten / faa at diſſe oc hine / icke komme tiſſammen 
den Bande nat, 

Der Moſe vdracte fin haand offuer Haffuet / da loed 
HERRXEN det bore —— it ——— — den gant⸗ 
(fe nat / oe giorde Haffuet tiurt / o Vandet ſtildis at. De Iſ⸗ 
raels Børn ginge ind / mit i Haffuet / paa det torre oc Vans 
Det vaar dem ſom Mure / paa den hoyre oc venſtre ſide. De 
Egypterne forfulde dem / mit i Haffuit / met alle Pharaos 
Heſte / Vogne oe Reyſener. 

Der 
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Om Affrighed / aff Moſe if. Bog. 78. 
Dir Morgens vacten kom / da ffudde HERREN 
den Egyptiſke Hor / aff Ildſtotten oc Skyen oc forferde deris 
Har / oc ſtotte hiulene aff deris Vogne / oe kaſte dem haſte⸗ 
lige omkuld. Da ſagde Egypterne / Lader off fly fra Iſrael / 
SILK Ken ſtrider for dem mod Egypterne. Da ſagde HER⸗ 
ren til Moſe / Vdrack din haand offuer Haffuet / at Vandet 
falder tilbage offuer Egypterne / offuer deris Vogne oc Rens 
ſener. Saa vdracte Moſe fin haand offuer Haffuet / ſaa fon 
Haffuet igen i fin ſtrom før morgenen / Oc Egypterne fløde 
Der imod. Gaa ſtotte HERREN dem mit ned i Haffuet/ 
oc Vandet kom igen / oe ſtiulte baade Vogne oc Reyſener / oc 
al Pharaos Mact / ſom haffde fult effter dem i Haffuet / faa 
der bleff icke en igen aff dem. 


IN Fterdi at en Konge oc Forſt / kand icke ene 
faare ſtaa det gantſte Regiment / Thi det 
vilde være hannem alt for fuart/ oc haff⸗ 
ter fordi Medlemmer oc Medhielpere behoff / 
ſom kand oc ville /giøre hannem biſtand i Regi— 
mentet / baade met gode Raad ocgierninger/Da 
haffuer en Konge oc Forſte ſtorlige fornoden bes 
hoff / at fee fig vel faare / Huo hand kaller til ſit 
Raad / huo hand ſticker til Lenſmend oc Embitz⸗ 
mend. Item huo hand ſticker til Dommerei ſit 
Land oe Rige / pag det hand ſtal icke ſelff bliffue 
ſtuffit oe forraad / Hans Vnderſaatte icke ſkulle 
plaggis or odeleggis / ocr der ſtulde være rob oc kla⸗ 
gemgali alle hiorner i hans gãtſte Rige. De * 
om 
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Hiſtorier oc Sententzer 





oc hans Naſte / oe læredem Guds Ræt oc hans Low. 

Da fagde hans Suoger til hannem/ du bær dig icke rot 
at / du gior dig trot / oc folcket met ſom er hoſſdig / Den handel 
er dig forſuar / du kant det icke alene vdrette, Thi lyd min røg, 
Jeg vil giffue dig raad/ oc Gud ffal være met Dig. Beſorge 
du Folcket for Gud / oc før deris Sager for Gud /ve ſticke dem 


Low 





| ſom elffer Dom oc Retfærdighed / o vil Barm · 
EM hiertighed) fralder offuer bliffue vred / oc ſtraffe 
| BH baade Kongen / or hans Befalnings Send/ for FH mine 
KR ide gør Dom oc Retferdighed/oc ere ice Barn nv 
| | hiertige mod deris fattige Vnderſaatte. Men at me 
| Det kand gaa vel til / da ſtal en Herre oc en Forſt / 
| met ſtor ſnildhed / vdugle til Raadz oc befalnings JE fer 
| Mend / dennem ſom haffuer diſſe fire vilckaar / at FE ms 

de ere / Viſe oe fromme / Gudfryctige / ſandru / oe gun 
hade Gerighed. Saadant it raad gaff Jethro / fad 
Den Preſt aff Madian Moſe (Moſes haffde den . 
ne Preſtis daatter til ſin Huſtru) ſom wi Laſer i HF moi 
den anden Moſe Bogs xviij. Capitel, ne 
| —Wo 
| EST] ON anden dags Morgen fætte Moſe ſig tila —T 
5 * REG 2570 É Ul 4 
| ERA | Domme Folcket / Oc Folcket ſtod trint — — 
| INSSE) Mofe / fra morgenen octil afftenen. Der hang 
| Suoger faa alt det hand giorde met Folckit da K + 
| lagde hand / Huad er det du giør met Folder? Hui We 
| ſider du alene / oc ale Foicket ſtaar omfring dig fra Morge⸗ W p 
| nen oc til Afftenen 2 Moſe firarede hannem/ Foicket fommer 7 
| til mig / oc ſpor Gud om raad / Thi naar de haffue noget at 
handle / da komme de til mig at ieg fal Dømme mellem huer D 
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Om Offrighed / aff Moſe fj. Bog. 10. 
Low oc Rat / oc lær dem veyen ſom de ſtulle vandre vdi / oe 
de gerninger ſom de ffulle giøre, 

Oe ſee dig om iblant alt Folcket om nogle fromme Mend 
ſom fryete Gud / oc ere ſandrue / oc hade Gerighed / og ſot dem 
offuer dem / ſomme offuer tuſinde / ſomme offuer hundrede / 
ſomme offuer halfftredieſinds tiue / oc ſomme offuer thi/ at de 
altid domme Folcket. Men er det nogen ſtor Sag / da lad dem 
føre den ind for dig/ oc lad dem domme alle ſmaa ſager / Saa 
bliffuer det lattere for dig / naar de bære met dig. Vilt du 
Det giore / da kant du vdrotte det Gud befaler dig Saa kand 
oc alt dette Folck komme hiem met fred til deris Sted. 

Moſe lydde ſin Suogers ord / oc giorde alt dette ſom 
hand ſagde / oe vdualde fromme Mend aff al Iſrael / oc ſette 
Dem til Hoffuitzmend offuer Folcket / ſomme offuer tuſinde / 
ſomme offuer hundrede / ſomme offuer halfftredieſinds tiue / 
oe ſomme offuer ti/ at de [fulde altid ſide Dom offuer Folcket/ 
Men de fuare Sager ſtulde de indføre for Moſe / oc de ffub 
de ſelffue Dømme de ſmaa fager, Saa loed Moſe fin Suo⸗ 
ger drage hiem igen til fit Land, 


NAffrighed ſtal icke lade den bliffue 
wſtraffit / pag fie Liff / ſom motuilge 
Ihielſlar fin Naſte: Thi faa ſtaar der 
ſcreffuit iden anden Moſe Bogs tri. Capitel. 


EON nogen ſlar it Menniſte at det doer / Da ſtal 
bandoc viſſelige do. Men haffuer hand icke gon⸗ 
gget effter hans liff men Gud haffuer ellers wfor⸗ 
garendis ladet hannem falde i hans hender / Da 
vil Jeg ſticke dig en Sted/ til huilcken hand ſtal 

fly, Men fordrifter nøgen fig til at ſſa fin Naſte ihiel * 
d uig 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ſuig eller liſt / Da ſtalt du tage hannem fra mit Alere / at 
hand ſtal do. 


TÅ NDommere fral fee fig vel faare/ at båd 
ID Dømner den Fattige oc glendigis Sag 
BE fan Retfardelige / ſom den Rigis / oc icke 
gior den Fattige nogen wrat. Hand ſtal oc vel 
foruare fine oyne oc hender / at de icke bliffue for⸗ 
blindet / oc beſmittet met Gaffuer oc ſtenck: Thi 
Guld oc Solff / er aldrig faa haard oc reen / at 
Det jo beſmitter / icke aleniſte Menniſtens hender / 
men ocſaa deris Hierter / naar mand det anam— 
mer met wrat / oc foruender faa der fagre den 
Netfærdigis rette Sag. Saa læfer mand i den 
anden Moſe Bogs xxiij. Capitel. 
re 8 flalt icke foruende Ratten for den Fattige i 
H FSA NV hans Sag. Var longt fra falffe Sager. Du 
Jſflkalt icke fla den Wſtyldige oe Retfærdige ihiet / 
] ROFI AX hiteg lader icke den Wgudelige haffue rær. 
— Du fkalt icke tage Gaffuer / Thi at Gaffuer 
forblinde de ſeende De foruende de Retfærdigis fager, 
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Om Affrighed / aff Moſe ij. Bøg. 20. 


Aff den Tredie Moſe 


Bog / Skal Pffrighed lare / flittelige og 
vel effter Guds befalning / at Ordinere oc beſticke 
Det ſag / i den Chriſten menighed / at ſand Guds 
tieniſte / Hellige oe rette Ceremonier kunde holdis 
ved mact / oc Vnderſaattene met Affrighed / kun⸗ 
De tiene / loffue oc prife HGRREN deris Gud /i 
ſand Hellighed oc Retfærdighed / oc icke vanære 
eller beſpotte DERRENE hellige Naffn / Men 
Der ſom nogen foracter ſand Guds tieniſte / oc la⸗ 
fter HERRENS hellige Naffn / da ſtal Aff— 
righed icke lade hannem bliffue wſtraffit. Thi ſaa 
fæfer mand i den Tredie Moſe Bogs xxiiij. Cap. 


En der gick en Iſraeliters quindes Søn vd/ 
YA KH fom vaar en Egyptiſte mands Barn blant Iſra⸗ 
TÅ VÆ Hlels børn / oc trettede met en "Sfraeliters MMand/ i 
BLL ALS E Lepren/oc laſtede Naffnet / oe bannede / Da ledde 
— — de hannem til Mofe( hans moder hed Selomith 
Dibri daatter aff Dans ſlect) oc de ſette hannem i Fengſel 
ind til de finge it klart ſuar aff HERRENG Mund. 

Se HERREN talede met Moſe / oe ſagde/ Foer hen 
vd for Leyren den ſom haffuer faa bandet / oc lad dem alle ſom 
Det horde legge deris hender paa hans Hoffuit / oe lad ſaa den 
gantſte Menighed ſtene hannem. Dec fig Iſraels bern / 








huilcken ſom bander fin Gud / hand ſtal bære-fin Synd 


huilcken ſom laſter HERRENGS Naffu hand flal viſſelige 
Sif do⸗ 


I————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


| do / af Menigheden fral ftene hannem / Lige ſom den Frems 
u Mi mede / faa ſtal oc Indbyggeren værenaar hand ſtender Naff⸗ | 
ora net da ſtal hand dø. | 

Om nogen mand flar noget Menniſte ihiel / da ſtal 
hand viſſelige do Men huo der ſſar noget Queg ihiel / da 
[bal hand betale det / Liff for liff ochuo der lemmeleſter fin 
Naſte / da ffalmand giøre ved hannem ſom hand haffuer 
ser /Sfade for ſtade / Oye for oye / Tand for tand / lige 
om hand haffuer lemmeleſt it Menniſtke / faa ſtal mand gio⸗ 
| re ved hannem igen / Huo ſom flar it Queg ihiel / hand ffal 
| 
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betale det / Men huo der flar ie Menniſke ihiel / hand ſtal do. | NM 


— — — 


Det ffal være ens Rat iblant eder / faa vel for den Fremmede 902 


ſom før den Indbyggere / Thi ieg er HERren eders Sud. mye, 

H Dette ſagde Moſe / til Iſraels børn / oc de forde den PM 

al bandere vden for Leyren / oc ſtenede hannem ihiel / oc Iſraels fle ll 

id H børn giorde fige fom HERREN befol Moſe. ſgrede 
FR Gul 
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Om Offrighed / off Moſe iiij. Bog. 21. 
God / icke helder bliffue vred paa dem / 
ſom meer Inder Gud end Menniſken / oc 

Der faare vndertiden baade taler oc giorer detf om 
Menniſten er icke behagelige / dog taler de oc gig 
rer det / ſem Sud haffuer dennem befalet / Men de 
ſtulle faſt helder være Gud vnderdannige / oc for⸗ 
ſuare dem ſom meer lyder Gud end Menniſten. 
Saa laſer wi om Balack Zipors ſon Moabiter⸗ 


nis Konge / oc Balaam en Prophet liden fierde 
Moſe Bogs xxiiij. Capitel. 


En — Er Balaant nit faa / at det behagede DER 
), z NE REIR/ at hand velſignede Iſraͤel / Gict hand 


SÅ | jefe hen/fom tilforn / effter Troldkarlene Men 


— 





NKonge eller ſte ſtal icke ſtride mød 










» — 


ha nd vende fit anſict frar hen mod orcken / op⸗ 
— (off te fine øven och faa Iſrael/ huorledis de laae 
free deris Slecter. Oc Guds aand fom paa hannem/ oc 
hand begynte fin Tale / oc ſagde / Det ſiger Balaam Beers 
jøn/ Det ſiger den Mand / ſom oyene ere opladne paa / Det 
ſiger den (om hører Guds tale / den ſom feer den Allermectig⸗ 
ftis obenbarelſe / den der Eyene bliffue obne paa / naar band 
falder paa næ. 

F iij Huor 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Huor deylige ere dine Paulun Jacob / oe dine 
bolige Irael. Lige ſom Becke vdbrede dem / ſom Vrie— 
gaarde hoſſ Vandet / ſom de Paulun der HERRER plan⸗ 
fer ſom Cedern hoſſ Vandet. Der ſtal flyde Vand aff hans 

pand / oc hans Sad ffal bliffue it foret Wand» Dans 
Konge ſkal bliffue hoyre end Agag / oc hans Rige ſtal ophoye 
fig. Sud førde hannem aff Egypten / Dans frimodigheder 
lige ſem en Enhorningis. Hand ſkal opſſuge Hedningene 
ſine Forfolgere / oc ſonderknuſe deris been / oc fla dem ſmaa 
met fine Skud. Sand haffuer lagd ſig ned ſom en Lowe / oc 
ſom en vng Lowe/Huo vil opreyſe ſig mod hannem ? Vel⸗ 
ſignet væreden ſom dig velſigner/ De forbandet / ſom dig 
forbander. 

Da bleff Balak haſtig oc vred paa Balaam / oe ſſo 
Henderne tilſammen / oc ſagde til hannem / Jeg loed hente 
dig / At du ſtulde forbande mine Fiender / oc Sce/ du haffuer 
hu tre gonge velſignet dem. De far nu hen til din fod / 
Jeg tenckte/ at ieg vilde giort dig ære 7 Men HERRXEN 
haffuer forhindret dig den ære. 

Balaam ſuarede hannem / Talede ieg ey til dine Bud / 
ſom du ſende til mig / oc ſagde? Vilde Balaf giffue mig ſit 
Huſſ fult aff Solff oc Guld / da kunde Jeg icke giøre mod 
QERRENS ord / enten ont eller got effier mit hierte⸗ 
Men huad fon HERREN vilde fige mig / det ſtulde 
jeg oc fige 2 


MOrſter oc Offrighed ſtulle flittelige hol 
de dennem vdi Guds Fryct/oc tage fig vel 

” varefor Olffguderj / Horerſ oe Skenbige 
leffnit / faa fremt de ide ville føre Guds heffn oc 
ſtraff / baade offuer dem ſelff / oe deris fattige rn: 


der⸗ 
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' Va 9* 
—* ft Dang 


NMOHN ; 

Na W "as 

b modighedn 

Hat Noningh 

AG 

VMU gg 

' NT dy) 
a Å M Å 

AN Kaja ? 

d Hannen? SY 


oochande/ om ſ 


A Å al AA i ( 
i Bla, wil 
Fm J 

m/ Kg lod hent 
Ked haar 
KNN 


NRA M LN) 
i ' ) 
Ant AT AV 


einn Sud 
iut aff mig fl 
GWick gote MÅ 


Fer mi hl 


' 
— 


ang / NE huh 


ſiutlze hø 
or tage flet 
MM Y Pige 
nx /fno 
mge OD 


lg 





Om Affrighed / aff Moſe iiiſ. Bog. 22. 
derſaatte. Øer om læfer wi en gruelige Hiſtori/ i 
den Fierde Moſe Bogs xxv. Capitel. 
CcIſrael bode i Sittim / oc Folcket begynte at bes 
iidriffue Hoer met Moabiternis dotter / ſom bade 

ffolcket til deris Affguders Offer / Le folcket oed oc 
EM tilbad deris Affguder / oc Iſrael hengde fig til 
—— Baal Peor. Da forhaſtede HERrens vrede fig 
offuer Iſrael / oc hand ſagde til Moͤſe / Tag alle de Offuerſte 
for Foldet / oc heng HRERREN dem op mod Solen / paa 
det at NERRENS haftige vrede maa vendis fra Iſrael. 
Oc Moſe fagde til Yfraels Dommere / Huer fla fit Folck 
ihiel 7 ſom haffue giffuet dem til Baal Peor. 

Ze fee en Mand aff Iſraels børn fon / oc ledde en 
WMadianitiffe Quinde blant fine Brødre; oc loed Moſe oc al 
Iſraels børns Menighed fee der paa/ fom græde for Vidneſ⸗ 
byrdens Tabernakels dør. Der Pinehas Eleaſars føn/ ſom 
er Aarons Preſtis ſon det ſaa / flod hand op fra Menighedẽ / 
oc tog it Spiud i fin haand / oe gick ind i Horehuſit effter den 
Iſraelitiſte Mand / oe ſtack dem baade / den Iſraelitiſke 
Mand oe Quinden gennem liffuet / Da bleff Plagen ſtillet 
ſom vaar paa Iſraels børn. Oc der bleffue ihielſlagne ĩ den 
Plage fire oc tiue tuſinde. > 

Oc HERRENtalede met Mofe/oc ſagde / Pinehas 
Eleaſars ſon / ſom er Aarons Preſtis føn / haffuer vene min 
vrede fra Iſraels born / ved hans Nidkerhed for mig / at Jeg 
ſkulde icke min Nidkærhed odelegge Iſraels børn. Der faare 
ſig / See 7 Jeg giffuer hannem min Pactis fred / oc hand oe 
hans Sød effter hannem ffulle haffue den Pact til it euigt 
Preſtedomme / Der faare/ at hand vaar nidkar for fin 
Gud / oc forligte Iſraels born. 

Men den Iſraelitiſte Mand / ſom bleff ſlagen met den 
Madianitiſte quinde hed Simri / Salu ſon / in Ferſte fo Si⸗ 
mens 














mm —— 
mm 


l 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4P (LN 1010 4? copy 3) 


5 
XX 
13 LE 15 






































Hiſtorier oe Sententzer 









meoniternis Faders huſſ. Den Madianitiſke quinde/ ſom oe 
bleff flagen/ Hed Caſbi / Zurs daatter / ſom vaar en Slectis bi 
Forſte blant Madianiterne. md 

De HERRE talede mer Moſe / oc ſagde/ Giører ge 
Madianiterne ſtade / oe flar dem / Thi de haffue giort eg i 


ſkade / met deris Liſtighed / fom de brugede met cder ved Peor / 
— ſoſter AR den Madianiters Førftis daatter / 
agen pag Plagens dag for Peors ſtyld / oc pla 

kom der effter. J— 











hgfuer 

Er ſtal ingen trenge fig ind til Offrig, HF ml 

hæs befalning / eller kiobe fig det tlf mer 

Men hand ſtal bie / ind til hand lowlige FE dd 

Oc retteligeKallis oe ordineris der til / aff de ſon HF rime 
Gud haffuer der til forſticket. Saa befoel Gud HF hr€n 
WMoſe / at ſticke Joſua til Regiment / oe befal⸗ FF min 
nings Mand offuer de Iſraels børn / ſom mand FH ave 
læfer i den fierde Moſe Bogs xxvij. Capitel. dtheſni 
SR DERRER ſagde til Moſe 7 Tag Joſua mn 
Nuns føn. til dig / fom eren Mand ———— lg 
i sg, Aanden er / oe leg dine hender paa hannem /0c —R fl 
(e) kflicke hannem for Preſten Eleaſar / oc for den ſuehgelig 
gantffe Menighed / oc giff hannem befalning for ſuſt (| 
deris Pyen/ ocleg din Herlighed paa hannem/ atden gantffe TAN 
Ifraels børns Menighed ffal være hannem lødig. 5 Hand PN Xl 
[fal gaa frem for Preſten Eleaſar / hand ffal fpørge raad for 0 
hannem / effter Liuſens flid for HERREN Effter hans Yp 
mund ffulle baade hand oe alle Iſraels børn met hannens y 
reyſe vd oe ind / oc den gantſke Menighed. — 


Mo 
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if HUNDE Fyns 
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NMN Gigjy 
hofüt gott fg 
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$ Jftlls daatt 
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' MÅ Mm | 
— 
FOD flg et 
elhund huh 
Nr til defor 
Sa del Gu 
— at bet 
hum /mnn 
i, Mabel, 

Moler Aug Yh 
u Sandt huld 
Ye paa hannen / 
Eleafar / x for M 
mmm befaling] 
om) aften gan 
s lødig Dk 
al hoczemo ſot 
Efr hans 
FN ſannen 


fk 


— 


— — 


Om Affrighed / aff Moſe iiij. Bog. 23. 
Moſe giorde ſom HERRER haffde befalet hannem/ 
oe tog Joſua oc ſtickede hannem for Preſten Eleaſar / oc 
for den gantſte Menighed / oc lagde fin haand paa hannem/ 
oe gaff hannem befalning/lige form HERREN haffde talet 
met Moſe. 
NOS Onger / Førfter ve Offrighed / ſtal icke 
BRO lade Mandrabere bliffue wſtraffit / oc 
RRBiicke tage penning for Sagen / om hand 
haffuer aff Fiendſkab / beraad hu oe find / eller 
motuilge ihielſlagen ſin Noſte. Men ſteer Mand⸗ 
drab wforuarendis / da mag mand forlige ſagen/ 
oc lade Mandraberen leffue. Giorer Offrighed 
her imod/oc lader en Mandrabere effter en andẽ / 
for Staeth / Venſkab / ſlect / Suagerſtab / Guld/ 
penning / eller godz / hen gaa wſtraffit / Da beſmit⸗ 
ter de Landet / ſaa vel ſom Mandrabere haffue 
Det beſmittet / or naar Landen faa bliffuer beſmit⸗ 
tet / da vil Gud icke bo der / men viger fra det folck/ 
oc det Land. Oc ſender dennem ſiden atſtillige 
plager oc ſtraff. Der faare haffuer HERren faa 
ſtrengelige befalet Moſe oc de Iſraels børn at 
ftrafte Mandrabere / i den. fierde Moſe Bogs 
xxxv. Capitel. 
— HERREN ialede met Mofe/oc ſagde / Tale met 





Iſraels børn / of fig til dem/ Naar i komme offuer 
Jordan i Canaans land / da ffullei vdnele Stæder/ 

ſom ſkulle være fri Stader / til —* De ſtulle fly ſom fla nos 
gen 


" 
— — — 
· 
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Hiſtorier oc Sententzer 


det icke) af hand doer / oc hand er icke hans fiende / oc en vilde 
hannem ont / Da ſtal Menigheden domme mellem den ſom 
ſlo / oc Blodheffneren i denne dom. Oc Menigheden ſtal fri 
Mandraberen aff Blodheffnerens haand / oe ſtal lade han⸗ 
nem komme igen til den friStad / ſom hand flyde til / Oc hand 
ſtal bliffue der indtil den Ypperſte Preſt doer form mand haff⸗ 
ser ſaluet met den hellige Olie. 

Men 









gen ihiel Wforuarendis. Dec iſkulle haffue diſſe fri Stader 9 

for Blodheffnernis fyld / at de ſtulle icke fla hannem ihiel / Fem 

ſom haffuer giort noget Mandrab / før end hand haffuer huefn 

ſtandet i rette for Menigheden. Lede Stader ſom i ſtulle yt 

giffue / ſtulle være fer fri Stæder/Tre ſkulle i giffue paa denne Crayu 

fide Jordan / oe tre Canaans land. Diſſe ere de fer fri Stær —RX 

der / baade for Irraels børn oc Fremmede / oe for Indbyg—⸗ 1 

gerne blant eder / At de kunde fn der hen / ſom fla nogen ibid uribe 

Wfyforuarendis. En 

Huo ſom ſlar nogen met Jern at hand doer / hander eMu 

en Mandrabere / oe ſtal viffelige dø. Men flar hand hannem le ich 

met en Steen (ſom nogen fand ſlaſſihiel met ) at hand doer hoafur fo 

der aff/ daer hand en Mandrabere / oc ffal viffelige dø. Men ig fol 

flar hand hannem met nogen Tro (fom nogen fand flaff ilde fom 

ihiel met) at hand doer daer handen Mandrabere / oe ſtal Ny 

viſſelige do. Blodheffneren ffal fade døde famme Mandraz HE sol 

i bere/ Lige ſom hand haffuer ſlaget / ſaa ſtal mand oc fla han —RX 

nen ihiel. Stoder hand hannem aff had / Eller kaͤſter 

il noget paa hannem met fuig/ at hand doer / Eller flar hãnem * 
fl ihiel aff fiendffab met fin haand / at band doer / Da ffal 
NI hand fom hannem flo ihiel viſſelige do / thi hand er en Man⸗ 

—9 drabere / Blodheffneren ſtal lade Døde hannem. 

9— Men der ſom hand wforuarendis ſtoder hannem vden 
fiendſkab / Eller kaſter noget paa hannem wforuarendis / eller 
i Fafter en Steen paa hannem (der mand fand dø aff / och faa 
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Om Sffrighed/ aff Moſe iiij. Beg. 24. 

Men gaar Mandraberen vden den fri Stads marcke⸗ 

fkel / ſom hand flyde til / oe Blodheffneren finder hannem vden 

hans fri Stads marckeſtel / oc flar hannem ihiel / da ſtal hand 

icke være ſtyldig i hans blod. Thi hand ffulde bleffuit i fin fri 

Stad / indtil den Ypperſte preſtis deod / Oc effter den Ypperſte 

preſtis Død kommet til fit (and igen / ſom hand haffde fit Arff⸗ 

ue godz. Det ſtal være eder en Kær hoſſ eders Effterkommere/ 
chuor i bo. 

Ern Mandrabere ſtal mand fla ihiel effter thu Vides 
nis Mund / Ye Vidne ffal icke ſuare mod nogen til dode. Oei 
ſkulle icke tage forligelfe for nogen Mandrabere / thi hand 
haffuer forſtyldet at dø/ oc hand ffal viffelige do. Oci ffulle 
Ingen forligelſe tage for den / ſom flyer til en fri Stad/ at hand 


ſtkulde komme igen at bo i Landet/ før end Preſten doer. 


De beſmitter icke Landet / ſom i bo vdi/ Thi at huo ſom 
er blodſtyldig / hand beſmitter Landet / oc Landet kand icke 
(Fe forligelfe for det blod fom der vdſtyrtis /⸗/ Vden ved” 
hans blod / ſom det vdſtyrte. Siører Landet icke 
wrent / der i bo vdi/i huilcket ieg ocfaa boer / Thi 
ieg er HERREN / ſom bre 
blant Iſraels born. 





— — — 
———— 
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Hiſtorier oc Sententzer 
denll 


Afff den emte Moſe 
Bog. 



















By É Øø Ol 

S Frighed oe Dommere ſtal domme rat / 
mellem S Sag)ot ick ek > 
« mellen Sag or Sag / oc icke anſee P TAN 
ſoner / Venſtab / Guld / Penning / eller frise 
ander / Sen anſee ſagen rati fig ſelff / ve fiden Hov 
ſige Dommen rat aff / huad heller det er hans 





ö—— —— — — —— ——— —— — — 






* 2 — 9 

Ven met eller imod. Saa ſiger Moſe ber om i fin y 

femte Bogs forſte Capitel. 9 
—Vve 

FCaiegbod eders Dommere ſamme tid / oe ſagde / J 


Ga VA 1Dører eders Brødre/oc dommer rot mellem huer — 


NE DA ingens Perſone anſee 1 Dommen, Men i ſtulle HE fra 

Ahore den Mindſte faa vel ſom den Storſte / JE /ahør 
yete for nogen Mands Perſone / Thi Dommens Adt 
embede hor Gud til. I 


Det ſamme larer Moſe i den ſamme * 
Bogs xvij. Capit: Oc merckelige paaminder / o 
befaler de Irraels børn/at de ſtulle ſette ſg Dom sting, 
mere / fom ffulle Domme Folcket met Retfardig AES 
Dom. Oc der ſom Sagen er Dommeren for Ng 
ſuar / oc vanféelige / da ſiger hand huort mand inden 
ſkulle hen fly/or føge Raad i ſagen / agt mand fandt 
om i 
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Om Affrighed / aff Moſe v. Bog. 25. 
den ret forſtaa / oc ſiden Domme rat. Saa figer 
Moſe ſamme ſted. 


Vfkalt ſette dig Dommere oe Embitzmendi alle dine 
NPorte / ſom HERREN din Gud ſkal giffue dig” 
CT blant dine Slecter / at de domme Folcket met Retfærs 
dig Dom. Du fkalt icke børne Rætten / duſtalt oc icke anſee 
nogens Perſone / icke heller tage Gaffuer / Chi at Gaffuen 
forblinder de Viſe / oe foruender de Retfordigis fag. Du fkalt 
effterfolge det ſom ræt er / at du maat leffue / oc indtage det 
Land / ſan HERREN din Gud fkal giffue dig. 


Oc ſtrax der effter ſiger hand faa. 


IM nogen Sag er dig for ſuar at Demme paa / mel 
(cm Blod oc blod / mellem Sag oc ſag / mellem Skade 
oc ffade/ ve huad trætactige Sager ſom ere inden dine 

Porte / Da ffalt du giore dig rede oc gaa op til den Sted / ſom 

HERRXEN din Gud ſkal vduele dig / Oc komme til Pre⸗ 

ſterne / Leuiterne / oc til den Dommere / ſom bliffuer paa den 

tid / oc ſporre dig faare / Saa ſtulle de fige dig Dommen aff. 

De du fralt giore det ſom de fige dig faare paa den Sted 7 

fon HERREN haffuer vdualt / oc du ſtalt tage vare paa / 

at du gior aldelis det fom de lære dig. Effter Lowen ſom de 
lere dig / oc effter den Dom ſom de fige dig 7 ſtalt du holde 
dig / at du icke viger der fra / huercken til den hoyre eller til den 
venſtre ſide. Oc om nogen mand handler fortredelige / at 
hand icke vil lyde Preſten / ſom faar der i i HERXRENGS 

Din Guds embede / eller Dommeren / Hand ſkal do / oe iſtulle 

tage den Onde aff Iſrael / At det menige Fold kand det hore/ 

pr frycte ſig / oc icke mere faa fordriſte dem, 


Geiij Jdet⸗ 


— — — 
— ———— 
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Hiſtorier oe Sententzer 

J dette ſamme Capitel larer Moſe de Iſraels 
børn / huorledis oc huem de ſkulle ſticke tilKonge 
offuer ſig / naar de komme ind i det land Canaan. 
Deſligeſte vnderuiſer hand oc Kongen / ſom bliff— 
uer ſticket til Regimentet / huad hannem bør at 
giore / at hand kand teckis Gud / oc bliffue lenge / 










ent) 
ſeng/ 


[it lyckſaligt Regiment / oc hans børn effter hane ihjel lag 
hem. De figer hand faa. hafa 
Aar dit kommer i det Land form HERREN din get hm 

Sund / ſtal giffue dig / oe indtager det / oc boer der i⸗ Mur 

RNReoe ſiger / Jeg vil ſette en Konge offuer mig / ſom alle FH ml 
folck haffue her omkring mig / Da ſkalt du giore den til Konge HE førne 
offuer dig fom HERREN din Gud fral vduele. Men du MM, ff. 
ſkalt ſette en aff dine Brødre til Konge offuer dig / Du kant ru dl 
icke fette nogen Fremmed offuer dig/ ſom icke er din Broder, FAO 
Aleniſte at hand ffal ide holde mange Heſte / oc icke fore M⸗ 
Folcket i Egypten igen/for hand haffuer mange Heſte/ effter⸗ Ph 
di at HERREN haffuer ſagt eder / at i ſtuue icke her effece 9 AN 
Drage tilbage igen at denne ven. Hand ſtal icke heller tage — 
mange Huſtruer / at hans hierie fEalicke bortucndis 7 Sand FF OM 0 
ſtal icke heller famle formeget Guld oc Solff. barmen; 
Oe naar hand kommer nu at fide paa ſtolen i fie NO 
Kongerige Da ſtal hand tage denne anden Low aff Droner Hp" 
Me / Leuiterne / oc lade hende ſeriffue en Bog. Nun (fa 
være hoſſ hannem / oc hand ſkal læfe i hende alle fine liffuis EN I 
dage / Paa det at hand kand lære at frycte HERREbde lt 
fin Sud / at hand kand holde alle ordene aff denne Low oc tr CA 
Rat / at hand gior der effter. Hand ſkal icke hoffmode ſe 
hierte offuer hans Broder / oc icke vige aff Budene / huer⸗ Stier 


cken 
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Om Affrighed / aff Moſe v. Bog. 26. 
cken til den hoyre eller til den venſtre ſide At hand maa fors 
lenge ſine dage i ſit Kongerige/ hand oc hans børn i Iſrael. 





IXFrighed oe Dommere ſkulle grandgiff⸗ 
NNuelige randſage /oci ſandhed forfare / 
om WMandrabere haffuer wforuarendis 
ihielſlagen eller dræbt fin Naſte / til huilcken hand 
haffde ingen had tilforn / eller oc haffuer ihielſla⸗ 


get hannem met beramt Raad / hu / ſind oc villie / 


uken Haffuer hand wforuarendis aff vanlycke (ſom 


Huer tmug/ (oma 
guredentil omg 
vtu, Nud 
Forty Dr far 
made er nr 
EN dk 
"mange eft 
rullede hard 


al ide heler fa 
honunds / 
if 
xXpu fold 1 
mom aff Dr 
Bog, Hun 
alle fine HP2 
te DENN 
FE bene dale 
FATAL 
me” huer 
in 


— 


Mand taler) dræbe fin Naſte / da ſtulle Offrighed 
handle mildelig met hannem / or icke lade hannem 
mifte liffuit / Thi band giorde det icke aff had 
eller affuind. Men baffuer hand Ihielſlagen fin 
Vaſte / aff had/ met beraad hu oc find) Da ſtal 
Affrighed ſamme ſted / vare forplictige / at tage 
Mandrabere / end oc aff den Heilige oc vdugald 
Stad / vare ſig Kircke eller Kloſter / or antuorde 
hannem i Blodheffnerens hender / at hand ſkal 
Dø. Og mand ſkal icke ſpare hannem for Rund: 
ſtab / venſkab / Penning eller nogle andre Sager 
ſtyld / men lade hannem ſtaa fin Rat / vden de 
vilde / at det fral gaa dem ilde omſier: Thi faa la⸗ 
rer Moſe de Iſraels børn i fin femte Bogs xix. 
Capitel. De lyder Texten fag. 

Naar 


— — — 
fmen 
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rand 
on 0g 


TUD 

— — at hitgge træet aff / oc ZØren falder aff ſtafftet/ hard 
tager paa hans Noſte/ oc hand deer. Da ſkal hand fiy til JE sig) 
oc fager paa hans Naſte / oc hand doer. Da ſtal hand fin ti Auris 
en aff diſſe Stæder / at hand maa bliffue leffuendis / Daa fndel 


Det at Blodheffneren ffalide forfølge Mandraberen / men 
hans hierte er ſaa optend / oc gribe hannem / effterdi at veyen 


er faa langt fra / oc fla hannem hans Siel ihiel Endog Å * 
hand vaare icke ſtyldig at do / thi at hand haffde inted had Wi 
til hannem før, Der faare biuder Jeg dig / at du ſtalt atſtiile 
freStæder. Fyen | 

Se der ſom HERRE din Gud giør dine Lande EF , * 
mercke videre/fom hand haffuer ſoret dine Forfædre / oc giff NYTN 
ler dig ale det £and/ ſom hand fagde at ville giffue dine For | Ita 
fædre (Om du ellers holder alle diſſe Bud/ at du gier der ef JE NM 
ter / ſom ieg befaler dig idag / at du elffer NERREN din higer 
Gud / oc vandrer i hans ven / i alle dine dage) Da ffaledn jk NY” 
end vdlegge tre Stader til diſſe tre / At der ſtal ide vdſtyrtis —T 
wſtyldigt blod dit Land /fom HERREN din Gud gifſuer MTG 
Dig til Arff / at du ſtalt icke bliffue ſtyldig i ſaadant Blod, Ki ged 

Men haffuer nogen Dad til fin Neſte / oc lurer efftee SR 
hannem / oc offuerfalder hannem oc flar hannem hans Sid F >" J 


ihiel / oc flyer faa hen til en aff. diſſe Stader / Da ſkulle de 
Eldſte aff hans Stad / ſende bud hen / oc lade hannem hente 


der fra / ocantuorde hannem i Blodheffnerens hender / at 


hand ſtal dø: Dine oyen ffulle icke ſpare hannem / oc du ffak 
tage det wſtyldige blod aff Iſrael / at det maa gaa dig vel. 





Mtilgern 


J Dette ſamme Capitel lærer Moſe / huor⸗ ik fon 
ledis Offrighed oc Dommere ſtulle flittelige oͤrh 


rand⸗ 
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I wwfotun 
Nhen 7 My 
"tdtafte 7 
MUD mt Toy 
Det hiftn 
Uha hann fys 
kfuendb / ſ 
Adeheren / m 
MNoed at ven 
SÅ Nil Saly 
MANDAT 


9 
7 
r 


bh 9 A Hi 
" 4 | 4 MIL 
17 MALE Ut Kl 


A 94 A ( 
ir gr dine son 


1 
| AA HAN å i 4 
Hetfudre/ xq 


BAL AT UN NO 


fer falde df 
g Non Gud ok 
giſudant led 
Nſt/ x ht 
r hannem hansC 
ʒInr / Dab 
lade hannem 
fuens hende! 
aunem / oe 
lt FULL 
xMhuo 


fk fitted 
fil 


z 


Om < ffrighed /affSMofe v. Bog. 2. 
randſage / oc Offuerhore Vindiſbyrd / ſom vidne 
om nogen Miſgierning / oc der ſom de vidne logn 
oc falſt / Da ſtal Offrighed icke ſpare dem / Men 
lade dennem bliffue ſtraffit / lige ſom de vilde at 
deris Næfte ſtkulle ſtraffis / for deris falſte Vidneſ⸗ 
byrds ſtyld: Saa lyder Texten ſamme ſied. 


($ Er ſtal icke it Vidne alene frem gaa at vidne mød no⸗ 
geu / offuer nogen mifgerning eller Synd / Vare fig 
huad haande fynd det er / fom mand gieöre kand Men 

ſagen fFal faa i thu eller ry Vidneſbyrds Mund. 

Om noget falffe Vidne gaar frem af vidne mod nogen / 
at beuiſe hannem nogen fond offuer. Da ffulle de tho Mend/ 
ſom trætte tilſammen / faa faar HERREN / for Præfters 


ne oc Dommerne/ fom ere paa den tid. Oc Dommerne ffulle 
flitelige randfage der om / Haffuer hand da baaret it falſkt 
Vidneſbyrd mod fin Broder, Da ſtulle i giore ved hannem 


ſom hand haffde actet at giøre mod fin Broder / at du ſtil den 
onde fra dig. At de andre ſom det høre / mue frycte der. faare / 
oc icke tage dem mere faare af giore ſaadant ont iblant eder, 
Dit oye ſtal icfe ſpare hannem / Liff faar liff / Oye for ohe / 
Tand for tand / Haand for haand / Fod for fod. 


PN Frighed ſtulle ife døde Fadrene før 
VW) Bornens / icke helder Bornen for Fa— 
R drenes ſkyld / men huer ſtulle Dø før fine 
miſgerning / Dommere ſkulle oc fee vel til / at de 
icke boye Ratten for den Fremmede / eller giore 


Ender oe Faderloſe børn wrat eller ſtade: Thi 
9 ſaa 





—— 
- ——= 
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Hiſtorier oc Sententzer 
faa lærer Moſe i fin femte Bogs xxiiij. Capitel / 
or ſiger. 


Arcdrene ſkulle ie dø for Bornene / oe ey Bornene 
LEN for Fædrene / men huer ſtal do for fin fond. Du 
TESS iFalt icfe bøve Rætten for den Fremmede oc Far 
Wderloſe/ Dcen heller tage nogen Endis Klæder 
— — tiil pant / Thi du ſtalt komme ihu / at du vaarſt * 
ſelff en Træli Egypten / o HERREN din Gud frelſte HP! 
dig der fra / Thi biuder Jeg dig / at du —W 
9 


ſtalt faa giore. 
hor hol 


—— | — 
USG NA å tilfienn 
— —3 * MA MI 
! an 
—2 

at Cole 

ſhecch 

hbahng 

fn dag ti 

ble heller 


v 


Cy 
Af fn 6 


— 


(4 
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kb otli Om Sffrighed// aff Fofua Bog. 28. 


Aff JoſuaBog. 


UKEN > 
RR F Joſua Bog oc Hiſtori/ kand mand læ 
—28 oc ſee / huor veldelige Gud giorer en 


Br ate von C Gudfryctige Offrighed oc Regenter 
AN. fi Hielp oc biſtand / mod alle ſine Fiender oe modſtan⸗ 
WM dere / oc giffuer hannẽ ſeyer umding offuer dencm. 
Den gantffe Hiſtori / vil Jeg icke ſcriffue 
her hoſſ / thi det vilde vare forlangt / men aleniſte 
Det x. xj. oc xij. Capitel / ſom giffuer klarlige no 
tilkiende Guds veldige Haand or Mact / ſom 
* paar met Joſua / der hand ien fort tid / offuer⸗ 
uant xxxj. Konger. Or Gud horde hans Bon / 
at Solen ſtod ſtille / paa det hand kunde ſo for⸗ 
følge oc odelegge ſine Fiender. Saa bleff en dag 
faa lang / ſom tho andre / der vaar aldrig faa lang 
en dag til/fra Verdſens begyndelſe / oc bliffucr 

icke heller / ind til Verdſens ende. | 


| Saa begyndis nu diſſe Hiſtorier / i for⸗ 
pre Capitel. 

— Sj Er AdoniZedech Kongen i Jeruſalem herde/ 

y SAY N at Joſua haffde vundet Ai oc forbandet hans 





É. K 65 Fhand giorde mod Jericho oc hans Konge/ De at 
SEG de aff Gibcon haffde giort fred met Iſrael / oe 
H i vaare 


—————/ 
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Hiſtorier ot Sententzer 


vaare komne iblant dem / da fryctede de ſaare ( Thi Gibeon 
vaar en for Stad / forhen Kongelig Stad / oc ſtorre end 
Ai / oc alle Borgerne der vdi vaare bequemme til ſtrid) Sand 
ſende bud til Hoham Kongen i Hebron / oc til Piream Kon⸗ 
gen i Jarmuth / oe til Japhia Kongen i Lachis / oe til Debir 
Kongen i Eglon / oe loed dem ſige / Kommer hid op til mig oc 
hielper mig / at wi kunde nedfla Gibeon / Thi de haffue 
giort fred met Joſua oc Iſraels børn. 

Saa ſamlede de fem Amoriternis Konger dem tilhobe 
oc droge hen op / Kongen aff Jeruſalem / Kongen aff He⸗ 
bron/ Kongen aff Jarmuth / Kongen aff Lachis / oc Kongen 
aff Eglon / met al deris Nær oe Mact / oc belagde Gibeon og 
ſtridde mod hannem. | 

De aff Gibeon ſende til Joſua hoſſ Gilgal i Leyren / 
oc lode hannem ſige / Drag icke din haand fra dine Tienere / 
kom ſnarlige hid op til oſſ / redde oc hielpe off/ Thi alle Amori⸗ 
ternis gr nar dere bo paa Biergene / haffue forſamlet dem 
mod oſſ. 

Joſua drog op fra Gilgal / oc alt Krigsfolcket met han⸗ 
nem / oc alle ſom vaare duelige til ſtrid. Oec HERREN 
ſagde til Joſua / Frycte dig inted faar dem / Thi ieg haffuer 
giffuit dem i dine hender / der ſtal Ingen aff dem kunde ſtaa 
faar dig. Saa fon Joſua wforuarendis offuer dem / Shi 
hand reyſde den hele nat op fra Gilgal. De HERXREN 
forſtreckede dem faar, Iſrael / at de floge it ſuart Slag i Gibe⸗ 
on / oe jegede dem paa veyen til Beth Horon / oe ſſoge dem til 
Aſeka oc Makeda. 

Oc der de flyde faar Iſrael paa. veyen ned til Beth 


Horon / da lod HERREN faldeen ſtor Hagel aff Him⸗ 
melen paa dem intil Aſeka / at de dode / Oc mange flere aff 


dem døde aff ſamme Hagelſtene / end Iſraels børn ſloge ihiel 
met Suerd. 
Da 
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LENINS Kon 
NA KL Dei 
—0 
' ANN hr 


MAE dem file 
UW Soma aſ) 
lachb i Ron 
Kaghde Ohe 
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oe er er av 
VU Crale Aner 


—ö N 
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Ye CE 
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unEbgl 
vol er ffoge dd 
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r ag d * 


J mand ly (dl 


6 SD. 
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> 


Om Affrighed/ aff Fouad Bog 20. 

Da talede Joſua til HERREN ſamme dag / der 
HERRER offuergaff de Amoriter faar Iſraels born / oc 
ſagde i Iſraels nerucerelſe/ Soel ſtat ſtille i Gibeon / oe 
Maane i Aialons dal. Saa ſtode Solen oc Maanen fiille/ 
til faa lenge at Folcket haffde heffnet dem offuer deris Fien— 
Der, Er det ide ſcreffuit den Frommis bog? Saa ſtoed So⸗ 
len mit paa Himmelen / oc forholt at gaa ned en hel dag. 
Oc der vaar ingen dag denne lig huercken før eller fiden / af 
HERREN ſydde en Mands roſt Chi HERREN 
ſtridde faar Iſrael. 

Joſua drog tilbage igen til Leyren i Gilgal / oe al Iſrael 
met hannem. Men de fem Konger flyde / oe ſtiulte dem i den 
hule hoſſ Makeda. Saa bleff det Joſua tilkiende giffuit / Wi 
haffue fundet de fem Konger ffiultei den hule hoſſ Makeda. 
Joſua ſagde / Saa velter ſtore Stene faar gabet paa hulen/ 
oc beſtiller der Mend faare ſom dem beuare. ke faar i icke 
ſtille men forfølger effter eders Fiender / oc flar bag paa 
dem / oc lader dem icke komme til deris Steder Thi HER⸗ 
REN eders Gud haffuer giffuit dem i eders hender. Oc der 
Joſua oc Iſraels børn haffde fuldkommet det ſtore Slag 
paa dem / oc aldelis flaget dem / da komme de ſom bleffue igen 
aff dem / indi de faſte Stæder. 

Saa kom alt folcket i Leyren igen til Joſua hoſſ Make⸗ 
DA met fred / oc der forde ingen røre fin tunge faar Iſraels 
børn. Joſua fagde / Lader gabet op paa Hulen oc leder de 
fem Konger hid til mig. De giorde faa ocledde de fem Konger 
til hannem aff Hulen / Kongen aff Jeruſalem / Kongen aff 
Hebron / Kongen aff Jarmuth / Kongen aff Lachis / oc Kon⸗ 
gen aff Eglon. 

Oe der de fem Konger vaare vdledde til hannem / da 
kallede Joſua al Iſrael / oc ſagde til de Offuerſte faar Krigs⸗ 
folcket ſom droge met hannem / kommer bid / oc træder diſſe 
H iij Kon⸗ 


————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 









Oz 


: HLA | 

Konger met føder paa Halſene. Saa komme de frem oe | 50) fyg 
traadde paa deris Hals met føder. Da ſagde Joſua til dem / ne åf 
Frycter eder icke / oc lader eder icke forfærde / haffuer it frit agter” 
mod / oc værer driftige; Thi at HERREN ffaf faa giøre Ginndreg 
Mod alle ders Fiender / fom iſtride imod. hon/ aſudten 
Saa flo Joſua dem oc drobte dem / oc hengde dem i og 

fem Zræ/ Oe de hengde i træne til afftenen. Der Solen dygab CIK 
vaar ned gongen / bød hand / at mand ſtulde tage dem ned aff Mall maa” 
træne oc kaſte dem i den hule / fom de ffiulte dem i 7 De de fanen orale 
lagde ftore ſtene faar gabet aff Hulen / der ere de endnu paa Gaavend 
denne dag. fem han 
Joſua vant oc ſamme dag Makeda / oe ſlo hannem alle hans tr, 

met ffarpe fuerd / Deſligeſt hans Konge / oc forbandede hans hunde all Cide 


nem / oc alle Siele ſom vaar i hannem / oc loed der ingen 
leffue. Hand giorde ocſaa mod Kongen aff Makeda / fon 


in Gonhand 
mo) Debiro hans 


hand giorde før mod Kongen aff Jericho Khns Kong, 
Da drog Yofua oc al SYfrael met hannem fra Make⸗ Gul 
da til Libna / oc ſtridde mod hannem, De HERREN gaff den ori Dulerne 
ocſaa hannem i Iſraels haand / oc hans Konge / Oc hand OloDingen Myn 
flo hannem met ffarpe fuerd/oc alle Siele ſom der vaare vdi⸗ "FH mm VIDGY 
oc loed ingen bliffue igen der i / oe giorde mod hans Konge / had ſoden —* 


ſom hand giorde mod Kongen aff Jericho. 


Siden drog Joſua oc al Iſracl met hannem fra Libna 


land/idil Ghton 
Lacutd Tht 


til Lachis oc belagde oe ſtridde mod hannem. Oc HERGund 
RENgaff oc Lachis i Iſraels hender / at de vunde bene —5 
om anden dagen / ec fløge hannem met ffarpe ſuerd/ oc alle Uh 6 — 
Siele ſom Der vaare vdi / i alle maade / ſom de giorde * J 
mod Libna. Samme tid drog Horam Kongen aff Geſer DHV, SM af 
op at hielpe Lachis / Men Joſua ſlo hannem oc alt hans ) SAML 
Folck faa at der bleff ingen offuer igen. he RAN 
Gaa drog Joſua fra Lachis met al Iſrael til Eglon/ My AN 

oc belagde oc firidde mod hannem / oc pant hønnem famme OMA 
n 


dags 
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eflo fanme 
bondede har 
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wwh Mo 
ARN 
ge / Ahn 
Yr vaaren 
fans Kong 
on fra lt 
KDE 
de hanne 
UDJALEL 
in got 
of Gſ 
al hang 


Cglen 
g fam 
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Om Affrighed / aff Joſaa Bog. 30. 
dag / oc ſlog hannem met ffarpe ſuerd / oc forbandede alle 
Siele ſom der vaare vdi/ den ſamme dag / i alle maade / ſom 
hand giorde met Lachis. | 

Siden drog Joſua met al Iſrael fra Eglon oc til He⸗ 
bron/ oc ſtridde mod hannem / oc vant hannem / Oc flo hans 
nem met fkarpe ſuerd / oc hans Konge / met alle hans Star 
der / ocalle Siele der i vaare / oc lode ingen bliffue offuer / 
Vdi alle maade / ſom hand giorde met Eglon / oc forbandede 
hannem oc alle Siele ſom der vaare vdi. 

Saa vende Joſua fig om igen met al Iſrael til Debir/ 
oc ſtridde met hannem / oc vant hannem / oc hans Konge / oc 
alle hans Stæder. Oc ſlo hannem met ſkarpe firerd / oc for⸗ 
bandede alle Siele ſom der vaare vdi / oc loed ingen bliffue 
igen. Gom hand giorde mod Hebron / ſaa giorde hand oe 
mod Debir oc hans Konge / oc ſom Band giorde mod Libna 
oc Jens Konge. 

aa flo Joſua alt Landet paa Biergene / oe mod ⸗ 
den / oe i Dalerne / oc hoſſ pande / met * deris —— 
oc loed ingen bliffue igen / oc forbandede alt det ſom haffde 
aande/ fom HEXRXEN Iſraels Gud haffde befalet. Se 
hand flodem fra Kades Barnea / indtil Safa / oc alt Goſen 
land / indtil Gibeon / oc vant alle diſſe Konger met deris Land 
paa en tid. Thi at HERren Iſraeis Gud ſtridde for Iſrael 
Saa foer Joſua til Leyren igen hoſſ Gilgal/ met al Reael. 

F Er Jabin Kongen aff Hazor dette horde/ da ſende 

MS TP hand bud til Jobab Kongen aff Madon / oc til 
vw Kongen aff Simron / octil Kongen aff Achſaph / 

oc til de Konger i norden / ſom bode paa Biergene / oc paa 
Warcken ſynder paa til Cinneroth / oe til dem ſom bode nedre i 
Dalene vdi Naphoth Dor / vd met Haffuit / Oc til Cananis 
terne baade oſter oc veſter / til de Amoriter / Hethiter/ Phere⸗ 
ſiter oc Jebuſiter / paa Biergenẽ / oc til de Ponte neden op 
til 


—* | 
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Hiſtorier oe Sententzer 
til Hermon bierg i Mizpa land. Diſſe droge vd met al deris 









D TR 


Har / it ſuart tal Fold ſom ſand i Haffuit / o ſaare mange hehe 
Heſte oc Vogne. Alle diſſe Konger ſamlede dem / oc komme omk) 
oc leyrede dem tilſammen / hoſſ det vand Merom / at ſtride aſla 
mod Iſrael. LE md 
HERREN ſagde til Joſua / Frycte ide faar dem ⸗qſucun 
Thi at i morgen paa denne tid vil Jeg giffue dem alle ſſagne ſyhelm 
faar Iſraels børn / du ſtalt lemmeleſte deris Heſte / oc brende yt 
deris Vogne met ild. Oc Joſua kom wforuarendis paa dem / me fnd 
pe alt Krigsfolcket hoſſ det vand Merom / oc offuerfaleden FE vom 
Oc HER Ren gaff dem i Iſraels hender / oe de ſſoge oc jegede HE anså 
Dem til den fore Zidon / oc tilde Varme vand / oc tilden fiore E fmd 
mardfom ligger øfter hoſſ Mizpa / oc de floge dem ſaa at HE hved 
der bleff icke en igen aff dem. Cam 
Da giorde Joſua mød dem ſom HERREN befoel htx 
hannem / oe lemmeleſte deris Heſte / oec brende deris vogne. SEE woo 
vende fig om paa den ſamme tid / oe vant Hazor / oc ſſo hanß Cy 
Konge met fuerd (Thi Hazor vaar tilforne Hoffuitſtaden førne (4 
faar alle diffe Kongerige) de floge alle Siele met ſtarpe port igen 
ſuerd / ſom der vaar vdi famme Stad / oc forbandede dem/ ot 6n 
fode inted bliffue igen / ſom haffde aande / oe de brende Hazet ryge 
met ild. Joſua vant oc alle diſſe Kongers Stæder oc ſſo dem NEM | 
oc deris Konger met ſtarpe ſuerd / oc forbandede dem SE 
Moſe NERKRENS tienere haffde befalet. | 'Yr 
Dog brende Iſraels børn ingen Stader paa Biergene / A) ; 
men Joſua brende Hazor alene. Oc Iſraels børn ſtiffte ale 8 
Roffuit oe Fæ. mellem dem aff diſſe Stader / Men de floge —8 
alle Menniſte met ffarpe ſuerd / til de haffde lagt dem øde / oe (om IN i 
De fode intet bliffue igen fom haffde aande Som HERE 14 p J 
REN 9 Moſe ſin tienere/ oc ſom Moſe bød Joſua / Saa Bic) 

giorde Joſua / af der feylede inted aff ale det fom DERE 15 
REN haffde befalet Moſe. | . ig * 
Sag M/o 
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, at 
ftv Om Affrighed / aff Joſua Bog. St. 
Vhurt Man Saa tog Yofira alle de £and ind ne Bietgene / oc ale 
Nyt Det ſom ligger Synden paa/ oc alt Goſen land / oc de marcker 
… De daler / oc Iſraels bierg met fine daler / fra det bierg / ſom 

atffilier Landet offuen til mod Seir / indtil BaalGad / oe til 
Lbani biergis bredhed neden til det bierg Hermon / hand 
offueruant alle deris Konger / oc flo dem ihiel. Men hand 
rs * forde lenge Krig mod ſamme Konger 
—86 Der vaar ingen Stad / ſom gaff fig vnder Yfraels børn 
mang et Fred vden aleniſte de Heuiter / ſom bode i Gibeon) men 
w uni: de vunde dem alle mer ſtrid. De det fede faa aff HEERXREN 
at deris hierter bleffue forherdede/ at møde Yfraels børn met 
— ſtrid / At de ſtulde forbandis / oe ingen naade faa / men de 
INK ffulde odeleggis fon HERREN bød Moſe. 

535 UDEN Samme til kom Joſua oc oprycte Enakim aff Bierge⸗ 
RMne / aff Hebron / aff Debir / aff Anab / aff alle biergene i 
nn Juda / oe aff alle Iſraels bierg / oc forbandede dem met deris 
SUSE fol Stader. De lod ingen bliffue igen aff Enakim i Iſraels 
i børns Land / vden i Gaſa / Gath / oci Aſdor / der bleffue 
tale Ce man nogle igen. 

xſethanddede Gaa tog Joſua alt Landet ind / i alle maade / fon 
wunkan HERREN ſagde til Moſe / oe gaff Joſua dem til Arff / 
semral! huer Slect fin part; Oc Landet loed aff at føre Krig. 


hann dan /V 


ATOM /ag ri 


Wechſandu 
TUC Dem alle flag 


9— Iſſe ere Landſens Konger / fon Iſraels børn ſloge / 
orne Vit! oc toge deris Land ind / paa hin fide Jordan / mod 
—W ſten / fra det vand Arnon / til det bierg Hermon / 


ars uk oc ale det flette (and mod oſten. Sihon Amoriternis Konge/ 
—9* ſom bode i Heſbon / oc regerede fra Aroer ſom ligger hoſſ Ar⸗ 
non vands bradde / oc mit vdi Bandet oc offuer halffdelen 
Me aff Gilead / indtil det vand Jabok / ſom er Amons børns 
* Xandemercke / oc offuer det flette Land / indtil Cinneroth haff 
Ål oſter hen/ oc offuer det flette land tilder Salte baffi — 

6 —3— en 


Gl 


——— 
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Hiſtorier or Sententzer | 
den ven til Beth Jeſimoth / oc ſynder paa neden hoſſ Piſga 
biergis Becke. 

Der til met Konge Das landemercke aff Baſan / ſom 
vaar offuerbleffuet aff Kemperne / oc bode i Aſtaroth 06 
Edrei / oe regerede offuer Hermons bierg offuer Salcha/ 
oc offuer al Baſan / indtil landemercket aff Geſuri oe 
SMaachati ; oc halffdelen aff Gilead / ſom vaar Sihons 
Kongens aff Heſbon landemercke Moſe HEXXENGS 
fienere oc Iraels børn ſſoge dem / Oe Moſe HERXRENGS 
tienere gaff de Rubeniter oc de Gadditer / halff delen aff Ma⸗ 
naſſe ſlect at indtage dem. 

Diſſe ere Landſens Konger ſom Joſua / oc Iſraels 
born / ſloge paa denne ſide Jordanen mod veſten / fra Baal 
Gad / til Libani biergis ſlet / til det Bierg / ſom atffilier Landet 
hen op mod Seir / oc Joſua gaff Iſraels ſlecter at indtage det / 
Huer ſin Deel aff det ſom vaar paa biergene / oc i daler / oc pad 


flet marck / hoſſ becken / i orcken oc mod ſynden / de Hethiter / 


Amoriter/Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter. 
Kongen aff Yericho/ Kongen aff Ai / ſom ligger hoſſ 
ſiden aff BethEl Kongen aff Jeruſalem / Kongen aff He 
bron/Kongen aff Jarmuth / Kongen aff Lachis 7 Kongen 
aff Eglon⸗ Kongen aff Geſer / Kongen aff Debir / Kongen 
aff Geder / Kongen aff Harma / Kongen aff Arad / Kon 
gen aff Libna / Kongen aff Adullam / Kongen aff Makeda 
Kongen aff BethEl / Kongen aff — Kongen aff 
Hepher / Kongen aff Aphek/ Kongen aff Laſaron / Kongen 
aff Madon / Kongen aff Hazor / Kongen aff Simron Me⸗ 
ron / Kongen aff Achſaph / Kongen aff Thaenach / Kon⸗ 
gen aff Megiddo / Kongen aff Kedes / Kongen aff Jakne⸗ 
am hoff Charmel / Kongen. aff Naphot Dor/Kongen aff 
Gilgal Hedningernis Konge/KXongen aff Tirza / Det 

er en oe trediue Konger. 

Aff 








ſadmo 
NI 
fanget 
handlet 
(ÅND 
pin føle 
— 





J 
—X 
SEN 
hende vi 
UC Song 
hende, 
Mer gio 
Dry fif 





Vhſhh. Om Offrighed / aff Dommernis Bog. 32. 


Me 
kaſ Olin | 
IM war Sihy 
LNSKREN RG 
—— "URE cken / at hun er ſom it Hiul / fom ſnart 
— Rlober omkring / Oc der faare ſticke fig 
KEN (aa mod dennem / de haffue oc fange mact offuer / 
sun Lige ſom de vilde / at andre ſom (maa veiſtee) 
nlan fanger mact offuer dennem / en anden tid / ſtulde 
lena handle met dennem igen / oc der faare heller beui— 
ſe Wudhed / end grumhed / mod huer mand / Her 
rig PIN læfer wi en deylig Hiſtori vvi Dommernis 
Fl ml Bos førfte Capitel. 
bum Kongen af * 
naf lachis / Ky 


mk fa Omm ernis 





Onger oc Førfter ſtulle tencke paa Lys 





md ———— "RG 


Er Juda reyſde nu op gaff HERXREN Cas 
5694 naniterne oc Phereſiterne I deris hender / oc de 
Fra p FJ ftoge vdi æget hi tufinde Mend. De de funde 
— ——4 oniBeſek / vdi Beſek / oe ſtridde mod hannem / 
— — cc pe de ſloge Cananiterne oc Phereſiterne. Men 
—V Kure? Adonieſek flyde) De de jegede effter hanem/ Oe der de gre⸗ 
fAalon/ ſ be hannem / hugge de tommel fingre oc tommel tor aff hans 
— fjender oc føder. Da ſagde AdoniBeſek/ Nalffierdefinds 
FE hann / tiue Konger met affhugne temmel fingre oc tommel tær / 
ingen." aff hender oc føder famlede op vnder mit Bord / Lige ſom ieg 
Dad" haffuer giort/faa haffuer Gud betalet mig igen. ede førde 
VÆR hannem til Yerufalem/ der døde hand, 


— Jij En 









————————— 
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| | Hiſtorier oc Sententzer 
an å . É 
9 & PN Offrighed/ ſom er kaldet aff Gud til | 
| I Regiment / ffal være Gud lydige ve E udk 


TE før vdflette oc ødelegge al falſt mu! 
Y Guds ticnifte/fom er aff Menniſte paa— na 
funden mod Guds Ord, * 
Der neſt forlade fig faſt oe fuldkommelige 9 
paa Gud / frycte hannem alene / oc lyde hannem fyn 


4 


hunt 


ialting. Deſligeſte met liffs fare mandelige be 
ſkytte oc beſterme fine Vnderſaatte / icke forla— dn 
dendis fig paa mange Hingſte oc folck / men paa hun 
Gud / ſom kand faa vel / ved faa ſom ved man⸗ mm 
ge giffue Seyeruinding. For der ſidſte / ſkalhand e 
pc vel foruare fig/at hand icke optencker oc ſuffter he 
nogen Guds tieniſte mod Guds Ord / Thi fans 64, 


dan tieniſte bliffuer omſier hannem ve hans ek EH Sn6 






| terkommere / til ſtade oc forargelſe. BB * 
| Om diſſe ſtycker haffue wi en merckelig * 
| Diftori / vii Dommernis Bogs vj. vij. viſj . 
| Capitel. —X 
NO / 9 
i LEDT 
fi ES | ne M 
haand ſiu aar. Oc der Madianiternis haand bleff 


> 32 for ſterck offuer Iſrael / da giorde Iſraels born ſig —D 
Graffuer 1 biergene / oc huler / oc Befeſtninger. mna 

Se naar Iſrael faade noget / Da komme Madianiterne oe NHL har 
Amalsfirerne orde aff forland op offuer dem / o leyrede ſig 7, 
mod 
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UW Guy 
iD dige F 
(W J fal 
Wnikyy 

—X 
ſudlommel 
MINE hann 
LUND 
ftte / ide tyr 
TER 
aſem ved m 


HINT 


tra fif 
dedo thi 
une or hak 


9 
W 


ufe; —L 


Wi 9 pl, f 


fr DENS 
Mde Dada 
mitetnis hand 
rada 

ning 
É duntern 


— 


munkene 
u m 


Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 37. 
Mod dem / oe forderffuede Landens grode / indtil Gaſa / oc fode 
ingen Naring bliffue i Iſrael / huercken Faar eller Oren/ 
eller Aſene. Thi de komme op met deris quæeg oc Bolige / 
fon en ſtor hob Graſhopper / at baade de oe deris Kamel 
waare wteallige / oe fulde i Landet / at forderffue det. Saa bleff 
Iſrael faare fornedret aff Madianiterne. Da robte Iſraels 
born til HERRER, 

Men der derobte til HERREN for Madianiternis 
ſtyld da fonde HERREN en Prophete til dem / hand ſagde 
til dem Saa ſiger HERREN Iſraͤels Gud. Jeg vdferde 
eder aff Egypten / oc ledde eder aff Treldommens huſf / oe 
fride eder aff Egypternis haand / oc aff alle deris haand ſom 
tuingde eder / oc ieg vdſtotte dem faar eder / oc gaff eder deris 
Land. He ieg fagde til eder / Jeg er HERRen eders Gud/ 
frycter icke de Amoriters Guder / vdi huilckis Land 1607 Oci 
haffue icke været min roſt lydige. 

Oce HERRENS Engel kom / oc ſette fig vnder en 
Eeg i Ophra / ſom horde Joas de Eſriters fader til / oc hans 
Søn Gedeon terffede Huede i en perſe / at hand kunde fly for 
de Madianiter. Da obenbaredis HEX RENGS Engel 
for hannem / oe ſagde til hannem DERREN være met 
dig / du Stridzkempe. Gedeon ſagde til hannem / Min Her⸗ 
re er HRERREN met oſſ/ Hui er off da alt dette vederfa⸗ 
ret? De huor ere alle de Vnderlige ting ſom vore Fædre for⸗ 
talde off / oe ſagde / OEERREN haffuer føre oſſaff Egyp⸗ 


ten Men nu haffuer HERREN forlat off/ be giffuet oſf 


vnder Madianiternis hender. 

Da vende HERREN ſig til hannem / oc ſagde/ 
Gjad bort i denne din krafft / Du frale frelfe $frael aff Ma⸗ 
Dianiternis hender / See / Jeg haffuer vdſent dig. Hand fags 
de til hannem / Min Serre; Huor met ſtal ieg frelſe Iſrael? 
See / min Slect er Den ringeſte i Manaſſe / oc ieg er den 

Jüj mindſte 


To 


i 
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Hiſtorier oe Sententzer 









mindſte i min Faders huff. NERREN ſagde til hannem / offent 
Jeg vil være met dig / at du (Falt fa Madianiterne / ſom en —* 
eniſte Mand. Da ſagde hand til hannem/ Kiere ⸗ Haffuee NM” 
teg fundet naade faar dig / Da gior mig it Tegen / at det eſt gi i 
du ſom taler met mig. Gack icke bort før ieg kommer til dig / goch 
oc bær mit Madoffer / oc ſetter det faar dig. Hand ſagde / Jeg 
vil bliffue ſaa lenge at du kommer igen. —F 
Se Gedeon kom oe ſlactede it Buckekid / oe en Epha føj ar) 
wſuret mel/oc lagde Kødet i en kurff / oe loed ſaadet i en potte · Wor 
oebar til hannem vd vnder Egen / oe gick frem. Da fagde FT 
Guds Engel til hannem / Tag Kiodet oc der wſurede / oc ſet have 
det paa den Sten ſom her er/oc vdſtyrt ſaadet / Oc håd gior⸗ Gun 
de faa. Da vdracte HERRens Engel den fæp fom hand HH fri 
haffde i haanden / oc rorde Kiodet met enden/ oc det wſurede HF Mrk 
mel / Oc der kom Ild aff ſtenen / oc fortærede Kiodet oe deg HF MX 
* mel / Oc HERRENS Engel forſuant aff hans eg 
en. han [IGN 
Der Gedeon faa nit at det vaar HERRENS FM dn 
Engel/ ſagde hand / O HERRE HERRE, haffucrieg HH hon/& 
faa feet HERRENS Enge fra anſiet tilanfic: NER NR 
REN ſagde til hannem/ Fred vore met dig / Frycte dig icke / ED 
Du ſtalt icke Dø. Da bygde Gedeon HERREN it Altere ms lyre 
paa ſamme ſted / oc fallededet Fredens HERRE) me HE ov, 
ſtaar end til paa denne dag / i Ophra ſom hørdede Eſriters FE 
je, til. ; He fa 
c den ſamme nat ſagde HERREN til han By 
Tag en Stud / blant din Faders øren, oc en * —* — R 
ſiu aar gammel / oc affbryd Baals Altere/ fon er din Fa⸗ „ 
ders / oc affhug den Lund ſom der ſtaar hoff/ oc byg HER⸗ ttin Bagg 
RER din Gud it Altere/ offuerſt paa flippen/ oeberæddeer | |ard 
Oe tag den anden Stud / oe Offre it Brendoffer met veden i. küffn 
aff "ns 
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Xlhanneh 
Wiehe / ſom 
NV Sai 
NAV add 
— 
MNdape 


ARTI 
Van ren vo 
i nen, N MM 
HNt lire) gf 
act” Ahadg 
Net fr for Fr 
de / xde fur 
RI — 
not hon 


do ſnerdon 
REN ede 
s JENA) 


É 6 TT! 
at KANDE VIE 


EHtl nn 
re anden Ch 
te / omtr dej? 
Fy ad ÅEN 
n Moe 
vyr pet 

| sf 


Om Affrighed / aff Dommernis Bøg. 34. 
aff Lunden / ſom du haffuer ophugget. Da tog Gedeon thi 
Mend aff fine Suenne / oc giorde fom HERREN haffde 
ſagd hannem / Men hand befryctede fig at giøre det om das 
gen / for fin Faders huff oc for folder 1 Staden / oc hand 
giorde det om natten. 

Der Folckene i Staden ſtode nit aarle op om morges 
nen / See / da vaar Baals Altere nedbrudet / oe Lunden der 
hoſſ affhuggen / oe den anden Stud it Brendoffer paa AL 
teret ſom vaar bygd. Oe den ene ſagde til den anden /Huo 
haffuer giort dette 2 Oc der de førte oc omſpurde / bleff der 
ſagd / Gedeon Joas ſon haffuer giort det; Da ſagde Folcket i 
Staden til Joas / Lad din Søn komme hid vd/hand ſtal dg, 
for hand haffuer nedbrudet Baals Altere / oc affhugget Lun⸗ 
den der hoſſ. Da ſagde Joas til alle dem ſom ſtode hoſſ hans 
nem/ Ville i fiffuis for Baal? ville i hielpe hannem 2 Huo 
ſom kiffuer for hannem / hand ffaldø denne morgen / Er 
hand Gud / da heffne fig det ſelff / at hans Altere er nedbru⸗ 
det. Fra den dag fallede mand hannem JerubBaal / oc 
ſagde / Baal heffne fig ſelff at hans Altere er nedbrudet. 

Der nu alle Madianiterne oc Amalekiterne/ oc de aff 
Oſterland haffde forſamlet ſig / oc droge gennem / oc ſloge 
deris leyrer i Jeſreels dal / Da forde HERRens aand fig 
i Gedeon / Oc hand loed blæfe i Baſune / oc kallede AbiEſer⸗ 
at de ſtulde folge hannem / Oc hand fende Bud til al Pas 
naſſe / oc kallede Dem /at de oc ſtulde effterfolge hannem / Hand 
ſende oc Bud til Aſſer oc Sebulon oc Nephthali / de komme 
op mod hannem. 

Oc Gedeon fagde til Sud / Vilt du forloſe Iſrael ved 
min haand / ſom du haffuer ſagt / Da vil ieg legge it Vldſkind 
i Gaarden / Kommer der alene dug paa Skindet / oc al Jor⸗ 
Den bliffuer tør / Da vil ieg mercke / at du vilt frelfe Yfrael 
ved min haand / ſom du haffuer fagd, O det ffede jaa 7 Oc 
der 


— ———— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 



































5 
—XXX 
12 14 15 







































— — — — — — — —⸗ — — — 
— ER -— — == — - 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 


Hiſtorier oe Sententzer 


der hand ſtod anden dagen aarle op om morgenen / da vred 
hand dug aff Skindet / oc fyllede en ſtaal fuld met vand. De 
Gedeon ſagde til Gud / Din vrede optendis icke mod mig / 
om ieg taler end en gang / Jeg vil ekon forſoge det end en 
gang met Skindet / Lad Skindet være tiurt alene / oe dug paa 
al Jorden. Oc Gud giorde det faa den ſamme nat / at Skin⸗ 
Det vaar tiurt alene / oc dug paa al Jorden. 


Å giorde JerubBaal / det er Gedeon fig aarle rede / ve 

ale Folcket fom vaar met hannem / oc leyrede fig hoſſ 

Den kilde Harod / at hand haffde Madianiternis Har 
mod Norden bag hoyen ſom mand holder Vect paa i dalen. 
Oc HERREN ſagde til Gedeon / Du haffuer for meget 
folck met dig / at ieg [fulde giffue Madian i deris hender / Yp 
rael motte beromme fig mod mig/ oc ſige / Min haand hafp 
uer frelft mig. Saa lad nu vdrobe for Folckenis oern / oc fige/ 
Huo ſom er ræd oe miſtroſtig / hand vende fig om / oc ſkynde 
fig ſtrax fra Gilead bierge / Da vende fig tilbage / aff Fol⸗ 
cket / thu oc tiue tuſinde / faa at der bleffue efon thi tuſinde 
igen. 

Oc HERREN fagde til Gedeon / Folcket er end nu 
for meget / Led dem ned til Vandet / der vil ieg proffue dig 
dem / Oc huilcken ieg ſiger dig om / at hand ſtal reyſe met dig⸗ 
Den ſtal reyſe met dig. en huilcken ieg figer om / at hand 
ſtal icke reyſe met dig / hand ffal icke reyſe. Oc hand førde fol 
cket ned til vandet. Le HERREN ſagde til Gedeon / Huil⸗ 
cken ſom laber aff vandet met fin Tũge / ſom en Hund laber / 
Den ſtalt du ſticke beſynderlige / Deſligeſt den ſom falder paa 
fine fnæ naar hand dricker. Da vaar deris tal / ſom haffde 
labet aff haanden til munden try hundrede Mend / det andet 
folck altſammen falt ned paa knceeene oc drack. De DER 
REN ſagde til Gedeon / Met de try hundrede Mend ſom 
haff⸗ 





ng 
iNnehen 
Own 4 
figt/2 
sid OA 
Vad id 
Mao 
hopper/ 
lav hal 
d 
anderen 
Ifalfehage 
dAdet for 
ring afd 
Wi anden 
— 
JU løs 
huder) me 
Or 
hits KMT 
—X 
Mad LAM 
hundrede 
hund/ pg 
pan lig i 
LDS 
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Wen / da M 
At vany, g 
SIRK) mig 
NSG dende 
AENTEN 
Mqh / ty Shi 
f 


Mit dare ri 
— ligt 
Adanttpzh 
t Vatpaaidi 
haffuer for ma 
miden hender/' 
t/ Sin Faand ha 
ms fornyer (ly 
lens ln 
Xſigthag / afg 
Vfit fon fhv to 


tt) Foldere 
a ol igwfu 
am turchene 
gſer om ah 
Ahand pt 
Xt Edron/ 
uren undt 
en form ſalt⸗ 
tig fal/ hr 
NYm namn 

* 


wd MI: 
ye MO — 
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Om Sffrighed / aff Dommernis Bog. 36. 
haffuer labet / vil ieg forloſe eder / oc giffue Madianiterne i 
Dine hender / Men lad alt det andet Folck gaa til fin ſted. 

Oe de toge Fetalie met fig til Folcket / oc deris Ba⸗ 
ſuner / Men de andre Iſraeliter loed håd alle gaa / huer til fin 
Bolig / De hand giorde fig ſterck met try hundrede Mend. 
Oec Madianiternis Har laa der neden faar hanne i Dalen. 
Oc HERREN ſagde til hannem den ſamme nat / Stat 
op / oc gack hen ned til Leyren / thi ieg haffuer giffuit dem 
I dine hender. Men frycter du dig at gaa ned / da lad din ſuend 
Dura gaa ned met dig til Leyren / at du kant høre huad de 
fige / Der effter ſtalt du met mact drage ned til £enren. Da 
gick Gedeon met fin ſuend Pura ned til den ſted fom de hulde 
Vact i Leyren. Oc Madianiterne oc Amalekiterne oc alle 
aff Oſterland / hafſde lagd fig ned i dalen/fom en hob Greſ⸗ 
hopper / ocderis Kamel vaare faa mange / at de vaare wtal⸗ 
lige/ lige fom ſand i Haffs bredden. 

Der Gedeon nu kom / See/ da fortalde den ene den 
anden en Drom / oe ſagde / See / ieg dromde / Mig tyckte at 
it affebaget Bygbrod trillede fig til Madianiternis Nær / oe 
Der det kom til Paulunet / da flo det der paa / oc kaſte det om⸗ 
fring/ at det vnderſte kom op / oc Paulunet laa. Da ſuarede 
den anden; Det er icke andet end Gedeons / den Iſraeliters 
Joas føns ſuerd / Gud haffuer giffuet Madianilerne i hans 
hender / met den gantffe Nær. 

Der Gedeon da hørde ſaadan en Orgm fortellis / ve 
hans vdleggelfe/da tilbad hand oc kom igen til Iſraels Har / 
oc ſagde / Giorer eder rede Thi HERREN haffuer giffuet 
Madianiternis Har i eders hender. Oc hand delde de try 
hundrede Mend i try Hobe / oc fick huer en Bafunei fin 
haand/ oc tomme KruffocBlus vdi. De ſagde til dem / Seer 


J paa mig oc giorer lige ſaa / oe ſee / naar ieg kommer til den ſted 


ſom Hoerren er / da giore 1 pe lige ſom ieg gipr. Naar ieg bloſſ 
K i Ba⸗ 


————— 
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É: Hiſtorier oe Sententzer 
i Baſunen / oc alle de ſom met mig ere / Da ſtulle i oc blæfe i 
Baſuner omfring den gãtſke Har / oc figer Der er DER: 
NEN or Gedeon. 

Saa kom Gedeon oc de hundrede Mend met hannem 
til den fed fom Horren vaar / til de føre Vectere / ſom vaare 
tilſtickede oc opuacte dem / oc blæſde i Baſunerne / oe floge 
Kruſene ſammen i deris hender. Saa blæfde alle de tre Hobe 
i Bafuner/oc floge Kruſene fønder / Men de hulde Bluſſene 


i deris venſtre haand / oc Baſunerne i deris hoyre haand / 


ſom de bloſde vdi / oe robte Øer er HEERRENS 


ſuerd oc Gedeons / De huer ſtod paa fin ſted / omkring 
Horren. Da tog den gantſke Har paa loff oc ffreg oe flyde. 
De i det de try hundrede Mend blæfdei Baſunerne / ſtickede 
DERREIR Det faa / at den enis ſuerd vendis mod den ans 
den i den gantſte Her / Oc Harren finde til BethSitta Ze⸗ 
redatha / indtil Mehola breddis Landemercke hoſſ Tabath. 
Oc Iſraels Mend aff Nephthali / aff Aſſer oc aff ganeffe 
Manaſſe robte oc forfulde Madianiterne. 

Oc Gedeon fende Bud paa det gantſke Ephraims bierg / 
or loed ſige Kommer ned mod Madianiterne / oc beløber 
Dem vandet / indtil Beth Bara oc Jordan. Da ffrege alle de 
ſom vaare aff Ephraim / oc beløbe dem vandet / indtil Beth 
Bara oc Jordan. Oe de grebe tho aff Madianiternis For⸗ 
ſter / Oreb oc Seb / oc drebte Oreb paa den ſten Oreb / oe Seb 
i den perſe Seb / oe forfulde Madianiterne / oc forde Orebs 
oc Sebs hoffueder til Gedeon offuer Jordan. 

Cde Mend aff Ephraim ſagde til hãnem / Hui gior⸗ 

De du off det / at du icke kallede oſſ / der du reyſde i ſtrid 
mod Madianiterne? Dec de kiffuede haardelige met 
— Da ſagde hand til dem / Huad haffuer ieg nu giort / 
om kand lignis mod Det i haffue giort? Er icke en Vinquiſt 
“ bedre 






boret 
Gul 


ind 


prgrore 


mint 
part ft 
Cold 
gg 
wuna) 
ſagd/ 
de / aAtl 
bil / Ma 
hvand/ d 
onde id 
Ulla ha 
fan on 
Duud/ 
Dam. 
Me 
Mewetd 
ht if M 
—WX 
one 
fn fra 9 
—V 
Hm 
Saltum 


2) 
Soke 
Sloth 


— 









hul LO hr 
ANG 


th LD Mine 
—R 
Munern / or 
Malltdeueß 
mA bude lup 
Was hitte han 
Meh 
mſinſtd / om 
fn fregat 
Buunerne/ fg 
Ands mod den⸗ 
Xtl NEGEitn 
nt hel Tab 
ffMhn 
M. 

te eEyftums hi 
danent / ac Nb 
yn. Rictel 
sandt / mdt * 
Modanuenu 
men bi K Y 
te / 06 førne MM 
Mil 

Fana fred 
Nru mn te 
pe hannn m 
— go 
AN * 


Om Affrighed/ aff Dommernis Bog. 36. 
bedre aff Ephraim / end den gantſte AbiEſers Vinhoſt? 
Gud haffuer giffuet Madianiternis Forſter /Oreb oc Seb 
i eders hender / Huorledis ſtulde ieg kunde giort det ſom i haff⸗ 
ue giort? Der hand haffde det ſagd / da ſtilledis deris vrede. 

Der Gedeon kom nu til Jordan / gick hand hen offuer 
met de try hundrede Mend / ſom vaare hoff hannem / oc de 
vaare trette / oe jegede effter. Oc hand fagde til det Folck 1 
Sucoth / Kiere/ giffuer det fold fom ieg haffuer met mig nos 
get Brod/thi de ere trette / at ieg kand forfølge Sebah oe Zal⸗ 
muna Madianiternis Konger. Men de Offuerſte i Sucoth 
ſagde / Ere da Sebah oe Zalmuna neffue allerede i dine hen⸗ 
der / at wi ſtulle giffue din Her brød? Gedeon ſagde / Nu 
vel / naar HERREN giffuer Sebah oc Zalmuna i min 
haand / da vil ieg fønder terſte eders fiød met torne aff orcken 


oc met tidzel. Oc hand reyſde der fra hen op til Pnuel / oc tale⸗ 


de lige faa til dem / Oc de Fold i Pnuel ſuarede hannem lige 
faa / ſom de vdi Sucoth. Le hand fagde ocſaa til de Folcki 
Pnuel / kommer ieg igen met fred / da vilieg nedbryde dette 
Taarn. 

— Men Sebah oc Zalmuna vaarei Karfor / oc deris 
SJær met dem ved femten tuſinde / ſom vaare alle offuerbleff⸗ 
ne aff den gantffe Hor / aff Oſterland / Thi der vaare huns 
drede oc tiue tuſinde faldne / fom kunde vddrage ſuerd. Oc 
Gedeon reyſde op at den vey / fon mand boer i Paulun / mod 
øften fra Nobah oc Jagbeha / oe floden Hær, Thi den Hoœr 
vaar tryg. Oc Sebah oc * flyde / Men hand jegede 
effter dem / oc greb de tho Madianiters Konger / Sebah oc 
Zalmuna / oc forfærdede den gantſte Dør. 

Der nu Gedeon Joas ſon kom fra Striden igen / før 
end Solen gif op / da greb hand en Dreng aff det Folcki 
Sucoth / oc atfpurde hannem / Hand foreff hannem op de 
Offuerſte vdi Sucoth / oc de * fin or halffierdeſinds 
* ij tiue 


————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


(ved det Fold i Sucoth fole dem. Oc det Taarn vdi Pnuel 


nedbrød hand / oc ihielſſo Folcket i Staden. Å 
Oc hand fagde til Sebah / oc Zalmuna / Huordanne i 
vaare de Mend iſloge ihiel i Thabor 2 De fagde De vaare 4 


ſom du / oe huer deylig ſom en Kongis børn. Hand ſagde / Det 






— 


it tive Mend. De hand kom til de Folck i Sucoth / oe ſagde Ho NEN 
—49— See / her er Sabah oe Zalmuna / met huilcke i beſpottede nittü 
fi || mig / oc ſagde / Er da Sebah oc Zalmuna neffue allerede 1 dine lun 
—4 | hender / at wi ffulle giffue dine Folck / ſom ere trette / Brød: Oc —T 
| Å j hand tog de Eldſte ĩ Staden / oc torne aff orcken oc tidzel / oc Kon 
—*9 


vaare mine Brødre min Moders ſonner / Gaa viſt ſom (og 
HEKren leffuer / haffde i fadet dem leffue / da vilde ieg icke fla fig Mr 
eder ihiel. Oc hand fagde til fin Forſtefodde ſon Jether / finger | 
Stat op / oc fla dem ihiel. Men Drengen drog ide fir ſuerd ; så 
vd/thi hãd fryctede ſig / effterdi hand vaar end nu en Dreng. | UDP 
Wen Sebah oc Zalmuna ſagde / Stat du op oc fla oſſ / Thi tig 


fom en Mand er / faa er oc hans mact. Saa flød Gedeon op 
oc flo Sebah oc Zalmuna ihiel / Oc tog de Spenger ſom vaa⸗ 
re paa deris Camelers halſe. 

Da ſagde nogle i Iſrael til Gedeon / Ver en Herre 


de 





EN offuer oſſ du oc din Søn oc din Søns ſon / effterdi at du haff⸗ 
uer frelſt oſſ aff de Madianiters haand. Gedeon ſagde til 
dem / Jeg vil icke være Herre offuer eder/ oe min Søn ſkal or 
| (| icke være Serre offurer eder 7 Men HERREN fral være HE won 
| HEN Herre offuer eder. kinder ord 
| 9 Gedeon ſagde til dem / En ting begærer ieg aff eder/ N 
ML) Huer giffue mig de Hoffuitſpan / ſom hand haffuer roffuit. Me 
I | | Thi de haffde gyldene Hoffuitſpan / effterdi at de vaare YE gistly; 
—0 maeliter. De ſagde / Wi ville giffue dig dem / Oc de bredde it Agafn 
KA Klæde vd / oc huer kaſte der paa de Hoffuitſpan / ſom hand Valg, 
| haffde roffuit. Oe de gyldene Hoffuitſpan fom hand begære | dys, 
de/ giorde effter pecten / tuſinde fin hundrede ſekel guld / forude Sita 
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tante 
MA —J — 
—XVII 


nen / Manhe 
wfth aun — 


nå, Goꝛeon hal 
ry xmn OM 
REN fan 
4 Me ' 


Murni sfå 
d hafuer FN 
ad at MNL 
van/ GEN ORT 
uhan //n har 
LL * 

| 
y klam) | 


Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 37, 
de Spenger oc Kæder oc ſtarlagens K (æder/fom de Madia⸗ 
hiters Konger bore / oe vden deris Camelers Halſbond. De 
Gedeon giorde der en Lifffiortel aff oc ſette hannem i fin fad 


vdi Ophra. De al Iſrael bedreff Hoer der met / oc det bl 
Gedeon oc hans huſſ til en Forargelſe. 


NÅ Amd ſtal icke met lift oe mact / trenge oc 
Rvoelde fig til Regiment oc Offrigheds 
XV befalning/ men bie/ indtil hand bliffuer 
lowlig faldet. Gior hand ide det / men trenger 
fig der nd /oc regerer fiden ſom en Tyran / da 
fanger hand gierne ſnarlige en ſtendige affgang. 
Exempel haffuer du i Abimelech vdi Dommer 
nis Bogs ir. Capitel. 


ERE Abi Melech JerubBaals ſon / gick bort til Sis 
cchem til fin Moders Brødre” oc falede met dem / 

SKS jloc met al fin moder Faders huſis Slect / oc fagde/ 
Riere⸗/ taler faar alle Mends øern vdi Sichem / 

NHuad heller monne det være eder bedre / at halffiere 
deſinds tiue Mend / alle JerubBaals børn ere Herrer off⸗ 
uer eder / Eller at en Mand / bliffuer Serre offuer eder 2 Be⸗ 
tencker oc der hoſſ / at ieg er eders been oc kiod. 

Da talede hans Moders Brødre alle diffe ord om 
hånem/ faar alle Mends oern i Sichem / Oc deris hierte dro⸗ 
gis til Abi Melech / Thi de tenckte / Hand er vor Broder, OG 
de gaffue hannem halffierdeſinds tiue Solffpendinge aff 
BaalBeriths huſſ / De AbiMelech beſtillede der met loſe 
draffuels Mend / ſom hannẽ effterfulde. Oc hand kom i fin 
Faders huſſ vdi Ophra / oc myrde fine Brødre JerubBaals 

Kiij born / 
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Hiſtorier oc Sententzer 
born / halffierdeſinds tiue Mend paa en ſten / Men Jotham 
JerubBaals yngſte ſon bleff igen / Thi hand bleff ſtiult. 

Oc alle Mend aff Sichem / oe det gantſte Millo huſſ 
forſamlede ſig / oc ginge bort / oc hyllede Abi Melech til Kon⸗ 
ge / hoffden hoye Eeg / fon ſtaar i Sichem. 

Der det bleff Jotham tilkiende giffuit / Gid hand bort / oe 
traadde hoyeſt op paa det bierg Griſim / oc oploffte ſin roſt / 
robte oc ſagde til dem / Horer mig 1 Mend vdi Sichem / at 
Gud ſkal oc høre eder. Træene ginge bort / at de fulde ſalffue 
en Konge offuer fig / oc de fagde til Olie trxet / Vær vor 
Konge, Olie træet firarededem/Sfal ieg forlade min fedme/ 
ſom baade Guder oc Menniſtke priſe i mig/ oc gaa bort at ieg 
ſtal ophoyis offuer Træene? Da ſagde Træene til Figen 
treet / Kom du oc vær vor Konge. Men Figen træet fagde til 
dem / Skal ieg forlade min ſodhed oc min gode fruct/ oc gad 
bort at ieg ſtal ophøvis offuer Træne 2 Da ſagde Troen 
til Vinſtocken / Kom du oc vær vor Konge / Vinſtocken ſagde 
til dem / Skal ieg forlade min Moſt / ſom gleder Guderne 
oc Meniſtene / oe gaa hen at ieg kand ophoyis offuer troene? 
Da lagde alle Træene til Tornebuſken / Kom du oc vær vor 
Konge, De Tornebuffen fagde til Træene/ Er det vig /ati 
ville ſalffue mig til Konge offuer eder Da kommer oc for 
troſter cder vnder min ſtugge / Bille i icke Da komme ild aff 
Zornebuffen/ oc fortære de Cedrer paa Libanon. 

Haffue i nu giort rot oe redelige/at i haffue hyldet Abi⸗ 
Melech til Konge / oc haffue i giort vel mod Jerub Baal/ og 
mod hans Huſſ / oc haffue i giort mod hannem ſom hand 
haffuer fortient aff eder /at min Fader haffuer føre krig for 
eders ſtyld / oc kaſt fin Siel hen fra fig / at hand ſkulde frelſe 
eder aff Madianiternis haand / Lei ſette eder opidag mod 
min Faders huſſ / oc myrde hans Born / halffierdeſinds ting 
Mend paa en Sten / oc giore eder en Konge Abi Melech 
—J Br hang 










v 
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VJV 
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Offuerſte i Staden / der hand horde Gaals Ebeds ſons ord / 
fn . | 


Om Offrighed/ aff Dommernis Bog. 38. 
hans tieniſte quindis Søn offuer de Mend i Sichem / for⸗ 
di hand er eders Broder / Haffue i nu handlet ræt oc redelige 
mod JerubBaal / oc mod hans huſſ paa denne dag / Da 


værer glade offuer Abi Melech / oc hand glede fig offuer eder / 


Haffue i icke / Da komme ild aff Abi Melech/ oc fortære de 
Mend i Sichem / oe Millo huſſ / Der komme ocifd aff de 
Wend iSichem / oc aff Millo huſſ/ oc fortære Abi Melech. 
Oc Jotham finde oc vnduigede / oc gick til Ber / oc bode der 
for fin broder AbiMelech. 

Der AbiMelech haffde nu regerer try aar offuer Yp 
rael / ſende Guden ond villie mellem Abi Melech oc de Mend 
i Sichem. ThideMendi Sichem fortalede Abi%Melech / 
oc breyede hannem hans vanart / fon hand haffde bruget 
Mod de halffierdefinds tiue JerubBaals ſonner /Oec lagde de 
Fis blod paa Abi Melech deris Broder/fom haffde myrt dem / 
oc paa de Mend i Sichem / ſom haffde ſtyrcket hans haand 
der til / at hand myrde ſine Brodre. Oc de Mend i Sichem 
beſtillede it Hold offuerſt paa Bierget / oc roffuede dem alle/ 
ſom vandrede paa veyen til dem. Oc det bleff Abi Melecch til⸗ 
Fiende giffuet. 

Wen Gaal Ebeds føn fon met fine Brødre / oc gid 
ind i Sichem. Ocde Mendi Sichem forlode fig paa hans 
nem / oc reyſde vd paa marcken / oc hoſtede deris Vinbierge / oc 
perſede / oe giorde en Dantz / oe ginge i deris Guds huſſ/ oc ode 
oc drucke / oc bandede Abi Melech. Oc Gaal Ebeds føn fags 
de / Huo er Abi Meleche oc huad er Sichem / at wi ffulde tiene 
hannem? Er hand icke JerubBaals ſon / oc haffuer fær fin 


tienere Sebul her offuer Hemors folck Sichems faders? Hui 


ſtulle wi tiene hannẽ Gud giffue / at foldet vaare vnder min 
haand / at ieg kũde fordriffue Abi Melech. Oc der bleff ſagd til 
Abi Melech / Formere din Har / oe drag vd Thi Sebul den 


da 


Fe 
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Hiſtorier oc Sententzer 







da optendis haͤd i fin vrede / oe ſende hemmelige Bud til Abi⸗ vaatef 
Melech / oc lod hannem ſige/See / Gaal Ebeds føn oc hans F fm) 
Brødre ere komne i Sichem / oe giøredig Staden genſtridig. mit 
Saa giør dig nu rede om natten / du oc dit folck / ſom er hof FE mht 
dig / oc giør it Baghold paa dem i marcken. Oc om morge⸗ nde 
nen naar Solen gaar op/da gior dig aarle rede / oc offuerfalt 2 
Staden / Oc der ſom hand oc det folde ſom er hoff hannem, Eget 
Drage vd til dig / Da gior met hannem / ſom din haand finder JE hd 
pag, — 

Abi Melech ſtod op om natten / oe ale det folck ſom vaar HE (mot 
hoffhannem/oc varede paa Sichem met fire Hobe. Oc Gaal JVGna 
Ebeds ſon drog vd/ oc traadde faar dorren paa Stadsportẽ. fred 
Men AbiMelech holt fig op aff Bagholdet / mer det fold wſn 
ſom vaar met hannem. Der nu Gaal faa folcket / ſagde hand alfolde 
til Sebul / See / der kommer it folck offuerſt ned aff Bierget. lykdu 
Da ſagde Sebul til hannem / Du anſeer ſtuggen aff Bierga HF Hart 
for Folck. Gaal talede end ydermere oc ſagde/ See/ der for FF On 
mer it folck ned mit aff Landet; oc en Hob kommer paa veyen Ca 
ſom føber til Tryllernis Eeg. tant fr 

Da ſagde Sebul til hannem / Huor er nit din mund / —1 
ſom ſagde / Huo er Abi Melech / at wi ſtulde tiene hanemẽ Cr FH Styr fi 
icke dette det folck fon du foractede Reyſſ nu vd oc ſtride met barnet, 
hãnem. Gaal drog vd faar Mendene aff Sichem/oc ſtridde 
met Abi Melech. Men Abi Melech forfulde hannem / ſaa at hatten 
hand flyde faar hannem / Oc der ſtyrte mange ſlagne / indtil | ne 
portẽs dør / Oc Abi Melech bleff i Aruma. Men Sebul for HE MYG 
dreff Gaal oc hans Brodre / at de motte icke bliffue i Sichem. FE bu tu 

Om morgenen gide folcket vd paa marcken. Der det Nm 
bleff Abi Melech tilfiende giffuet / da tog hand Folcket oc deb N flag: 


de det i tre Hobe / oc giorde it Baghold paa dem 1 marcken. 
Der hand faa nu / at folcket gick aff Staden / da opreyſde hãd 
fig mod dem / oe ſſo dem. Men AbiMelech oe de Hobe * 

vaare 
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af na Fin 
XXC 
Wddeh 
Mob bune sart 


faar end 
Fuld tone hånde 
nn edo fik 
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rude fanncm/h 
mange ſlugn/ 
u gen Get 
Ahh futi GI 
natin dr 
hond foltnd 
MLS 
Mayhe 
Bun on [ 
SE 


Om ffrighed/ aff Dommernis Bog. 30. 


vaare hoff hånem/ offuerfulde dem / oe traadde ind for Stad⸗ 
ſens dør / Se tho hobe offuerfulde alle dem fom MA ært 
marcken / oe floge dem. Da ſtridde Abi Melech mod Staden 
Den ſamme gantſke dag / oc vant hannem / Oc myrde foleket/ 
ſom der vaar vdi / oe nedbrød Staden/ oc ſoade ſalt der paa. 

Der alle Mend aff det taarn i Sichem horde det / gin⸗ 
ge deindi Berith Guds huſis Faſthed. Der Abi Mäech 
horde det / at alle Mend aff taarnet i Sichem haffde forſam 
let ſig / Da gickhãd op paa det bierg Zalmon met alt fit folck/ 
ſom vaar hoſſ hannem / Oc togenørei fin haand / oe hug en 
Gren aff Treene / oc loffte hannem op / oc lagde hannem pag 
fin axel / Oc ſagde til alt folcket / ſan vaar met hãnem / Huad 
om i faae mig giore / det giore oc i ſtrax lige fom ieg. Da hug 
alt folder huer en Gren aff / oc effterfulde AbiMelech 7 De 
lagde dem op til Befeſtningen / oc ſette Ild paa dem / at oc alle 
Wend aff det Taarn i Sichem døde / ved tuſinde Mend oc 
Quinder. 

Saa drog Abi Melech til Thebez / oc belagde hannem / 
oc vant hannem. Men der vaar it faſt Taarn mit i Sta⸗ 
den / paa huilcket alle Mend oc Quinder / oc alle Borgere i 
Staden flyder oc lucte til effter ſig / oe fligede op paa taget aff 
Taarnet. Da kom AbiMelech til Taarnet / de ſtridde der 
til / De gaff fig til Dorren paa Taarnet / at hand vilde op⸗ 
brent det met ild. Men en Quinde kaſte it ſtycke affen Mol⸗ 
leſten paa Abi Melechs hoffuit / oc knuſede hans pande. Da 
kallede Abi Melech haſtelige den Suend / ſom bar hans vaa⸗ 
ben / oc ſagde til hannem / Drag dit ſuerd vd / oe fla mig ihiel / 
At mand fkal icke fige om mig / En quinde ſlo hannem ihiel / 
Da ſtack hans ſuend hannem igennem / oe hand døde, 


L Naar 


—————— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 

































5 
— 
13 14 15 

































— * = — — 


2: — — 
—— —— —— — — 


—ñ —— 3 


— *— 
— —— 


= 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 





Ephthah en Gileaditer vaar en ſtrids Kempe 
oeen hand vaar icke ecte / Oc Gilead haffde aff 
TAN KÆR let Jephthah. Men der Gileads huſtru fodde 
SY ES ) hannem børn oc den ſamme quindis børn bleffut 
— ſtore / da ſtotte de Jephthah vd / oc ſagde til han⸗ 
nem / Du ſkalt icke arffue i vor Faders huſſ / Thi du eſt en 
anden quindis ſon. Da flyde hand ſor fine Brødre / oc bodti 
det Land Tob / Oe der forſamlede fig til hannem loeſt Fold? 
oe droge vd met hannem. 

Oe nogen tid der effter ſtridde Ammons born mod Hp 
rael. Der Ammons born ſtridde nu ſaa mod Iſrael / da gin⸗ 
ge de Eldſte aff Gilead bort / at hente Jephthah aff det land 
Tob / oc fagde til hannem / kom oc vær vor Nøffuikmand/at 
wi funde fride mod Ammons børn. Jephthah ſagde til de 
Eldſte aff Gilead / Ere icke ide ſom mig hade / oc haffue for⸗ 
ſtot mig aff min Faders huffy Denu komme i til mig / effter⸗ 
dii ere vdi bedroffuelſe? De Eldſte aff Gilead ſagde til Jep 
(han, 
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AMM ochy 
Aſtel My 
ſehſteriſt 
Wweareſ 
tig hhn 
Mme: Hg: 
ti Soma 


vann frits font 
WA hak 
er lad hun 
møre guns bent 
hhrd / glugden 
zhuſ / Tid 
narre /ſn 
dhamcembſh 


nmons førne 
mod Irat 
Ightha fe 
MNfum⸗ 
Konrad HT 
hakker 
minn 
UN 
| M 


I me 


Om Affrighed / aff Dommernis Bøg. 40. 
thah / Der faare komme wi nu til dig igen / at du ſkalt drage 
met oſſ / oc hielpe off af fride mod Ammons børn / oc være 
vort Hoffuit offuer alle dem fom bo i Gilead. 

Jephthah ſagde til de Eidſte aff Gilead / Der ſom i hente 
Mig igen at ſtride mod Ammons born / e HERREN giff⸗ 
her dem vnder mig / Skal ieg da være eders Hoffuit? De 
Eldſte aff Gilead ſagde til Jephthah HRERREN være 
Tilhorere mellem off/ om mi icke gigre/fom du haffuer ſagd. 
Saa gick Jephthah met de Eldſte aff Gilead / De folcket ſette 
hannem til it Hoffuit oc en Offuerſte offuer ſig. Oc Jeph⸗ 
thah talede alt dette faar HEERREN i Mizpa. 

Da ſende Jephthah Bud til Ammons børns Konge / oe 
loed hannem ſige / Huad haffuer du at fraffe met mig / at du 
kömer til mig at ſtride mod mit Land? Ammons børns Køge 
ſuarede Jephthaths Bud / Fordi at Iſrael haffuer taget mit 
Land / der de droge aff Egypten / fra Arnon indtil Jabok / 
De ind til Jordan / Saa giff mig det nu igen met fred. 

Men Jephthah ſende end ydermere Bud til Ammons 
børns Konge / de ſagde til hannem / Saa ſiger Jephthah / 
Iſrael haffuer intet Land taget huercken fra de Moabiter oc 
ey fra Ammons børn. Thi der de droge aff Egypten / da 
vandrede Iſrael gennem Orcken til det røde Haff / oc kom til 
Kades / oc fende Bud til Edomiternis Konge / oc fagde/ Lad 
mig drage gennem dit Land. Men Edomiternis Konge vils 
de icke hore dem. De fende ocſaa til Moabiternis Konge / 
hand vilde oc icke. Saa bleff Iſrael i Kades / oc vandrede i 
Orcken / oc droge omkring Edomiternis oe Moabiternis 
Land / om kom fra Solens opgang til Moabiternis land / 


oc leyrede fig paa hin fide Arnon / oe komme icke 1 Moabi⸗ 


fernis landemercke / Thi Arnon er Moabiternis Lande 


rcke. 
Oc Iſrael ſende Bud til Sihon / Amoriternis Konge 
£ ij i Heſbon / 


—————————— 
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Hiſtorier oc Sententzer 













⸗ Åh 
i Heſbon / oe loed hånem fige/ Lad off drage gennem dit Land | dei: 
** ſted / Men Sihon betrode Iſrael icke til at drage font 
gennem hans landemercke / Men hand forſamlede alt ſit yn 
folck / oc leyrede ſig i Jahza / oc ſtridde mod Irael. Da safer i) 
HERREN Iſraels Gud Sihon met alt fit Folck i Iſraels 
hender / at de flogedem. Saa indtog Iſrael alt Amoriternis ud far 
Land / ſom bode i det ſamme Land / Oe de indtoge alle Amori⸗ bun 
ternis landemercke / fra Arnon / indtil Jabok / oc fra orcken / le: 
indtil Jordan. hand fin 
Saa haffuer nu NERREIN Iſraels Gud / fordreffs E tuniy 
uit Amoriterne faar fit folck Iſrael / oc du vilt indtage dem⸗ NEN: 
Du ffulde indtage dem / ſom din Gud Camos fordreff / oc ladde jadrt 
oſſ indtage / alle dem fom HERRES? vor Sud haffuer for fe mig] 
dreffuet faar off. Ment du / at du haffuer bedre Rot / end Ba SYG 
(af Zipors ſon / Moabiternis Konge? Haffuer hand oc no⸗ 
gen tid hafft trette eller ført Krig mod Yfrael/ alligeuel at aIy J Avl 
rael haffuer nu boet try hundrede aar i Heſbon oc hans dø FE nd 
ter / i Aroer oc hans dotter / oc alle Stæder ſom ligge hoff HE hvem) 
Arnon? Hui fride i icke det paa den ſamme tid? Jeg haffuer ffomon 
inted fondet mod dig / oc du gior faa ilde mod mig / at du ſtri HE N/abygr 
der mod mig. HERREN dømme i dag mellem Yfrad HK Ndr 
oc Ammons børn. Men Ammons børns Konge hørde ichke h/ bn 
Jephthahs tale / ſom hand ſende til hannem. HUN 
Da fon HERRENS Aand paa Jephthah / oec hand enan 
reyſde gennem Gilead oc Manaſſe oc gennem Mizpe / ſom wwdun 
ligger i Gilead / oe fra Mizpe fom ligger i Gilead / mod Am⸗ 
mons born. Oc Jephthah loffuede HERREN it Loffte / oc OR 
ſagde / Giffuer du Ammons børnimin haand / huad ſom N 
gaar vdaff dorren aff mit Huſſ / naar ieg kommer igen met I 
fred / fra Ammons børn” det ffal høre HERXREN til / oe Midge 
ieg vil offre det til it Brendoffer. Gaa drog Jephthah mod É hot N 
Ammons børn at ſtride mod dem. Oc HERREN gaff Mons 


dem 


w 
NN 
—E — — 8 
* 
— — 
— — — 
— 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bog. 41. 


dem i hans hender. Oc hand ſlo dem fra Aroer indtil mand 
kommer til Minnith / tiue Stader / oc indtil Vinbiergenis 
plan / it ſaare ſtort flag/ faa bleffue Ammons børn ydmygede 
faar Iſraels born. 

Der Jephthah kom nu til fit huſſi Mizpa / See / da 
gid hans Daatter vd mod hãnem met Trommer oc Dantz⸗ 
Oe hun vaar det eniſte Barn / oc hand haffde ellers huer 
cen Søn eller Daatter. Oc der hand faa hende/ ſonder ref 
hand fine Klader / oc fagde / Ah min Daatter / huor boyer 
Du mig ned oc bedroffuer mig / Thi ieg oploed min mund mod 
HERRXEN/ oc kand icke robe det igen. Hun ſagde / Min 
Fader / haffuer du opladet din mund faar HERREN, Da 
gØr mig ſom det er vdgonget aff din mund / effterdi at HER 
REN haffuer heffnet dig paa dine Fiender Ammons børn. 

i hun ſagde til fin Fader / Gior mig Dog det til villie/ 
at DU vilt tilffede mig thomaanede / at ieg maa gaa her fra 
ned paa Biergene/oc begræde min Jomfrudom met dem ſom 
lege met mig. Hand ſagde / Gad hen; He håd loed hende gaa 
tho maanede. Da gick hun bort met dem ſom legte met hen⸗ 
de / oc begræd fin Jomfrudom paa biergene. Oc tho maane⸗ 
de der effter fon hun til fin Fader igen; Oc hand giorde met 
hende/fom hand haffde loffuit / Oc hun haffde end aldrig kent 
nogen Mand. De det bleff en ſeduane i Iſrael / at Iſraels dørs 
fer gaa aarlig aars bort / at begræde Jephthahs den Gileadi⸗ 
ters daatter fire dage om aaret. 


SDi: de aff Ephraim robte oc ginge mod orden / oc 


* 


ſagde til Jephthah / Hui haffuer du draget i ſtrid mod 

Ammons born / oc icke faldet off / at wi kunde draget 
met dig ? Wi ville opbrende dit Huſſ oe dig met ild / Jephthah 
ſagde til dem / Jeg oc mit Fold haffde en ſtor ſag met Am— 
mons born / oe ieg kallede paa — Men i hulpe mig ide aff 
iij deris 


————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
deris hender. Der ieg faa nu / at i icke vilde hielpe / da ſette reg 
min Siel vdi min haand/ oe drog bort mod Ammons børn / 
oc HERREN gaͤff dem i min haand. Sui komme i nu hid 
op til mig / at ſtride mod mig & 
Oc Jephthah ſamlede alle Mendi Gilead / oc ſtridde 















mod Ephraim / Oe de mend i Gilead floge Ephraim / fordi af tigt 
de ſagde / Ere dog i Gileaditer blant Ephraim oc Manaſſe / ſagetn 
ſom de Flyactige Ephraim. Le Gileaditerne indtoge Jor⸗ Ms øh 
dans færefted for Ephraim. Naar de flyactige affSphraim JE fmd 
nu fagde/ Lad mig gaa hen offuer / Da ſagde de mend aff Gi FE mit 
lead til hannẽ / Eſt du en Ephraiter? Naar hand da ſuarede / Minh 
Ney / Saa bade de hãnem ſige Schiboleth / Da fagde hand, EDEN 
Siboleth / oc kunde icke ſige det ret Saa grebe de hannem / —20 
oc ſloge hãnem ihiel hoſſ Jordans foreſted / At der fulde paa Ga 
den tid aff Ephraim thu oc fyritiue tuſinde. en Jephtha Thimna 
domde Iſrael fer aar; De Jephthah Gileaditer dode / oc bleg JE Sun 
begraffuen ide Stoder vdi Gilead. Er 
end. i) 

CT Orſter oe Regenter maa met fnildhed af fer 
KR F ſpore oc føgeredelige oc ratte Orſager FN 
ED til atfrideris Vnderſaatte aff deris Fien Cniy 
ders hender oc mact / Huilcke de tilforne haffue | hmm 
met wret været vndertuingt / oc vnderlagd / oe fi vat 
den holde dennem i den frihed / ſom Gud haffuet "vis 
mildelige vnt dennem. ON 
De ſkulle oc flitelige vorte dennem for Quin Wain 
ders lift oc ſnildhed / at de icke bliffue aff dem be b XX 
dragen. Øer om maat du laſe Samſons biftori] Ny 
iDommernis Bogs / xiitj. xv. oc xvj· Kapitel. 


Sam⸗ 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bøg. 42, 


AAmoon gid ned til Thimnath / oc ſaa en Quinde 
VASER i Thimnath blant de Philiſters dotter. Oc der 
band kom op/gaff hand ſin Fader oc ſin Moder 
54 — Det tilkiende / oc ſagde / Jeg haffuer ſeet en Quinde 
i Thimnath blant Philiſternis dotter / Giffuer 
mig nu den ſamme til Huſtru. Hans Fader oc hans Moder 
ſagde til hannem / Cr da nu ingen Quinde blant dine Bro⸗ 
Dres dotter / oc i ale dit Fold/at du gaar hen / oe tager en Hu⸗ 
44 Dhiligerne/forn ere womſtaarne? Samſon fagde til 
fin Fader / Giff mig denne / Thi hun behager mine øven. 










QXRXXEN / Thi hand føgte aarſage mod Philiſterne. 
Oc Philiſterne regerede den tid offuer Iſrael. 

Saa gick Samſon met ſin Fader oc ſin Moder ned til 
Thimnath. Oe der de komme til Thimnaths Vinbierge⸗ 
See / da kom en vng Loue brolende moͤd hanem. Oc HEx—⸗ 
RENS Aand bleff lyckſalig i hannem/ oc hand fønder reff 
hende ſom mand flider it Bucke kid / oc hand haffde dog flet ins 
tedi ſin haand / Oc hand gaff icke fin Fader oc ey ſin Moder 
til kiende huad hand haffde giort. 

Der hand kom nu ned talede hand met Quinden/ oc 
Samſon behagede hende vel. He nogre dage der effter kom 
hand igen / at hand ffulde anamme hende, De hand gick aff 
veyen / at bejce Løuens aadzel / See / da vaar en Biſuerm i 
Louens aadzel oc hunnig. Oc hand tog det i finhaand / oc 
oed der aff paa veyen / oc gick til fin Fader oc til fin Moder⸗ 
oc gaff dem at de ocſaa ode / Men hand gaff dem ide tilkien⸗ 
de / at hand haffde taget hunniget aff Louens aadzel. 

Oe der hans Fader kom ned til Quinden / da giorde 
Samſon Brollup der / ſom vnge Folck pleye at giøre, De der 
defaae hannem / gaffue de hannem trediue Staldbrodre til 


ſig / ſom ſtulde vere hoſſ hannem. Da ſagde Samſon til dem⸗ 


LE 


——————— 
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li ' Jeg vil ſette eder en møre Tale faare / kunde i vdlegge mig gid) 
—9— Den. oc finde der paa/ i diſſe ſiu Brollups dage / Da vil ieg pen 
il giffue eder trediue Sliorter / oc trediue hellig dagis Klæder, 

| | Men kundei icke vdlegge mig den / Da ffulle i giffue mig tre | 
fi diue Skiorter oc trediue hellig dagis Klader. Oc de ſagde til sy! 
fi hannem / Sat frem din mørde Tale / Lad off høre hende. “ 
Hand ſagde til dem / Der gick Mad aff æderen / oe F in] 
(i! ſodhed aff den ſtercke. Dedefunde icke raade det Sporß nj 
9 maal i tre dage. nb: 
VAR Den ſiuende dag fagde de til Samſons Huſtru / Kom forene 
—4— din Mand til / at håd figer oſſ den morcke Tale / Eller wi ſtfuß 
HH fe opbrende dig oc din Faders huſſ met ild / Haffue i indbudet —X 
"HH oſſ/ at i ville forarme off eller ey : Da græd Samfons huſtru 66 
9 faar hannem / oc ſagde Du eft vred paa mig oc haffuer mig 59 
VAl icke fier/ Du haffuer fæt mit Foldis børn en morck Tale faa⸗ im 
90— re / oc icke ſagd mig den. Hand ſagde til hende / See / Jeg haff⸗ fie 
Mt uer icke fagd min Fader oc min Moder den / oc fulde ieg ſige led 
9 dig den? * 
HD) De hun græd for hannem de fin dage / den ſtund de haff⸗ —* 
de Brollup / Men den ſiuende dag ſagde hand hende den Thi | hug — 
hun trengde hannem der til / Oc hun ſagde fit folckis Born * 
Ht den morcke Tale. Da fagde Mendene aff Staden til hans I fy, 
HER nem den ſiuende dag / ſor Solen gi ned / Huad er ſodere en re 
9— Hunnig? Huad er ſterckere end Louen? Da ſagde hand | Sy 
9 til dem / Haffde i icke ployt met min Ralff/da Haff. 1 Sy, 
—9— de i icke fundet paa min morcke Tale. AG 
—9 | Oc HERRENS Aand bleff lyckſalig offuer hans ed 
LÆ nem / oc hand gick ned til Aſklon / oe flo trediue Mend aff dem / aar 
M | Oc tog deris Klader / oe gaff dem hellig dagis Kloder / ſom 
—9 vdlagde hans morcke Tale, De hand optendis i fin vrede / og —1* 
AE Ull 
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Om Affrighed / aff Dommernis Bøg. 47. 
gid op til fin Faders huſſ. Men Samſons huſtru bleff giff⸗ 
uen en anden aff hans Stoldbrødre/ ſom hørde hannem til. 


Hi det begaff fig nogle dage der effter der Huede Ho⸗ 


Aſten tilſtundede at Samſon beſocte fin Huſtru met it 
Bude kid. De ſom hand tenckte / Jeg vil gaa til min 
huſtru ind i kammeret / da vilde icke hendis Fader tilſtede hans 
nem at gaa der ind / oe ſagde / Jeg mente du haffde været hen⸗ 
De vred / oc ieg gaff din Wen hende / Men hun haffuer en 
yngre Soſter / ſom er ſmuckere end hun er / lad hende være din 
for denne Da ſagde Samſon til dem / Jeg haffuer en gong 
en ræt fag mod Philiſterne / Jeg vil giore eder (fade. 
Oc Samſon gick hen / oc greb try hundrede Ræffiute / 
Sec tog Brande / oc vende den enis ſtert fil den anden / oe bant 
en Brand mellem huerie tho ſterte / oc ſette ild paa dem / oc 
loed dem loſſ blant Philiſternis Korn / oc ſette faa ild paa Ne⸗ 
gerne / oc paa det ſtandende Korn / oc paa Vinbierge oc Olie 
træ. Da ſagde Philiſterne / Huo haffuer det giort? Da ſagde 
mand / Samſon den Thimniters ſuoger / Fordi at hand tog 
hans Huſtru / oc gaff hans Ven hende. Da reyſde Philiſterne 
hen op / oe brende hende oc hendis Fader met ild. 

Men Samſon ſagde til dem / End dog i haffue det giort / 
da vil ieg alligeuel heffne mig ſelff paa eder / oc der effter lade 
aff. Ze hand ſlo dem hart / baade paa ffulderne oc lenderne. 
De hånd renfde ned oc bode i den Stenklofft vdi Etam. 

Da droge Philifterne hen op oc belagde Juda / oe lagde fig 
ned i Lehi. Men de aff Juda ſagde / Hui ere i dragne op mod 
off 2 De ſuarede / Wi ere komne hid op/at binde Samfon/ 
at wi kunde giore mod hannem / fon hand haffuer giort mod 
off. Da droge try tuſinde Mend aff Juda / ned tilden Sten⸗ 
klofft i Etam / oc ſagde til Samſo/ Viſt du icke at Philiſterne 
regere offuer off: Hui haffuer du giort mod off? rn BD 

ag 


—— 
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Hiſtorier oc Sententzer 









ſagde til dem Som de giorde mod mig / Saa haffuer ieg Ehn 
giort mod dem igen. SN 

De fagdetil hannem / Wi ere komne hid ned at binde HU 
dig / oc antuorde dig i Philiſternis hender. Samſon fagde til Hn / 
dem / Da ſuerer mig / at 1 ville icke forhindre mig. De ſuarede lg 
hannem / Wi ville icke forhindre dig / men wi ville efon binde weh 
dig / oc antuorde dig i deris hender / oc wi ville icke fla dig 9) 
ihiel / Oc de bunde hannem met tho ny Liner / oc førde hans 7 
nem op aff Klippen. nemt 

Oc der hand kom til Lehi / da komme Philiſterne mød heeh 
hannem met fryd / Men HERRENS Aand ble lyd NE nen 
faligi hannem / ocde Liner paa hans Arme bleffue ſom den vine han 


Fraacd / der er brent aff ild / atdebaandpaa hans hender 
bleffue hen ſmultede. Oc hand fant en raaden Aſen Kæffee/ 
Da vdracte hand fin haand oe tog den / oc flo der met tuſinde 


ny cd 


ANA 


Ny fore C 
Mend. Di Samſon ſagde / Der ligge de i hob / Met en Aſen 4— 
Kaffte/haffuer ieg flaget tuſinde Mend. De der hand haffde vin 
det ſagd / kaſte hand Kæfften aff fin haand / oc kallede den nett 
Sted Ramath Lehi. ans 
Men der hannem tørftede faare / Kallede hand paa 3 
HERREN / ocſagde / Du haffuer giffuit ſaadan ſtor Sas sg a 
lighed / ved din Tieneris haand / Men nu maa ieg DØ aff 


tør(t/ oc falde vdi de Womſkaarnis hender. Da flacte Gud 
en Kindtand i Kafften / at der gick Vand vd / Beder hand 
drack / kom hans Aand igetg / oc hand bleff verqueget / Der 


Me Cam 
Tachnt 


ne krer 
faare fallis hand end paa dine Dag/ Paakallerene Kildexfon | Ud 
bleffi kindbenet. Oc hand domde Iſrael i Philiſternis tid / 8 
tiue aar. | | SÅ an 
5Amſon gickhen til Safa / oc faa der en Skoge / oc i Din 
[aa hoffhende. Da bleff det ſagd til de Gaſiter / Sam⸗ 19 
XI fon er kommen hid ind/Oe de omkring fette hannem/ É: oc 
oc fode tage lonlige vare paa hannem den gantſke nat i — 
Stads⸗ Stam 
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Om ASffrighed/ aff Dommernis Bog. 44. 
Stadsporten / oe de vaare frille den gantffe nat / oc ſagde⸗ 
Varer ſtille / vdi morgen naar det bliffuer liuſt / ville wi fla 
hannem ihiel. Samſon laa til midnat / Saa ſtod hand op om 
midnat / oc tog baade delene i Stadsporten / met begge ſtolpe⸗ 
ne / oe loffte dem op met ſtengerne / oc lagde dem paa fine ſtuld⸗ 
rer / oc bar dem hen op øffuerft paa Bierget faar Hebron. 

Der effter fif hand Kierlighed til en quinde hoſſ den 
beck Soref/ hun hed Dalila. Bede Philiſters Førfter kom⸗ 
me op til hende / oc fagde til hende / Tag hannem met ord / 
oc beſee huor vdi hand haffuer faadan ſtor Styrcke / oc huor 
met mi funde offuerkomme hannem / at wi funde binde oc 
tuinge hannem / Da ville wi giffue dig/ huer tuſinde oc hun⸗ 
drede Solffpendinge. 

Se Dalila ſagde til Samſon / Kiere fig mig / huor vdi 
din ſtore Styrcke er / oc huor met mand ffal binde dig / at 
mand fand tuinge dig. Samſon fagde til hende; Der ſom 
mand bunde mig met fiu Reb aff grone baſt / ſom ere icke end 
bleffne tørre; Da bleffue ieg ſtrobelig / oc vaare ſom it andet 
Mẽniſke. Da førde Philiſternis Forſter op til hende fin Reb 
aff grone baft/ ſom icke end vaare torre / oc hun bant hannem 
Der met (Men de toge lonlige vare paa hannem hoff hende 
ikammeret) Oc Bun fagde til hannem/ De Philiſter offuer 
dig Samſon / Men hand fønder flo Rebene ſom en tuindet 
Traaed brøfter offuer tuert naar hand holdis til ilden / Oc 
det bleff icke obenbare / huor vdi hans Styrcke vaar. 

Da ſagde Dalila til Samſon / See du haffuer ſtuffet 
mig oc liuget faar mig / faa fig mig dog nu / huor met kand 
mand bindedig? Hand ſuarede hende; Der ſom de bunde mig 
met ny liner / ſom aldrig er arbeydet met / Da bleffue ieg ſtro⸗ 
belig / oc lige ſom it andet Menniffe, Da tog Dalila ny lis 
ner / oe bant hannem der met / oc ſagde / Philiſterne offuer 
dig Samſon (Men de toge fønlige vare paa hannem i kam⸗ 

IN if meret) 
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Hiſtorier oe Sententzer 


meret) Oc hand ſled den ſonder aff fine Arme / lige ſom en 
Traaed. 

Dalila fagde til hannem / Du haffuer end nu ſkuffet 
mig / oc liuget faar mig / Kiere fig mig dog / huor met kand 
mand binde dig? Hand ſuarede hide, Der ſom du flette mine 
ſiu Hoffuit Locke met it Flettebaand / oc feſte dem til met it 
Som. Oe hun fagde til hannem / Philiſterne offuer dig 


Samſon / Men hand vognede op aff fin ſoffn / oc drog de 


flette Locke vd met ſommet oc flettebaandet. Da ſagde hun til 
hannem / Huorledis kant du ſige / at du haffuer mig kier / eff⸗ 
terdi dit hierte er dog icke met mig? Tre gonge haffuer du 
ſkufſit mig / oc icke ſagd mig / huor vdi din ſtore Styrcke er ? 
Men der hun tuingde hannem dag fra dag met ſine 
ord / oe plagede hannem / da bleff hans Siel trot / indtil do⸗ 
den / oc hand oplod faar hende fit gantſke hierte / oc ſagde til 
hende; Der fon endnu aldrig Ragekniff paa mit Hoffuit / 
Thi ieg er Guds Forloffuede aff Moders liff. Der ſom du 
ragede mig / da ginge min ſtyrcke fra mig / at ieg bleffue ffrøbe 
lig / oc lige ſom alle andre Menniſke. Der nu Dalila faa/ at 
hand haffde obenbaret hende ale fit hierte / Da ſende hun hen/ 
pe loed falde Philiſternis Førfter / oc fige / kommer end en 
gang hid op / thi hand haffuer obenbaret mig alt fit hierte. 
Da komme Philiſternis Førfter op til hende / oc førde 
Pendingene met fig 1 deris haand. ec hun loed hannem ſoff⸗ 
ue paa fit ſtiod / oc kallede en fom ragede hans ſiu Hoffuit 
Locke aff. Oc hun begynte at tuinge hannem / Da haffde 
hand miſt fin Styrcke. Oc hun ſagde til hannem / Philiſter⸗ 
ne offuer dig Samſon. Der håd vognede nu op aff fin ſoffn / 
tenckte handy Jeg vil gaa vd ſom ieg haffuer offte giort / ieg 
vil flide mig loſſ / Oc hand vifte icke at HERRER? vaar 
viget fra hannem, Men Philiſterne grebe hannem / oc ſtun⸗ 
ge hans Oyen vd / oe førde hannem ind til Gaſa / oe Dee 
hans 





9 
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HID Woe 
ſene afart 
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Syd hr 
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man / Da M 


— 

m / xſu 
Løg ochun 
hr 


2 


Om Affrighed// aff Dommernis Bog. 45. 
hannem met tho kaaber Lencker / at hand ffulde male i Feng⸗ 
zelet. Men hans hoffuit haar begynte at vore igen / der ſom 
Det vaar affraget. 

Men der Philiſternis Forſter forſamlede ſig / at giøre deris 
Gud Dagon it ſtort Offer / oc at giøre fig glade / da ſagde de/ 
Vor Gud haffuer giffuit off vor fjende Samſon i vore hen⸗ 
der. Defligefte der folcket ſaa hannem / loffuede de deris Gud/ 
Thi de ſagde / Bor Gud haffuer giffuit oſſ vor Fiende i vore 
hender / ſom forderffuede vort Land / oc flo mange ihiel aff off. 

Der de vaare nu hiertelige glade / ſagde de / Lader hente 
Samſon / at hand kand lege faar off. Da hentede Samſon 
aff Fengselet/oc hand legte for dem / Oe de ſette hannem mel 
lem tho Støtter, 

Men Samſon fagde til den Dreng ſom ledde hannem 
ved fin haand / Lad mig gaa oc tage paa de Støtter ſom Hu⸗ 
ſet faar paa/at ieg kand helde mig op til dem. Oc Huſet vaar 
fult aff Mend oc Quinder. Der vaare oc alle de Philiſters 
Forſter / oc paa Taget ved try tuſinde Mend oc Quinder / 
ſom ſaae til huorledis Samſon legte. Men Samſon kallede 
paa HERREN / oc ſagde / HEERRE HERRE fon 
mig ihu / oe ſtyrcke mig dog O Gud paa denne tid / at ieg kand 
en gang heffne mig paa Philiſterne for baade mine Oyen. 

Oc hand fattede de tho middelſte Stotter / paa huilcke 
det gantſte Huſſ vaar ſot / oc holt fig der paa / den ene i fin 
hoyre / oc den anden vdi fin venſtre Haand / oe ſagde / Min 
Sial dø met de Philiſter / oe hand boyde dem krafftelige. Da 
falt Huſet paa Forſterne / oc paa alt Folcket ſom der vaar in⸗ 
de / At de Døde vaare flere / ſom døde i hans død / end de ſom 


Døde der hand leffde. Da komme hans Brødre ned / oc hans 


Faders gantſte huſſ / oe toge hannem op / oc førde hannem 

hen op / oc begroffue hãnem i hans Faders Manoahs graff/ 

mellem Zarea oc Eſthaol / * hand dømde Iſrael tiue Jar. 
På Uj A 


—— 
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het høD/ 

W/ 

Aff Samuels Hor | E 

| fie Bog F 
C — engde 

ig fare vod 
TA: Orſter oc Regenter /frulle met ſtor flid ot 7— 
Se ombyggelighed / holde deris Børn vdi um: 
EF ſand Guds fryct / oc icke fee igennem fin. 
gre met dem / oc lade dem bliffue wſtraffet / om de vage 
Synde oc fordrifte dem til / at giøre huad den 1 4,5, 
lyfter mod Guds Bud os befalning / Oc huis de fm 
icke faa optucter oc holder Dem i fand Guds fryct | ne 
da ſtulle de neppelige kunde komme til Regiment | 
effter deris Forældre/ Oc der ſom de end fomme 1 564 
Der til/ faa vil det ide lang tid lyckis dem. Exem⸗ ' 
pel haffue wi vdi Cli oc Samuel/oc deris Born 1 hr sn 
i den forſte Samuels Bog i. fif, iiij. oe viij. Car Man 
pitel/oc lyder Texten faa om Eli oc hans Born. 
; DE ct ide 


Fre Li Sønner vaare arrige Skalcke/ de førte intet 


Å BRERYN om DERREJN/icke heller om Preſternis Rat 
NH ROY faar Folcbet. Naar nogen vilde Offre noget? 


p i KS Da fom Preftens dreng / den fund kiodet ſod / oe 





— 


ſtens dreng til dem ſom forde Offret frem oc ſagde / Giff mig 
det 


JENS * 
HU Jil 
iv 1 
Mantchd 
gumodHe 


— haffde en Madkrog met fre grene i fin haand / oe Witt 

ſtack hannem i Kodelen / Gryden / potten eller panden / oc Mat fat 

9 huad hand drog op met Madkrogen / det tog Preſten der aff / Nan 
9 Saa giorde de mod al Iſrael / ſom komme der til Silo. Min, 

i, Å Deſligeſte faa før end de optende det fode / da kom Pres AN De 

—9 hl ' Ma 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. 46. 
det kiod at ſtege til Preſten / Thi hand vil icke tage ſodet fiød 
aff dig / menraat. Saar nogen fagde da til hannem / £ad 
Det fæde optendis ſom det bør fig i dag / oc tag ſiden huad dit 
hierte begerer / Da fagde hand til hannem / Du ſtalt nu giff⸗ 
ue mig det / Vilt du icke / da vil ieg tage det met mact. Der 
faare vaar ſamme Drengis fond faare ſtor faar HER— 
RER Thi Folcket laſtede HERXRENGS Madoffer. 

Samuel vaar en Tienere faar NHBERREN / Oe Dren⸗ 
gen vaar omgiordet met en linet Liffliortel / Der til giorde 
hans Moder hannem en liden Kiortel / oc forde hannem den 
hen op i ſin tid / Naar hun gid hen op met fin Huſbonde at 
offre Offer paa fin tid. Oc Eli velfignede ElKana oc hans 
Huſtru / oe ſagde / HEERREN giffue dig Sæd aff denne 
Quinde for den Bøn hun badaff HERREN. De de 
ginge tilderis fed, De HERRER Biemføgte Anna / at 
hun bleff frucefommelig/oc føddetre Sønner oc tho Dotter/ 
Oe Samuel drengen vorte faar HERREN. 

Oc Eli vaar meget gammel / ochand hørde ale det 
hans Sønner giorde mod al Iſrael / oe at de ſoffue hoſſ de 
Quinder ſom tiente faar Vidneſbyrdens Tabernakels dør, 
Oc hand ſagde til dem / Hui giore i ſaadant? Thi ieg hører 
eders onde handel aff alt dette Fold, Icke ſaa mine Born/ 
Det er icke it gaat røcte fom ieg horer / fomme DER 
RENS Fold til at offertræde. Om nogen ſynder mod it 
Menniſke/ da kand Dommeren forlige det / Men ſynder nos 
gen mod HERREN / huo fand da bede for hannem 2 Men 
De lydde icfe deris Faders roſt Thi HERREN haffde vilie 
tilat fla dem ihiel. Men Samuel drengen gick oc vorte oc 
* tacknemmelig baade faar HERRENoc faar Men⸗ 
niffen. 

Oe der kom en Guds Mand til Eli / oe ſagde til hans 
nem, Saa ſiger HERREN / Jeg obenbarede mig faar 
din 


—— 
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Hiſtorier ve Sententzer 


din Faders huſſ / der de end nu vaare i Egypten i Pharaos 


huſſ. Oc ieg vdualde mig hannem aff alle Iſraels Slecter / 
til Preſtedommet / at hand ſtulde Offre paa mit Altere / oc 
optende Rogelſe / oc bære Liffkiortelen faar mig / De ieg gaff 
din Faders huff alle Yfraels børns Ild. Huor faare flar du 
bag op mod mit Offer oc Madoffer / ſom ieg bød i Taberna⸗ 
kelen / Oc du ærer dine Sønner mer end Mig / ati fede eder 
met Folckens Iſraels allerbeſte Madoffer. 

Der faare ſiger HERREN Iſraels Gud / Jeg haffø 
uer talet / Dit huffocdin Faders huſſſtulde vandret faar mig 
euindelige Men nu figer HERREN /Det være longt 
fra mig / Men huilcken mig grer / den vilieg oc ære! 


Oc huo mig foracter / Hand ſtal foractis. See / 
Den tid ſtal komme at ieg vil ſonderbryde din arm / oc din 
Faders Huſis arm / at der ſtal ingen gammel være i dit huſſ 
Dec du ſtalt fee din Modſtandere i Tabernakelen / i alle haan⸗ 
de Gaat ſom ſtal vederfaris Iſrael / oc der ſtal ingen Gam⸗ 
mel vore i din Faders huſſ euindelige. Dog vil ieg ingen op⸗ 
rycke aff dig fra mit Altere / Daa det at dine oyen ſkulle vans 
ſke / oe din Siel gremme fig / oc alle de mange aff dit Huſſ 
ſtulle do / naar de ere bleffne til Mend. 

Oc det ſtal være dig it Tegen / ſom ſtal komme offuer dine 
tho Sonner Ophni oc Phinees / Paa en dag ſtulle de baade 
dø. Oe ieg vil opuecke mig en trofaſt Preſt / hand ſkal giore 
lige ſom det behager mit hierte og min Siel / Oe ieg vil bygge 
hannem it faſt Huſſ / at hand ſkal vandre alle dage faar min 
Salffuede. Oc huo ſom offuer bliffuer i die Huſſ / hand ſtal 
komme oc falde ned faar hannem / for en Solff Pending / o 
for it ſtycke Brød / oc ffal fige / Kiere lad mig komme tilen 
Preſtedel / at ieg maa æde it ſtycke Brød, 
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Om Fftrighed/ aff Samuels j. Bog. 47. 


€ der Samuel Drengen tiente HERREN vnder 
Eli / da vaar HRHEERRENGS ord dyrt paa den ſam⸗ 
me tid / oe der vaar liden Obenbarelſe. 

De det hende fig ſamme tid at Clilaai fin ſted / oe hans 
oyen begynte af vorde morcke / at hand funde icke fre. Oc 
Samuel haffde lagd fig I NERRENS Tempel / der ſom 
Guds Arck vaar / for end Guds Lampe vdſlyctis. Oc HER⸗ 
REN kallede Samuel / Hand ſuarede / See / her er ieg. Oc 
hand lob til Eli oc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig / 
Hand ſagde / Jeg kallede dig icke / Gack bort igen oc leg dig af 
ſoffue / oc hand gick bort oc lagde fig at ſoffue. 

HERREN fallede enden ti / Samuel / Oc Sar 
muel ſtod op oc gicktil Eli/ oc ſagde / See / Her er ieg / du kal⸗ 
lede mig / Hand ſuarede / Jeg kallede dig icke / min Søn / 
Gad bort igen oc leg dig at foffue. Men Samuel kiende icke 
HERRENend da / oe HERRXENGS ord vaar icke end 
Da obenbaret faar hannem. Oc HERRER fallede Sa⸗ 
muel tredie gang / Oc hand flod op oc gid til Eli oc ſagde / 
See / hererieg / du fallede mig. Da merckte Eli at HER 
RER fallede Drengen / oc fagde til hannem / Gack bore 
igen oc leg dig at ſoffue / Oc bliffuer der Falder at dig / faa fig/ 
tale NERKRE / thidinTicnere hører det 7 Samuel gi 
bort oc lagde fig i fin fod. 

Da kom HERREN oec ſtod der /oc kallede ſom før; 
Samuel Samuel / oe Samuel ſagde / Tale / thi din Tiene⸗ 
re hører det. LX HERREN fagde til Samuel / See / Jeg 
gior en ting i Iſrael / at huo det hører / da ffulle baade hans 
Dern klinge. Daa den dag vil ieg opuecke offuer Eli det ſom 
ieg haffuer talet mod hans Huſſ / Jeg vil begynde oc fuld 
komme det. Thi ieg haffuer giffuet hannem det tilkiende / af 
jeg vil være Dommere offuer hans Huſſ cuindelige / for den 
Miſgiernings fyld / at hand viſte Buorfunde hans Børn 

N haffde 
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Hiſtorier oe Sententzer 


haffde dem ſkẽdelige / oe hand faa icke en gang vredelige der til. 
DE faare foer ieg Eli huſſ / at denne Eli huſis Miſgierning 
Pal icke bliffue forligt / huercken mer Offer eller met Madoffer 
euindelige. 

Di Samuel faa til om morgenen / ve loed Dorren op 
paa HERXXENS Huſſ / men Samuel fryctede fig at 
giffue Eli den ſiun tilkiende. Da kallede Eli hannem / oc ſag⸗ 
de / Samuel min Son / Hand ſuarede / See / her er ieg/ Nåd 
ſagde / Huad er det ord ſom dig er ſagt? Døl intet faar mig / 
Gud giøre dig det oc det om du doller noget faar Mig / aff det 
ſom dig er ſagt. Da fagde Samuel hannem det altſammen / 
pe dolde intct faar hannem. Hand ſagde / Det er HER⸗ 
REN hand giore huad hannem teckeligt er. 

Samuel vorte op / HERREN vaar met hannem / 
oc der falt icke it aff alle hans ord paa Jorden. Oc al Iſrael 
fra Dan oc indtil Berſaba vifte / at Samuel vaar HEN⸗ 
RENE trofafte Prophete. Oc HERREN obenbaredis 
fremdelis i Silo thi HERREN vaar Samuel obenbaret 
Silo / ved HERRENS ord, Oc Samuel begynte at 
Predicke faar al Iſrael. 


Srael drog vd mod Philiſterne at ſtride / oe de leyrede 
J dem hoſſ Eben Ezer. Oc Philiſterne haffde leyret dem 
Aphek / oc ryſtede dem mød Iſrael. De ſtriden reckte 
ſig longt / oc Iſrael bleff ſlagen faar Philiſterne / oc de floge 
i Ordenen paa marcken ved fire tufinde Mend. 

Oc der Folcket kom i Leyren / da ſagde de Eldſte aff Yp 
rael / Huorfaare haffuer NAEERREN ladet off fla i dag faat 
Philiſterner Lader oſſtage HERRENS Pactis Arcktil 
oſſf aff Silo / oc fader hende komme iblant oſſ / at hun frelſer 
off fra vore Fienders haand. Oc Folcket ſende Bud til Silo/ 
oe lode hente der fra HERRENS Zebaotz Pactis * 

o 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. 48. 
ſom fider offuer Cherubim / ocdetho Eli Sonner vaare der 
met Guds Pactis Arck / Ophni oc Phinees. Oc der HER⸗ 
RENS Pactis Arckkomi Leyren/ da robede al Iſrael meg 
it ſtort ſtrig / at Jorden ffalff der ved. 

Der Philifterne hørde det fore gledelige ffrig/ da ſagde 
de / Huad er det for it hoyt gledeligt ffrig i de Ebreers leyre? 
Oe der de fornomme at NDERRENS Arck vaar kommen 
i Leyren / Da fryctede de/ oc ſagde Guder kommen i Leyren. 
Oe de ſagde fremdelis / Ve off/Thi det haffuer icke faa gaaed 
for til / Veoſſ / Huo vil frelſe off aff diſſe mectige Guders 
haand ? De ere de Guder ſom ſloge Egypten met alle haande 
Plaffuer i Orcken. Saa haffuer nu it frit mod oc værer 
Mendi Philiſter/ at i ſtulle icke tiene de Ebreer / ſom de haff⸗ 
ue tient eder Værer Mend oc ſtrider. Da ſtridde Philiſter⸗ 
ne / oc Iſrael bleff flagen/ oc huer flyde bort fin Bolig / Oc 
det vaar it ſaare ſtort Slag / ſaa at der fulde aff Iſraels fod⸗ 
gangere trediue tuſinde Mend. Oc Guds Arck bleff tagen / 
oc baade Eli Sonner / Ophni oc Phinees døde. 

Da lob en aff Ben Jamin aff Harren / oc kom til Silo 
ſamme dag oc haffde reffuit fine Klader / oc haffde ſtrod Ford 
paa fit Hoffuit. De ſee / der hand kom der ind / da ſad Eli paa 
en Stoel / at hand kunde fee hen at Veyen/thi hans hierte 
vaar forffrecfet for Guds Arck / oc der Manden kom i Sta⸗ 
den / da gaff hand det tilfiende/ oc den gantſte Stad ffreg, 

Oc der Eli hørde det rob oc ffrig/ da fpurde hand / Huad 
er det for it hoyt bulder 2 Da kom Manden haſtelige oc gaff 
Eli det tilfiende (oc Eli vaar otte oc halffemteſinds tiue Aar 
gammel/ oc hans oyen vaare morcke / at hand kunde icke fee ) 
Manden fagde til Eli / Jeg kom / oc flyde idag fra Nærren, 
Hand ſagde / Min Søn huor gaar det til? Da ſuarede For⸗ 
kynderen / oc ſagde / Iſrael flyde faar Philiſterne / oc der ſtede 
it ſtort Slag iblant Folcket / oc baade dine fønner Ophni oc 

ij Phinees 


———— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Phinees ere døde; Dertil / er Guds Arck tagen / Men der 
hand tenckte paa Guds Arck / da falt hand baglengis ned aff 
ſtolen / hoffporten/oc flo fin Halſſ i tu / oe dode⸗ Thi hand 
baar gammel / oe en ſuar Mand. Hand domde Iſrael i fyre 
retiue aar. 

Oc hans Suogerſke Phinees huſtru vaar fouetſomme⸗ 
lig / oc ſtulde ſnarlige gaa i barſel ſeng / Der hun horde tien⸗ 
de / at Guds Arck vaar tagen / oc at hendis Suoger oc 
Huſbonde vaar døde / boyde hun fig ned oc fodde / thi hendis 
væ betog hende. Oc der hun begynte at do / ſagde de Quinder 
ſom ſtode hoſſ hende / Fryete icke du haffuer en vng Son/ 
Men hun ſuarede inted / oe tog det icke til hierte. Gaa fab 
(ede hun barnet Icabod / oc fagde / Herligheden er borte fra 
Iſrael / effterdi at Guds Arck vaar tagen / oc hendis Suoger 
de Huſbonde. Hun ſagde atter igen / Herligheden er borte fra 
Iſrael / thi Guds Arck er tagen, 


Sen fan Læfer mi om Samuel oc hang 
Born / i det viij. Capitel. i forſte Samuels 
Bøg. 


CON Er Samuel bleff gammel” ferte hand fine Sønner 
til Dommere offuer Iſrael. Mans forſte føde Son 

Ohed Joel / oc den anden Abia / oe vaare Dommerei 
Berſaba. Men hans Sønner vandrede icke hans vene/ 
Men vende dem til Gerighed / oe toge gaffuer / oc boyde Reb 
ten. 

Da forſamlede alle de Eldſte dem aff Iſrael / oe komme 
til Samuel i Ramath / oc ſagde til hannem / See / du eſt 
bleffuen gammel / oc dine Sønner vandre icke 1 dine vene / 
Saa ſeet nu en Konge offuer off /fom kand Domme oſſ / ſom 
alle Hedninge haffue. Det behagede Samuel ilde / at de ng 

/ 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. 40. 
de / Giff oſſen Konge ſom kand domme oſſ / Oc Samuel bad 
til HERXREN / oe HERRER ſagde til Samuel / Lyd 
folckenis roſt 1 alt det ſom de tale til dig / Thi de haffue icke for 
ſtut dig / men mig / at ieg ſtal icke være Konge offuer dem. De 
giore mod dig ſom de haffue altid giort / fra den dag / der ieg 
vdforde dem aff Egypten / til denne dag / Oc haffue forladet 
mig oe tient andre Guder. Saa lyd nu deris roſt / Dog vid⸗ 
fie faar dem oc forkynde dem Kongens Rat / ſom ſtal regere 
offuer dem. 

Oc Samuel fagde alle NERRENES ord til folcket/ 
ſom begærede en Konge aff hannem. Det ffal være Kongens 
RKæt/ ſom ffalregere offuer eder» and ſtal tage eders Son⸗ 
ner til fin Vogn / oc Reyſenere / ſom ſtulle reyſe faar hans 
Vogn / oc til Hoffuitzmend offuer tuſinde oc offuer halfftre⸗ 
dieſinds tiue/ oc til Bonder ſom ffulle ploye hans Ager / oe til 
Hoſt fold i hans Hoſt / oe at de ſtulle giore hans Haͤrniſk / oc 
det ſom hør til hans Vogn. Oc hand ffal tage eders dotter til 
Apotekerſker / Stegers viger oc Bagerſker. 

Hand ſkal oc tage eders beſte Agre oc Vingaarde oe 
Oliegaarde / oc giffue ſine Tienere. Dertil met ſtal hand tage 
liende aff eders Sæd oe Vingaarde / oe giffue ſine Rammer 
ſuenne / oc Tienere. Hand fral oc tage eders Suenne oe Pi⸗ 
ger/ oe eders ſmuckiſte ſmaadrenge / oc eders Aſne / os vdrette 
ſin gerning met dem, Hand fkal tage tiende aff eders Hiord/ 
ociffulle være hans Tienere. Naar ſom i da robe paa den tid 
offuer eders Konge / ſom i haffue vdualt eder / Da ſtal HER⸗ 
REN icke Bonhere cder paa den ſamme tid. 

LI folcket vilde icke lnde Samuels roſt / oc ſagde / Inge⸗ 
lunde / Men der ffal være en Konge offuer oſſ/ at wi oe kunde 
være ſom alle andre Hedninge / at vor Konge kand dømme 
off / oe drage vd faar off / naar wi ſtulle Stride. Da lydde 
Samuel alt det ſom folcket ſagde / oe ſagde det faar DER 

Pe ii NENS 
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Hiſtorier oe Sententzer 

RENS gern, Da ſagde HERREN tilSamttel/Lyd des 
Fis roſt / oe gior dem en Konge. Oc Samuel ſagde til Iſraels 
Mend / Gaar hen huer til ſin Stad. 


8 fj Ngen ffaltrenge oe node fig ind til Re 


giment / men bie frilleind til hand Low⸗ 
lige ot rettelige der til kaldis / aff de Me— 
del / huilcke Sud haffuer der til forordineret / Og 
naar hand er ſaa lowlige kommen til Regiment / 
Da ſtal hand fee noget igennem fingre met man⸗ 
ge/ faa meget hans egen Perſon er anliggendig / 


Men hand ſtal fee flittelige paa fit Fald / at hand 


icke den forſommer / huor behoff gøris at beſtytte 
fine Vnderſaatte / Oc icke vare heffngerig mød 
Dem / ſom icke end met faa tilborlig Reuerentz og 
Rre / haffue hannem i ſit Regimentis begyn 
delſe anammet oc tracterit / ſom Rat oc tilbørligt 
vaar. Exempel feer mand vdi Saul / i den Før 
ſte Samuels Bogs / ir. x. veri. Capitel. Ol 
begyndis Texten ſaa. 


Ene Er vaar en Mand aff BenJamin / form he 






åd BT] |føns/ Apiah ſons en Mands Jemini ſons / en 
Anaffnkundig Mand. Hand haffde en Søn hed 
— —S„ aul / hand vaar en deylig vng Mand / oc der 
vaar ingen deyligere iblant Iſraels born / it hoffuit hoyre end 
alt Folcket. 

Kis Sauls fader haffde miſt fine Aſeninder / Se —* 
agde 


Kis / AbiEls Son / Zerors føns / Bechorat 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. so. 


ſagde til fin Son Saul / Tag en aff Drengene met dig / gor 
dig rede / gack hen oc led Aſeninderne op. De hand gid igen⸗ 
nem Ephraims bierg / oe igennem Saliſa land / oc funde 
dem icke Saa ginge de igennem Saalim land / oe de vaare 
icke der De ginge igennem Jemini land / oc funde dem icke. 

Der de komme i Zuph land / da ſagde Saul til Dren⸗ 
gen / ſom vaar met hannem / Kom / Lad oſſ gaa hiem igen/ 
Det kand vel ſte at min Fader haffuer giffuet Aſeninderne 
offuer oc ſorger for off. Hand ſagde / See /Her er en naffns 
kundig Guds Mand i denne Stad / alt det hand ſiger / det 
ſteer Lad off nu gaa der hen / maa vel ffe/ hand ſiger off 
vor ven ſom wi gaa. Saul fagde til fin Dreng) Om wi end 
gaa did hen / huad bære mi til IManden 2 Thi Brødet er borte 
aff vor Madpoſe / Saa haffue wi ellers ingen Gaffue / ſom 
wi kunde bære den Guds Mand / Huad haffue wi⸗ Dren⸗ 
gen ſuarede Saul igen oc ſagde / See / ieg haffuer en fierde 
part aff en ſolff Seckel hoſſ mig / den ville wi giffue den Guds 
Mand / at hand ſiger off vor ven. 

J fordum tidi Iſrael / naar mand gick at atſporre 
Gud / da ſagde mand / Kommer oc lader off gaa til Sceren⸗ 
Thi de ſom mand nu kaller Propheter / dem kallede mand 
Seere i fordum tid. 

Gaul ſagde til fin Dreng / Du ſagde vel / Kom lad off 
gaa. De der de ginge hen til Staden/fom den Guds Mand 
vaar / oc komme op mød Staden / da funde de Diger ſom 
ginge vd oc oſde Vand / oe de ſagde til dem Er Seeren her 2 
De ſuarede dem / oc ſagde Ja / See / Der er hand / Skynder 
eder / thi hand kom i dag i Staden / effterdi at Folcket ſtal 
offre i dag paa det øve. Naar i komme i Staden / finde i 
hannem før end hand gaar op paa det hoye at æde / Thi ale 
Folcket ſtal icke ede før end hand kommer / fordi hand velſig⸗ 
ner Offeret / oc ſiden æde de ſom ere fif bedne / Der faare gaar 

hen 
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Hiſtorier or Sententzer 
hen op / thi lige nu ſtulle i finde hannem. vi 

Oc der de komme op til Staden / oe vaare mit i Sta⸗ 
den / See / da gick Samuel vd mod dem / oe vilde gaa op paa 
det Nørve. Men HERREN haffde obenbaret Samuel 
fine øern en dag tilforn før end Gaul kom / oc ſagt / Jeg vil 
fende en Mand til dig i Morgen paa denne tid / aff Ben 
Jamins land / den ffale du ſalffue til en Forſte offuer mit 
folck Iſrael / at hand ſkal frelſe me Folck aff Philiſternis 
haand / Thi ieg haffuer feer til mit Folck / oc deris ſtrig er kom⸗ 
met faar mig. Der nu Samuel faa Saul / ſuarede HER 
RS 9? hannem / See / det er den Mand ſom ieg fagde dig 
aff / at hand ffalregere offuer mit Fold, 

Da gick Saul til Samuel i porten / oc fagde / Sig 
mig / Huor er Seerens huff her 2 Samuel ſuarede Saul/ & 
ſagde / Jeg er Seeren / gack op faar mig/ paa det Hoye / thi 
ffulle æde met mig idag / J morgen vil ieg lade dig gaa 7% 
ieg vil fige dig alt det der er i dit hierte. Oc om de Afenindet/ 
ſom du miſte tre dage ſiden / ver icke nu ſorgfuld / de ere fundne. 
Oc huem fkal til høre ale det beſte ſom er 1 Iſrael ſtal det ey 
være dit oc din Faders gantffe huſis? Saul ſuarede / Cr 
icke ieg en føn aff Jemini / oe aff det mindſte Slect i Iſrael / oe 
min affkomme er den mindſte iblant alle Ben Jamins Ske 
ters affkomme? Hui figer du da mig faadant 

Gaa tog Samuel Saul oc hans Dreng / oe ledde dem 
i Salen / oc fette dem offuerſt iblant dem / ſom vaare indbud⸗ 
ne / de vaare ved trediue Mend. Oc Samuel ſagde til Kaa⸗ 
cken / Faa hid det ſtycke ſom ieg fick dig / oe bød at du fulde be 
holde det hoſſ dig. Saa bar Kaacken en bou frem / oe der ſom 
hengde der ved. Oc hand lagde det faar Saul / oe ſagde / See / 
Det er offuerbleffuet / leg faar dig oe oed / Thi det er foruaret til 
dig lige til denne tid / der ieg indbod Folcket / ſaa oed Saul 
met Samuel den dag. 
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Om Qffrighed / aff Samuels ſ. Bog. st. 

Le der de ginge ned fra det Hoye til Staden / talede 
hand met Saul paa Taget / oc de ſtode tilige op / oc der det bes 
gynte at dagis/ kallede Samuel Saul op paa Taget / oc ſag⸗ 
de / Stat op / at ieg kand lade dig gaa. Oc Saul ſtod op / oe de 
ginge baade vd tilſammẽ / Hand oc Samuel. De der de kom⸗ 
me hen ind til Stadens ende / da ſagde Samuel til Saul / 
Gig Drengen at hand gaar bort faar oſſ / hand gick faar 
hen; Men flat du nu ſtille / at ieg kand fundgiøre dig / huad 
Gud haffuer ſagt. 


& Aa tog Samuel it glas met Olie / oe loed paa hans 
Seite kyſte hãnem / oe ſagde / Seer du at HER⸗ 

REN haffuer ſalffuit dig til en Forſte offuer hans 
Arffuedel? Naar du gaar nu fra mig / da ſkalt du finde tho 
Mend hoſſ Rachels graff / 1 BenJamins landemercke i 
Zelzah / de ffulle ſige til dig De Aſeninder ere fundne ſom 
Du gickſt at lede effter 7 Oc ſee Din Fader haffuer giffuet 
Aſeninderne aff fin hu / oc ſorger faar eder / oe figer / Huad 
ſtal ieg giore for min Sen? 

LX naar du vender dig fremdelis der fra / Da kommer 
du til Thabor Eg / der ffulle tre Mend komme til dig ſom gaa 
hen op til Gud i BethEl. Den ene bær try Kid / den anden 
try finde Brod / den tredie en flaffe Vin. Oc de ffulle hilſe 
dig venlige / oe giffue dig thu Brod / dem ſtalt du anamme aff 
deris hender. 

Der neſt ſtalt du komme paa Guds hoye / ſom Philiſ⸗ 
ternis leyer er / Oc naar du kommer der I Staden / da ſtal en 
hob Propheter møde dig / ſom komme ned aff det Heye / DE 
der ſtal være faar dem / Pſaltere oe Bömer / oe Viber oc Har⸗ 
per / oe de kunde ſpaa oc HEXRXENS Aand ffal bliffue 
iyckſalig offuer dig / at du ſtalt Spaa met dem / da ffale dy 
bliffue filen anden Mand. 

Naar 


————————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Naar diſſe Tegen ſke dig nu / faa giør huad dig faar 
haanden kommer / thi at Hud er met dig / Oc du ſtalt gaa ned 


faar mig til Gilgal/ See / Jeg vil komme did ned til dig / at ANN 
offre Brendoffer oc Tackoffer. Du ſtalt bie i fin dage til ieg MW 































i J 
| kommer til dig / oc kundgior dig / huad du ffalt giøre. Oc der udtr 
| hand vende fine ſtuldre / oc fulde gaa fra Samuel / gaff VEN 
| | Gud hannen it andet hierte / oc alle diſſe egen komme paa DET 
| famme dag. farin. 





Der de komme til Hoyen / See / da fon en hob Prophe⸗ sid blant 
fer mod hannem / oe Guds Aand bleff lyckſalig offuer hane FE rt 
nem / at hand fpaade iblant dem. Der alle defaae hannem HF EN 
fom før haffde kent hannem / at hand Propheterede met Pro⸗ rohcd alf, 
pheterne / da ſagde de alle til huer anden / Huad er Kis ſon Can 
bederfaret? Er Saul oc iblant Propheterne? Oc en der ſam⸗dwyienbog 
me ſted ſuarede oc ſagde / Huo er deris Fader ? Der aff kom ulatſi 
det ordſpraag Er Saul oc iblant Propheterne Oc der bue 
hand haffde vdſpaat / da kom hand paa det Høne. hiene Gu 

Sauls Fader broder ſagde til haͤnem oc til hans Dreng /Myehe 
Huort ginge i hen? De ſuarede / at lede effter Aſeninder / 6 
oe der wi ſaae at de vaare icke der / komme witil Samuel. 
Da ſagde Sauls Fader broder / Sig mig / Huad ſagde Sas We, 
muel til eder / Saul ſuarede fin Fader broder; Hand fagde off ) 6 
at Aſeninderne vaare fundne / Men hand ſagde han⸗ "Jr 
nem icke huad Samuel haffde fagt om Konge Riget. DN 

Samuel loed falde Foldbet tilhobe faar HERRENi * 
Mizpa / oe ſagde til Yfraels børn / Dette figer HERREh 


om gæren mr — —— Fnr 
e — = TT SR * — — — 
— — — såe > > —— —— — 
— —— == — — — — — 
=— — 


—— — ———— 


— — — 








— — — 
z —— — — —— — — 
ES — — >: — 


Iſraels Gud/ Jeg førde Iſrael aff Egypten / oe frelſte eder —* 
aff Egypters haand / oc aff alle Konge Rigers haand / ſom 9 
eder tuingede. Oe i haffue i dag forſtut eders Gud / ſom halp —* 
eder aff al eders minde oc bedroffuelſe / oe i ſagde til hannem / «din 
Set en K onge offuer oſſ. Nu vel / Saa træder nit frem fa ar An 
HERREN / effter eders Slect oc Frendſkaff. 
* er ' 
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Om £ frrighed/ aff Samuels j. Bog. 52. 
Der nu Samuel haffde kommet al Iſraels Slect til 
hobe / da falt laaden paa Ben Jamins ſlect. Oe der hand 
ledde Ben Jamins Slect frem met fit Frẽdſkaff / da falt laa⸗ 
Den paa Matri Slect / oc falt paa Saul Kis føn7 Saa lete 
de effter hannem / oc funde hannem icke. Da atſpurde de 
HERREN ydermere / Skal hand end nu fomme bid? 
HERREN ſuarede / See / Band haffuer ſtiult fig vnder 
karene. Da lobe de hen oc hente hannem der fra / Oe der hand 
gid iblant Folcket / da vaar hand it hoffuit hoyre end alt Fol⸗ 
cket. Oc Samuel ſagde til alt Folcket / der ſee i / huem HER⸗ 
REN odualde / Thi ingen er hannem lig i alt Folcket. Da 
robede alt Folcket oc ſagde Kongen fe lycke. 

Samuel fagde foldet alt Konge Rigens Rat / oe ſcreff 
den i en bog/oc lagde den faar NERREN. Saa ford Sa⸗ 
muel alt Folcket gaa / huer tilfit huſſ / Saul gid oc hiem til 
Gibea / oc der gicken part aff Herren met hannem / hueſſ 
hierte Gud rerde. Men nogle føfe folck ſagde / Huad ſkulde 
Denne hielpe oſſe oc de foractede hannem / oc forde hannem ins 
gen Gaffuer / Men hand loed ſom hand horde det ide, 


En Nahas Ammoniter drog hen op oc belagde Ja⸗ 

bes i Gilead. Oc alle Mend i Jabes fagde til Na⸗ 

CI has, Gior it Forbund met off / ſaa ville wi tiene dig. 
Men Nahas Ammoniter ſuarede dem / Met det ſtel vil ieg 


giore it Forbund met eder / at ieg maa ſtinge det hoyre øve vd 


paa eder alleſammen / oc giøre eder til ſtendzel iblant al Iſrael. 
Da ſagde de eldſte aff Jabes til hannem / Giff oſſ fiu dagis 
friſt / at wi mue fende bud til alle Landemercke i Iſrael / Er 

Der ingen fom off kand frelſe / Da ville wi gaa vd til dig. 
Saa komme budene til Sauli Gibea / oc talede ſaadant 
for Folckens oern / Da oploffte alle Fold deris røft oc grode. 
Se ſee/ da kom Saul aff Marcken bag ørene oc ſagde / Huad 
Sif (fader 


—— 
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Hiſiorier oe Sententzer 
Mader folcket men de græde 2 Da fortalde de hannem de 
Mends fag aff Jabes. Da bleff Guds Aand lyckſalig offuer 
hannem/ der hand hørde ſaadanne ord / oc hand bleff ſaare 
vred. Oftog if par ZØren oc hug demi finde / oe ſende dem 








fil alle Yfraels Landemercke / met Budene / oe loed dem fige/ M fat 
Huo fom icke vddrager oc følger Saul oe Samuel / da ſtal " MI 
der faa giøris met hans øren. —*5— 
Da falt NERRENES frøet paa Folcket / at de droge —— 
vd lige ſom en enifte Mand. Dec hand ſtickede dem 1 ordeni fg 9 
Baſek / Da vaare Iſraels børn try hunderde gonge tuſinde ANN 
Mend / oc Juda børn trediue tuſinde. Oe de ſagde til Bude Mliag | 
ne ſom vaare komne / Siger de Mend i Jabes i Gilead faa/ gr, 
J ffulle faa hielp i morgen naar Solen begynder at finne | mal fl 
hed. Der Budene komme oc kundgiorde det faar Mendenei | Con W 
Jabes 7 da bleffue de glade. Dede Mend i Jabes ſagde /J ſitl 
morgen ville wi gaa vd til eder / faa mue i giore oſſ alt dit X 


i ville. 

Om anden morgenen ſtickede Gaul foldet i tre hobe / 
oe de komme i Leyren i Morgen vecten / oc ſſoge Ammoniter⸗ 
ne ind til dagen bleff hed De ſom bleffue igen / bleffue faa at 
ſpridde / at Tho aff dem bleffue icke hoſſhuer andre. 


— 





Sad 4 
—— 


inf 


Da ſagde Folder til Samuel / Huilcke ere de ſom ſagde / 
Skulde Saul regere offuer off? Lader dem komme hid / at wi dg/St/ 
fla dem ihiel. Saul ſagde / Der ffalingendø paa denne dag | hs Col 
Thi HERRE haffuer i dag giffuet falighed i Iſrael. din? On 
Samuel fagde til folcket/ Kommer / lader off gaatil | ihhef 
i Gilgal / oeder fornye Konge Riget. Da gick ale folcket il Mn 
| | Gilgal / oc giorde Saul til Konge faar HERRE jGil⸗ | Sl 
HR gal / oe Offrede Tackoffer aar HBEERREN. Oc Saul oe | td to 
| alle Iſraels Mend gledde dem der gantſke megit. w/ SX 
Waad 
En h/ 
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Capitel. 


— 


Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. 65. 


NForſt eller Regenter ſtal icke vare Ge⸗ 
rig effter ſtenck oc gaffue / Men faa ſticke 
fig i fie Regiment oc befalning / mod Rig 
oc Fattige / at hand tør driftige oc frimodige met 
en god Samuittighed / kalde / icke aleniſte fine egen 
Vnderſaatte til vindneſbyrd Cat hand haffuer 
ingen Mand giort wrat) men ocſaa Gud aff 
Himmelen / ſom feer alting / oe dommer Retfær- 
delige. Saa haffuer Samuel giort fit Skudz⸗ 
maal til Iſraels børn faar DERREN/ 
Som wi læfer i den forſtt Samuels Bogs rit. 





VÆ A fagde Samuel til al Iſrael / See 7 Jeg lyde 
EX N eders røft i alt det i ſagde til mig / oe haffuer giort 
en Konge offuer eder, Oc fee nu / Der drager 
Ledere Konge faar eder / De ieg er vorde gammel 

SEERE sg graaherdet / oe mine Sønner ere hoſſ eder/ 
Oc ieg haffuer gonget faar eder fra min vngdom til denne 
dag / See / her er ieg/ Suarer mod mig faar HEERREN ve 
hans Saluede / om ieg haffuer taget nogen Mands Oxe eller 
Aſen? Om ieg haffuer giort nogen Mand vold eller ivræt 2 
Lom ieg haffuer taget ſtenck aff nogen Mands haand / oc la⸗ 
det forblindet mine oyen? Da vil ieg giffue eder det igen. 

De ſuarede / Du haffuer huerckẽ giort oſſ vold eller wrot/ 
oc icke taget noget aff nogen Mands haand. Hand ſagde til 
dem / HERREN fkal være vidne mod eder oc hans Sal⸗ 
uede paa denne dag / at i haffue inted fundet i min haand. 
De ſagde / Ja / de ſtulle være — Oc Samuel lagte 

iij fi 
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Hiſſiorier oc Sententzer 


til folcket / Ja HERREN ſom giorde Moſe oe Aaron / o 


førde eders Forfædre aff Egypti land, 


N Kønge or Forſie ſtal flittelige fee fig 
faare / at hand ide (end oc naar hande 
iallerſtorſt nød beſted) forgriber fig / oc 





i 





gior noget / fom icke kommer hans Kald or befab 


xiij. Capitel ſtaar faa fereffuit. 
—En Saul vaar end nu i Gilgal / oe Ebreeme 
bag hannem bleffue miſtroſtige. Da teffuede 
handi ſiu dage / til den tid ſom vaar beſtemt aff 
Vs E Gamttel / Oc der Samuel kom icke til Gilgal / 
— atſpreddis foldet fra hannem, 





Da ſagde Gaul/Bærer mig hid Brendoffer ocTactoffet/ 


Oc hand offrede Brendofſer. Der hand haffde fuldfommet 
Brendofferet / Seé/da fom Samuel Da gick Saul hen vd 
mod hannem at velfigne hannem. Da ſagde Samuel / Huad 


haffuer du giore 2 Saul ſuarede. Jeg ſaa/at folcket bortſprid⸗ 


Dig fra mig / oe du komſt icke paa den beſtemte tidt / ve Philiſter⸗ 


ne vaare forſaͤlede i Michmas. Da ſagde ieg / Nu köme Phi⸗ 


liſterne hid ned til mig I Gilgal / oc jeg haffuer icke bedet faar 
Eu NEN 


4 
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Om Affrighed/ aff Samuels j. Bøg. 54. 
HERrẽs anſiet / da driſtede ieg mig til / oc offrede Brẽdoffer. 

Samuel ſagde til Saul / du giorde daarlige / oc haff⸗ 
uer icke holdet HBERRENS din Guds bud / ſom hand bod 
dig / Thi hand haffde ſtadfeſtet dit Rige offuer Iſrael euin⸗ 
helge, Men nu ftal icke dit Rige bliffue beſtandigt. HER⸗ 
REN haffuer opſogt figen Mand effter fit hierte / den haff⸗ 
uer HRERREN budet at vare en Forſte offuer hans folck⸗ 
Fordi du haffuer icke holde RHERRENS bud. 

Men i det rv. Capiteli ſamme Bøg / ſtra⸗ 
ffer Samuel Saul haardelige / fordi hand lyde 
ide DERRENS Røft / ocigrund ødelagde 
De Amalekiter / Hiſtorien Lyder ſaa. 


Amuel ſagde til Saul / HERREN ſende mig / at 
jeg Fulde ſalue dig fil Konge offuer hans fold Iſrael / 
AJ) Saa hør nu HERRENS ords roſt. Saa ſiger 
HERREN Zabaoth / Jeg haffuer offuertenckt det ſom 
Amalech giorde Iſrael / oc huorledis hand formente hannem 
veyen / der hand drog aff Egypten. Saa drag nu bort oc ſla 
de Amalekiter / oc forbande dem met alt det de haffue Svar 
hannem inted / men flasihiel/baade Mand oc Quinde / Børn 
oc diendis børn / Dren oc Faar / Chamele oc Aſne. 
Saul fundgiorde dette faar Folcket / oe talde dem i Te⸗ 
laim / thu hundrede tuſinde Fodgongere / oc thi tuſinde Mend 
aff Juda. Oc der Gaul kom til Amalekiters Stad / da gior⸗ 
De hand it baghold hoſſbecken. Oe loed de Keniter ſige / Gaar 
hen / viger oc drager ned fra de, Amalekiter / at ieg ſtal ice leg⸗ 
ge eder øde met dem / Thi i giorde miſtundhed mod alle Iſ⸗ 
raels born / der de droge aff Egypten. Saa droge de Keni⸗ 
ter fra Amalekiterne. 
Da ſlo Saul Amaleliterne fra Heuila / ind til sg > '. 
)) * om 
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Hiſtorier oc Sententzer 


ſom ligger tuert offuer fra Egypten / Oc fangede Agag de 
Amalekiters Konge leffuendis / oc forbandede alt Folcket met 
ſtarpe fuerd. Men Saul oc Folcket ſparde Agag / oe huad 
gaat vaar / Faar / Dxen oc Lam ſom vaare fede / oc alt det 
ſom gaat vaar / oc vilde icke forbande det Men huad ſom 
vaar ſlemt oc wdueligt det forbandede de. 

Da kom HERRENS Ord til Samuel / oc fagde/ 
Mig angrer / at ieg giorde Saul til Konge / Thi hand haff⸗ 
ter vent fig tilbage fra mig / oe icke fuldkommet mine ord, 
Der faare bleff Samuel vred / oc robede til NERRER den 
gantſke nat, 

Oc Samuel ſtod tilige op at møde Saul om morge 
nen, Oc hannem bleff tilfiende giffuit at Saul vaar kommẽ 
fil Charmel / oc haffde der oprenfd it Seyeruindelſis Tegen/ 
oc vaar dragen omkring / oe kommen ned til Gilgal. Der m 
Samuel fom til Saul/fagde Saul til hannem/ Velſigne 
væredu faar HERREN / Jeg haffuer fuldkömet NER 
RENSord. Samuel fitarede /Huad er det da for en br 
gen aff Faar mine bern / oe bogen aff ren ſom ieg hører? 
Saul fagde / De haffue føre dem fra Amalekiterne⸗Thi 
Folcket fparde de befte Faar oc Øren/ for NERRENG 
din Guds offers ſtyld / det andet haffue wi forbandet. 

Samuel ſuarede Saul / Lad ſige dig / huad HEN 
RENtialede met mig i dene nat. Hand ſagde / Sig til. Sø 
muel ſagde / Er det icke faa/der du vaarſt lide faar dine oyen / 
da bleffſt du Hoffuit iblant Iſraels ſlecter oe HERREN 
ſaluede dig tilen Konge offuer Irrael? De NERRER 
ſende dig paa veyen / oc ſagde / Drag hen / oc forbande & 
Syndere / Amalekiterne / oc ſtrid mod dem / til du faar øde 
lagt dem. Huor faare lydde du ide HERRENS røg? 
Men du vende dig til Roff / oc giorde ilde faar NER 
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NREN 5 
ein fr eN 


AV 


Om Sffrighed/ aff Samuels j. Log. se. 
Saul ſuarede Samuel / Jeg Indde dog HERRENS 
roſt / oe drog denven hen fom HERRE? fende mig oc 
førde Agag de Amalekiters Konge hid / oc forbandede Ama—⸗ 
[efiterne, Men Folcket tog Roffuͤit / Faar oc Oxen det befte 
blant det forbandede / til at offre HERXREN din Gud i 
Bilgal. Samuel ſagde Ment du at HERREN 
haffuer lyſt til Offer oe Brendoffer / ſom til 
DERRENE røftis lydelfe? Sce/Lydelfe er be⸗ 
Dre end offer / or paa actelſe bedre end fedmen aff 
Vaderne. Thi wiydelſe er en Troldoms ſynd/ oc at være 
genſtridig er Affguderi oc Affguders tieniſte / Efſterdi dut 
haffuer bortkaſt HERXRENGS ord / da haffuer hand oe 
bortkaſt dig / at du ſtalt icke være Konge, 
Da ſagde Saul til Samuel / Jeg ſyndede at ieg haff⸗ 

uer offuertraad HERRENS befalning oc dine ord / Thi 
reg fryctede for Folcket / oc lyde deris roſt. Forlad mig nu dens 
ne fynd / oc vent dig om met mig / at ieg kand bede til HER⸗ 
REN. Samuel fagde til Saul / Yeg vil icke omuende mig 
Met dig / Thi du haffuer bortfaf DERRENS Drd/ ve 
HERREN haffuer oc bortfaft dig / at du ſkalt icke være 
Konge offuer Iſrael / Oc der Samuel vende fig om oc vilde 
gaa bort / da greb hand hannem om hans kiortelflig / oc hand 
bleff ſonderreffuen. Da ſagde Samuel til hannem/ HER⸗ 


REN reffi dag Iſraels Kongerige fra dig / oc gaff din Ves 


ſte det / ſom er bredre en du De Iſraels Kempe liuger icke / oe 
det angrer hannem icke / Thi hand er icke it Menniſke/ at 
hannem kand noget fortryde. 

Hand ſagde / Jeg haffuer ſyndet / Men ære mig dog nu 
faar mit folckis eldſte oc faar Iſrael / oc vent om met mig / at 
ieg kand tilbede HERREN zn Gud. Saa vende Sa⸗ 

muel 


—— 
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| Hiſtorier oe Sententzer 
muel fig om oe fulde effter Saul / at Saul ſtulde bede til 
HERXEN. J 
Da ſagde Samuel / Henter Agag de Amalekiters 
Konge hid til mig. De Agag gick driſtelige til hannem / o 
ſagde / Saa ſtal mand fordriffue dodſens beſthed. Samuel 
ſagde / Lige ſom dit ſuerd haffuer roffuit quinder deris born/ 
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Saa ffal oe din Moder beroffuis hendis børn fra blant quin⸗ 
i Gilgal. FS 
Oc Samuel gick hen til Ramath / oc Saul drog optil — 

ſin dods dag / Men dog ſorgede Samuel for Saul / forde 1 Mhaydꝑ 
at det fortrød HERREN / at hand giorde Saul til Konge n Om 
8 Onger oc Forſter ſkulle icke lade deris * 

5 7 hierter optendis til Had oc affuind md 
nogen / vden ſtyld oc redelige Orſager.6 

De ſkulle ocidfe forhafte dem til atgiøre nogen | Miri 
til at tro Klaffer oe Trappendrager / oc ſiden Mn: 
de beſmitte deris Riger / Men de ſtulle fornuffte6 
lige oc beſindelige / vdrette ve giore alting / fo ude 
imod giorde Saul / oc faar ſaadan or andre diſſe pl 
Saa læfer wi om Sauls bitter vrede mod | Im 
Dauid / oc grumme haſtighed mod Jonathan. 4 frk 


derne, Saa hug Samuel Agag i finde faar HERREN 
fit huffi Gibea Saul. Oc Samuel faa icke Saul.mere / til * 
offuer Iſrael. Nudaffl 
gaa 
Sand frade. De flulle veide være for Letſindig aſenn 
wbeſindelige vdſtyrte wſtyldigt blod / met huilke 
deris hohe Kald. oc befalning vdkreffuer. Dear | ht 
lige Orſager / omſier jammerlige omkom. un 
fin Hai 
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uhde hy 


d Wolchh 
Att armen 
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Hdr doehh 
CM tra hane og 
har DENN 
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Uk Salme 
dl for Saul /t 


tnENG (stil 65] Q 
bål 
MVA MINE 


bide lavde 
ARON 
riNligr Or 
til atgive 
grefor Lett 
magen | 
Flod / mee hu 
ckul orne 
arr alting)! 
Yerfuer. 
noc andit 
mf 
tømt. 

* —4 
"ØD KL É 


Om Sffrighed / aff Samuels ſ. Bog. 66. 
ſin egen Søn (ſom vaar en from venlig Herre oc 
Forſte) vdi den forſte Samuels Bogs xx. Ka⸗ 
pitel. 


— — 


AAuid ſtiulte ſig paa marcken / Oc der den Ny 
FASER Vmaanet fom/ fette Kongen fig til bords at æde. 










Jonathan ſuarede Saul / hand bad mig at hand maatte 
gaa til Becthlehem / oc ſagde / Lad mig gaa / thi vor ſlect haff⸗ 
ser at offre Staden / oc min Broder haffuer ſelff budet mig / 
Haffuer ieg nu fundet naade for dine ohen / da vil ieg gaa did 
oc fee mine Brodre / Der faare er hand icke kommen til Kon⸗ 
gens bord. Da bleff Saul faare vred paa Jonathan / oc ſag⸗ 
de til hanem / Du wlydige Skalck / Jeg ved vel/at du haffuer 
vdualt Iſai ſon / dig oc din vanartige Moder til ſtendzel. Thi 
faa lenge ſom Iſai ſon leffuer paa Jorden da bliffuer huer⸗ 
cken du eller dit Kongerige ſtadfeſt / Thi ſent nu hen oc lad 
hente hãnem hid til mig / thi hand ſtal dø, Jonathan ſuarede 
fin Fader Saul / oc ſagde til hannem / Sui ffal hand do? 
Huad haffuer hand. giort? Da ſſod Saul Spiudet effter 
hannem / at hand vilde ſtunget hannem igennem. Da mer⸗ 
ckte Jonathan / at hans Fader haffde aldelis beſſuttet hoſſ 
fig Tat hand vilde fla Dauid ihiel / Saa ſtod hand ſaare 
red op frå bordet / oc ged BE paa den anden ag É 

| ij 


7 —————— 
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Hiftørieroc Sententzer 









den Ny maanet / Thi hand vaar bedroffuit faar Dauid HF ark 
for hans Fader haffde ſaa fordomt hannem. 
Men huorledis Saul trode den forbande | 

De Klaffer Doeg / oc der effter lod vdſtyrte megtt 
wſtyldigt blod / Maa mand Læfe idet xxij. Cape 1 hmm 
til i ſamme Bøg. — 
ER ig , —7— 

ad er Saul bode nu i Gibea / vnder en Lund i Rama / fon 

| FT haffde hand fit Spiud i-fin haand / oc alle hang gar 
Rienere ſtode hoffhannem. Da fagde Saul til fine 1 teo jon 
Tienere / ſom ſtode hoffhannem/ Horer i Jemini Born | XE16 
Skal oc Iſai ſon giffue eder alle Agre oe Vingaarde / oc geꝛend/ xde 
cder alle til DOffuerſte offuer tuſinde / oc offuer hundrede ? Ati bi Mn 
haffue alle forbundet eder mod mig / oe der er ingen ſom oben⸗ MADEN 
barede det faar mine oern / Effterdi at min Søn haffuer 1 4 de 
giort it Forbund met Iſai (øn. Oc der er ingen aff eder fom  H Cownie 
cycker det ilde at være paa Mine vegne / oc en heller obenbarer dame 
Det faar mine øern/ Thi min Søn haffuer opuact min Tie⸗ HF Hm f 
fiere mod mig / at hand legger fig effter mig / ſom det er bem Fe 
bare. dn ga 


Da ſuarede Doeg Edomiter ſom ſtod hoſſ Sauls tien⸗⸗ 
re oc ſagde / Jeg faa Iſai ſon / at hand kom i Nobe til Ach⸗ 
melech Achitobs ſon / Hand atfpurde NERRETR for hate 
nem / oe gaff hannem mad / oe den Philiſters Goliaths ſuerd. 

Da ſende Kongen hen oc loed kalde Preſten Achimelech/ 
Achitobs ſon / oc hans Faders gantſke huſſ / Preſterne ſom 
vaare i Nobe / De de kõme alle til Kongen. Oc Saul fagde/ 
Hor du Achitobs ſon. Sand fagde / Ser er ieg min Herre. 
Oc Gaul ſagde til hannem / Hui haffue i giort ie Forbund 
mod mig / du oe Iſai ſon / af du gaffſt hannem Brød oc 
Suerdet / oc atſpurde Sud for hanſſem / at opuecke hannem / 

ab 








Wy J 
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Om Affrighed/ aff Samuels j.Bog. sr, 


at hand ſtulde legge fig effter mig / ſom det er obenbare. 

Achimelech ſuarede Kongen / oc ſagde / Oc huilcken ce 
iblant alle dine Tienere ſom Dauid / der er trofaſt oc Kon⸗ 
gens Suoger / oe gaar i din lydelſe / oc er herlig holden i dit 
Huſſ? Haffuer ieg da forſt begynt i dag atſporie Gud for 
hannem: Det være lognt fra mig / Kongen legge icke fin 


Tienere ſaadant til i min Faders gantffe huſſ/Thi din Tie⸗ 


nere vifte inted aff alt dette / huercken lidet eller fore. 

… Kongen fagde / Achimelech du ſtalt viffeligedø / du os 
Din Faders gantſke huſſ. Oc Kongen fagde til fine Drauan⸗ 
tere / ſom ſtode hoff hannem / Vender eder / oe ſſar HER⸗ 
RENS Prefter ihiel / Thi deris haand er oeſaa met Da⸗ 
uid / oe der de vifte af hand finde / obenbarede de det icke faar 
mig. Wen Kongens Tienere vilde icke legge deris hender 
paa HERREXNõG preſter / at fla dem ihiel. Da ſagde Kon⸗ 
gen til Doeg / Vent du dig oe ſla Preſterne ihiel. Doeg den 
Edomiter vende fig / oe ſlo Preſterne ihiel / At der døde den 
Dag fem oc fireſinds tiue Mend / ſom bare linede Liffkiortle. 
Oe hand ſlo Nobe Preſternis Stad met ſkarpe ſuerd / baade 
Mand oc Quinde / Børn oc Diende Born / ren oc 
Aſen oc Faar. 


VOnger oe Forſier ſtulle lade dennem 
findis venlige oc milde mod fremmede 
i Sold / ſynderlige mod dem / ſom ere vden 
ræt veredelige Orſag vddreffuen oc foriaget aff 
deris Fæderneland oc Rige. Men fee fig oc vel 
faare / at de faa icke før ftor mact. Her om Læfer 
mand en deylige Hiſtori / i den forſſe Samuels 


Bogs xxvij. Kapitel. 





P iij Oe 
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De Dauid fagde til Achis / Haffuer ieg fundet naade 
faar dine oyen / ſaa lad giffue mig it ng i Ak Staderne 
vdi Landet / at ieg maa der bo / huad ffaldin Tienere bo hoſſ 
dig i den Kongelige Stad? Da gaff Achis hannem Ziklag 
ſamme dag / der aff er Zillag Juda Kongiotu denne dag. 


NHonge eller Forſt / ſom er beſied i ſior 
nod oc fare / ſtal icke ſoge Medel oc raad 
(ved huilcke hand acter at vndgag den 
forſtandendis fareymod Guds ord. Men faſt met 
hierte oc find bliffue hoſſ Gud / hans hellige Ovd 
oc Foriettelſer / oc giffue alting i Guds hender he⸗ 
dendis hannem / at hand fraffer alting ſit Hellige 
Vaffn tilare / oc fattige Menniſrer (fon forlade 
fig paa hannem ) til glade ve gaffn euindelige. 
Her imod giorde Saul / oc iſaa maade ſyndede 


mod 





gunder 
mu 





ha Die 
dare mig 
Min NEN 
(ler ved fj 
ne Ting 
Sad 
Af/ Mans t 
Vile 
Zaul fin! 
HE hang 
—F 
ADM 

—1 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bøg. 68. 
mod Gud / Sa der met formerede ſine ſynder oc 
opfylte fin Ondſtkaffs maade / ind til baade hand 
ſielff ochans Sønner jammerlige omfommei 
ſtriden en dag. Som wi læfer i den Forſte Sa- 
muels Bogs xxviij. oc xxxj. Capitel. 

Idet xxviij. Capitel ſtagr der ſcreffuit / huor⸗ 
ledis Saul falder * HERREN oc til Trold⸗ 


quinder / oc vil Lære ſandhed aff de Døde / det Dene:18. 


fom Gud haffuer forbuden. 
Hiſtorien Lyder faa. 


Amuel vaar død/ oc al Iſrael haffde ſorget for 
bhannem / oc jordet hannem i fin ſtad Rama. De 
sæ Hi Gaul haffde fordreffuit Spaamend oc Trold: 
RE Ad farle aff Landet, Der Philiſterne forſamlede dem 
nu oc kõöme oc leyrede dem i Sunem / Da forſam⸗ 
lede Saul al Iſrael / oc Leyrede dem i GilBoa. Der Saul 
faa Philiſternis Har / fryctede hand fig / oc hans hierte vaar 
ſaare miſtroſtigt. Oc hand fpurde HERREN om raad⸗ 
men HERREN ſuarede hänem inted / huercken ved Drøm 
eller ved Liuſſ / ey helder ved Propheter. Da ſagde Saul til 
fine Tienere / Leder mig en Quinde op / ſom haffuer en 
Spaadoms aand/ at ieg kand gaa til hende/ oc ſporge hende 
at / Hans Tienere ſagde til hannem / See / der er en Quin⸗ 
dei Endor / hun haffuer en Spaadoms aand. Saa omſfiffte 
Saul ſine Kloder / oc tog andre paa / oe gick hen oe tho andre 
met hannem / oc kom om natten til Quinden / De fagde / 
Kiere / Spaa mig ved —— aand oc fly mig den 
hid op ſom ieg figer dig. Quinden fagdetil hannem / See / 
Du vedſt pel / huad Saul haffuer giort / huorledis hãd haffuer 
oprycket 
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Hiſtorier or Sententzer 


oprycket Spaamend oc Troldkarle aff landet / huor faare vill 


Du da føre min Siel i ſnaren / at ieg ſtal flas ihiel? Da foer 
Saul hende vd HERRXEN / oc fagde / Saa ſandelige 
ſom HERRENleffuer / da ſtal det icke regnis dig til onde. 
Da ſagde Quinden / Huem ffal ieg da fly dig op? Hand 
ſuarede / Fly mig Samuel hid op. Der Quiden faa nu Sa⸗ 
muel / robte hun hoyt / oc fagde til Saul / Hui haffuer du bes 
Draget mig? Du eft Saul. Da ſagde Kongen til hende; 
Frycte icke huad feer du ? Quinden fagde til Saul / Jeg feer 
Guder opftige aff Jorden. Hand fagde / Huordan er hang 
ſtickelſe? Sun fagde/ Der kommer en gammil Mand hid op / 
oc er klæd i en ſilke Kiortel. Da merckte Saul at det vaar So⸗ 
muel / oc boyede fig met ſit anſict ned til jorden oc tilbad. 
Samuel ſagde til Saul / Hui giorde du mig weo / at 
Dit lodſt hente mig hid op? Saul fuarede / Jeg er i ſtor droff⸗ 
uelſe / De Philiſter ſtride mod mig, Oc Gud er viget fra mig 
oc ſuarer mig inted / huercken ved Propheter / eller Drome. 
Der faare loed ieg falde dig at du ſtalt viſe mig huad ieg ffal 
giore / Samuel ſagde / Huad vilt du ſporie aff mig /effeerdi al 
HERREN er viget fra dig / oc er bleffuen din Fiende 
SJE Kren ſtal giøre mod dig ſom hand ſagde ved mig / oeſtal 
flide Riget aff din haand / oc giffue Dauid din neſte det DE 
faare / at du icke lldde HERRENSroſt / oe icke fuldkom 
mede hans vadis grumhed mod Amalech / der faare haffuer 
HERREN nu giore dig dette. Der til Kal HERXREN 
giffue Iſrael met dig i Philiſternis hender / Oe du de dine før 
ner ſtulle være met mig i morgen / BL HERREN ſtal giff— 
ue Iſraels Har i Philiſternis hender. Da falt Saul paa Joy 
ben faa long ſom hand vaar/ oc forfærdedis ſaare for Sw 
muels ord / at der vaar ingen fraffe mere hannem / Th 
hand haffde inted ædet den gantffe Dag oc gantfenat. i 
Muinden gick ind til Saul/ och faa at hand vaar meget 
| for⸗ 
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Om Affrighed / aff Samuels j. Bog. sø. 
forfærdet. / oc fagde til hannem/ See Din Tienerinde lydde 
Din roſt / oc ieg ſette min Siel i min haand / at ieg lydde dine 
ord ſom du ſagde mig. Saa ſyd oc du nu din Tienerindis 
roſt / Jeg vil ſette en mund fuld aff Brod faar dig/ at du kant 
æde / oc komme til mact igen / oc gaa din ven. Hand nectede 
oc ſagde / Jeg vil icke æde, Da nodde hans Tienere oc Quin⸗ 
den hannem til/ at hand lydde deris roſt / Oc hand fod op aff 
jorden / oc fette fig paa Sengen. Oc Quinden haffde en fed 
Kalffi huſet / da ſtyndede hun fig oc flactede hannem” Oc tog 
mel oc eltede / oe bagede det wſuret / oc bar det frem faar Gaul 
oc faar hans Tienere. Oe der de haffde ædet/da ſtode de op oc 
ginge om natten, 


Søen idet xxxj. Capitel/ i forſte Samuels 
Bog / Læfer wi om Sauls oc hans Sønners 
førgelig oc ſammerlige affgang oc Død. 
Hiſtorien Lyder faa. 
Phor ſtridde mod Iſrael / Oc Iſraels Mend føde 





for de Philiſter / oe fulde oc bleffue flagne paa Gil⸗ 
5. boa Bierg. Oc Philiſterne fulde hare indtil Saul oc 
hans Sønner” oc ſſoge Jonathan / oc Abinadab oc Malchi⸗ 
fua Sauls ſonner. Oe ſtriden bleff ſuar mod Saul / oe Skyt⸗ 
terne ſtode faſt paa hannem met Buer / at hand bleff meget 
Saar aff Skytterne. 
Da ſagde Saul til fin Vaabendragere/ Drag dit ſuerd 
vd / oe ſtick mig ihiel der met / at diſſe Womfkaarne ſtulle icke 
komme oc ſtinge mig ihiel / oe driffue deris ſpaat met mig. 
Men hans Vaabendragere vilde icke / thi hand fryctede ſig 
ſaare / Da tog Saul Suerdet / oe falt der paa. Der nu hans 
Vaabendragere faa / at Saul vaar død / falt hand oc i fit 
Suerd / oe døde met hannem. Saa døde Saul pe tre hans 
Q Son⸗ 
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iſtorier oe Sententzer 
Sønner oc hans Vaabendragere / oc alle hans Mend til 
lige paa denne dag. | | 
Oe der Iſraels Mend /forn vaare paa hin fide Dalen 
oc paa hin fide Jordanen / ſage / at Yfraels Mend vaare bort 
flyde / oe at Gaul oc hãs Sonner vaare døde/forlode de Sta⸗ 
derne oc flyde ocſaa Gaa komme Philiſterne oc bode i dem. 
Philiſterne komme om anden dagen at føre de flagne 
aff / oc funde Saul oc hans tre Sønner liggendis paa Gil⸗ 
boa Bierg. Oc hugge hannem fit Hoffuit aff / oc toge hans 
Vaaben aff hannem / oc ſende dem omkring i Philiſternis 
Land / at kundgiore det i deris Affguders huff/ oc iblant Fol⸗ 
cket. Oc de lagde hans Harniſt i Aſtaroths huſſ / oc hengde 
hans Legeme vd paa muren i Bethſan. 
Der de i Jabes vdi Gilead hørde det ſom Philiſterne haff⸗ 
De giort mod Saul / gioꝛde de fig rede fom vaare duelige SMÅ 
til ſtrid oc ginge den gantffe nat / oe toge Sauls oc hås Søw 
ners Legeme aff muren i Bethſan / oc førde dem til Jabes/ 
oc brende rogelſe offuer dem ſamme ſted. Oe de toge deris Ben 
oc iordede dem vnder træet i Jabes / Oc faſtede i fin dage, 


ON 7 Konge oe Forſt nodis vndertiden til 
ACAV at giffue dem forloff at drage fraſig/ 
D ſiom findis at være hannem allermef 
tro oc huld / fordi den Wgudelige hobi 
gaarden / kand icke lide de Gudfryctige / fromme 
oc redelige folck hoſſ dennem. Det maatte Achis 
Konge i Philiſternis land giore mod Dauid / en⸗ 
dog hand haffde gierne beholdet hannen hoff fig] 
En leſer i den forſte Samuels Bogs xxix 
apitel. 
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Om Affrighed/ aff Samuels j. Bog. 60. 
re: JE Philifterne forſamlede al deris Sær i Aphek/ 
g Oe Iſrael leyrede dem i Ain vdi Jeſreel. Oc Phi⸗ 
biſternis Forſter ginge met hundrede oc met tuſin⸗ 
ond der men Dauid oc hans end ginge bag effter 
— hof Achis. 

Da ſagde Philiſternis Forſter / Huad ffulle diſſe Ebre⸗ 
er? Achis ſagde til dem / Er icke det Dauid Sauls Tie 
nere Iſraels Kongis / ſom nu haffuer været hoſſ mig aar oc 
dag / oc ieg haffuer inted befundet met hannem / ſiden den tid 
hand er affalden hertil? Sag bleffue Philiſternis Forſter 
vrede paa hannem / oe ſagde til hannem / Lad den Mand ven⸗ 
de tilbage igen / oc bliffue paa fin Sted / ſom du haffuer bes 
ſticket hannem /at hand icke drager ned met offi Striden / oc 
bliffuer vor Modſtander i ſtriden / Thi huor met funde hand 
bedre giøre fin Serre til vilie / end paa diſſe Mends hoffuiee 
Er hand ide Dauid om huilcken de quade i dantzen / Gaul 
ſſo tuſinde / oc Dauid thi tuſinde? 

Da kallede Achis Dauid / oe ſagde til hannem / Saa 
fandelige fom HERREN leffuer / ieg holder dig at være res 
delig / oc din vdgong oc indgong met mig i Heerren behager 
mig vel/ ocieg haffuer inted one fundet hoff dig / fra den tid 
du komſt til mig ind til nu / Men du behager ide Forſterne. 
F hi vent dig om oc gad boret met fred/ paa det at du ſtalt icke 
fortørne Philiſternis Førfters øven. Da ſagde Dauid til 
Achis / Huad haffuer ieg giort / eller huad haffuer du fundet 
met din Tienere / fra den tid / ieg haffuer været hoſſ dig ind til 
nu / at ieg icke ſtal komme oe ſtride mod min Herre Kongens 
Fiende. 

Achis ſuarede oc fagde til Dauid / Jeg ved det vel / 
Thi du eft behagelig faar mine øven/ / ſom en Guds Engel / 
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Hiſtorier oc Sententzer 
met oſſi Striden. Saa gior dig tilige i morgen rede / oe tag 
din Herris Tienere ſom komme met dig / oc nåde 1 haffue 
giort eder rede i morgen / at det er liuſt / ſaa gaar hen. 
Saa ſtod Dauid oc hans Mend aarle op / af 
gaa bort om morgenen / oc kommen 
Philiſternis Land igen. 
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Om Affrighed / aff Samuels tj. Bog. 6). 


SIF den Anden Ha⸗ 


muels Bog. 


0 NGudfryctig Forſte ſtal icke glæde fig 

offuer fin Fiendis ſammerlige Død oc 
affgang / Men faſt mere ſorge der faare/ 
oc firaffe Dem ſom haffuer wloulige ihielſlaget 
hannem / oe betencke Menniſtens lyckls oc vil 
kaars wſtadighed / oc at ſaadant kand oc veder— 





faris hannem en anden dag. Saa giorde den 





fromme Dauid / ſom mand Laſer i den Anden 
Samuels Bogs førfte Capitel. 

Er Dauid effter Sauls død / vaar kommen til 
i SN bage igen aff de Amalechiters flag / oc haffde 
NH kø] |været tho dage i Ziklag. See / da kom der en 









 Ri3Ø Aand den tredie dag aff Sauls Dar / met reff⸗ 
EDER ne Klæder / oc Jord paa fit hoffuit / Oc der hand 
kom til Dauid / falt hand ned paa Jorden oc tilbad. Dauid 
fagde til hannem / Hueden koniſt du? and fagde til haͤnem/ 
Jeg er vndkommen aff Iſraels Her. Dauid ſagde til han⸗ 


Fem / Sig mig / Huor gaar det til? Sand ſuarede / Folcket 


findde aff ſtriden / oc der bleff megit folck ſlaget ihiel / Der til er 
pc Saul død oc hans føn Jonathan. 

Dauid fagde tilden vnge Mand / ſom fagde hannem dets 
fe/Huorledis vedſt du det / At Saul oc hås føn Jonathan ere 
døde Den vnge Mandy ſom ſagde hannem det/ orne des 

. Uj om 
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Hiſtorier oe Sententzer 


kom wforuarendis paa Gilboa bierg / oc ſee / Saul ſtodde fig 
paa fit Spiud / oc Vognene oc Reyſenerene iagede bag effter 
hannem, Oe hand vende fig om / och faa mig oc kallede mig/ 
ny; ieg fagde/ Ser er ieg. Oc hand ſagde til mig/ Huo eft du? 
Jeg ſagde til hannem / Yeg er en Amalekiter. Oc hand fag 
de til mig / Trad til mig oc fla mig ihiel / Thi ieg er beſpent 
trint omkring / oc mit Liff er end nu gantſte i mig. Gaa 
traadde ieg til hannem oc ſlo hannem ihiel / Thi ieg vige 
vel/at hand kunde icke leffue effter hans faid / Oc ieg tog Kris 
nen aff hans hoffuit / oc Armſmiderne aff hans arm / oc haff⸗ 
uer baaret det hid til dig min Herre. 

Da tog Dauid fat paa fine Klader / oc ſonderreff dem) 
oe alle Mend ſom vaare hoff hannem / oc ſorgede oc græde) 
oc faftede til afftenen / offuer Saul oc hans ſon Jonathan / 
oc offuer HERRENS Folck / oc offuer Iſraels hu /at 
de vaare faldne ved Suerd. 

De Dauid ſagde til den vnge Mand / ſom gaff han 
nem det tilkiende / Hueden eſt due Hand ſagde / Jeg er en 
Fremmet Amalechiters ſon. Dauid fagde til hannem/-Aui 
fryctede du icke at legge din haand paa HERRENS fab 
Hede at forderffue hannem ? Oc Dauid ſagde til en aff fire 
vnge Mend / Did frem / oc fla hannem / He hand fø hans 
hem at hand døde. Da ſagde Dauid til hannem / Dit blod 
være offuer dit hoffuit / Zhi din Mund talede mod dig elf 
bg lagde / Seg haffuer flaget HERXRENS ſalude 
ihiel. | | 

Oe Dauid klagede dette Klagemaal offuer Saul oc 
hans ſon Jonathan. Dec befalede at mand ſtulde lare Jud 
Born BENE De hast ſcreffuit i de Frommis Bog. 

Oe Edeleſte i Iſrael ere flagne paa dine hør 
dis ere Kemperne faldne? ak: ORE Fup 
Giffuer det icke tilliende Gath/ Forkynder det icke paa ga⸗ 
| do⸗ 
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; Om Sffrighed / aff Samuels ij. Bog. 62. 
ernei Aſtlon / At Philiſternis Dotter Elle icke glede ſig / At 
de Womfkaarnis ſkulle icke Pie, fig. delte 

») Bierge vdi Gilboa / der fFal ingen Dug eller regn 
komme paa eder / eller være Agre / aff huilcke Loffteoffer kom⸗ 
Mme / Thi der ere Kemperne deris Sfiolde affſlagne / Sauls 
ſtiold / lige ſom hand haffde icke veret ſaluet met lie. 

Jonathans Bue ſtiod aldrig miſte / oe Sauls Suerd 
kom aldrig tomt igen / Aff de ihielſlagnis Blod oc aff Kem⸗ 
pernis LE Se: : 

| aul oe Jonathan vaare yndelige oe lyſtelige i deris 
Liff / De ere oc icke atſtilde døden 7 Ob 2 —* end 
ODrne / oe ſterckere end Louer. 

J Iſraels Dotter græder offer Saul / ſom Kladde 
eder deylige met Roſenfarffue /Oc prydede eder met gyldene 
Klenodie paa eders Klader. 

Huorledis ere Kemperne ſaa faldne i ſtrid? Jonathan 
er ſlagen paa dine Hoye. 

Det giør mig ont faar dig min Broder Jonathan / 
Jeg haffuer hafft ſtor glæde oe fryd met dig / Din fierlighed 
vaar mig ſtorre end Quinders kierlighed er. 

Huorledis ere Kemperne faldne / Oc Stridsmendene 
omkomne. 


NChriſten Forſt eller Stridshoffuitz⸗ 
mand / ſtal icke forfolge en Chriſten Forſt 
oc hans Folck / indtil hand fanger ſlet 
nederſlaget oc odelagd dem / Men naar de begiere 
naade / ot ville giffue fig tabt / Da ſtal mand 
ſpare dem / oe lade dem fare i Fred / om de ere fred 
met 
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Hiſtorier oe Sententzer 
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met ſtellige vilkaar begerendis. Saa giorde Joab 
mod Abner oc hans Folck / Som wi Laſer ide | 44 
anden Samuels Bogs ij. Capitel. 9 
myntl 

CAbner Ners ſon drog vd met Iſboſeth Sauls fg; 
boons tienere / aff Dærren til Gibeon. Oc Joabh aſheq 
SES | eru Ja ſen drog vd met Dauids tienere / oe de Elſuſn 
FEAR ſtotte paa huer andre hoſſ Gibeons Fiſteuand / ox  ofimatteh 
— — ddelagde dem / diſſe paa denne ſide ved Fiſteuan⸗aeſohtatſ 
det / oe de andre paa den anden ſide. Oc Abner ſagde til Jooh drei Vohſ 
Lad Drengene giøre dem rede / oe lege faar oſſ. Joab ſagte/ ufo høtaa 
Det maa vel være, Saa giorde tolff i tallet aff Ben Jamin / Brdr. Ga: 
aff Iſboſeth Sauls ſons deel fig rede / oc ginge hen / oc tolff aſf afſofuheſch 


Dauids tienere. Oc huer greb den anden om Hoffuedet / od 
fad fit Suerd i hans ſide / oe de fulde tilſammen / Deraff 
kaldis den Sted Helkath hazurim / ſom er i Gibeon. Side 
begyntis ſamme dag en mectig ſuar Strid / men Abner oc I 
raels Mend bleffue ſſagne aff Dauids tienere. J 





Der vaare tre aff Zeru Ja ſonner/Joab/Abiſai oc Aſnltt hang 
hel. Men Aſahel vaar lot paa foden ſomen Raa paa mar⸗gerihan 
cken / oc forfulde Abner / oc vigede icke / huercken til den hoyre pille ing | 
eller venſtre haand fra Abner. Da vende Abner figome fg, nj 
ſagde / Eſt du Aſahel? Hand ſagde / Ya. Abner ſagde tilham 1 Mt bø 
nem / Vig bore/ enten til den hønre eller til den venſtre fide, NE hand 
oc fag en aff de vnge Mend faar dig / oe tag hans Harniſt —„ 
fra hannem. Men Aſahel vilde icke vige fra hannem, Da ii er 
fagde Abner fremdelis til Aſahel/ Big fra mig/ Hui vili N —1 
du / at iegſkal fla dig til Jorden ? Dec huorledis fulde ieg ſiden BUT 
thaare loffte mit anfict op faar din broder Joab 2 Men hand Abs Qt 
vilde icke vige, Da ſtack Abner hannem bag fig met if Cttyelg 
Spiud i hans Bug / at Spindet gick bag vd / ve hand fall 1 (49 

mare hik 
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i: AR ver / aff Samuels ij. Bøg. 67. 
/ oc døde faar hannem; Ochuo m ti 
Aſahel laa dod / hand fod fille, 
Wen Joab oc Abiſai forfulde Abner indtil Solen gickned. 
Ze der de komme paa Amma hoy ſom ligger hoſſ Giah / paa 
veyen til Gibeons orck / da famlede Ben damins born dem 
bag effter Abner / oe bleffue en liden Hob / oc ſtode offuerſt paa 
bet ſpidze aff Hoyen. Da robte Abner til Joab / oe fagde / 
Skal da ſuerd opfluge foruden ende? Vedſt du icke / at der 
aff maatte bliffue mere iammer her effeere Huor lenge vilt du 
forholde at ſige Folcket/ at de forlade at forfølge deris Bro⸗ 
Dre: Joab ſuarede / Gaa ſandelige ſom Gud leffuer / Haffde 
du faa lagt aarle I dag / da haffde folcket affladet huer aff fin 
"Broder. Saa blefte Joab i Bafuner/oc alt foldet Fod ſtille 7 
oc forfulde icke mere Iſrael / oc ſtridde ey heller mere. 


N Gudfryctig Konge oc Forſt / ſtal ſtra⸗ 
ffe dem / ſom vᷣdſtyrter — —* — 
Endog de ſom ere ihielflagen haffuer 
veret hans Fiender oc Modſiandere / oc de ſom 
gierningen haffue giort / ere hans Tienere/ oc 
ville fynis at giore hannem der met til vilie / Thi 
hannem bor icke fag at anſee / fit eget gaffn or be 
fte/ at hand ſynder mød Gud / eller lader dem hen 
gaa wſtraffet / ſom faa forradelige oc jammerlige 
ihielſlaar deris nefte. Som Joab ihielſlo Abner. 
Or Baena or Rechob / ſlo Iſboſeth ihiel. Om 
Joabs gruelige mord Læfer mandi den anden 
Samuels Bogs iij. Capitel. De lyder Terten 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Er Abner kom nu til Dauid i Hebron / oc tiue 











































FEER 
¶ Mend met hannen / Da giorde Dauid demit J 
Geſtebud. Oc Abner ſagde til Dauid / Jeg vil 9 
Agiore mig rode oc fare hen / at ſamle al Iſraeltil —9* 
— min Herre Kongen, oc at de ſkulle gisre it For⸗ —* 
und met dig / paa det at du ſtalt være Konge / ſom din Sid fot Or 
begærer. Saa loed Dauid Abner fra fig / at hand gid hen Å 
met fred. | pe henn 
Li fre / Dauids tienere oc Yoab komme fra Strid HF rdr 
folcket / oc forde met dem it fort Roff. Men Abner vaaride HE hun É 
da hoſſ Dauid i Hebron, men hand haffde ladet hannem fra one 
fig / at hand vaar bort gongen met fred. Der Soabocden fx, 8 
gantſke ærmet hannem vaar kommen / da bleff hannem ur dydende 
filfiende giffuet / at Abner Ners ſon vaar kommen til Kors meteren 
gen / oc hand haffde ladet hannem faret fra fig / af hand bdafare 
vaar bort gangen met fred. Da gick Joab ind til Kongen / | ar, 
ſagde / Huad haffuer du giort? See / Abner er fommentil om 
dig / Hui lodſt du hannem fare fra dig/ at hand er bort gam 1 varende 
gen? Kender du ide Abner Ners ſon? Zhihanderfommen | mighntnd 
at hand vil berdrage dig / at hand kand vide din tødganget 1 hd, Oval 
indgang, oe forfare alt det du gior. iht gr, 
Oc der Joab gick vd fra Dauid / da ſende hand Budde I liter 
fer Abner / at de ſtulde hente hannem til bage igen fra Bo TE idet me 
haſira / oc Dauid vifte der inted aff. Der Åbner kom nu igen ifl gg, 
fil Hebron / da ledde Joab hannem mit i Porten / at hand viß ſnnn 
de hemmelige tale met hannem / Ocſtack hannem der ſaai Ming gg 
hans. tycke Bug / at hand døde/ for hans broders Aſahels amin igg 
Bl od ſtyld. | fht fn W 
Der Dauid fick ſiden at vide det/ da fagde hand / Jeg ot 
mit Konge Rige ere wſtyldige faar HERREN/ i Abners Wen 
Ners føns blod euindelige. Men det ſkal falde paa: Joabs ove Ål 
hoffuit / oc van alt hans Faders huſſ / pe fFaf icke afflade 6 
i Yogpe | del 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








[ 


Meon/ T 
X Du in 
UDuiy 
halal Hr 
Mule gige i 
NU96/ ſondy 
)/ at handy 


É J 
ane fra Ci 
W 

SAN Ll lg Wi 
MON hann 
4 A 4 


Ar 4 
ALT M MM 
a 


ts INSIDE hus 
BNI bø W ul 
' A 
Misa ba Hine 1 ( 
Vw, ü! 


— CJ "2 
— 161406 Mi 
ig 

bå 


n 
AN se AM AM Nas 
UI alt; in VW 


| n 
fan hand 
lagre 
ler Abner hotte 
i Dortenyathr 
if hannem NI 

GANSHØ 4 
må fronts et 


fade had, i 
il | AIN fi by 

7 4 lW 
* u fi ON 


F 


——— 


— — — 


Om Offrighed /aff Samuels tj. Bøg. 64. 

Joabs huſſ / at der ſtal ey nogen haffue Raadflod oc Spe⸗ 
dalſthed / oc gaa met Staff / oe falde ved ſuerd / oe haffue broſt 
paa Brød. Saa ſlo Joab oc hans Broder Abiſai Abner 
ihiel / der faare / at hand flo Aſahel deris broder ihiel / i ſtriden 
hoſſ Gibeon. 

Oec Dauid ſagde til Joab oe til ale Folcket ſom vaare 
met hannem / Riffuer eders Klæder ſonder / oe binder Secke 
om eder / oc førger faar Abner. Oc Kongen gickeffter Lig⸗ 
baaren. Oe der de iordede Abner i Hebron/ da oploffte Kon⸗ 
gen ſin roſt / oe gred hoſſ Abners graff / oc alt foldet græd 
ocſaa. De Kongen beklagede offuer Abner / oc ſagde /Ab⸗ 
her døde icke ſom en Daare doer / dine hender ere icke bundne” 
Dine føder ere icke ſette i iern Bolte / Du eft falden ſom mand 
falder faar onde Skalcke. Saa begræd alt folcket hannem end 
mere, 

Der aft Folcket fon nu ind af æde met Dauid / der det 
vaar end nu hoy dag / da foer Dauid / oc ſagde / Gud giøre 
mig det oe det / om ieg fmager brød eller noget / for Soel gaar 
ned. Oc alt Folcket forſtod det / oe det behagede dem oc vel / 
alt det gode ſom Kongen giorde / faar alt folckens oyen. De 
alt foldet oc gantſte Ifrael merckte paa den dag / at det vaar 
icke ffcet met Kongens vilie / at Abner Ners ſon bleff ſſagen 
ihiel. Oc Kongen fagde til fine Tienere / Bide i icke / at idag 
er falden en Førfte/oc en ypperlig mand i Iſrael⸗ Jeg er end 
nu fuag oc en faluet Konge. Men de end ZeruJa børn 
ere mig fortredelige / AERREN betale den ſom giør ilde 
effter fin ondſkaff 


Men om den forrædelige Mord / ſom Baena 
oc Rechob giorde paa deris egen Herre oe Konge / 
ør huorledis Dauid ſtraffer dennem der faare/ 

Rij Laſer 


Br 
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Hiſtorier oc Sententzer DI 
































Læfer wii den anden Samuels Bogs iiij. Car gu 
pitel. Oe lyder Hiſtorien faa. Molin 


Aa ginge nu Rimons Berothiters fønner / Rechob R 
oc Baena hen / oc komme til Iſboſeths huſſ / der das pligt 
ax) gen vaar hedeft / oc hand laa paa fin Seng om mid NEN i 


J 9 

il | Dagen. Oe de komme i Huſet at hente Huede / oe ſtunge han | 
i: nem i hans tyde bug / oc vndrende. Thi den tid de fommei | hm 
H HH Huſet / laa hand paa fin Seng i fit Soffuekammer / ocde bmi 


ftunge hannem ihiel oc hugge Hoffuedet aff hannem, Oc han te 
de toge hans Hoffuit oc ginge bort at veyen paa den ſſete 
marck den gantffe nat / oc førde Iſbboſeths Hoffuit til Dauid JL y | 
iHebron / Oe fagde til Kongen / See/ her er Ilboſeths Saul OM 6 
ſons / din Fiendis Hoffuit / ſom ſtod effrer din Siel HER 
REN haffuer i dag heffnet min Herre Kongen paa Saulo⸗ 
hans Sød. 

Da ſuarede Dauid dem / Saa fandelige fom PERKER 
leffuer / ſom haffuer frelg min Siel aff al bedroffuelſe / Jeg 
greb den ſom forkynde mig / oe ſagde / Saul ér dod / oc mente mm J 
at hand haffde vxret it gaat Bud / oc ieg flo hannem ihieli * 
Ziklag / ſom ieg ſtulde giffuit lon for hans Budfkaff / Ocdſſſ * 
Wgudelige Folck haffue ihielſlaget en Retfærdig Mands —3 
hans huſſ paa fin Seng / Ja/rulde ieg icke vdkreffue det blod lg 
aff eders hender/ oc bort tage eder aff fjorden 2 Se Dauid bød nyd, 
fine Drenge) De floge dem ihiel / oe hugge hender oc føder aff y lig lige 
dem / oc hengde dem offuen hoſſ Fiſteuandet i Hebron⸗ Mean ENN Den 
i toge Iſboſeths Hoffuit / oc jordede det Abners graff i He⸗ — i 

& SMD 
* hamd 
J kaltich 
mod andre / ſtulle flittelige betencke af 1 Km tue 


endog de haffuer rædeligeverætteOrfar 1 St i 
' | get / — da 










AS Onger oc Forſter / ſom ville føre Strid 
CO) 
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dutd De fyr 
MNudammg 
KT aft harman 
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Anti eee 
ø I É 

EY fer, 


Higher iN RB 


al hak; 
Saleh Ve 
ig fo hannen! 
ins BuNfaff/g 
—X 
prurdfu 
su; de 
var huder 
river Peron" 
"Ahners gl 


pile for? 
lige — 

u 
— 


BB — 
— 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 66. 
ger / oc end oc tit nodis til/at føre Krien mod deris 


Naboer / eller andre / dog ſkulle de forſt raadſlaa 
met HERREN deris Gud / oe Bede hannem 


RIC der Philiſterne horde / at mand hafſde ſaluet 
TENNA Dauid til Konge offuer Iſrael / da droge de alle 
Å&ÆÆS/ op at føge effter Dauid / Der Dauid det fornam/ 
Eoaddrog håd ned i Befeſtelſe. Oc Philiſterne kom⸗ 
Ime oe gaffue fig ned i Raphaims dal. Le Dauid 
ſpurde HERRE at / oe fagde / Skal ieg drage op mod 
Philiſterne? Oc vilt du giffue dem min haand? HER⸗ 
REN ſagde til Dauid / Drag hen op / Jeg vil giffue Phi⸗ 
liſterne i dine hender. De Dauid kom til BaalDrasim / oc 
ſlo dem der / oe ſagde / HEERREN atſpredde mine Fiender 
faar mig / lige ſom Vand ffilies fra huert andet / Der aff kal⸗ 
Der mand den ſamme ſted BaalPrazim. Lede lode deris 
Affguder bliffue der De Dauid oc hans Mend toge dem op, 
Men Philiſterne droge atter op / oc gaffue fig ned i Ras 
phaims dal. Oc Dauid ſpurde HERXREN at /Haͤd ſagde⸗ 





Du fkalt icke drage op / Men kom bag til dem / at du kommer 


fil dem tuert offuer fra Morbertræene. Oc naar du høres 
Morber taappenis ruff ocliud / da falt til) Thiat HERE 
RENer da vdgangen fra dig / at flasPhilifternis Har. 

43 Rüj Dauid 


md 
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Hiſiorier oe Sententzer 
Dauid giotdefom HERREN haffde befalet hannem / Fit 
ſſo Philiſterne fra Geba indtil mand kommer i Gaſer. uh fring 

une I 

TR NM Kønge eller Førfte/ ſtulle baade met —* 
Mandat or Exempel / forfremme ſand omk 

oc rat Guds ticnifte oc ære / oc pri | 
DERREN / oc icke acte megit om nogle Dof; KERNE: 
modige Menniſter / ſom ville hannem for ſaadanaJoch 
Guds tieniſte oe ydmyghed foracte / Thi Gudvil | våd 
ramme medel oc tid at betale huer effter fingies | Adnn 
ting. Foracter du nøgen / fordi hand ydmyger SN 
fig faar HERREN fin Gud / faa tuiffuel ich 1,8, 
at Gud ſtal io ſtraffe dig /0c giore vel mød den 
ſom hannem trolige i ſand ydmyghed tiener Her yder 
om Laſer wi en deylig Hiſtori i den Anden Eg wound 
muels Bogs vi. Capitel. el 
NÆRER der DERRENS Arr bleff tre maanede Am Na 
ObedEdoms Gathiters buff / da velfignde FO 0 
LÆS NDÆERRED hannem oc alt hans buff. Bem il fin 





—— Oe det bleff kong Daudd tilkiende giffuck/ 

— at HERREN velſignede ObedEdoms huſf 
oc alt det hand haffde / for Guds Arckis ſtyld. Da gick hand 
bort-oc hente Guds Arck / op aff Obed Edoms huff/ til Da⸗ 
uids ſtad met glæde. Sec der de ginge frem met NEN 





| 


RENS Åre fer tren / da Offrede mand en Dre oc it. fe — 
Faar. De Dauid dantzede met al mact faar HEXXRXEN⸗ ge Sl 
pe vaar omgiordet met en linet Lifffiortel. Oc Dauidmetal 4 Myyg fr 


Iſrael / ſorde HERREns Arckop / met fryd oc te 
if 
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tulle MAN: 
forten 
NC Øre | og) 
OM nogle 
Minen for fy 
att! Shy 0; 
huer tel 
LN hand on 
NERE ETT 


NL 
uh int. 

—* 
LINN 


(re AF tre Mad 
fa 72 vil 
uͤhantuſ 
Mud uihende øf 
Aobdem 
fro, Ngt 
From hu 


F 
— 


* 


—— 


Om Affrighed / aff Samuels fj. Bog. 66. 
Der HERRENS Arck kom i Dauids ſtad/ da faa 
Michol Sauls daatter igennem Vinduet / oc faa kong Das 
uid ſpringe oc dantze faar HERREN / Oe hun foractede 
hannem i ſit hierte. Oc der de indforde HEEHRRENGS 
Ar” ſette de hende paa fin Sted mit i Tabernakelen / fom 
Dauid haffde opreyſt til hende / oe Dauid offrede Brendoffer 
oc Tackoffer ſaar HERREN. eder Dauid haffde off⸗ 
ret Brendoffer oc Tackoffer / da velſignede hand Folder i 
HERRENS Zebaoths Naffn / oc vddelede til ale Folcket/ 
oc til Iſraels forfamling / baade Mand oc Quinde⸗/huer⸗ 
en Brodkage / oc it finde Kiød/yocen Maade vin /Da vende 
alt Folcket fig bort / huer til fit Huſſ. 

Der Dauid kom igen at velfigne fit Duff / da gid Mic 
chol Sauls daatter vd mød hannem / oc ſagde / Huor herlig 
vaar Kongen aff Iſrael i dag / ſom haffde giort fig nøgen for 
ſine Tieneris Piger / lige ſom loſactige Folck blote dem. Da 
ſagde Dauid til Michol / Jeg vil lege for HERXREN ſom 
mig vdualde for din Fader / oc for alt hans huſſ / oc haffuer 
befalet mig / at være en Førfte offuer NERRENS Folck/ 
offuer Iſrael / Oe ieg vil end nu bliffue ringere / end ſaa/ oc 
oc ieg vil være foractet i mine øven / oc eris met de Diger / 
ſom du talede om. Oc Michol Sauls daatter fick icke 
Born / til fin døde dag: 


Onger or Førfier frulle icke aleniſte byg⸗ 
4 ge fig ſelff Huſe / ſtinnẽdis oc faſte Slotte 
oc Feſte / deris Naffn oc Riger til ære ve 





beſtermelſe. Men ocſaa vindſtibelige betencke / at 


bygge Skoler ve Kircker / til Guds tienſie / ot holde 
dem vel ved mart / Gud til gre / ve hans Soriften 
| enig⸗ 


— —— 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Menighed til beuarelſe / troſt oc huſualelſe. Thi 
der er icke it faſter Slot til at fly itrang oe nod / 
end HEXRENS Naffn / nu vil oc DERREN 
lade ſit naffn (det er hans Hielp oc biſtand) fin⸗ 
dis i den ſande Chriſten Menighed / huilcken der 
ide kand holdis ved mact / vden Skoler oc Kir— 
cker / oc de / ſom der vdi ſkulle tiene / bliffuer oc hof: 
Den ved mact / oc met tilborlige vnderholdning for; 
ſorget / or for Tyranner pc Voldsmend bſtyttet og 
beſtermet. Saa Laſer wi om den hellige Konning 
—5 iden anden Samuels Bogs vij. Ca 
pitel, 


——— == 













== 
J 






ne Er nu Kongen ſadi ſit Huſſ / c HERREN 
Ihaffde giffuet hannem rolighed for alle hang 
42Fiender trint omkring / da fagde hand til as 
than Prophete / See / Jeg boer i it huſſ aff Ceder 
— — troæ/oc Guds Arckboer vnder Cortiner. Nathan 
ſagde til Kongen / Gack hen / og gior alt det / du haffuer die 
hierte Thi HERXRXENer met dig. 


Onger oc Forſter bør oc at beuiſe dem ta 

nemmelige / mod deris børn oc Affkom / el 

ler Slect / aff huilcke de tilforn haffuer an⸗ 
nammett pc faaet nogle Velgierninger / Saa gior⸗ 
de den hellige Lonning Dauid / mod Jonathans 
Sauls føns Huſſ or Slect. Som mand Læfer i 
Den anden Samuels Bogs ir. Capitel, 


2 





O 





hav Rot 
und ſagdetl 
tighed met 
ØE dig ge 
ge Ad rød, 
Kg dine tiener 
RER 

ROM MÅ 
hannem/ P 
Cul føre; 
Aehenen/ grå 
kedn fyres 
MODEN 
ME RON, g 
—8 
— 
—* Bol 

| 









—2 i 


hher 


ſoſolche 
HON ry 
lot NEN) 
! bin) 
VD hult 
EB bolerg: 
Me Wfſur 
vdehohdnn 
denendhſy 


6 


Hubs KN 
t raa) for ale! 
Mi fagde ondt 
aber rt huf af. 
når Coung.) 
ale Nt/ tu bolte 
b 


ahcuſe den 
wocAftm 
Forn hof 
ingen Gu⸗ 
wid Jod 
10 
api | 


O m Affrighed/ aff Samuels ij. Bog. 6—. 
Cc Dauid ſagde / Er der end nu nogen offuerbleff⸗ 
ES tuen aff Sauls huſſ / at ieg kand gigre Barm⸗ 
hiertighed met hannem / for Yonathans ſtyld⸗ 
Der vaar en Suend aff Sauls huſſ⸗ hed Qiba / 
"Den fallede de til Dauid De Kongen ſagde fil 
hannem; Eſt du Ziba? Hand fagde/ Ya / dintienere. ons 
gen ſagde / Cr der end nu nogen aff Sauls huff/ at ieg kand 
giøre Guds barmhiertighed mod hannem 2 Ziba ſagde til 
Kongen» Der er end nu en aff Jonathans Sønner / ſom er 
lam I foderne. Kongen jagde til hannem / Huor er hand? 
Ziba ſagde til Kongen; See / hand er i Lodabar/ i Machirs 
Ammiels ſons huſſ. Da ſende Kong Dauid hen/ oe loed hen⸗ 
te hannem fra Lodabar / aff Machirs Ammiels ſons buff. 
Der WephiBofeth Jonathans føn Saul føns kom 
nu til Dauid / falt hand ned paa fit anſict oc tilbad. Dauid 
ſagde/ Mephioſeth. Hand fagde/her er leg din tienere. Das 
uid ſagde til hannem / Frycte icke / thi ieg vil giore barmhier⸗ 






tighed met dig / for din Faders Jonathans [fyld / oc ieg vil 


giffue dig igen alle din faders Sauls Agre De duſkalt dag⸗ 
lige æde brød hoſſ mit Bord, Hand tilbad / oe ſagde / Huo er 
leg dine tienere / at du vender dig til en dod Dund/ ſom ieg er? 
Da kallede Kongen Ziba Sauls ſuend / oc ſagde til 
hannem / Jeg haffuer giffure din Herris Søn / alt det ſom 
Saul horde til oc alt hans Huſſ. Saa ſkalt du oc dine Børn 
oc tienere / arbeyde hans Agre / oc føre det ind / at det ſtal vær 
re din Herris ſons brod / at hand ffal nære fig der aff / Men 
Mephioſeth din Herris [øn ſtal daglige æde brød offuer 
mit Bord. De Ziba haffde femten Sønner oc tiue Tienere, 
Oc Ziba fagde til Kongen / Alt det ſom min Serre Kongen 
haffuer budet fin Tienere / det ſtal hans Tienere giøre. De 
MephiBoſeth ſtal æde ved mit Bord / ſom it aff Kongens 
Børn, Oc MephiWoſeth haffdegr liden Søn hed Micha/ 
Oc 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
Oc alle ſom bode i Ziba huſſ / de tiente MephiBoſeth. Se 

MephiBoſeth boder Jeruſalem / Thi hand oed daglige aff don 
Kongens bord / ve vaar halt paa baade fine føder, LL 


REt ſommer fig vel/at en Konge oc Førft 
Itroſter fine Naaboer i deris Bedroff— 
uelſe oc ſorrig / ſom de ere vdi beftæd for 





deris Foralders affgang / eller for andre ſager. 








Doeet 
Saa giorde Dauid mod Hanon / Ammons TF Saw 
børns Konge / Som wi Læfer i den anden Sø I 
muels Bogs r. Capitel. nd 
FEE ddet hende fig der effter at Ammons børns Hov 
GES Konge døde / oc Hanon hans Son bleff Konge 6 
i RES A 1 hans ſted. Da ſagde Dauid / Jeg vil giore mø * 
Eſllundhed met Hanon Nahas føn/fom hans Fa | 









(KNN F det ſamme Capitel ſtulle oc Konger elg 
BA oc førfter lære/ at giffuevel act pande | fbtilf 
CP X ris Raadgiffuers raad /om det kand | bereg, 
vare nytteligt eller ey / oc icke altid wbeſyndelige Hſyn 


effterfolge Onde oc wfornumſtige Menniſters 
raad / ſom dog ville ſynis at være viſe. Gior de det 
icke / da ſtulle de det ſelff forſt fortryde / oc giore 
Dan / oc deris Vnderſaatte baade ſpot oc ſtade— 
Exempel haffuer mand i Hanon Ammös 

on⸗ 





HID YE Føjy 
"Tran 
DM 
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2 


A ” W 9 
Å un UL. u 
— 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 68. 
Konge oc hans Vnderſaatte. Thi faa ſtaar der 
ſcreffuit i forbemelte Capitel. 

— FEr Dauids tienere komme nu i Ammons borns 
| [NER [and / da ſagde Ammons børns Forſter til deris 
å IS NG 











— 
2 


Herre Hanon / Tror du at Dauid ærer din Fa⸗ 
—— — —* — hand ſender dig Huſualere? 
vor du icke / at hand haffuer derfaare (ent 
Tienere til dig / at ha dvdſpori SAG: 
£ hand kand vdſporie 
lide ſporie oc beſpeyde oc nedfla 
Da tog Hanon Dauids ti 
Datog H uids tienere oe ragede halfſdelen 
aff deris Sfæg/ oc ffar halffdelen aff deris Klæder til beltet/ 
oc loed dem gaa. Scr det bleff Dauid tilkiende giffuit / ſende 
bo Kr * de an vaare faare ffamffende / De 
ongen loed dem fige/Bliffuer i Jericho tileders SE 
er / oc kommer da igen. * —— 


Trax Der effter i ſamme Capitel / (alen 
—— oc Stridzmand lare / mere at føge 
Kr3 uds ære/ oc fin Faderne Lands gaffn 
oc beſte / end fin egen ære eller fordel. Thi faa ſiger 
deb — — — Pe ud Vær frimodig / oc lad 

ære fterde. Jeg vil her hoſſ ſcriffue da e 
ſte Hiſtori / ſom ES dej — 


Ry Er Ammons børn ſaae / at de vaare bleffne ilde 
Ce DN luctendis faar Dauid / da ſende de hen / be leyde 
Sz (SØ de Syrer aff Rehobs huſſ/ oe de Syrer aff Zoba⸗ 

— | i: rer aff 3 
tiue tuſinde Wend til fod/ oc tuſinde Mend aff 
Kong Maacha / oc aff Iſtob tolff tuſinde Mend. Der Da⸗ 
uid det horde / da vdſende hand Joab met Stridzfolckens 
gantſte Her. Oc Ammons børn droge vd / oc ruſtede dem til 
G ij ſtrid 
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Hiſtorier ot Sententzer 
ſtrid vden faar dorren aff porten Men de Syrer aff Zoba/⸗ 
aff Rehob / aff Iſtob / oe aff Maacha vaare alene 1 marcken. 

Der Joab nu ſaa / at ſtriden vaar ſtillet mod hannem/ 
faare oc bag / da vdualde hand aff alle vnge Karle i Iſrael / 












































oc ruſtede ſig til mod de Syrer / oc hand ſette det Folck ſom Xhqet 
vaar igen vnder ſin broders Abiſai haand / at hand [fulde ru⸗ " y if 
fte fig mod Ammons born / oc ſagde / Er det faa/ at de Sy⸗ ANN 
rer faa offuerhaand offuer mig / da kom mig til hielp / Men — 
der fon Ammons born bliffue dig for ſtercke / da vil ieg köme hyggelige 
dig til hielp. Ver frimodig / oc lad off være fterde faar vore 1 hug) 
Folck / oc faar vor Guds Stader / HERXREN giøre huad Syng 
hannem behageligt er. Oc Joab drog frem met det fold ſom Mys 
hoſſ hannem vaar / at ſtride mod de Syrer / ve de fløde faar hadet 
hannem. Oc der Ammons børn ſaae/at de Syrer flyde / da dn, 
flyde de oc for Abiſai / oe droge Staden. Saa vende Jouh hynnens 
ſig til bage fra Ammons born / oc kom til Jeruſalem. frifu 
Oc der de Syrer faae / at de vaare flagne for Jjrad/ EON 
Da komme de tilhobe. Oc Hadad Eſer fende hen oc vdforde de hans P 
Syrer paa hin ſide Vandet / oc forde deris mact der til / (ft 0 
Sobach ſom vaar Hadad Eſers StridsNøffuigmanddrog 1 gyder Ar: 
faar dem. Der det bleff Dauid tilkiende giffuet / da ſamlede fg Øl 
hand al Iſrael tilhobe/ oc drog offuer Yordan oc kom tilder HT 
lam. Se de Syrer ruſtede dem mod Dauid / at ſtride mod øde f 
hannem. Men de Syrer flyde for Iſrael / Oc Dauid ſlo ihicht here 
aff de Syrer fin hũdrede Vogne oc ſiretiue tuſinde Reyſen⸗ FE pp Am 
re / Der til met flo hand oc Sobach deris Hoffuitzmand / ſaa ben 2 
at hand døde der. Der de Konger / ſom vaare vnder Hadad⸗ — 
Eſer ſaae at der vaare ſlagne faar Iſrael / da giorde de Fra 1 MOE 
met Iſrael / oe bleffue Dem vnderdanige / Oc de Syrer frycte⸗ fy 
De fig at hielpe Ammons børn mere, Wi 
ng Fe, 
Bur FYNS 






Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 





tr 


NOdttt ag 
Ni mag 
KE MO) Hay 
It Maler 
NØGEN ny ' 
SA LVU M W 


NMet J— 
MNathand 


ze 


Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. 60. 
GS ORY VD vil icke lade Kongers oc Forſiers 


—X IA Synd bliffue mindre ſiraffet / end andre 
—Wanniſters / Sen firaffer det fafi haar⸗ 
deligere. Der faare ſkulle de oc ſee dem vel faͤare / 
at de icke tencker / de maa giore huad dem lyſter / 
Fordi / de haffue mact. Men de ſtulle vandre om⸗ 
hyggelige for HERXREN deris Gud / effter 
hans Hellige Bud. Exempel haffuer mand i 
Konning Dauid /iden anden Samuels Bog / 
fra det x. Capitel / oc ind til det riv. C apitel i fame 
me Bog. Oc fordi Hiſtorien er forlangt her alt 
ſammen at odſcriffue / da vil ieg alene her hoſſ 
ſcriffue Dauids jamerlige fald ot fond. Oc Na— 


thans Prophetis predicken ør ſtraff / ſom hand 


effter Herrens befaͤlning haffde til Dauid. De 


fun andre Hiſtorier (ſom beſcriffue den gruelige 
Afn ſtraff / ſom Dauid oc hans Folck offuergick / for 


ſynden / ſom hand haffde bedreffuit) vil ieg en 


som part her effter om tale. Saa Lyder nu Hiſtorien 


m Dauids jammerlige fald / oc Nathans Dro- 


mt phetens aluaarlige Predicken til Daud) i den 
anden Samuels Bogs xj. veri. Capitel. 
dr. Hi det hende ſig / At Dauid ftod op aff fin Seng om 


afftenen / oc gick paa tagit aff Kongens huſſ / och faa 

7 afftageten Quinde to ſig / oe det vaar en meget deylig 
Quinde. Oc Dauid ſende hen oc loed ſperie effter Quinden⸗ 
S iij oc 


————— 
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Hiſiorier or Sententzer 
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/ 
oe ſige / Er det icke Ber Sabee Eliams daatter / Vria Hethi⸗ 
ters Huſtru? Oc Dauid ſende Bud hen oc loed hente hende. m ff 
Oe der hun kom indtil hannem / foff hand hoſſ hende / De SU 
hun renſede fig aff fin wrenhed / oc vende fig til fit huſſ igen. FM 

Oc Quinden bleff fructſommelig / oc fende hen oc loed ""a, 
— faar Dauid / oc ſige / Jeg er bleffuen fructſomme⸗ —* 
ig. 97 I 
Oc Dauid fende bud hen til Joab/ Sent Vria Hethi⸗ —* 

fer hid til mig. Oc Joab ſende Vria til Dauid. Oe der Vria 99— 
kom til hannem / da ſpurde Dauid / om det ſtod vel met Joab / 9 
oc met Folcket / oe met Striden ? Oc Dauid ſagde til Vria/ —9— 
Gack hen nedi dit huſſ oc to dine føder. Der Vria gick vdaff Mm W E 
Kongens huſſ / da fuldeder Kongelig Skenckeffter haͤnen.. 
Oc Vria lagde fig at ſoffue faar dørren aff Kongens huſſ / mk 
der — hans Herris Tienere lage / oe hand gick icke no sa 
i fit huſſ. Se: 
Der de gaffue Dauid tilfiende / Vria gick icke ned i fit 2 

huſſ / da ſagde Dauid til hannem / komſt du en hid offuer Vip, * 
marden?: Hui gickſt du icke ned i dit huſſ? Vria ſagde til Das i. —* 
uid / Arcken oc Iſrael oc Juda bliffue i Pauluner / oc Joab kul 


min Serre / ec min Herris Tienere ligge paa marcken / ot 
ſkulde ieg gaa i mit huſſ / at æde oc dricke / oe ligge hoſſ min 
Huſtru? Saa vift fom du leffuer oc din ſiel leffuer / ieg gigt 
det icke. Dauid ſagde til Vria / Da bliff idag oe her / ĩ mors 


den Winter 
J ſigt fil J 
— 


gen vil ieg lade dig gad, Saa bleff Vria i Jeruſalem den binn 
dag oc der til met den anden dag. De Dauid bød hannem / BK. d 
oc hand oed oc drack met han nem / oc giorde hannem druckein 
Oc hand gick vd om afftenen / at legge fig til at ſoffue paa fin vig RD 
Seng met fin Herris ſuenne / oc hand gick icke ned i fit huſſ. AMM dj Pan 

Dauid ſcreff it breff om morgenen til Joab / oc ſende det May ng 


met Vria. Oc hand ſereff faa i breffuit / Sficdter Vria iſtri⸗ 
den der ſom hun er haardeſt / oc vender eder tilbage fra han⸗ 
hem/ 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 70. 
hem / af hand kand bliffue lagen oc dø, Som Joab faa nu 
faar Staden / ſtickede hand Vria paa den ſted/ ſom hand 
vifte af duelige ſtrids Mend vaare, Oe der de Mend aff 
Staden fulde vd at ſtride mod Joab / da falder noget folde 
aff Dauids tienere / oc Vria Hethiter døde odfaa. 

Da ſende Joab hen oc loed giffue Dauid tilfiende / af 
ſtridzens Leylighed / oc befalede Budet / oe ſagde 7 aar du 
haffuer talet om al ſtridzens Handling met Kongen / oc du 
feer / at Kongen er vred / oc hand figer til dig / Hui gaffue i 
cder faa nærtil Staden at ſtride 2 Wide i ide huorledis 
mand pleyer at ſtiude aff muren. Huo flo Abi Melech Jerub 
Beſeths ſon ihiel? Kaſte ey en Quinde it ſtycke aff en Melle⸗ 
ſten ned paa hannem aff muren af hand døde i Thebez? 
Quorfaare gaffue i eder faa nær til muren ? Da ſtait du ſige/ 
Din tienere Vria Hethiter er oc død. 

Bundet gick hen / oc kom oc gaff Dauid tilkiende / alt det 
ſom Joab haffde vdſent hannem faare. Or Budet ſagde til 
Dauid / Mendene finge offuerhaand offuer off/oc fulde til oſſ 
vd paa marcken / Wi vaare effter dem indtil dorren aff por⸗ 
ten. Oc Skotterne ſtode aff muren paa dine Tienere/ oe hiel 
floge nogle aff Kögens tienere / Der til er Vria din Tienere 
den Hethiter ocſaa dod. Dauid ſagde til Budet / Saa ſkale 
Du ſige til Joab / Lad dig ide det ilde behage / Thi at Suerdet 
fluger nu denne / faa den anden / £ad icke aff at ſtride mod 
Staden / at du kand nedbryde hannen / oc værer frimodige. 

Der Vrie Huſtru horde / at hendis Sufbonde Blia 
vaar død / da førgede hun for fin Huſbonde. Men der hun 

haffde vdſorget / ſende Dauid hen / oc loed hente hende til fig 
huff/ oc hun bleff hans Huſtru / oc fodde hannem en Son⸗ 
Men den Gierning behagede HEXREN ilde/ ſom Dauid 
giorde. 
Oc 
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Hiſtorier oe Sententzer d 


CHERREN ſende Nathan til Dauid / der hand ht 
kom til hannem / da ſagde hand til hannem Da | Th 
vaare tho Mend i en Stad / Den ene rig / den anden UL 

fattig. Den Rige haffde faare mange Faar ocøren / Men Ny: 
































den fattige haffde intet; vden alſomeniſte it lidet Faar / ſen ud 
håd haffde kiobt / oe fodde detop / at det bleff ftort/hoff hannem M 
oc hãs Børn til lige / Det Oed aff hans Hyde Brod / oc drack Ul | 
aff hans Begere / oc foffi hans Sfiød / oc hand holt derfom & (fl id? 
en Daatter. Men den tid der kom en Geſt til den rige Mand TNO! 
da ſparde hand at tage aff fine Faar oc oxen / at rede noget til HF Emo 
Geſten / ſom kom til hãnem / oc hand tog den fattige Mand 
faar / oe redde til den Mand / ſom vaar kommen til hannem, 
Da optendis Dauid met ſtor vrede mod den Mand / o 
ſagde til Nathan / Saa fandelig fom HERRENleffuer/ | 
den Mand er dødfens barn / ſom det giorde. Der til met ſtal | 
—0— hand betale det Faar firedubbelt / fordi hand det giorde oc ide + M beſtd 
—00 ſparde det. fre tor 
BAS HINE Da fagde Nathan til Dauid / Du eft den Mand. Saa ie ha 
figer HERREN Iſraels Gud / Jeg ſaluede dig tilKgom 5, 
ge offuer Iſrael / oe frelfte dig aff Sauls Baand / oc gaffdig ſuche | 
din Herris huſſ / der til hans Huſtruer i dit ſtisd / oc jeg gaffUndmett 
dig Iſraels oe Juda Huſſ / Deer det forlidet / Da vil ieg end I rød 
nu legge det oc Det der til. Sui haffuer du da foractet HER tet vocl 
RENS Odrd / At du giorde ſaadant ont faar hans Oyen I 
Vriam den Hethiter haffuer du flaget ihiel met Sund 1" hanne 
hans Huſtru haffuer du taget dig til Huſtru/ Men hannem fgen 
haffuer du flaget ihiel net Ammons børns Suerd. VANDSN 
Saa ſtal nu Suerdet icke vige fra Die Huſſ euindeligt/ Nud 
Fordi at du foractede mig / oe togſt Vrie Hethiters huſtru / J 
at hun ffulde være din Huſtru. Saa ſiger NERKEN/ gen ( 
See / Jeg vil opuecke Wlycke offuer dig aff dig eget Huſſ / Oe Mr —9— 
jeg vil tage dine Huſtruer faar dine oyen / oc giffue din Neſte byg F 
dem / J 
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Om Affrighed /aff Samuels ij. Bøg. mr. 
dem / at hand ffal ſoffue hoſſ dine Huſtruer / i den klare Soel / 
Thi du giorde det lonlige / Men ieg vil gipre det faar al Iſ⸗ 
rael oc mød Solen. 

Da ſagde Dauid til Nathan / Jeg haffuer ſyndet 
mod HERRen. Nathan ſagde til Dauid / Saa 
haffuer oe HERXREN bort taget din fynd / Du 
ſkalt icke DØ. Men effterdi at du haffuer kommet HER⸗ 
RENS Fiender til at beſpotte ved denne Gierning / ſtal den 
Søn fom dig er fød viſſelige do. Oc Nathan gick hiem. 


8 NKonge oc Forſt maa lide vold or wrat 
vndertiden / aff fin egen / ſom burde af 
ſtaa hannem bi / (om hand vaar i nogen 





nod beſied) oc ſtal hand i ſaadan forfølgelfe oc 


wrat forlade fig faſt or aluerlige paa Gud / oc 
giffue hannem al ſagen i hender. Oediff imellem 
flitelige betencke medel oe raad / Huorledis hand 
kand met tiden ſtraffe ſaadan Voldzmend oc op⸗ 
rorſte Meniſter / oc i medel tid/ ſee igennem finger 
met nøgle onde Menniſter / fon endoc beſpot⸗ 
ter hannem mit i fin ælendighed. Oc icke være 
Heffngerig / Men giffue Gud heffnen i hender/ 
hand ſtal dem det vel betale i ſin tid. Saa giorde 
Dauid / der hand vddreffuis aff Jeruſalem / aff 
ſin egen Søn Abſalon / Com wi Laſer i den ans 
den Samuels Bogs xv. oc xvſj. Capitel. De 
lyder Hiſtorien ſag. 
4 


— —— — 
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Hiſtorier or Sententzer 
FEER U fom der en oc gaff Dauid tilkiende / or ſagde / 








































> Te 


| FAPAV Shuer mand; hierte i Iſrael følger Abſalon effter. heſe 
Da ſagde Dauid til alle fine Tienere / ſom vaare NAS 
2 hoſſ hannem 1 Serufalem / Op / lader off fly / yt DM! 
Thi her ſtal ingen funde vndkomme faar Abſa— amigen⸗ 

(on; Skynder eder / at wi gaa / at hand ſtal icke haſtelige off fandmig 
uerfalde off oc gribe off / oc føre en wlycke paa off / oc fla Fund fat) 
Staden met ſkarpe ſuerd. Kongens Tienere fagde til hane HH Amd 
nem / Huad ſom min Serre Kongen vduel/ See / her cre hill 
dine Tienere. Gtaden m 
Oc Kongen gick vd til fodz met fit gantſtke huſſ / Oc handdnon / d 
loed thi aff fine Medhuſtruer bliffue at beuare huſet. Beder | duften 
Kongen oc alt Folcket komme vd til fodz / da ginge de langg urne tlf 
fra Huſet. Oc alle hans Tienere ginge hoſſ hannem De gelhntl 
fil met alle Chreti oc Pleti / oc alle Gethiter / fer hundrede Men. 
Mend / ſom vaare komne til fods aff Gad / ginge faare Kor 1 hm 
gen. | ſom marke 
Oc Kongen fagde til Ithai Gethiter -Suigaardoe 1 gehnncg 

met off Bent dig om oc bliff hoſſ Kongen) Thi du eſt frer⸗ Aqhoyſ⸗ 
met / oc eft dragen hid fra din Sted. Du komſt i gaar / oci HENTE 
dag vaager du dig at gaa met oſſ / Men ieg vil gaa / huort ieg NRK 
kand gaa hen; Vent om/ oc dine Brødre met dig / [Falveders | dart 
faris barmhiertighed oc troffab / Ithai ſuarede / oc ſagde /ntt hnden 
Saa viſt fon HERREN leffuer/ oc faa viſt fon min I bid høtegn) 
Herre Kongen leffuer/ paa huilcken ſted min Serre Kongen | ſnn 
bliffuer / være fig til doden celler til liffuet / der ffåbocdin Tie 1 In, 
fiere bliffue. Dauid fagde til Ithai / Saa kom oe gack met. NMN 
Saa gick Ithai Gethiter oc alle hans Mend / oc alle de born henere / Do 


ſom vaare met hannem, Ocdet gantffe Land græd met bøn 
roſt / oc ale Folcket gick met. Oc Kongen gick offuer Kidrons 


tt. Sa 9 (| 
Medie 


beck / oc alt Folcket gick faare / paa veyen ſom lober fif rs Å 6 
cken. HM 


O 
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Om Affrighed / aff Samuels tj. Bøg. 72. 

Oe ſee/ Zadok vaar oc der / oc alle de Leuiter ſom vaare 
hoſſ hannem / oe de bare Guds pactis Arck / oe ſette hende 
der. Oc Ab Jathar gick op / indtil alt Folcket kom aff Star 
den, Da ſagde Kongen til Zadok Bar Guds Arcki Sta⸗— 
den igen / Finder ieg maade faar HERREN / Da henter 
hand mig igen / oe lader mig fer hende / oc fit huſſ. Men ſiger 
hand faa / Jeg haffuer ingen ſyſt tildig / See / her er ieg / 
Hand giøre met mig /fom hannem behager. Oc Kongen (age 
De fil Preſten Zadok / D du Seere 7 Vent dig om igen til 
Staden met fred / oc baade eders ſenner met eder Ahimaas 
din ſon / oc Jonathan Åb Jathars (øn. See / ieg vil bie paa 
Den flette marck i orcken / til der kommer Bud fra eder / oc giff⸗ 
uer mig tilliende. Saa førde Zadok oc Ab Jathar Guds 
Arckigen til Jeruſalem / oc bleffue der. 

Wen Dauid gick hen til Oliebierg oe grod / oc hans 
Hoffuit vaar ſuobt / Thi hand gick ſuobt / Der til alt Folcket 
ſom vaar hoſſ hannem / haffde fuøbt huer fit Hoffuit / oc gin⸗ 
ge hen oe grade. Oc der det bleff Dauid tilkiende giffuet / at 
Achitophel vaar i Forbund met Abſalon / ſagde hand / 
HERXE,-Gior Achitophels raad til daarlighed. 

Oc der Dauid kom op paa det Hoye / der ſom mand pley⸗ 
de at tilbede Gud / See / Da motte Huſai Arachiter hannem 
met ſonder reffuen Kiortel oc jord paa fit hoffuit. Oc Da⸗ 
uid fagde til hannem / Gaar du met mig / da bliffuer du mig 
til beſuaring / Men ginge du igen til Staden / oc fagde til 
Abſalon / Jeg er din Tienere / ieg vil høre Kongen til 7 ieg 
ſom vaar din Faders Tienere paa den td / vil nu vore din 
tienere / Saa giorde du mig tilgode Achitophels Raad til in⸗ 
tet. Saa ere Zadok oc Ab Jathar Preſterne met dig / Saa 
kunde du ſige Zadok oc Ab Jathar alt det ſom tu herer i Kö⸗ 
gens huſſ. Sce / Deris tho ſenner cre heſſ dem Ahimaas 
Zadoks ſon / pe Jonathan Ab hhar⸗e ſon / met dem lant 
£ if du 
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Hiſtorier oc Sententzer 








d 


du biude mig til / huad du hører. Gaa kom Vſai Dauids ven Sud 
i Staden; Oc Abſalon kom til Jeruſalem. 9— 
5 

Er Dauid vaar noget gangen fra Hoyen / See/ DUG 

da motte Ziba MephiBoſeths dreng hannem met gchnh 

e tho ſalede Aſene / der paa vaare thu hundrede Brod / Get han 

oc hundrede klaſer Rufin/oc hundrede klaſer F igen / oc en leyel oktan 

vin. Oc Kögen fagde til Ziba / Huad vilt du der met gige di⸗ MIDI 

ba ſagde / Aſene ffulle være faar Kongens tienere at ride paa | Bet 

oc Brødet oc Figene til Orẽgene at æde; oe Vinen at dricke /xAhunnen 

naar de bliffue trette ørken. Kongen ſagde / Huor er din malt jo 
Herris Søn Ziba ſagde til Kongen / See / hand bleffi Je 1 figen 


ruſalem / Thi hand ſagde / I dag ſtal Iſraels buff giffue mig 
min Faders Rige igen. Kongen ſagde til Ziba / See / alt det 
ſom MephiWoſeth haffuer / det ſtal vore dit. Ziba ſagde / Jeg 
tilbeder / Lad mig finde naade hoſſdig / min Herre kongen. 
Der Kong Dauid kom til Bahurim / See da gick en 
Mand der vd / aff Sauls huſis Slect / hand hed Simei / 
Gera ſon. Hand gick vd oc bandede / oc flø til Dauid me 
ſten / oc til alle Kong Dauids Tienere/T hi alt Folcket oc alle 
de Ypperſte vaare hoſſ hans hoyre oc hoſſ hans venſtre ſide. 
LX Simei ſagde ſaa der hand bandede / Her vd / her vd du 
Blodhund / du [øje Mand. HERREN haffuer betalet 
dig / alt Sauls huſis Blod / at du eft bleffuen Konge i hans 
ſted / Nuhaffuer HERREN giffuet Riget i din føns Åb 
ſalons haand / Oe fee / nu eft du mit i din wlycke / Thi du eſt 








KENT 


en Blodhund. ; 

Da fagde Abiſai Zeru Ja føn tilKongen/S fulde denne 1 bring 
døde Hund bande min Serre Kongen 2 Jeg vil gaa henoe 4 bilchu 
hugge hans hoffuit aff hannem. Kongen ſagde / J Zeru Ja Nav * 
born / huad haffuer ieg met eder at gigre? Lader hannem bane ⸗ 9, 
de / Thiat HERREN haffuer befalet hannem det / bande Enn 


Dauid / 
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Om Sffrighed/ aff Samuels ij. Bog. 75. 
Dauid / Auto kand nu ſige / huor faare giør du faa? Oc Das 
uid fagde til Abiſai octil alle fine Tienere / See / Min 
Son / fom er kommen aff mit Liff / faar mig effter mit liff / 
Hui ſtulde ide oc nu Jemini Son? Lader hannem betemme 
at bande / Thi at RBEERREN haffuer befalet hannem det / 
Det kand vel ſtee / at URHERREN fkal fee til min elẽdighed / 
oe betale mig met got faar hand bander mig i dag. Saa gick 
Dauid met fit Fold fin vey / Men Simei gick hoſſ fiden paa 
Bierget ieffn ſidis hoff hannem / oe bandede oc ſſo met Sten 
til hannem / oc kaſte met jord klimper. Oe Kongen kom ind 
met alt Folcket ſom vaare trette met hannem / oe veederquege⸗ 
de ſig der. 

9 7 Førfi ſom vil føre Rrig/vc haffuer at⸗ 
NAſkillige Raadgiffuere / fee fig vel for / af 
> hand ide bliffuer ſtuffit aff den hand 
beft troer. Saa gick det Abſalon / der 
hand mere lyde Huſai Raad / end Achitophels. 
Som wi Læferi den anden Samuels Bogs / 


xvj. oc xvij. Capitel. 










VEST En Abſalon oc alle Iſraels Mends fold / köme 
Jeruſalem / oc Achitophel met hannem. De 


* JHuſai Arachiter / Dauids ven / kom hen ind til 
— Abſalon / da ſagde hand til Abſalon / Kögen ffee 
VEDR: lycke / Kongen fee lycke. Abſalon fagde til Sufai/ 
Er det din barmhiertighed mod din Ven? Hui drogſt du icke 
bort met din Wen 2 Huſai ſagde til Abſalon / Icke ſaa Men 
huilcken HERXREN vduel / oc dette fold oc alle Iſraels 
Mend/hannem vil ieg høre til / oc bliffue boff hannem, Der⸗ 
neſt / Huem ſtulde ieg tiene? Skulde ieg icke tiene faar hans 
Son ? Lige ſom ieg tiente faar din Fader / Saa vil ieg oc va⸗ 


- 


ke faar dig. Tijij Da 
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Hiſtorier oe Sententzer 

Da ſagde Abſalon til Achitophel / Raadſlar / huad ſfulſe 
wi gisre? Achitophel ſagde til Abſalon / Soff hoſſdin Fa 
ders Medhuſtruer / ſom hand loed her / at beuare Huſet/ Sa⸗ 
ſtal al Iſrael høre / at du haffuer giort din Fader ilde lucten⸗ 
Dis/oc alle deris haand / ſom ere hoſſ dig/ffulle bliffue diſdriſti⸗ 
gere. Da giorde de Abſalon it Paulun paa taget / oc Abſa⸗ 

lon laa hof fin Faders Medhuſtruer faar al Iſraels oyen. 
Naar Achitophel gaff ie Raad paa den tid / da vaar det / 
lige ſom mand haffde atſpurt Gud om noget / Saa vaare 

alle Achitophels Raad / baade hoſſ Dauid or hoſſ Abſalon. 


CAchitophel ſagde til Abſalon / Jeg vil vducle tolff 

tuſinde Mend / oe giore mig rede / oc forfølge Dauidi 

nat / oc ieg vil offuerfalde hannem / den ſtund hand er 
træt oc modig. Naar ieg forfærder hãnem ſaa / at alt Folcket/ 
ſom er hoſſ hannem / flyer / faa vil ieg fla Kongen alene /be 
føre alt Folcket igen til dig. Naar huer mand er da fort til 
dig / ſom du begærer / faa bliffuer ale Folcket met fred. Dit 
ſyntis Abſalon / oc alle de Eldſte i Sfrael/ at være got. 

Oc Abſolon ſagde/ Kiere/Lader oſſkalde Huſai Arachi⸗ 
fer oc hore / huad hand figer her til. Oc der Hufai kom indtil 
Abſalon / da ſagde Abſalon til: hannem / Saadant haffuer 
Achitophel talet / Sig du / ſtulle wi det giore eller "EEN 

Da fagde Huſai til Abſalon / Det er icke got Raad / ſom 
Achitophel haffuer giffuit paa denne tid. De Huſai fagde 
ydermere; Du kender din Fader vel oc hans Fole / afde er 
ſtercke oc haſtmodige / lige form en Biørn naar hans Vnge 
roffuis fra hannem paa marcken / Der til er oedin Faderen 
Stridzmand / oc hand forſommer fig icke hoſſ Folcket. Sce/ 
maa vel ſkee / hand haffuer nu forſtunget ſig i en Hule / eller 
nogen anden ſted. Om det da ſtede / at det lyckedis ſorſte gang 
iſde for dig / oe der kom it ryete / oc fagde / Der fkede it flag blåt 

det 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 74. 


Det Folckſom fulde Abſalon effter. Saa bleffue huer mand 
forfærdet/fom er end ellers en god S tridzmand / oc haffuer it 
hierte 7 fom en Lowe / Thi alt Iſraels Folck ved at din Fa⸗ 
der er ſterck/ oc veldige Stridzmend / ſom cre hoſſhannem. 
Men ieg raader det / At du forſamler til dig af Iſrael / 
fra Dan indtil Berſeba / ſaa måge ſom der er fand hof Haff⸗ 
uit / oc at din Perſone drager iblant dem. Saa ville mi offuer⸗ 
falde hannem / paa huilcken ſted wi finde hannem/ oe wi vil⸗ 
le komme offuer hannem / lige ſom Duggen falder paa Jor⸗ 
den / at wi icke fade en leffue igen aff alle de Mend ſom ere met 
hannem. Men forſamler hand figien Stad /Da ſtal af 
Iſrael kaſte reb omkring den ſamme Stad / oc drage hannem 
nedi Vandet / at der ſtal icke findis en Sten igen affhãnem. 
Da ſagde Abſalon oc huer mandi Iſrael /Huſai Årachiters 
raader bedre / end Achitophels raad. Men HERREN 
ſtickede det ſaa / af Achitophels gode raad bleff forhindret At 
HERRXEN fulde føre wlycke offuer Abſalon. 


Oc Huſaiſagde til Zadok oc AbJathar Preſterne / Saa 


och faa raadde Achitophel oc de Eldſte aff Irrael Abſalon⸗ 
Men ieg haffuer faa och faa raadet. Saa ſender nu haſtelige 
hen / oc lader Dauid tilkiende giffue / oc ſiger / Bliff icke i nag 
paa orckens flette Marck / Men drag hen offuer / at Kongen 
|Fal icke opſſugis / oc alt Folcket ſom er hoſſ hannem. Oc Jo⸗ 
nathan oc Achimaas ſtode hoſſ Rogels brynd / oc en Dige 
gick bort oc ſagde dem det / oc de ginge hen oc ſagde kong Das 
uid det / Thi de forde icke lade dem fee / at de komme i Staden, 


Men en dreng ſaa dem / oc hand gaff Abſalon det tilken⸗ 


de. ZX de ginge baade haſtelige bore / oc komme i en mands 
huff i Bahurim / hand haffde en Brøndi fin Gaard / oc de 
ftege ned hannem, Oc Quinden tog oc bredde it klede offuer 
hullet. aff Bronden / oc ſtrodde Gryn der paa/ at ingen fulde 
Det mercke. Der nu Abſalons ſuenne komme i huſet til Quin⸗ 

den / 
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Hiſtorier or Sententzer 
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den / Da ſagde de / Huor er Achimaas oc Jonathan? Quin⸗ un 
den ſagde til dem / De ginge offuer det lille vand / Oc der de UL Å 
haffde let oc inted fundet” da ginge de til Jeruſalem igen. Dat 
Oe der de vaare borte; da opſtigede de aff Bronden / e d mM 
ginge hen / oc gaffue det Kong Dauid tilkiende / oc fagdetil Nag vet 
Dauid / Giorer eder rede oc gaar haſtelige offuer Bandet / fe Kong 
Thi Achitophel haffuer faa oc faa giffuie Raad mod eder, | hr” d 
Da ftod Dauid op / oc alt Folcket ſom vaar hoſſ hannem/ ora 
oc ginge offuer Jordan ind tilder bleff liuſſ dag / oeder fatte Am ſon 
dis icke en / at de ey vaare gongne offuer Jordan. Mm: 
Der Achitophel faa/ at hans Raad vaar icke fremgar | Om 

get / da ſalede hand fin Aſen / redde fig til / oc drog hiem til X Op 
fin Stad / oc beſkickede fie Huſſ / oc hengde fig oe dode / Ol —J 
bleff jordet i ſin Faders graff. —* 
LIR IL DEL 

(IN Konge oc Forſte (Cal icke være Heffn 53 
9 gerig / men ſnar tilat forlade hues wrat Min 


JA oc ſpot hannem er ſteed / mod ſin egen per⸗ 
ſon / naar de ſom ſaadant haffuer wbeſyndelige 
giort / beder om. forladelſe / naade oc venſtab 





J 


Saa giorde Dauid mod Simei / ſom tilforg Hf 
haffde bandet hannem / Saa lyder Hiſtorieni X. Hg 
Den anden Samuels Bogs xix. Capitel. Lonuch 


cSimei Sera ſon / Jemini føns / ſom bode 
WWBahurim / ffyndede fig oe drog met Juda Mend 
ned mod kong Dauid / oc der vaare tufinde Mod 
met hannem aff BenJamin. Ooe der til met den 







offuer 
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Om Sffrighed / aff Samuels if, Log. 76. 
offuer met / oe de giorde huad hannem behagede, Oc Simei 
Sera føn falt ned faar Kongen / der hand foer offuer Jor— 
dan / oc ſagde til Kongen, Min Herre / regne mig icke tũ on⸗ 
De den miſgerning / oc kom icke ihu / at din Tienere fortørnes 
de dig den dag der min Herre Kongen gick aff Jeruſalem / 
oe Kongen legge fig det icke paa hierte / Thi din Tienere be 
kiender / at ieg haffuer fondet. De ſee / Jeg er i dag den førge 
ſom er kommen aff alt Joſephs buff / at drage ned mod min 
Serre Kongen. 

WMen Abiſai Zeru Ya føn firarede/ oe ſagde / Oc ſtulde 
icke Simei der faare dø / Som dog haffuer bandet NER: 
RENE ſaluede. Da fagde Dauid» Huad haffuer ieg af 
ſtaffe met eder i Zeru Jas børn 2 ati ville i dag bliffue mig til 
Satan? Sfulde nogen mandi dag do i Iſrael Ment du/ 
at ieg icke ved / at ieg er bleffuen Konge i dag ofſuer Iſrael? 


| De Kongen ſagde til Simei / Du ſkait icke dø / Oc Kongen 


ſoer hannem det. 


PN Onger oc Førfter kand ie vden ſtor 
liffs fare / oc deris Lands ffade oc for: 








K Kø |remet hannem/ oc ſtridde mod Philiſterne / Oc 
Dauid bleff træ. Oc Jeſbi aff Nob (fom vaar 
— cyn aff Rapha born / oc hãs Spiudz vect vaar try 
hundrede vecter kaaber / oc hand haffde ny vaaben) hand acte⸗ 
beat fla Dauid. Men ——— Ja føn halp hannem / 

oc 


— 0 
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Hiſtorier oe Sententzer 
oe flo Philiſterne ihiel. Da fore Dauids Mend hannem / og 
fagde / Du ſtalt icke mere drage vd met off iſtrid / at Liuſet 
ſtal icke vdſſyckis i Iſrael. 





nemmelige / for alle hans velgierninger / 
at hand fag mildelige / oc mectige haff— 
uer beſtyttet dennem iſtor nød oc fare. Haffuer 


oc der aff vdhulpet dem / oc veldelige nederſlaget 


alle deris Fiender / or giffuet dem ſeyeruinding der 
offuer. Saa gior Dauidi den anden Samuels 
Bogs xxij. Capitel. 

En Dauid talede Ordene i denne Sang faar 





IR NDERREIR) Den tid / ſon HERREN haff— 
i ERE åde frelft hannem/aff alle hans Fienders haand / 
&, BES or aff Gauls haand / oe ſagde. 
RE HERREIR er min Klippe / Oe mit Sfot/ 
oc min Hielpere. 

Gud er min Styrcke / paa den ieg troer / min Skioldoc 
min ſalighedz Horn / Min Beſtermere oc min Tilfluct / 
Min Frelfere / du ſom hielper mig fra Offueruold. 

Jeg vil foffue oc paafalde HERREN / Saa bliffuct 
ieg frelg fra mine Fiender. 

Thi Dødsens angift haffde begrebi mig / Oc Belial⸗ 
becke forfærdede mig. 

Helffuedis baand omkringſpente mig / Oc Dodzens 
ſaarer offuerfulde mig. 

Naar mig er bange/ Da falder ieg paa HERREN! 
oc rober til min Gud / Saa hører hand min roſt aff fie Tem⸗ 
pel / O mit rob kommer faar hannem til hans Oern. 

Jor⸗ 


ra) Onger ve Førfier ſtulle være Gud ta | 
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Om Affrighed// aff Samuels ij. Bog. 76. 

Jorden befſuede oec rordis / Himmelens grunduol rorde 
fig oc beffuede / der hand vaar vred. 

Der gick rog op aff hans Naſe / Oce fortærendis Ild aff 
hans mund / at det liunede der aff. 

Hand beyde Himlene / oc foer ned / Zoe der vaar morck⸗ 
hed vnder hans foder. 

De hand førdis paa Cherub oc flou der hen / Oc hand 
ſueuede paa Varens vinge. 


Hans Paulun omfring hannem / vaar morckhed / Oec 


ſorte tycke Skyer. 
Aff ffinnet faar hannem brende det met iunet. 
HERRXEN tornede aff Himmelen / Ve den Hoeyſte 
loed ſit torden vd. 
Hand ſtiod fine Pile / oc atſpridde dem / Hand loed liune / 
oc forfærde dem. 
Da faa mand Vandlob / oe ordens Grunduol bleff 
—— for HERRENõô ſtraff / Bed hans Naſis aande oc 
nyſen. 
Mand ſende vd aff hoyheden oc hente mig) Oc drog mig 
aff fore Band. 
Hand frelſte mig fra mine ſtercke Finder / Oc fra dem 
ſom mig Hadede oc vaare mig forſtercke. 
De mig offuerfulde i min modgangs tid / Oc HER⸗ 
REN bleff min Tillid. 
Hand førde mig vd paa rummet / Hand røcte mig vd/ 
Thi hand haffde lyſt til mig. | 
HERREN giør vel mod mig / effter min retuiſhed/ 


Hand betaler mig effter mine henders renhed. 


TF hi ieg holder NERRENE vey / De er ide Wgude⸗ 
fig mod min Bud. 
T hi ieg haffiter alle hans Domme faar mine oyen / Oe 
ieg fafter icke hans Bud fra mig. 
Vij Men 


— 
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Hiſtorier oc Sententzer 


f 5* ieg er vden ſmitte faar hannem / Oc vocter mig 

Få ynd. | 
Der faare loner HERREN misg effter min retuiſhed / 

Effter min renhed faar hans Oyen. 

— Soft de Hellige/ eſt du Hellig / Hoſſde fromme / eſt du 
om. 

Hoſſ de Rene / eſt du ren / Oc hoſſ de Fortredelige / eſt du 
fortrædelig. 

Thi du hielper det ælendige folck/ Oc met dine oyen ned 
fryder du de Hoye. 

Thi du HEREeſt mit Liuſſ / NHBERREN opliuſa 
min morckhed. 

Thi met dig kand ieg ſonderknuſe Krigsfolcket / Oe ſprin⸗ 
ge offuer Muren ved min Gud. 

Guds vene ere vden ſmitte DNDERRENS Tale a 
proffuit ved ilden / ander alle dem en Skiold ſom forlade 
fig paa hannem. 

Thi huor er en Gud vden NERREIR Ochuor eren 
Hielp vden vor Gud? 

J Gud ſtyrcker mig met mact / Oc viſer mig en vey vden 
mitte. 

Hand giør mine føder lige ſom Hiorte / Oe ſticker mig 
paa min hoyhed. 

Hand lærer mine hender at ſtride / Oc hand lærer mine 
Arme at ſpende Staalbue. 

Dec du giffuer mig din Saligheds Skiold / oe naar da 
ydmyger mig / da gior du mig ſtor. 

Du giør rum vnder mig at gaa / At mine Hale icke ſfride. 

Jeg vil forfølge mine Fiender / oc odelegge dem / Oe ide 
vende om / for ieg gior dem til inted. 

Jeg vil omkaſte oc knuſe dem / oe de ſkulle icke ſtaa mig 
imod / Deſkulle falde vnder mine føder. 


O 





nr 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bøg. mm, 
Du kant ruſte mig met mact til ſtrid / Du kant kaſte dem 
vnder mig / ſom ſette dem mod mig. 

Du giffuer mig mine Fiender paa fluct / At ieg odeleg⸗ 
ger dem ſom mig hade. 

De holde dem hiertelige til / Men der er ingen ſom Hiel⸗ 
per / Til HERREN / Men hand ſuarer dem icke. 

Jeg vil ſtode dem ſmaa ſom Stoff paa iorden / Oc ieg vil 
giore dem til Stoff oc atſprede dem ſom ffarn paa gaden. 
Du hielper mig fra det kiffactige Folck / oc foruarer mig 
til it Hoffuit blant Hedningene / It fold ſom ieg icke kiende⸗ 
tiener mig. 

Det haffuer feylet de fremmede Børn mod mig / Ocde 

lydde mig met lydige Dern. 
* fremmede Børn ere forſmectede / Oc beſnerede i deris 
aand. 
HERREN leffuer / De loffuit være min Styrcke / 
Oc Gud min Saligheds Styrcke ſtal ophøves. 
Gud ſom giffuer mig Heffnen / De kaſter Folcket vnder 
mig. 

Hand hielper mig vd fra mine Fiender / Du opheyer 
mig / fra dem / ſom ſette dem mod mig/ Du hielper mig fra de 
Fortredelige. 

Der faare vil ieg tacke dig HERRE iblant Hedninge⸗ 
ne / Le ſiunge dit Naffn loff. 

Som beuiſer fin Konge ſtor Salighed// De gior pel mod 
ſin Saluede Dauid / pe hans Sød Euindelige. 


Onger oc Forſter ffulle icke altid gaa effter 

deris egen raad oc anſlag / men lyde gode 
Raadgiffuere. Vden de ville føre baade dem 

ſelff oe deris Vnderſaatte i ſtade oc forderffuelſe. 
Viij Sag 


—————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Saa Laſer wi om Kong Dauid / i den anden 
Samuels Bogs xxiiij. Capitel. 
SÆR. NERKENG vrede bleff end en gong grum 
mod Iſrael / oc hand opuacte Dauid iblant dem 
Ethand ſagde / Gackbort / tel Yfracl oc Juda. Hk 
RKcongen ſagde til Joab hans Stridshøffuig 
mand /Gack omkring ial Iſraels Slecter / fra 
Dan ind til BerSeba / oe tel folcket/ Al ieg maa vide huor 
mange de ere, Da ſagde Joab til Kongen / NERREN 
din Gud formere dette Folck / faa ſom det er nu / end hundrede 
gange ſaa meget / at min Herre Kongen maatte ſee ſin oyens 
—— —— lyſt haffuer min Herre Kongen til 
ne ſag en Kongens ord ginge frem/ mod 

Hoeffuitzmendene faar Herren. * 9— 

Saa drog Joab vd oc Heffuitzmendene faar Dærren 
fra Kongen / at telle Iſraels fol, Oc de ginge offuer Jor⸗ 
Dan / oc leyrede dem 1 Aroer paa den hoyre ſide hoff Staden 
ſom ligger i Gadz beck / oc til Jaeſer. De komme til Gileady 
oc neder i Landet hoſſ Hadſi / oc komme til Dan Jaan / oe 
omkring Zidon. Oc komme til den faſte ſtad Tyro/ oc til ale 
Heuiters oc Cananiters Stader / oc komme ſynder vd mod 
Juda til Berſeba / Le droge omfring alt Lãdet / oc komme til 
Jeruſalem ni maanede oc tiue dage der effter. Oc Joab fig 
Kongen Summen paa folctet / ſom taide vaare 7 De det 
vaare i Iſrael otte gonge hundrede tufinde ſtercke Mend/ ſom 
EN Suerd / Dei Juda fem gonge hundrede tuſinde 

nd. —A 

Da bleff Dauids hierte bedroffuit / ſiden at olcket vaar 
tald / Oc Dauid ſagde til HERREN) løj NM ka farlige 
ſyndet / at ieg det haffuer giort Denu HERRE, tag bort 
Din Tieneris miſgerning / Thi ieg giorde gantffe daarlige. 
OD 
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Om Affrighed / aff Samuels ij. Bog. 78. 
Beder Dauid ſtod op om morgenen / da kom HER⸗ 
RENS ord til Gad Prophete Dauids Seere / oc fagde/ 
Gad bort oc tal met Dauid / Saa ſiger HERXREN/FJeg 
ſetter dig tre honde faare / Vduel dig it aff dem / fom ieg [tal 
giore dig. 

Gad kom til Dauid oc gaff hannem det tilkiende / oc ſag⸗ 
de til hannem / Vilt du at der ſtal komme Dyr tid i dit Land 
i ſiu aar? Eller at du ſkalt fly faar dine modſtandere tre 
maanede / oc de ffulle forfølge dig? Eller at der ſtal være Peſti⸗ 
lentze tre dage i dit Land? Saa merck nu och ſee huad ieg (fad 
ſige til den igen / fom mig vdſende. Dauid fagde til &ad > 
Mig er meget bange / Men lad off falde NERRENS 
haand (thi hans Miſkundhed er flor) Jeg vil icke falder 
IMenniffens haand. Saa fod HERREN Peftilenge 
Fominei Iſrael / fra morgenen oc ind til den beffictede tid / 
Gaa at der døde aff Folder / fra Dan indtil BerSeba/ 
halffierde finds tiue tuſinde Mend. 

Oe der Engelen vdracte fin haand offuer Jeruſalem / at 
forderffue hannem / Da angrededet HBERREN offuer der 
onde / oc hand fagde til Engelen ſom forderffuede folcket/ Det 
er nock / holt nu din haand aff HERRENS Engel vaar 
da hoſſ Arafna Jebuſiters Lade. Der Dauid faa Engelen/ 
ſom flo Folcket / da fagde hand fil HERREN / See / Yeg 
haffuer fondet / ieg haffuer giore den miſgerning / Mad 
haffue diſſe Faar giort? Lad din haand være mod mig oc 
min Faders buff. 

Si Gad kom til Dauid famme tid / oe ſagde til hannem/ 
Sad hen op / oe opzeet NHEERRENit Altere i Arafna Yes 
buſiters Lade. Saa gick Dauid hen op / lige fom Gad haffde 
ſagt / oc H ERRXE N haffde befalet. Oc der Arafna omuens 
De ſig / da ſaa hand Kongen komme gaaendis til hannem met 
fine Tienere / oc hand tilbad paa fif anſict til Jorden / oc fags 

de / 
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Hiſtorier oe Sententzer 
de / Hui kommer min Herre Kongen til fin Tienere Das I 
uid ſagde / At kiobe din Lade aff dig / oe bygge HERREN I 
it Altere / at denne Plaffue ſkal afflade fra Folcket. 
Arafna fagde til Dauid / Min Herre Kongen tage fig 
oc offre lige ſom hand vil / See / der er en Oxe til Brendoffer/ 
oc en Sluffe oc redffaff til Oxen at hente veden met / Den 
Konge Arafna / gaff Kongen alt det / Oc Arafna fagdetil 
Kongen / HERREN din Gud lade dig være tacknemmelg 
faar fig. Men Kongen ſagde til Arafna / Icke ſaa / men ieg ; 
vil fiøbe det aff dig faar fine pendinge / Thi ieg vil icke giøre É 
HERREN min Gud Brendoffer aff det / ſom ieg haffue pr å 
forgeffuis. Saa kiobte Dauid Laden oe Oxen faar halffe krig, 9 
tredie finds tiue ſekel Sølff De bygde HERREN Æ Mr 
Der it Altere / oc offrede Brendoffer oc Tack⸗ i my 





offer LE HERREN bleff forligt mee E. . 
Landet / oc Plaffuen holt oppe —16 


fra Iſraels Folck. oa fondet 
| Cælerj 


* — — — — rRE —— — Tem * — — —ñ—)— - 
- 2 z - ca s — — — == z — - — — & 
J — — — — — Er — > * — == > 
— — * — — — — re — — * — — — —— - — 
—— — — e e — > j — J— — — == — — - 
7 — — — — — — mu — kar — — — — — — * 
— — —— — — — —— — J — — 
— — E - —— — — — — —— —— — — — — 
- —— — BAM * — — — — — — * —— > — — — ra 
— — — — —— — — SEE SEER — — — — — 
SEES — — == = - — SE — sj 
——; — — — —— — F$ * — — — — — — —— — — 
—— — — = — — — — - 


- — — — 
— — — — — 
— —— mr en ——— 

ER —— — — EEE 

— — — — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 

























hzer 

Nm Tian 
BAG BAN 
older, 
OM Song 
BEDER 
MAC VENN tg 
XX nit 
dogretchn 
iha Ye hyr 
RATTET 
FANE) onig 


Una Ortn fu 
AW 


"al 
— 
indefra tal 
Afflgint 
MAN ovn 


ir 
ger 


— 





Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 70. 


Aff den forſte Kon 


gernis Bog. 


Onger oc Forſter ffulle fre flitelige til / 
] 

8 4 atder icke bliffuer tuiſt oc wenighed mel 
> lem deris Born / om Regimentet / aff 
huilcke der kand komme for oprør /oc induortis 
Krig. Der faare er det viſelige giort / at de ſticke 
Den til Regimentet ſom ſtal regnere effter dem/ for 
end de doer / eller i det alle ringeſte beſticker huo 
Der ſtal regnere effter dem / fag viitræt oc mueligt 
kand være. Saa giorde Konge Dauid / fon wi 
—— den førfte Kongernis Bogs førfte Cas 

el. 





Donia Hagiths ſen opſette fig / oc ſagde / Ye 

SE vil være Konge. De —* beredde ſig Saale 
Veyſenere / oc halfftredie finds tiue Mend til 
Drauantere faar fig. Oc hans Fader vilde icke 
* — bedrøffue hannem i fin tid / at hand maatte haff⸗ 
ue ſagt / Hui giør du faa? Oc hand vaar oeſaa en meget dey⸗ 
lig Mand / oc hand haffde afflet hannem neſt effter Abſa⸗ 
lon. De hand haffoe fit Raad /met Joab ZeruJa føn/ oe 
met Preſten Ab Jathar / de hulpe Adonia. Men Zadok Pres 
ſten / o Benaia Joiada føn/oc Nathan Prophete / o Simei 





oc Rei / oc Dauids Kemper vaare icke met Adonia. De der 


Adonia offrede Faar/ ZØren/ oc E Se hoſſ Soheleth hån, 
om 
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Hiſtorier oe Sententzer 


ſom ligger hoſſ Rogels Kilde / da bad hand alle — 
Kongens Sønner / oc alle Juda Mend Kongens TIN, 
der til. Men hand bad icke Nathan Prophete oc Benaia oc 
myperne / oe ey Salomon fin Broder. 
* ſagde —5 til Berſabee Salomons moder / Haff⸗ 
uer du icke hort / at Adonia Hagiths ſon er bleffuen Konge / o 
vor Herre Dauid ved der inted aff? Gaa kom nu / Jeg vil 
giffue dig it Raad / at du (Fate frelfe din ſiel oc din ſons Sas 
fomons ſiel. Den / oc gack ind nl Kong Dauid / oc fig til 
hannem / min Serre Konge / Haffuer du ide foret din Lie 
nerinde oc ſagt Din Søn Salomon ſkal være Konge eſſter 
mig / oc hand ffal ſide paa min Stoel⸗ Hui er da Adonia 
bleffuẽ Køge? See / den ſtund du end eft der oc taler met Kon⸗ 
gen / da vil ieg komme hen Ind effter dig oc fuldköme din tale. 
Oc Berſabee gick hen ind til Kongeni kammeret / oc 
Kongen vaar meget gammel / oc Abiſag aff Sunem tiente 
Kongen. Oc Berſabee nende ſig / oc tilbad Kongen. Da ſag⸗ 
de Kongen / Huad fattis dig ? Hun ſagde tilhannem/ Sin 
Serre; Du haffuer foret din Zienerinde/ ved HERRXEN 
din Gud⸗ Din ſon Salomon fkal bliffue Konge effter mig / 
Oc fide paa min Stoel. Men fee nu⸗ Adonia er blee 
Konge / oc du min Herre Kongen vedſt der inted aff and 
haffuer offret Oxen oc fet Jæ oe mange Faar/ oc fallede der 
til aͤle Kongens Sonner/ Der til met Ab Jathar Preſten / 
oc Joab Stridz Hoffuitz Manden / Men håd bad icke din ti 
nere Salomon. Men du eft min Herre K onge / alle Iraels 
Ønen ſee paa dig / at du ſkalt giffue dem tilkiende / huilcken de 
ffaf fine paa min Herre Kongens Stoel effter hannem. Le 
maar min Herre Kongen —— hen —* fine Forfedre / da 
irer jeg oc min føn Salomon Syndere. 
on fund hun faa talede met Kongen / da kom Nathan 
Prophete. Or de gaffue Kongen det tilkiende / See der rn 
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Om Affrighed / aff Kongernis j.Bog. 80. 
Prophete. Nathan / Deder hand kom ind faar Kongen / da 
tilbad hand Kongen paa fit anſict til Jorden / oe ſagde / Min 
Herre Konge / Haffuer du ſagt / Adonia ffal være Konge eff⸗ 
fer mig / oc ſide paa min Stoel? Thi hand gicknedi dag / 
oc offrede Den oc fet Fo / oe mange Faar/oc bad alle Kon⸗ 
gens Sonner / oc Hoffuitzmendene / der til met AbJathar 
Preſten. ec ſee / de æde oc dricke faar hannem / oe ſige Kong 
Adonia til lycke. Men hand bad icke mig din tienere oc Zadok 
Preſten / oc Benaia Joiada føn / oc din tienere Salomon. 
Cr det befalet aff min Serre Kongen / oe du lodſt din Tie—⸗ 
nere Det icke vide / huo der ffal ſide paa min Herre Kongens 
Stoel effter hannem ? 

Kong Dauid ſuarede oe fagde / Rober mig Berſabee. 
Oec hun kom ind faar Kongen / De der hun ſtod faar Kon⸗ 
gen / da ſoer Kongen / oe ſagde / Saa ſandelige ſem NER 
REN leffuer / ſom haffuer frelf min Siel aff al nod / Jeg 
vil giørei dag / ſom ieg haffuer ſoret dig vd NERREN / 
Iſraels Gud / oe ſagt / at Salomon din Søn ſkal være Kon⸗ 
ge effter mig / oc hand ffal ſide paa min Stoel for mig. Da 
boyde Berſabee met fit anſict til iorden, oc tilbad Kongen / oc 
fagde / Min Serre Kong Dauid [fe lycke euindelige. 

Oc Kong Dauid fagde / Kalder mig Zadok Preſten / oc 
Nathan Prophete/oc Benaia Joiada ſen. Oe der de komme 
ind faar Kongen / da ſagde Kongen til dem / Tager met eder 
eders Herris Tienere / oc ſetter min ſon Salomon paa min 
Mule / oc fører hannem ned til Gihon. Oc Zadok Preſten 
oc Nathan Prophete / ffulle der falffue hannem til Konge 
offuer Iſrael / oe blæfer i Baſuner / oe ſiger / Lyde være Kong 
Salomon. Oe drager hid op effter hannem / oc kommer / 
Saa ſkal hand ſide paa min Stoel oc være Konge for mig / 
Oe ieg vil binde hannem / at hand ffal være en Forſte offuer 
Iſrael pe Juda. Da ſuarede Reel Joiada ſen Kongen/ 

SEE oc 


—⸗—— 
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Hiſtorier ot Sententzer d 


RL oe ſagde Amen / HERREN min Serre Kongens Sud/ ø 
HE UR ſigeoch ſaa. Som HERREN haffuer været met min Her⸗ dn 
90— re Kogen / Saa være hand oe met Salomon / at hans Stol fn 
—909 bliffuer førre end min Herris Kong Dauids Stoel. Aun 
HUR HR Da ginge Zadok Preften / oe Nathan Prophete / 06 feet 
Benaia Joiada ſon / oc Crethi oe Plethi ned / oc ſette Salo⸗ ing hott 

mon paa Kong Dauids Mule / oe forde hannem til Gihon. hudn 

Oc Zadok Preſten tog Olie hornet aff Tabernakelen oc ſal x/ M 

tede Salomon /Oe de blaſte ĩ Baſuner / oc alt Folcket ſagde fame 

Ende være Kong Salomon. Loc alt Folcket drog op effet tret hannen 

hannem / oc foldet pibede met Piber / oc vaare meget glade, | hen/oclot 

at fjorden ſkalff aff deris ffrig. | h tilbad h, 

Le Adonia oc alle de ſom hand haffde indbudet / oevaare | fannam/g 


Ny, 
De der Joab hørde Baſunens liud / fagde handy Huad bety/ (6 )VN 
der detie rob oc bulder i Staden? Der hand end nu fag Ni 


hoff hannem / horde det / oc de haffde allerede giore Maaltid, Q 
talede/Sce/ da kom Jonathan Åb Jathars Preftis ſon. O OM 










Adonia ſagde / Kom hid ind/ — du eft en from Mand / o RENE 
bær gode Tidender. Jonathan ſuarede / oc ſagde til Adonia/ fn 

Sa / vor Serre Kong Dauid haffuer giort Salomon til | (ft 
Konge / oc ſende Zadok Preſten oc Nathan Prophete /0 AR 
Benaia Joiada ſon / oc Crethi oc Plethi met hannem / od | hy Sy 
ſeite hannem paa Kongens Mule, De Zadok Preſten & mig, 


Nathan Prophete ſalffuede hannem til Konge i Sihon/% 
drogẽ der fra hid op met glæde / at Staden buldrede der ved / 


fl 













et er det ſtrig fom i haffue høre. 

W Der ik dl fider Salomon paa den Kongelige Stad: 
Oc Kogens tienere ginge ind oc velfignede vor Serre Kong 
Dauid /oe ſagde / Din Gud gisre Salomon it bedre naffn/ 
end dit naffn er/or giøre hans Stoel ſtorre end din Stoel er: 
Sec Kongen tilbad Sengen. Oc Kongen ſagde faa / Lofſ Mit, 
uet være HERREN Iſraels Gud / ſom loed en ſide idag helyy 
paa min Stoel / huiſcket mine oyen fane. Di 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 87. 

Da bleffue de alle forfærdede oc ſtode op ſom vaare ind⸗ 
budne hoſſ Adonia / oc ginge bort huer ſin vey. Oc Adonia 
fryetede fig faar Salomon / oc ſtod op oe gick bort / oc holt om 
Alterens horn, Ledet bleff Salomon ſagt / fee 7 Adonia 
frycter faar Kong Salomon / oe ſee / hand holder om Alte 
rens horn / oc ſiger / Kong Salomon fkal ſuere mig i dag/ at 
hand vil ice fla fin Tienere ihiel met Suerd. Salomon fags 
de / Bil hand ære redelig / da ffalder icke falde it haar aff 
hannem paa Jorden / Men bliffuer der fundet noget one 
met hannem / da ſkal handdø. Saa fende Kong Salomon 
hen/oc locd hente hannem ned fra Alteret / Oc der hand kom / 
da tilbad hand Kong Salomon / da ſagde Saͤlomon til 
hannem / gack hiem i dit huſſ 


ß 5 — oc Forſter ſkulle flitelige / end oc paa 







EEr riden fundet nit til / at Dauid fulde dø / da 
KH KA | bød hand fin føn Salomon / oe ſagde / Jeg gaar 
SET | bort al Verdens ven, Saa ver trøftig / oe ver 


4VWandelig / oe fag vare paa det ſom HER 


— * 
2 > 





RER? din Gud haffiter befalet dig / at du vans 


drer i hans veye / oe holder hans Skick / Bud/ Rat oc Vid⸗ 


neſbyrd / ſom ſereffuet ſtaar ĩ Moſe lou / At du kant være for⸗ 
X iij ſtandig 
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Hiſtorier oc Sententzer 
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ſtandig i alt det du gior / oc huort du vender dig. Paa det at * 
HERXRen fkal opuecke fit ord / ſom hand talede offuer mig/ in A 
oc ſagde / Er det faa at dine Børn beuare deris veye / at de til 
vandre trolige faar mig / aff gantſke hierte oc aff gantſte fiel/ * 
Da falder aldrig fattis en Mãd aff dig paa Iſraels Stoel. fj: 
| | Jan 
N Konge oc Forſte ſtal ide foracte ſine J 
Foraldre / naar hand er ophoyet til Kom | mi” 
gelig Regiment oc fæde/ SYen holde den 
iactocære / oc gierne høre deris tale oc forbon | foster 
ſom ſteer for andre. Men fee vel til / at hand | dynvt 
icke ſamtycker deris begering wbeſindelige. Thide * 
kunde wuidendis begere / det ſom kunde komme Wa K 
dem ſelff / oc deris Børn til fade, Er fordideris | "34 
nicke imod Gud / oc Kongelige Regiment til | fi 
bø — 
forderffuelſe /da maa hand bønbøre dem, Mat —9 
ſeer hand i ſandhed / at det vil ſtaffe ſtade /ocer 1 hin 
imod Gud / da maa hand fige dem ney / De dem 1 bygge, 
bør icke derfor at fortornis eller bliffue vredepag if. &m 
deris Børn. Her om Læfer wi en deylig Hiſtor | imo 
i Den førfte Longernis Bogs if. Capitel. — 
HT Adonia Hagithz ſon / kom ind til Berſabee hmmyg 
Salomons Moder. Dec. hun ſagde / Kommer du 
met fred? Sand ſagde / Ja. De hand ſagde / Jeg Of 
baffuer at tale met dig. Hun fagde 7 Sig frem. Ye RN, i 
— —Hand fagde / Du vedſt vel af Kongeriget vaat ny, 
mit / oc al Iſrael haffde vent dem til mig / at ieg fulde værd Al 
Konge; Men nu er Kongeriget omuent oc bleffuet min —* 


Bro⸗ 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 82. 


Broders / det er bleffuet hans aff HEXREN. Nu beder ieg 
en bøn aff dig / at du vilt icke beſfemme mit anſict. Hun ſagde 
fil hannem / Sig til. Hand ſagde / Tale met Kong Saͤlo— 
mon /thi hand beſkemmer icke dit anſict / at hand vil giffue 
mig Abiſag aff Sunem til Huſtru. Berſabee fagde / Vel/ 
Jeg vil tale met Kongen paa dine vegne. 

Oc Berſabee kom hen ind til Kong Salomon / at tale 
met hannem paa Adonia vegne. Oc Kongen flod op / oc gick 
mod hende / oc tilbad hende” oc fette fig paa fin Stoel/ oc der 
bleff en Stoel ſot til Kongens Moder / at hun ſette fig hoſſ 
hans hoyre ſide. Oc hun ſagde / Jeg beder en liden bøn aff 
dig / du vilt icke beſfemme mit anſict. Kongen fagde til hende⸗ 
Bed min Moder / Jeg vil icke beſtemme dit anſict. Hun ſag⸗ 
de / Lad Abiſag aff Sunem giffuis din Broder Adonia til 
Huſtru. 

Da ſuarede Kong Salomon / oc ſagde til fin Moder/ 
Huor faare beder du om Abiſag aff Sunem til Adoniae Bed 
oc om Kongeriget til hannem / Thi hand er min ſtorſte Bros 
Der / oc hand haffuer Abiathar Preften oc Joab ZeruJa 


ſon. De Køng Salomon foer ved HERREN / oe ſagde⸗ 


Sud giøre mig det oc det / Adonia ſtal haffue talet det mod fig 
liff. Denu/faa fandelige fom HERREN leffuer / ſom mig 
haffuer ſtadfeſt / oe ladet ſide paa min Faders Dauids Stoel⸗ 
pc giorde mig it Huſſ / ſom hand ſagde / Adonia ffal dør dag. 
Oc Kongen fende hen ved Benaia Joiadas ſon / hand ſſo 
hannem at hand døde, 


Oe ſtrax der effter i ſamme Capitel / paamin⸗ 

Dig Konger / at de ſtulle icke ſpare deris liff E Om 
De end ſtode ve HERRENS Altere) ſom mod» 
uilge vdſtyrter wſtyldigt blod / Men lade dem 
ſtag 


——⸗— 
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Hiſtorier oe Sententzer 


ſtaa deris rat / faa fremt de ville icke fraffis af I 


Gud / oc falde wlycke offuer deris Riger. Saa 
lyder Texten ſamme Sted. 


Cdette ryete kom faar Joab / Thi Joab hengde ved 
Adonia / oc ide met Abſolon. Da flyde Joab til 
















melle 


HERRENS Tabernackel / oc tog fat om Alte 1 yt 
rens horn. Oc det bleff Kong Salomon tilkiende giffuet / at in 
Joab vaar find til HEERRENS Tabernackel / oc ſee / hãd ungt 
ſtod hoſſ Alteret. Da fende Salomon Benaia Joiada føn + Nil fit 
did / oc ſagde / Gack / fla hannem. Oc der Benaia kom til 1 domme 
QERRENS Tabernackel / da fagde hand til hannen /Gyfrid 


Saa ſiger Kongen / Gackher vd. Hand ſuarede / Ney / her 
vil ieg dø, Oc Benaia talede ſaadant til Kongen igen / oc 
ſagde / Saa haffuer Joab talet / och faa haffuer hand ſuare 
mig igen. 

Da ſagde Kongen til hannem / Gior ſom hand ſagde/ 
oc fla hannem / oe jorde hannem / At du ffale vende det Blod) 
ſom Joab haffuer vdgydet forgeffuis / fra mig ocfra min 
Faders Huſſ / oe HERREN fkal betale hannem hans 





Blod paa hans Hoffuit / At hand flo tho Mend ihiel / de Fa Calo 
ſom vaare retferdigere oc bedre end hand / pc myrde dem mi | Ane 2 
ſuerd / at min Fader Dauid vifte der inted aff / ſom vaar | Ewdho 
Abner Ners føn / Stridzhoffuitzmand offuer Iſrael / ot hardg/ 
Amaſa Jethers føn / Stridshoffuitzmand offuer Juda / at Wwighed, 
deris Blod ſk al betalis paa Joabs hoffuit oc hans fæds euin | SKU lig 
delige/Men Dauid oc hans fæd/hans Suff ochans Stod. | Ohh 
ſtulle haffue Fred aff HERREN euindelige. ds fave 
Oe Benaia Yoiadas føn gick hen op/ oc flo hanneme Wyngel 
dræbte hannem, Oc hand bleff jordet i ſit Huſſ i Orcken. Be 
| , Nede 


En 


lf Ditig | 
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It lydactigt hierte / at band kand dømme dit Folck / oc forſtaa⸗ 
2 


Om Affrighed/aff Kongernis ſ. Bog. 83. 


8 N Chriften Kongeoc Forſt / ſtal ſtraxi 
ſit Rigis begyndelſe / bede Gud om Viſ⸗ 
Dom oc forſtand / at hand kand giore 
Dom or Retfardighed / giore ſkilſſmis 
mellem huit oc fort / Oc fiaa fin høne befalning 
ret faar. Hand ſkal oc ide ſelff foracte / at høre 
fattige oc ringe folckis klagemaal / oe ſager. Men 
Dem flitelige hore / ſnildelige oc retfardelige ocſaa 
domme der om. Saa giorde Salomon: Som wi 
Laſer i den forſte Kongernis Bogs iij. Capitel. 






San C Kongen gid hen til Gibeon / at offre der / Thi 
YA |Det vaar en aff de herligſte Hoye / oc Salomon 
Effrede tuſinde Brendoffer paa det ſamme Altes 
re. Oc HERREN obenbarede fig faar Salo⸗ 

mon 1 Gibeon om natten i dromen / oc Gud 
ſagde / Bed / huad ieg ſtal giffue dig. 

Salomon fagde / Du giorde for miſkundhed met din 
Tienere Dauid min Fader/ lige ſom hand vandrede faar dig 
i Sandhed oc Retfærdighed 7 cc met it retſindigt Hierte 
faar dig / De du haffuer holdet hannem denne fore Barms 
hiertighed / oc giffuct hannem en Son / ſom ſider paa hans 
Stoel / lige ſom det nu gaar til. Nu HERXRE min &Gud/ 
Du haffuer giort din Tienere til Konge i min Faders Das 
uids ſted / Saa er ieg en liden Dreng / ved icke/ huercken min 
vdgang eller indgang. Oc din Tienere er iblant det Folck⸗ 
fom du haffuer vdualt faa ſtort / faa at ingen kand tele eller 
beſcriffue det / ſor mangfoldigheds ſtyld. Saa giff din tienere 





huad 


——" — — 
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Hiſtorier oe Sententzer 




















huad gaat oc ont er / Thi huo kand domme dette DIE meclige ado 
Folck? | win 

Det behagede HEXRXEN vel / at Salomon bad om 2 
ſaadant. Oc Gud ſagde til hannem / Effterdi at du beder om vin 
ſaadant /oc beder icke om it longt Liff / eller om Rigdom/eller m/k 
om dine Fiendis ſiele / men om forſtand at høre Dom /See/ Cum 
faa haffuer ieg giort effter dine ord. See / reg haffuer giffuit Ma) 
dig it viſt oc forſtandigt hierte / At din lige haffuer ide været fam fl 
faar dig / ocen heller ſtal komme effter dig. Jeg haffuer oc fn hud 
giffuet dig der til met / det ſom du icke haffuer bedet om/fomer HF finte bro 
Rigdom oc dre / At der er ingen din lige iblant Kongerne | horn! 
din tid. Oc om du vandrer i mine Veye / at du holder min 1 dun 
Skick or Bud / ſom din Fader Dauid haffuer vandret / a Or hore 
pil ieg giffue dig it longt Liff. 99 

De der Salomon vognede / ſee / da vaar det en Irom. 1 Jono 
Oc hand kom til Jeruſalem / —* faar HEXRENSiwoehdiſo 
Pacüis Arck / oc offrede Brendoffer oe Tackoffer / oc giordehangeh/ 


alle ſine Tienere it ſtort geſtebud. 

Paa den tid komme der tho Skoger til Kongen / oe flod 
faar hannem. Oe den ene Quinde ſagde / Ah min Herre / 
Jeg oe denne Quinde bode i it Huſſ / oc ieg fødder Sult 
hoff hende. Oc tre dage der effter / at ieg haffde føde / ſodde 





hun ocſaa / Oc wi vaare baade hoff huer anden / at der vagt t hold 
ingen fremmet i Huſet hoſſ off / vden wi baade. Oc denne Fog 
Quindis føn døde om natten / Thi hun haffde ligget han 6 
nem ihiel i ſoffne. Oc hun ſtod op om natten / oc tog min føl dero 
fra min ſide / der din Tienerinde ſoff / oc hun lagde hannem! enbhe 
(in arm / oc hun lagde fin døde ſon i min arm. Oe der ich eligo 
ſtod op om morgenen at giffue min føn at di / ſee / da vaat — 
hand dod / Men om morgenen faa ieg lige paa hannem / ot 
ſee / det vaar icke min ſon / ſom ieg haffde fod. Den anden ANE pr 
Quinde ſagde/ Det er icke ſaa / Min ſon leffuer / oc bin fø KN ſe 
1D 
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Om Affrighed / aff Kongernis j Bog. 84. 
ér død. Den anden ſagde / Det er icke ſaa / din ſen er ded / oc 
Min ſon leffuer / oc de talede ſaa faar Kongen. 

Dag ſagde Kongen / Denne ſiger/ Min føn leffuer / oc 
din føn er død. Den anden ſiger / det er icke ſaa / Din føn er 
dod / oc min føn leffuer. Oc Kongen fagde / Henter mig it 
Suerd hid / Beder Suerdet bleff baaret faar Kongen / Da 
lagde Kongen / Deler det leffuende Barn i tho dele / oc faar 
denne halffdelen / oe den anden halffdelen. Da fagde Quin⸗ 
Den hueſſ ſon leffuede / til Kongen (Thi hendis moderlige 
hierte brende offuer hendis føn ) Ah min Herre / Giffuer 
hende det leffuende Barn / oc ſlar det icke ihiel. Men den an⸗ 
Den ſagde / Det ſtal huercken være mit eller dit / Lader dele det. 
Da ſuarede Kongen / oc ſagde 7 Gifſuer denne Barnet leff⸗ 
uendes / oc ſlar det icke ihiel hun er Moder der til. De denne 
Dom / ſom Kongen affſagde/ hørdis offuer al Iſrael / ede 
fryctede for Kongen / Thi de ſaae / at Guds Viſdom vaar i 
hannem / til at holde Dom. 


Onger oc Forſter ffulle flitelige fee til / 
at Skoler oc Kircker (ſom ere byggit oc 
I ſkicket / til Guds hellige Ords tieniſte / 
at holde ved mact) bliffuer ide odelagd / Men 
faſt mere legge vind paa / at opbygge baade ny 
Skoler oc Kircker / paa deris egen befofining 
(om behoff gioris) Gud til gre / oe den Chriſtelige 
Religion til biſtand. Ser paa haffue mi 
Exempel vdi Salomon / i den forſte Kongerni 

Bogs v. vj. vij. oc vii. Capitel. Der kand 
mand fee / huad bekoſining / Salomon haffuer 
2) if giort 







* 
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Hiſtorier oe Sententzer 


















































giort paa den ene Tempel i Jeruſalem. Saa lys Sen 
Der Hiſtorien. SÅ 
É E Salomon ſende til Hiram / oe fod hånem ſige / HF am 
Du vedſt at min Fader Dauid kunde icke bygge 
SEA INERREN fin Guds Naffn it Huſſ / for arti 
SÅ Strid; ſtyld / ſom vaar omfring hannem / indtil 1 mm" 
— ERREN gaff dem vnder hans fods faale, Hou J 
Nu haffuer RERREN min Gud / giffuet mig rolighed br 
frint omfring/ at her er ingen Modſtandere / oc ey heller d 
forhindrꝛelſe. See/ faa haffuer ieg i finde / at bygge HER Mare tynd 
RENS min Guds Naffn it Huſſ / fom HERRER. 4 gt 
talede til min Fader Dauid / oc ſagde/ Din Søn / ſom ieg | mamfto 
ſkal ſette i Din fod paa din Stoel / hand ffal bygge mit Naffn J bt 
it Huſſ. Saa befal nu / at mand hugger mig Ceder træ aff Ahonget 
Libanon / oc at dine Tienere ere met mine Tienere / Oc ieg Hume 
vil giffue dig dine Tieneris lon / lige ſom du ſiger / Thi du Salomon 
vedſt / at her er ingen hoſſ off / fom fand hugge træ fond fx Gb 
Zidonier. ſem 
Der Hiram horde Salomons ord / da bleff hand gant 
(Fe glad / oc ſagde / Loffuet vere HC RRXENi dag / ſom gaſf 
Dauid en viſſ Søn offuer det megle Fold, Oc Hiram ſen⸗ (ads 
de til Salomon / oe fod hannem ſige / Jeg haffuer hørt, det fie 
du fonde til mig / Jeg vil giøre effter al din begering / met Ce⸗ Manet 
Ser træ oe Grane træ. Mine Tienere ffulle føre dem ned aff — 
Sibanon til Haffuit / oc ieg vil lade legge dem i en Flaade paa DE 
Haffuit / ind tilden ſted / ſom du lader giffue mig tilfiende 700 VK toj 
jeg vil lade ſtilie dem at / oc du kalt lade hente dem. Men du &N 
ſkalt oc giøre min vilie / oc gifſue mit Folck kaaſt. long 
Saa gaff Hiram Salomon Ceder træ oc Grane tro eff⸗ | LAN 
fer af hans begering ⸗ Oc Salomon gaff Hiram tiue tuſinde 
Cor Huede til hans Tieneris kaaſt / oc tiue Cor ſtot Olie / PN, i 


Saa⸗ 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 86. 


Saadant gaff Salomon Hiram huert aar. De HER: 
REN gaff Salomon Viiſdom / ſom hand loffuede hans 
nem / oe der vaar fred mellem Hiram oc Salomon / oc de 
giorde baade it Forbund til ſammen. 

Oc Salomon giorde it mandtal aff al Iſrael / oc det 
mandtal vaar trediue tuſinde Mend. De ſende dem til Liba⸗ 
non / thi tuſinde huer Maanet / faa at de vaare en Maanet 
paa Libanon / oe tho Maanede hiemme. Oc Adoniram 
vaar offuer det Mandtal. 

Oc Salomon haffde halffierdeſinds tiue tuſinde / ſom 
baare byrder / oe fireſindstiue tufinde/fom tomrede paa Biers 
get / Foruden Salomons Affuerſte tilſyns Mend / ſom 
vaare ſette offuer arbeydet / ſom vaare try tuſinde oc try hun⸗ 
drede / ſom regerede offuer Folcket / ſom giorde Gierningen. 
LX Kongen bod / at de ffulde vdbryde ſtore oc kaaſtelige Ste⸗ 
ne / ſom vaare vdhugne ſtene til Huſens Grunduol. Oc 
Salomons Bygnings Mend oc Hirams Bygningfmend/ 
Giblim hugge vd 7 ve beredde træ ve ſtene til at bygge Hu⸗ 

et met. 


Det fierde / hundrede oc fireſinds tiuende aar effter Iſ⸗ 
raels borns vdgang aff Egypti land / i det fierde aar / 
effter at Salomon bleff Konge offuer Iſrael / i den 
maanet Siff / det er i den anden maanet / da bleff HER: 
RENS Huſſ bygd. Oc det Huſſ / ſom Kong Salomon 
bygde HERREN / vaar tryſinds tiue alne longt / tiue alne 
bret / oc trediue alne hoyt. 
Oc hand bygde it Vaabenhuſſ faar Templen / tiue 
alne longt / effter Huſens bredhed / oc thi alne bret faar Sus 
fer, Oc hand giorde Vindue paa Huſet / inden til vide / oc vdẽ 
til fneffre. Oc hand bygde en omgang trint omkring Huſet 
pp til Veggen / at band gick baade omkring Templen oc 
Y ii Choret/ 


i — 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Choret / oe giorde vegge der omkring vden til. Den nederſte 
gong vaar fem alne vid/ oc den medelſte vaar fer alne vid / og 
Den tredie ſiu alne vid / Thi hand lagde Bielcker vden om⸗ 
kring Huſet / at de huldis icke paa veggene aff Huſet. 

Oc der Huſet bleff ſot / da vaare ſtenene aldelis tilforne 
beredde / at mand horde ingen hammer eller øre / eller nogen 
anden Redffab aff iernibygningen. 

Oc der vaar en dør paa den hoyre fide mit paa Huſet / 
at mand gick gennem vindelſtenen hen op paa Mellemgon⸗ 
gen / ocaff Mellemgongen paa den tredie. Och faa bygde 
hand Huſet / oc fuldkommede det / Oc hand panelede Huſet 
met Ceder træ / baade offuen til / oe paa veggene. Mand 
bygde oc en gong offuen paa det gantſte Huſſ trint omkring / 
fem alne hoy / oc teckede Huſet met Ceder træ. 

Oe der kom HERRENGS ord til Salomon / oe fags 
de / Dette er Huſet ſom du bygger / Om du vandrer i mine 
Bud / oe gior effter min Ræt / oe holder alle mine bud, af van⸗ 
dre der vdi. Saa vil ieg ſtadfeſte mit Ord met dig / ſom ieg 
ſagde til din Fader Dauid / oc ieg vil bo iblant Iſraels børn” 
oe ieg vil icke forlade mit Fold Ilrael. Saa bygde Salomon 
Huſet oc fuldkommede det. Oc hand bygde veggene paa Hu⸗ 
ſet inden til paa ſiderne aff Ceder træ / nederſt fra gulffuit & 
op til taget / oc panelede det inden til met tro / oe lagde gulffuit 
i Huſet met Grane fjæle. 

Hand bygde oc bagi Huſit en Væg aff Ceder træ tiue 
alne long / fra gulffuit op / indtil taget / oe bygde Choret der 
Inden faare / oc det Alderhelligſte. De Templens Huſſ⸗ 
(faar Choret) vaar fyrretiue alne logn. Det gantſte Auf 
vaar inden til idel Ceder / met ſuaarrede Knape / oe vdffaarne 
Blomſter / af mand faa ingen ſten. Le hand beredde Choret 
inden tili Huſet / at mand ffulde der fette NERRENGS 
pactis Arck. Oc faar Choret / ſom vaar tiue alne longt / oe 

tiue 
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Om Affrighed / aff Longernis i, Bog. 86. 
tiue alne bret / oc tiue alne hoyt / oc beſſaget met purt Guld / 
panelede hand Alteret met Ceder. 

Oc Salomon kledde Huſit inden til met pure Guld / oc 
hand giorde guld Stenger faar Choret / ſom hand haffde 
beſlaget met Guld/faa/ at det gantſke Huſſvaar aldelis befla⸗ 
get met Guld / Der til met beſſo hand det gantſke Altere met 
Guld vden faar Choret. 

Hand giorde oci Choret tho Cherubim aff Dlietræ thi 
alne hoye. Huer Cherubs vinge vaar fem alne long / at der 
vaar thi alne fra den ene hans Vingis ende / oe til den anden 
hans vingis ende. Saa at den anden Cherub haffde ocſaa thi 
alne / oc baade Cherubim haffde ens maade oc ens rum / at 
huer Cherub vaar thi alne hoy. Oc hand ſette ſamme Cheru⸗ 
bim inden til i Huſit / Oc Cherubim vdbredde deris Vinger / 
at den enis Vinge rorde paa den ene vog / oc den anden Che 
rubs vinge rørde paa den anden væg, Men mit i Huſit rørde 
en vinge den anden. Oc håd beſlo ſame Cherubim met guld. 

Hand [od oc giøre Snidkere gierning paa alle Veg⸗ 
gene trint omkring Huſet met vdſtaarne Cherubim/ Palmer 
oc Blomſter inden til oc vden til. Oc hand offuerlagde gulff⸗ 
uit i Huſit met Guld blick inden til oc vden til. Oc hãd giorde 
tho Dorre paa indgongen til Choret aff Olie træ / met fem 
hiornede dorſtolper / oc loed vdffæreder paa Snidkere gier⸗ 
ning aff Cherubim / Palmer oc Blomſter / oc beſſo dem met 
Guld blick. Saa giorde hand oc paa Templens indgong/ 
fire hiornede dorſtolper aff Olie tro / oe tho Dorre aff Grane 
tro / at huer Dør haffde thu Blad hengendis til hobe i deris 
hengſle De giorde Snidker verck paa dem aff Cherubim/ 
Palmer oc Blomſter / oc beflo dem met Guld / ret lige ſom det 
vaar befalet, 

Li hand bygde ocſaa en Gaard inden til / met tre rader 
vdhugne Stene / oc en rad hofflede Ceder / — 

Idet 
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Sy det fierde aar i den Maanet Siff / bleff Gruduollen 
lagd Til HERXRENGS Huff/ oc i det elleffte aar i den] Tor 
Maanet Bul (Det er den ottende Maanet) bleff Huſet rede / ff * 
ſom det ffulde være/ at de bygde i fiu aar der paa. w w 

É 1 UN 

En Salomon bygde paa fit Muffitretten aar at 1 fg 6 

hand aldelis fuldkommede det; Saa / at hand bygd NÅ 

it Huſſ aff Libanon ffou/ hundrede alne fongt/half 1 4, ipsd 
tredie finds tiue alne bret / oe trediue alne hoyt. 6— 

Paa det ſamme firekante / lagde hand gulffuit met Ceddet 
fiele / paa ſtotter aff Ceder i rad effter huer andre. De offuen HE fy 
derpaa it Kammer aff Ceder / paa de ſamme frøtters fon 1 
vaare fem oc firetiue / ia femten i huer rad. | åer bb int 

Le der vaare Vinduer mod de tre rader mod huer an 
Dre / try mod try / oc de vaare firekante i deris Karme. rat N 

Hand bygde oc en Gal met ſtotter / halfftredieſinds ha - 
tiue alne long / oc trediue alne bred, Oc end en Sal faar den 1* 
ne / met ſtotter oc tycke bielcke. 

Hand bygde oc en Sal til Domſtolen / at holde Dot 1, dl 
vdi / oc ffød baade gulffuene met Ceder. " Vs 

Der til hans Huſſ / ſom hand bode vdi / Baggaardet/ i Min 
bag op til Salen / giort lige ſom de andre, An ul 

Oc hand giorde ocſaa it Huſſ 7 flige ſom Sallen til Ing me 
Pharaos Daatter / fom Salomon haffde taget til Huſtru. Son: 

Alle diſſe vaare faaftelige Stene-vdhugne effter hiorne dnch 
tern/fauffaarne paa alle ſider fra grunduollẽ op ind til taget / Met tree 
Der til ocſaa den ſtore Gaard vden til. Men grunduollene tiny huͤder 
vaare ocſaa kaaſtelige oc ſtore ſtene / thi oc otle alne ſtore / rthih 
oc der paa faaftelige vdhugne ſtene effter Hiorne iernit / of beiſhon 
Ceder. Men den ſtore Gaard haffde trint omkring tre rader wNotdn 
vdhugne ſtene / oc en rad aff Ceder fiele / Lige ſaa den Gaard Maß 
optil HERREns Duff inden til / oe den Sal hoſſ Huſet. n 9 


O 
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Om EAffrighed / aff Kongernis j. Bog. 87. 

De Kong Salomon ſende hen oc loed hente Hiram aff 
Tyro en Viduis føn/ aff Nephthali flect 70c hans Fader 
haffde været en Mand aff Tyrd / Hand vaar en Kaanſter⸗ 
mandi kaaber / fuld aff Viſdom / forſtand oc kaanſt at arbey⸗ 
de allehaande Gerning aff Kaaber. Der hand kom til 
Kong Salomon / giorde hand al hans Gerning. 


Oc hand giorde tho Kaaber ſtotter / huer atten alne 
hoy / oc en traaed paa tolff alne vaar maalet om huer ſtette. 
Oc hand giorde tho Knappe / ſtobte aff Kaaber / at ſette offuẽ 
paa ſtotterne / oc huer knap vaar fem alne hoy. cder vaare 
paa huer knap offuen paa ſtotten ſiu flettede Baand / lige 
ſom lencker. Oc hand giorde paa huer knap tho rader Gra— 
nat æble trint omkring / paa it baand / ſom knappen bleff ſkiult 
met. Oc Knappene vaare lige ſom Roſen faar Sallen/ fire 
alne fore, Oc Granat &blene vaare thu hũdrede i rader trint 
omkring / offuen oe neden til det baand / ſem gick omkring bus 
gen paa knappene / paa huer knap paa baade ſtotter Dec 
hand renfde føtterne op faar Tempiens Vaabenhuſſ / Se 
Den ſom hand fette paa den hoyre ſide / kallede hand Jachin / oc 
Den hand ſette ved den venſtre ſide / kallede hand Boas. De 
det ſtod offuen paa ſtotterne lige fom Roſen / Saa bleff den 
Gerning met ſtotterne fuldkommen. 


Oc hand giorde it ſtobt Haff / fon vaar trinet / thi alne 
viit fra den ene brod til den anden / oc fem alne hoyt / oe en 
Snoer trediue alne long vaar maalet trint omkring. Ze der 
ginge knuder paa breddene / omkring det ſamme Haff / ſom 
vaar thi alne viit / trint omkring Haffuit / oe knuderne vaare 
ſtobte i tho rader. Oc det ſtod paa tolff Dren / tre vaare vende 
mod Norden / tre mod Veſten/tre mod Synden / oc tre mod 
Eſten / oc Haffuit der offuen paa / at alle deris bagdele vaare 
vende ind af, De tyckheden der paa vaar en haand brød / oc 

3 bredden 
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bredden der paa vaar ſom bredden paa it Begere / lige ſom ig — 
vdſprunget Roſen / Ze der ginge thu tuſinde Bath vdi. ga 
Hand giorde ocſaa thi Kaaber ſtole / huer fire alne long father 
oe bred / octrealne hør. Le ſtolene vaare faa giorde / afde — 
haffde ſider mellem liſter / oe paa ſiden mellem Liſterne / vaare mened, 
Louer / ZØren oc Cherubim / oc ſiderne / ſom Louer oc Lye 1 GEM 
en vaare paa / haffde lifter offuen oe neden / oc ſmaa føderder 1 Hnun 
paa. Oc huer ſtoel haffde fire kaaber hiul / met kaaber axele 1 mana 
oc paa de fire hiørner vaare ffuldrer ſtobte / huer offuer fra bchenit 
Den anden / fefte neden op til Kedelen. Men halſen mit pan | manet 
ſtolene vaar en aln hoy oc trind / halffanden alne viid oe | foaber. 
Der vaare Dopper paa Halſen 1 liſterne / ſom vaare fire egge⸗ Calm 
De oc icke trinde. Oe de fire hiul fode neden op til ſiderne / x 1 JEG) 
hiul axlene vaare op til ſtolene / huert hiul vaar halffandenhynEhuhn 
aln hoyt. Oc hiulene vaare lige ſom vogen hiul / oc deris ayxle / ſd/ xſem 
naff / eger oc fille vaare alle ſtobte. Oc de fire ſtuldrer paa huef mu 
ſtolis fire hiorner vaare ocſaa paa ſtolene. NENT 
et paa Halſen offuen paa ſtolene / en halff aln heaye Ochchgl 
trint omkring / vaare lifter oc fider paa ſtolene. Oc hand loed orm, 
vdgraffue paa det ſlette aff de ſamme ſider oc liſter Cherubim / Cut 
Louer oc Dalmetræ / det ene hoſſ det andet trine omfring dex | human 
paa. Effter denne maade giorde hand dethi ſtobte ſtole / xx dhan 
haffde alle en maade oc rum. ST 
Oc hand giorde thi kaaber Kiele / at der ginge foretiue | is ion 
Bath i en Kedel / oe vaar fire alne ſtor / oc der vaar en Kedel 7 
paa huer ſtoel. Oc hand ſette fem ſtole paa det hoyre hiorne (A! fr 
i Huſet / oe de andre fem paa det venſtre Hiorne / Men Haff⸗ AM 
uet fette hand paa den hoyre ſide faare til mod Synden. SS 
Oc Hiram giorde ocſaa Gryder / Skuler Becken | EPy 
oc fuldkommede faa al Gerningen / ſom Kong Salomon | 4 AN 
loed gore paa HERRENS hHuſſ / ſom vaare / de tho Stet⸗ mm; 
ler / pe De frinde Knappe offuen pan de tho Støtter, oe de thu mn" 


flette 
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Om ESfſrighed / aff Longernis j. Bog. 88, 
flettede Baand / at ſliule de tho trinde knappe paa Stotterne. 
Oe de fire hundrede Granat æble paa de thu flettede Baand / 
ia tho rader Granat æble paa huer Baand / at ſtiule de tho 
trinde Knappe / paa Stotterne. Der til Haffuit oc tolff Dx⸗ 
en vnder Haffuit. De de thi Stole / oe thi Kiele der offuen paa: 
Oc Gryderne / Skulene oe Beckene. Dec alle diſſe Kar / ſom 
Hiram giorde Kong Salomon til HERXRENGS Huſſ / 
vaare aff klart Kaaber. J den egn hoſſ Jordan / loed Kongen 

obe dem i tyck jord / mellem Suchoth oc Zarthan. Oc Sa⸗ 
omon fod alle Kar være wueyde for det offucruettis megle 
Kaaber. 
Salomon giorde ocſaa al Redſkab / ſom horde til HER⸗ 
RENS Huſſ / fon vaar it Guld Altere / it Sud Bord/ 
ſom Skuebrodene ligge paa. Fem Luffe flager paa den heyre 
ſide / oe fem Liuſſe ſtager paa den venfire ſide / faar Choret aff 
purt Guld / met Guld blomſter / Lamper oc Liuſſeſax. Der 
lil Skaale / Fad / Becken / Skeder oc Pander aff purt Guld. 
Le hengslene paa Dorrene i Huſet inden til idet Allerhellig⸗ 
ſte oc paa Huſens Dørre i Templen vaare aff Guld. 

Saa bleff al Gerningen fuldkommen / ſom Kong Sa⸗ 
lomon giorde paa HERRENGS Huſſ / Oc Salomon ſor⸗ 
de hen ind det/fom hans Fader Dad haffde helliget / aff 
Solff oc Guld / oe Kar / oc lagde det i HEERRENGS 
Huſis liggende Fæ. 


SR forſamlede Kong Salomon til ſig de Eldſte aff 


Iſrael / alle Slecternis Offuerſte / oe Fodernis Før 

”fter iblant Iſraels Børn / til Jeruſalem / at opføre 
HERRENS pPactis Arckaff Dauids Stad / det er 
Zion. Oc alle Iſtaels mend forſamlede fig til Kong Salo⸗ 
mon i Ethanim maanid paa Hoytiden / det er den ſiuende 


maanid. 
3 ij Oe 
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de 

Luder alle de Eldſte aff Yfrael komme / da loffte semi? 
Preſterne NERRENS Acckop / oc førde hende hen op | pole 
oc der til Vidneſbyrdens Tabernackel / oc al Helligdommens MINAS 
Redſkaff / ſom vaar i Tabernackelen / det giorde Preſterne oc OM LE 
£euiterne OcKong Salomon oc af Iſraels menighed / haff/ md 
de forſamlet fig til hannem / oc ginge met hannem faar Års | ugen 
cken / oc offrede Faar oc Dren / faa mange/ at mand kunde gel 
ide telie celler regne dem, Saa førde Preſterne DER 1 imo 
RENS Pactis Arcktil ſin ſted i Chorit vdi Aufeeridee 1 ring 
Allerhelligſte vnder Cherubims Vinger. Thi Cherubim trin faders 
vdbridde Vingene paa ſteden ſom Arcken ſtod / oc ſtiulte HENNE: 
Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Oc ſtengerne vaarefaa | pads kue. 
longe/ af mand funde fee deris knappe SJelligdommen faar 1 Yrdv hul 
Choret / Men der vde kunde mand icke ſee dem / oc de bleffue 1 vind S 
Der til pag denne dag. Lex der vaar inted i Arcken / vden ab tel 


eniſte de tho Moſe Stentaffler / ſom hand loed bliffue der i 
Horeb / der HERREN giorde en Pact met Iſraels børn; 
der de vaare dragne aff Egypti land. 

Der Prefterne ginge aff Helligdommen / da opfyldede 
en ſty HEXRENS Nuff / at Preſterne kunde icke ſtaa o 
giøre Embede for ſtyen Thi HERRENS Herlighed op; 
fylte HEEXRXENS Huſſ. 


Vocewen 
afa SK 
hig / Sucre 
fom holder I 
We faardig a 
hodt / dn 
wedn Sur 


Da ſagde Salomon / HERREN fagde/ at hand vl/ nin 
de bo i morcket. Jeg haffuer jo bygt dig it Huſſtil Bolig / itn, 9 
Sade / at du ſtalt der bo euindelige. Oec Kongen vende ſit AA ” 


anſict / oc velſignede al Iſraels menighed / oc al Iſraels mes 
nighed ſtod / Oc hand ſagde. 
Loffitet være HERREN Iſraels Gud / ſom talede 


—— 
ING Stoel 


RXvwo' J 
a * WR W 


met fin mund til min Fader Dauid / oc fuldkommede det met * ken 
fin haand / oc ſagde / Fra den dag / ieg førde mit Fold Iſrael FH J 
aff Sgypten / haffuer ieg icke vdualt nogen Stad / nogen —88 
ſted / iblant en aff Iſraels ſlect / at mig ſtulde byggis ig —* —8 
af ge 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








— 


her 


NME / Hs | 
TAN hente fg 
(Al Delay, 
SARVAVNN 
TAKS Menighg 
GE hannemhu 
ig/ af may) 
X Urim 
NONE YN fy 
war. TÅ Cho 
re 
& fingre ve 
xi ligdonn 
cicſedem / xhl 
td Acchn/n 
nun) bed Alf 
Pact Poh 


nm. 


emnet / Da opf 


—CCC 


XENGhalhd 
FI hov uhun 
vare Huſtl ob 
LY Kongen 6 

|. lid 
dy xal Ye 


ls Eud / mp 
Fyldfomm)N 
andemt fok) 
nogen OM) É 
—JJ—— 


> 


Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 80. 
at mit Naffn ffulde der være; Men ieg vdualde Dauid / at 
håd ſtulde være offuer mit Fold Iſrael. Øe min Fader Das 
uid haffde veli finde at bygge NERRENS Iſraels Guds 
Naffn it Huſſ / Men HERREN fagde til min Fader 
Dauid / At du haffuer i ſinde / at bygge mit Naffn it Huſſ⸗ 
Du giorde vel at du togſt dig det faare. Du ffalt dog icke byg⸗ 
ge det Huſſ / Men din Søn ſom fÉal komme aff dine £ender/ 
hand ffalbygge mit Naffn it Huſſ. De HERREN haff—⸗ 
her ftadfeft fit ord form hand talede / Thi ieg er opfommen i 
min Faders Dauidz ſted / oc fider paa Iſraͤels Stoel / ſom 
HERREN ſagde / oct haffuer bygd HERRENGS Iſ— 
raels Guds Naffn it Huſſ. Oc haffuer bered der en fed til 
Arcken / huilcken HERRENS Pact er i / ſom hand gior⸗ 
De met vore Forfædre / der hand forde dem aff Egypti land. 

Oc Salomon gid til HERRENS Altere faar af 
Iſraels menighed/ oc vdbredde fine hender mod Himmelen/ 
oc ſagde NERRE Iſraels Gud / Derer ingen Gud / dig 
lig / Huercken offuen i Himmelen eller nedre paa Jorden / du 
ſom holder Pact oc Miffundhed met dine Tienere/ ſom vans 
Dre faar dig aff gantffe hierte. Du ſom oc holt Dauid min 
Fader / din Tienere / alt det du hannem til ſagde / Du talede 
met din Mund / oe fuldkommede det met din haand / ſom det 
ſtaar paa denne dag. Nu Iſraels HERRE, holt din Tie⸗ 
nere / Dauid min Fader / det du talede til hannem / oc ſagde / 
Dig ſtal icke fattis en Mand faar mig / fom ſkal ſide paa 
Iſraels Stoel / Dog faa/ om dine Born foruare deris vene/ 
at de vandre faar mig / ſom du hafſuer vandret faar mig. Nu 
Iſraels Sud / Lad dine ord bliffue ſande / ſom du talede til 
din Tienere / Dauid min Fader. 

Thi ment du oc at Gud boer paa Jorden 2 See / Him⸗ 
melen oc alle Himlenis himle funde icke beſorge dig / Huor⸗ 
ledis ſtulde da dette huſſ det bilen ieg haffuer bygt? Vent 

iij dig 
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Hiſtorier oe Sententzer ol 

dig til din Tieneris Bøn oc til hans formanelſe HERKE — md 
min Gud / Paa det at du ſkalt høre Loff oc Bon / ſom dintie | Intl" 
nere giør idag faar dig. At dine oyen ſtulle faa obne offuer deris 
Dette Duff/ nat oe dag / offuer denne ſted / ſom du haffuer ſagt —D 
om / Mit Naffn ſtal der være, At du vilt hore denne Bøn, / en 
ſom din Tienere gior paa denne Sted / oe du vilt hor din met 
Tieneris oc dit Folckis Iſraels inderlige Bøn / ſom de fulde 1 finde 
her giøreidenne Sted din Bolig i Himmelen / Oc naar dun Kontor 
Det horer / du vilt da være naadelig. Naro 
Naar nogen ſynder mod ſin Neſte / oe tager en Eeddaa | md) komme 

fig met huilcken hand beplicter ſig / oc den eed kommer faardie | xfulkhør 
Altere i dette Huſſ. At du vilt den høre i Himmelen / oc ſtiche | oma 
Din Tienere Rat / at fordomme den Wgudelige / oc fore hans | Janne 
ven paa hans Hoffuit / oc ſige den Rotuiſe Ratten aff / til atgeraltden 
giffue hannem effter fin retfærdighed. va Jorden 
Naar Dit Folck Iſrael bliffuer flaget for fine Fiender | mig" 
effterdi de haffue fondet mod dig / Oc omuende dem tildig oe | mink 
befende dit Naffn / oc bede oc formane dig i dette Huſſ. At Naar: 
du vilt da høre i Himmelen / oc være dit folckis Yfraels ſyndet enbnde 
naadig / De fore dem i Landet igen / ſom du haffuer giffuctaendlden/ 


deris Forfædre. 

Noaar Himmelen bliffuer tilluet / at det icke regner / ep 
di de haffue fondet mod dig / oc de da bede i denne ſted / oe be⸗ 
kende dit Naffn / oc omuende dem fra deris ſynder / fordi du 
plager dem. At du vilt da høre i Himmelen / oc være naadig 


ter bre NEN 
Kr Humeclh 

Pard 
bide pad 


9 
unde/ Adx 


offuer dine Tieneris / oc dit folckis Iſraels ſynder / at du vifte — | mt (ler 
Dem den gode ven i huilcken de frulle vandre” oc lade regne pag — 
Landet / ſom du haffuer giffuet dit Folck til Arff. 8 finghe 

Naar der kommer en Dyr tid / eller Peſtilentze / elle + 1 Kongen 
Tyrcke / eller Brynde / eller Greſhopper / eller Kornormei… | hy ff 
Landet / eller at deris Fiender I Landet belegge deris porte/ el⸗ — * 
fer nogen Plage eller Siugdom / Huo da beder oc formaner | thy Mm 


huad 
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N 
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fane Nar Ni: Pul 
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db hrno / ſ 
woehn / ox bør 
ls (onder / FN 
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Fil Af 

fler Pſtilnn 

ver / An Korner 
cqhedenunn 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 00. 
huad helder det er ellers Menniſke / eller dit Folck Iſrael / de 
ſom formercke deris Plaffue / huert i fit hierte / oc vdbrede 
deris hender til dette Huſſ. At du vilt da höre i Himmelen / i 
den Sæde ſom du boer / oc være naadig / oe ſticke det ſaa / at du 
giffuer huer / ſom hand haffuer vandret / lige ſom du kender 
hans hierte / Thi du kender alene alle Menniffers Børns 
hierte / Paa det at de ffulle frycte dig altid / faa lenge de bliffue 
i Landet / ſom du haffuer giffuet vore Forfædre. 

Naar ocſaa nogen Fremmet / ſom icke er aff dit folck Iſ⸗ 
rael / kommer aff fremmede Land / for dit Jaffn ffyld (Chi 
de ffulle høre om dit ſtore Naffn / oc om din mectige Haand / 
oc om din vdracte Arm) oc kommer at bede faar dette Huſſ. 
At du vilt da høre det i Himmelen / i din Boligis Sade / oe 
giore alt Det/fom den fremmede rober til dig om / At alle Folck 
paa Jorden kunde kende dit Naffn / oc frycte ocſaa dig lige 
ſom dit folck Iſrael / oc at de ffulle vide huorledis dette Huſſ⸗ 
ſom ieg haffuer bygd / er Faldet effter dit Naffn. 

Naar dit Folck drager vd i ſtrid mod fine Fiender / paa 
veyen ſom du ſender dem hen/oc de bede til HERREN mod 
veyen til den ſtad ſom du vdualde / oc til det Huſſ / ſom ieg haff⸗ 
uer bygt dit Naffn. At du vilt høre deris Bøn oe Formanei⸗ 
ſe i Himmelen / oc ſticke Rot. 

Naar de ſynde mod dig (Thi der er inted Menniſke 7 
fon icke ſynder) oc du bliffuer vred/oc giffuer dem faar deris 
Fiender / at de bort føredem fangnei deris Fienders Land / 
longt bort eller nær hoſſ / De de fla i deris hierte vdi Landet 
Der ſom de ere fangne; oc omuende fig oc formane dig / i de⸗ 
ris Fengſels Land / oc ſige / Wi haffue fondet oc giort ilde / 
oc vaare Wgudelige / oc vende dem faa til dig aff gantſke 
hierte / oc aff gãtſke fielideris Fienders land / ſom haffue borte 
fort dem / oc bede til dig mød veyen til deris Land / ſom du haff⸗ 
Her giffuet deris Forfædre fif Staden ſom du pdualde / 

uſet 


— — 
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Huſet ſom ieg haffuer bygt dit Naffn. At du vilt hore deris 
Bon oe formanelſe i Himmelen / aff din Boligis Sade / oe Ofir 
ſticke Ret / oc være dit Fold naadig / ſom haffue fondet mod DENN 
dig / oc alle deris offuertrædelfer / met huilcke de haffue offuers 1 mt 
traad Mod dig/ oc giffue dem Barmhiertighed faar dem ſom Bange 0 
holde dem fangne; oc miſtunde dig offuer dem. Thideeredie 1 mt NU 
Folck oc din Arff / ſom du førde aff Egypten / affiernØnen… | ho mi? 
At dine oyen mue være obne paa din Tieneris / oe dit Folis | fm) 
Iſraels Bon / at du vilt høre dem ialt det / huorfaare de paas | surfe 
Falde dig. Thi du vdualde dig dem til Arffuedel aff alle —* fm, 
paa jorden / ſom du talede ved Moſe din Tienere / Den tide 6 
forde vore ForfædreaffEgypten HERRE, DERRE, 1 et hannen 
Oec der Salomon haffde vdbedet alle diffe Bønner oe | sl 
Formanelſer faar HERREN / da flod hand op fra | natten 
HERRENS Altere/ oc loed aff at boye fin næ / oc vd | yimin: 
ane — — Ze gick hen oc velſignede | sankt 
Maels menighed met høv røft/ oc ſagde / Velſignet være | Year 
HERRXEN / ſom haffuer giffuet fie Folck 3939 —9— 


ſom hand haffuer talet / Der fattis icke it aff Pans gode ord / 
ſom hand talede ved ſin Tienere Moſe. HERREN vor 
Sud være met off/fom hand haffuer veret met vore Forfedre. 
Hand forlade oſſ icke / oc tage icke haanden fra off / at boye 
vore hierter til hannem / at wi maa vandrei alle hans Vene/ 
oc holde hans Bud / Skickelſer oc Rot / ſom hand haffuer bus 
Det vore Forfædre. — 





De diſſe ord / ſom ieg haffuer bedet ſaar HERREN/ tu bud 
maa komme nær HERRED vor Gud / dag oe nat⸗ At |Mtink 
hand vil ſticke ſine Tienere / oc Iſrael fit Folck Ræt 7 huer dn felfiy 
vdi fintid. Daa det at alle Folck paa Jorden ffulle vide / at ten » 
HERREN er Gud / oe ingen anden / Oc at eders hierte ADT 
maa være ret ſtickede faar HERRXEN vor Gud / at vandre dik W 
i hans Skick / oc at holde hans Bud / lige ſom det gaar i dag. in hl 

Oc 
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Om Affrighed / aff Longernis j Bog. 9). 
Oc Kongen oe al Iſrael offrede faar HERREN 
Offer. De Salomon offrede Tackoffer (ſom hand offrede 
HERREN) tho oc tiue tuſinde Dyen / oc hundrede oc 
tiue tuſinde Faar / Saa viede de HERRENGS Huſſ—- 
Kongen oc alle Iſraels Børn, Den ſamme dag viede Kon⸗ 
gen Mellemgaarden/fom vaar faar NERRENS Huſſ/ 
huor met hand vdrette Brendoffer / Madoffer / oe Tackoffers 
fedme / hi det Kaaber Altere ſom fod faar HEXREN / 
* forlidet til Brendoffer / Madoffer oc til Tackofferens 
edme. 

Oc Salomon giorde ſamme tid en Hoytid / oc al Iſrael 
met hannem en ſtor forſamling / fra Hemath Landemercke 
oc indtil Egypti Bæd faar HERXREN vor Gudi fin das 
ge / oc atter i fin dage / det vaare fiorten dage, Dec fod Folcket 
gaa hen den ottende dag. Oe de velſignede Kongen / oc ginge 
glade bort til deris Bolige / ve gleddis i deris hierte / offuer ale 
det gode / ſin HERREN haffde giort fin Tienere Dauid/ 
oc Iſrael ſit Folck. 


Onger oc Forſter ſtulle pel foruare ſig / 
DNat de icke lade dem bedrage / aff fremmes 
Nde Quinder (ſom icke hafſuer den ſande 
oc rette Guds tieniſte) oe falde fra HERXREN 
deris Gud / oc hans hellige Bud / oc hen vdi Aff⸗ 
guderi oc falſte Guds tieniſte. Vden de ville ſkilie 
dem ſelff aff met Guds naade or venſkab / oc des 
ris Born met Rige oc Regiment. Saa gick det 
den viſe Kong Salomon / det ſom er ynckeligt ag 
Læfe/iden forſie Rongernis Bogs x. Sopitel. . 
a 





——— — 
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Ong Salomon elffre mange vdlendffe Quin⸗ , fr 

der / Pharaos Daatter oc Moabitiſter /Am⸗ —9 

monitiſfer / Edomitiſker / Zidonitiſker oc Hetiti⸗ —*X 
ter /Aff ſaadant Folck / om huilck HERXXEN nit 
haffde ſagt til Iſraels børn / Gaar icke til dem/ in 

oc fader dem icke komme til eder / De ffulle viſſelige boye eders anno 
hierte effter deris Guder / Til diſſe bleff Salomon optend 1 Fong 
met kierlighed. Oc hand haffde ſiu hundrede Quinder til mene 
Huſtruer / oc try hundrede Methuſtruer / Oc hans Quinder 6 
boyede hans hierte. 9— 
Le der hand vaar gammel / boyde hans Quinder hans ni EN 
hierte effrer fremmede Guder / at hans hierte vaar ide gantffe | 
met HERREN hans Gud / fom hans Faders Dauids i Fuser 
hierte. Saa vandrede Salomon effter Aſtoreth de Zidoniers 9*— 
Gud / oc Milkom de Ammoniters verſtyggelighed. Oc Sas H 
lomon giorde det fom HERREN ile behagede / oc icke Si; hun 
effeerfulde HERREN fuldfommelige fom hans Fade 1; Kon 
Dauid. 
Da bygde Salomon Chamos de Maobiters verfings —* 
gelighed en Hoyelſe / paa Bierget / ſom ligger hoſſ Jeruſal fr. | 
oc Molech de Ammoniters verſtyggelighed. Saa giorde * 
Salomon mod alle fine vdlendiffe Qunder / ſom gaffue —* 
Rogelſe / oc offrede til deris Guder. "Sj SD, 


LX HERREN bleff vred paa Salomon / at hans 
hierte vaar bøvt fra HERXREN Iſraels Gud / ſom vaar 
obenbaret faar hannem tho gonge / oe befalede hannem ſaa⸗ 


— 
Mat dy N 


dant / At hand fulde icke vandre effter andre Guder / ot hol —5 
dog icke det fon HERRER? bød hannem. Der faare ſagde 7* 

HERREN til Salomon / Effterdi at ſaadant er ſteed hoſſ 
dig / oc du icke haffuer holdet min Pact oc mine Bud / ſom ieg NO i 
haffuer budet dig / Saa vil ieg oc riffue Kongeriget fra dig/ ry fn 
oc giffue din Suend det, Men ieg vil dog icke det gieren * en 
fi eN 
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Om Affrighed / aff KLongernis j. Beg. 02. 
tid / for din Faders Dauids ſtyld / Men ieg vil riffue det aff 
din Søns haand. Dog vil ieg icke riffue det gantſte Rige 
bort / En ſlect vil ieg gifſue din Son / for Dauids min Tie⸗ 
neris ſtyld / oc for Jeruſalems ſkyld / ſom ieg haffuer vdualt. 

ZX HERREN opuacte Salomon en Modſtandere / 
Hadad Edomiter aff Kongelige Sad / ſom vaar i Edom. 
Thi den tid Dauid vaar i Edom / oc Joab Strids Heffuitz⸗ 
mand drog op at jorde dem ſom flagne vaare / Da flo hand 
Mandkonet ihiel i Edom. Thi Joab oc alt Iſraels Fold 
bleffue der fer maanede / indtil hand haffde opryct alt Mands 
føni Edom. Da flyde Hadad oe nogle aff De Edomiters 
Mend aff hans Faders ſuenne met hannem / at de komme 
til Egypten / Oc Hadad vaar en vng dreng. Oc de brød op 
fra Midian oc komme til Paran / oc toge Fold met dem aff 
Paran / oc komme i Egypten til Pharao Kongen aff Egyp⸗ 
ten / Sand gaff hannem it Huſſoc Naring / oe gaff hannem 
it Land ind. 

Oc Hadad fant ſtor naade hoſſ Pharao / faa at hand 
gaff hãnem hans Huſtrues Thaphenes Dronninges ſoſter 


til Huſtru. De Thaphenes føfter fødde hannem Genubath 


hans ſon De Thaphenes foſtrede hannem opi Pharaos 
Huſſ / at Genubath vaar i Pharaos Huſſ iblant Pharaos 
Børn, Der nit Hadad horde i Egypten / at Dauid vaar 
ſoffnet met fine Fædre/oc at Joab hans Stridshoffuitzmand 
vaar dod / da ſagde hand til Pharao / Lad mig drage i mit 
land. Pharao ſagde til hannem / Huad fattis dig hoſſ mig / at 
du vilt drage i dit Land ? Hand ſagde / Inted / Men lad mig 


fare. 


Gud opuacte oeſaa Salomon en Modſtandere Reſon/ 
Eliada ſon / ſom vaar flyd fra fin Herre Hadad Eſer Kon⸗ 
gen aff Zoba / Oc hand ſamlede Mend mod hannem / oe bleff 
en Hoffuitzmand for —7 Dauid ſſo dem ihiel/ 

a if oc 
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oe de droge til Damaſco / oct bode der / oe regerede i Damaſeo / | Joh 
Oc hand vaar Iſraels Modftandere faa lenge form Saloms | mir 
leffuede. Det er den fade ſom Hadad led / Der faare haffde 
håd en verſtyggelſe til Iſrael / oc bleff Konge offuer Syrien. And 
Der til met Jeroboam Nebatz føn en Ephratiter aff3as 1 i LÅ, 
reda Salomons Suend / oc hans Moder hed 3eruga en | em 
Encke / Hand oploffte oc fin haand mød Kongen. Oc dere | em Mm 
fagen/huor faare hand oploffte haanden mod Kongen / Der un⸗ 
Salomon bygde Millo / da tillucte hand Dauids hans Fa⸗ud 
ders Stad. De Jeroboam vaar en god Stridzmand He | finn 
der Salomon faa / at Drengen vaar duelig / da ſette hand ak 
hannem offuer alt Joſephs Huſis Byrde. giorde Jr: 
Det hende fig paa den tid at Jeroboam gick vd aff Je | amvgn 
ruſalem / da kom Ahia Prophete aff Silo til hannem pag AN 
veyen / oc haffde en ny Kaabe paa / oc de vaare allene baade | hrlufu 
paa marcken. Oc Ahia tog ſãme ny Kaabe ſom hand haffe | mm Cay 
paa ſig / oc reff i tolff ſtycker. Oc fagde til Yeroboam/Tagthi | john 
finder til dig Thi faa figer NER Ren Iſraels Gud / Sec /wonofh 
Jeg vil riffue Kongeriget aff Salomons haand / oc giffue | Duf 


dig de thi Slecter. Hand ffal haffue en Slect for min 
Tieneris Dauids ſtyld / oc for Jeruſalems Stads ſtyld / 
ſom ieg vdualde aff alle Iſraels Slecter. Fordi at de haffue 
forladet mig oe bedet til Aſtoreth de Zidoniers Gud / Cha⸗ 





mos Moabiternis Gud / oe Milcom Ammons Børns fer gr 
Gud / oc haffue icke vandret i mine vene / at giøre huad mig || lm 
vaar behageligt / mine Bud oc Rat / ſom Dauid hans Fader. Et fugd 
Jeg vil icke tage alt Riget aff hans haand / Meniegvil 1 MOR, 
gisre hannem til en Forſte i alle hans Liffuis dage for Da | N full 
uids min Tieneris ſtyld / ſom ieg vdualde / ſom hole mine | 6 
Bud oe Rat. Aff hans Søns haand vil ieg tage Kongeri⸗ J (9 
get / oc giffue dig thi Slecter oc hans Son en Slect / Daa afde: 
det at Dauid min Tienere ſtal altid haffue it Liuſſ for mig dhſde 


i Jeruſa⸗ 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 97. 
i Jeruſalems Stad / ſom ieg vdualde mig / at ieg vilde ſette 
mit Naffn der vdi. 

Thi vil ieg nu anamme dig / at du ffale regere offuer 
ale det dit hierte begærer” oc du ffalt være Konge offuer Iſra⸗ 
el. Der ſom du lyder nu alt det ieg biuder dig / oe vandrer i 
mine Veye / oc gior det / ſom mig er behagelige at du holder 
mine Rat oc Bud / ſom Dauid min Tienere giorde / Da vil 
leg være met dig / oe bygge dig it beſtandigt Huſſ / ſom ieg byg⸗ 
de Dauid / De ieg vil giffue dig Iſrael / oc der faare vil ieg 
fornedre Dauids Sad / dog icke euindelige. | 

Oc Salomon ſtod effter at fla Jeroboam ihiel / Da 
giorde Jeroboam fig rede / oe flyde i Egypten/ til Siſak Kon⸗ 
gen i Egypten / Ocbleff i Egypten indtil Salomon døde. 

Huad ſom mere er at fige om Salomon / oc alt huad 
hand haffuer giort / oc hans viſdom / det er ſtreffuet i Kronickẽ 
om Salomon. Men tiden ſom Salomon vaar Konge i 
Jeruſalem offuer al Iſrael / vaar fyretiue aar. De Salo⸗ 
mon ſoff hen met fine Forfædre/ oc bleff Jordet i fin Faders 
Dauids ſtad. 


Onger or Forſter ſtulle mere lyde de Gud— 
fryctige / gamle / viſe oc forfarne Raadz— 
herrers raad / end Vnge Menniſters / ſom 

feer ekon til det / ſom er for haanden / oc befinder 
icke huad gaffn eller ſtade oc svinde der kand kom⸗ 
me aff deris Raad / Om mand den effterfolger. 
De ſtulle oc mildelige ſuare deris Vnderſaatte / 
ſom begærer det aff dem / ſom er Billigt -oc Rat. 
Haffde Roboam Salomons Son dette giort / 
Da haffde Iſrael ide viger eller. falden, fra hans 
Aalij nem. 
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KERES CJeroboam oc al Iſraels Menighed komme oc 
talede met Roboam / oc ſagde / Din Fader giorde 





ſtis Raad / ſom de gaffue hannem / oc hole it Raad met de 
— [om vaare opuoxte met hannem / oc ſtode faar han⸗ 

Oc hand ſagde til dem / Huad raade i / at wi fulle ſuare 
Dette Folck / ſom ſagde til mig / Gior dette Aag lettere/ ſom din 
Fader lagde paa off? Oc de Vnge ſom vaare opuorte mdt 
hannem / ſagde til hannem / Du fkalt ſige til Folcket/ ſom ſige 
til dig. Din Fader giorde vort Aag for ſuart / gior du off 
Det lettere / Min mindſte finger ſtal være tyckere end min Fa⸗ 
ders lender. Nu / min Fader lagde it ſuaͤrt Aag paa eder / 
Men ieg vil end giøre det mere offuer eder. Min Fade 
— eder met ſusber / Jeg vil ſtraffe eder met Scorpi⸗ 
oner. 

Saa kom Jeroboam oc alt Folcket til Roboam dentre 
die dag fon Kongen haffde tafet/ oc ſagt / Kommer igen til 
mig paa den tredie dag. De Kongen gaff Folcket it hart ſuar / 
oe 


Ø J 


8 


nd 


Lg fork 
met d 
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fmd 
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or) / Jo 
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ff Folch 
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til Kohl J 
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Om Affrighed / aff Kongernis ſ. Bog. 94. 
oc forlod det raad / ſom de Eldſte gaffue hannem / oc talede 
met dem effter de Vngis Raad / oc fagde / Min Fader 
giorde eders Aag ſuart / Men ieg vil end giore det mere offuer 
eder / Min Fader ſtraffede eder met Suøber / Jeg vil ſtraffe 
eder met Scorpioner. Saa lydde Kongen icke Folcket/ Thi 
HERREN haffde det faa vent / At hand vilde ſtadfeſte fie 
ord / ſom hand talede til Jerobbam Nebatz ſon / ved Ahia 
aff Silo. 

Der al Iſrael ſaae / at Kongen vilde icke hore dem / da 
gaff Folcket Kongen it ſuar / oe ſagde / Huad del haffue wi da 
hoſſ Dauid / eller arff hoſſ Iſai føn: Iſrael vig til dine bolige / 
Saa fee nu du til dit Huſſ Dauid. Saa gick Iſrael til fine 
bolige / At Roboam regerede ekon offuer Iſraels born / ſom 
bode i Juda Stader. Be der Kong Roboam ſende Adoram 
fin Rentemeſtere vd / da floge al Iſrael hannem ihiel met 
Sten 7 Men Kong Roboam fligede haftelige ren Vogen/ 
at fly til Jeruſalem. Saa falt Iſrael fra Dauids Huſſ / ind 
til denne dag. 






Øre) Onger oc Forſter ſtulle ide optencke ve 
VRE indffidfenogen ny Guds Tieniſte / eller 

CGaremonier / li deris land)ſom ere imod 
Guds Ord / men lade ſig noye met den Guds 
Tieniſte / oc de Cæremonier / ſom haffue deris 
Fundament / i den hellige Scrifft / oc maa de icke 
node deris Vnderſaatte til andẽ Guds Dyrckel⸗ 
ſe / end Gud haffuer ſelff i fit Hellige Ord budet. 
Men bliffuer de bedragen aff Dieffuelẽ oe Onde 
Ragdgiffuere / oc indſticker i deris Riger / 1090 
Guds 
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Guds Tieniſte (fom demeneat være Guds Fig 7 ædt 
niſte / oc er dog i ſandhed / Affguderi oe verſtygge⸗ UN 
lighed for Gud) oc bliffue paamint aff fande 1 tyr 
Propheter oc Lærer /da ſtulle de ſiaa aff den wgu⸗ om 
delige vaſen / oc icke vare haardnackede / ocfiride | mn 
mod Gud / or hans ſande Tienere oc Dropheter, | Int” 
Wden de ville forderffue dem ſelff / ſtilie deris | ST, 
Arffuinge aff met Regimentet /oc være Orſag 
til/ at meget wſtyldigt blod / bliffuer for ſaadan ened 
Affguderi vdſtyrt / Jeg taler inted om den euige fle 
Fordommelſe / til huilcken mange fattige Men | NO 
niffer henkomme / aff ſaadan orſag / at Konger Ch 
noder deris Vnderfaatte / til at dyrcke Gud av Di: 
derledis / end Gud haffuer ſelff befalet i fit hellige | 9 im 
så ; ON: NERNG 
Ord. Der om haffue wi it gradeligt erempel/i Je⸗ —8 
roboam Iſracis Konge /i den førfie Rongernis 1; 
Dogs xij. xiij. ve xitij. Capitel. De begyndis pi |indgg 
ſtorien ſaa. — 
roboam tencktei fit hierte / Kongeriget falder "Aj 
SR KØ nu igen til Dauids Huſſ / om Folcket ſtal gaa ep dNon 
* SY "dat gøre Offer i HERRENGS Huſſi Jeruſa⸗ AK 
lem / Oc Folckens hierte vender fig til deris Her⸗ hen 
… Fe Roboam/ Juda Konge/ot fla mig ihiel / o fab fh lg, 
de til Roboam Juda Konge igen / Oc Kongen hole it Raad 1 fy, 
oc giorde tho Kalffue aff Guld / oc ſagde tildem / Det er eder hn 
for ſuart af gaa op til Jeruſalem / See / der ere dine Gude 1 fn i 
Iſrael / ſom førde dig aff Egypti land, Oc hand ſette dend 1) KNN 


i BethEl/ 
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Om Sffrighed / aff Kongernis j. Bog. og. 
BethEl / oc den anden ſette hand i Dan / Oe det bleff til 
ſynd / Thi Folcket gick hen faare den ene indtil Dan. 

Hand giorde oc it Huſſ paa det Hoye / oc hand giorde 
Preſter aff de ringeſte blant Folcket / ſom icke vaare aff Leui 
Børn, Oc hãd giorde en Hoytid paa den femtende dag i den 
ottende Maanet / lige fon Hoytiden i Juda / oc offrede paa 
Alteret / Saa giorde hand i BethEl J at mand offrede til 
Kalffue / ſom hand haffde giort. He hand fficfede Preſter 
paa det Hoye i BethEl / ſom hand haͤffde giort Se hand 
offrede paa Alteret (ſom hand haffde giort) i BARE) den 
femtende dag i den ottende Maanet / huilcken hand optenckie 
aff fit hierte; Oc hand ſtickede Iſraels Børn Hoytider / oc 
offrede paa Alteret / af mand [fulde giere røgelfe, 


Cſee / Der kom en Guds mand aff Yuda ved HER⸗ 
RENS ord til BethEl / oc Jeroboam ſtod hof AL 

teret at giore rogelſe. Oc hand robede mod Alteret ved 
SERRENS vid / De fagde / Altere/ Altere / faa ſiger 
HERREN / See / Dauids Huſſ ffal fødisen Søn / ved 
naffn Joſia / hãd ſtal offre Preſter aff det Hoye paa dig / ſom 
giore Rogelſe paa dig / oe hand ſtal opbrende Menniftens 
ben paa dig. De hand gaff ſamme dag it vnderligt Tegen/ 
oc ſagde / Dette er det vnderlige Tegen at HEXREN 
talede dette / See/ Alteret ſtal reffne / oc affen ſtal adſpreſſ⸗ 
ſom der er paa. 

Der Kongen horde ordet aff den Guds Mand / ſom 
robede mod Alteret i BethEl / da racte hand fin haand vd 
hoſſ Alteret / oe ſagde / Griber hanem. Oc hans haand viſne⸗ 
De / ſom hand vdracte mod hannem / oc hand kunde icke drage 
hende til ſig igen. De Alteret reffnede / oc Aſken bleff bortſpred 
fra Alteret / effter det vnderlige Tegen / ſom den Guds 
Mand haffde giffuet pH HERRENS ord, He Kongen 

Bb ſuarede/ 
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Hiſtorier oe Sententzer 

ſuarede / ot ſagde til Den Guds Mand / BO til HER⸗ 
RENS din Guds anifict / oc bed for mig / af min haand 
fand fåmetilmig igen. Da bad den Guds mand til HER⸗ 
RENS Anſict/ De Kongens haand kom til hønen igen/ 
oe bleff ſom hun vaar for. | 

LX Kongen talede met den Guds Mand / Kom hiem 
met mig / oc verquege dig / ieg vil giffue dig en Gaffue. Men 
Guds Mand ſagde til Kongen / Vilde du end giffue mig 
halffdelen aff dit Huſſ / da komme ieg dog icke met dig / Thi 
jeg vil icke æde Brød eller dricke Wand paa denne Sted / Thi 
det er mig faa budet ved HERRENS ord / oe ſagt / Dut 
ſkalt icke æde Brød / eller dricke Vand / oc ey heller komme 
igen / at den vey / ſom du haffuer gonget. Oc hand gide bore 
at en anden ven / oc kom icke igen at den ven / ſom hand vaar 
kommen til BethEl. * 

Oc der bode en gammel Prophete i BethEl / hans Søn 
kom til hannem / oc fortalde hannem alle de Gerniger / ſom 
den Guds mand giorde den dag i BethEl / oc de ord ſom 
hand talede til Kongen. Oe deris Fader ſagde til dem / Huor 
er veyen ſom hand reyſede at? Saa viſde hans fønner hãnem 
veyen / fom den Guds mand reyſde bort paa / ſom vaar kom⸗ 
men fra Juda. Da ſagde hand til fine ſonner / Saler mig 
Aſenen. Der. de haffde ſalet Aſenen / da red hand der paa / 
oc drog effter ſamme Guds mand / oc fant hannem fidendis 
ynder en Eg /Oc fagde til hannem / Eſt du den Guds mand / 
ſom kom fra Juda? Sand ſagde / Ja. 

Hand fagde til hannem / Kom hiem met mig / od 
rød. and ſuarede / Jeg kand icke vende til bage met 
dig / oc komme met dig / Jeg vil icke heller æde Brød / eller 
dricke Vand met dig i denne ſted. Thi der er talet met mig 
ved HERRENS ord / Du ffalt huercken æde Brod eller 
dricke Vand / Du ftalt icke gaa fif bage igen af den pen org 
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Om Affrighed / aff Longernis i, Bog. 06. 
dit gickſt? Hand ſagde til hannem / Jeg er oe en Prophete 
ſom du / oe en Engel talede met mig vd HERRENS ord / 
oc ſagde / For hannem til bage igen hiem met dig / at hand 
æder Brød ocdrider Vand. Men hand loy faar hannem/ 
oc førde hannem til bage igen / at hand oed Brød/ oc drack 
Vandi hans Huſſ. 

Od der de fade til bords /da fon HERRXENS ord 
til Propheten / ſom førde hannem til bage igen; Oc robede til 
den Guds mand / form vaar kommen fra Juda / oc fagde / 
Gaa figer NERREN/Fordi/ at du haffuer veret NER, 
RENS Mund wlydig / oc holt icke det Bud / fom NER 
RE I? din Gud bød dig/or vende tilbage igen / oe odſt Brød/ 
oc drackſt Vand paa den fled/ ſom ieg ſagde dig aff / Du ſkalt 
huercken æde Brod eller dricke Vand/ Da ſkal dit legeme icke 
komme i din Fadris Graff. 

eder hand haffde ædet Brød ve drucket / Da ſalede 
mand Prophetens Aſen / ſom hand haffoe føre til bage igen. 
Oc der hand drog bort / fant en Loue hannem paa veyen / oc 
Dræbte hannem / Oc hans Legeme laa kaſt paa veyen / oe Aſe⸗ 
nen ſtod hoſſ hannem / oc Louen ſtod hoſſ Legemet. Oc der 
Folcket gick der frem / da ſaae de Legemet bortkaſt paa veyen / 
oc Louen ſtaa hoſſ Legemet / Dec de komme oc ſagde det i Sta⸗ 
den / ſom den gamle Prophete bode vdi. 

Der Propheten det hørde / ſom førde hannem til bage / da 
fagde hand / Det er den Guds Mand / form vaar HER 
RENS Mund wlydig / der faare gaff NDERREN Leuẽ 
hannem / at bun fønderbrød oc dræbte hannem / effter det ord/ 
ſom HERREN ſagde hannem. Oc hand fagde til fine 
ſonner / Saler mig Aſenen. Leder de haffde ſalet Den / drog 
hand bort / ve fant hans Legeme borkaſt paa veyen / oc Aſe⸗ 
nen oc Louen ſtaa hoſſ Legemet. Oc Leuen haͤfſde icke æder 
aff Legemet / oc ide heller fønder reffuit Aſenen. 

b ij Da 


——"]  ———————— 
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Da tog Propheten den Guds Sands Legeme op / oe fid DN 
lagde det paa Aſenen / oc førde det tilbage/oc kom i den gamle men 
Prophetis Stad / at de ffulde der begræde oc jorde hannem, huth 
De hand lagde Legemet i fin Graff / oe græd offuer hannem / vd 
Ah broder. De der de haffde jordet hannem / da fagde hand fundet 
til fine Sønner; Naar ieg døer/faa jorder mig i den Sraff/ fra Dude 
ſom den Guds mand er jordet vdi / oe legger mine Ben hoſſ pg time 
hans Ben. Thi der ſtal ffe 7 fom hand robte ved NRER⸗n 
RENS ord / mod Alteret i BethEl / oc mod alle Huſſ pag radie, 
det Hoye / ſom ere i Samarie Steder. eter fageN) 

Jeroboam vende fig icke fra fine onde vene effter at det aſeh 
vaar ſteet / Men hand forargede fig / oe giorde Søneljens | Rernbe 
Preſter aff det ringeſte Fold / huem hand haffde lyſt til hang 5— 
haand fyllede hand / oc hand bleff Preſt paa det Hoye. Oc det * — 
bleff Jeroboams Huſſtil fond / at hand bleff forderffuit o6 iris 
odelagt aff Jorden. BAR 

Aa den tid vaar Abia Jeroboams ſon ſiug. De Je 
P ſagde til fin Huſtru / Gior dig rede / oe for —2— 
uende dig / at ingen mercker / at du eft Jerobaans — 
Huſtru / oc gack bore til Silo / See / der er Ahia Prophet⸗ / —— 
ſom haffuer talet til mig / at ieg ſtulde vere Konge offuer dette. 1) ve | 
Fold, Octag thi Brød oe Kager met dig / oc it Kruſſ md HS 
Hunig / oc gack til hannem / at hand figer dig / huorledis det kk 
ſkal gaa Drengen. Oc Jeroboams Huſtru giorde ſaa / ox NM Arp) 
giorde fig rede; oc gick til Silo / oc kom i Ahia huſſ / oc Ahia J AN 
kunde icke ſee thi hans oyen vaare mørde aff alder. HERRE) 

Men HERRER? fagde til Ahia / See / Jeroboams al le 
Huſtru kömer / at hun vil ſporie en fag aff dig om fin Søn/ tz& N 
thi hand er ſiug / Saa tal met hende faa oc faa. Derhun 1 Audi; 
kom nit ind / da hole hun fig fremmet. Men der Ahia herde Huy 
hendis foders liud gaa Ind at dorren 7 da ſagde band / ir —1— 

| 
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Om Affrighed/ aff Kongernis ſ. Bog. 07. 

hid ind du Jerobbams Huſtru / Hui holder du dig ſaa frem⸗ 
met? Jeg er ſent til dig it hare Bud. 
Goack hen / oc fig til Jeroboam / Saa ſiger HERREN 
Iſraels Gud / Jeg haffuer ophoyet dig af Folcket/oe ſette dig 
fil en Forſte offuer mit Folck Iſrael / oe ieg reff Kongeriget 
fra Dauids Huſſ oc gaff dig / Men du haffuer icke været ſom 
min Tienere Dauid / ſom holt mine Buͤd / oe vandrede effter 
mig aff gantfſke hierte / at hand giorde aleniſte huad mig vaar 
behageligt. De du haffuer giort ilde offuer alle de ſom haffue 
været faar dig / Du eft bort gongen / oe giorde dig andre Gu⸗ 
der / oc ſtobte Billede / at du ſtulde opuecke mig til vrede / oe du 
kaſte mig bag din ryg. 

See / der faare vil ieg føre wlycke offuer Jeroboams Huſſ⸗ 
oc oprycke aff Jeroboam / ocſaa den / ſom piſſer paa væggen, 
Den indelucte oc forladne i Iſrael / He ieg vilvdfene Jerobo⸗ 
ams Huſis effterkommere / lige ſom mand vdfeyer ſtarn / 
indtil det er aldelis vde met hãnem. Huilcken der doer i Sta⸗ 
den aff Jeroboam / den ffulle Hunde opode / De huilcken der 
doer i marcken / den ſtulle Himmelens Fule opode / Thi 
HERREN haffuer talet det, Saa giør dig nu rede / oc 
gack hiem / oe naar din fod fræder ind i Staden / da ſtal Bars 
net DØ. Oc al Iſrael ffal begræde hannem / oc de ffulle jorde 
hannem / Thi denne ſtal aleniſte komme til Graffuen aff Yes 
roboam / der faare / at der er noget gaat fundet hoſſ hannem 
faar HERREN Iſraels Gud / i Jeroboams Huſſ. 

HERREN fkal opuecke figen Konge offuer Iſrael / hãd 
ſtal vdſſette Jerobobams Huſſ paa den dag. Dehuader nu 
giort? Oe HERREN ſtal fla Iſrael lige ſom Rør røris i 
Vandet / oc hand ſtal oprycke Iſrael aff dette gode land / ſom 
hãd gaff deris Fædre / oc hand ſtal bortſpre dem offuer Van⸗ 
det / Fordi / at de giorde dem Syge at fortørne HERXREN 

lij met. 
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met. Oc häd ſkal offuergiffue Yfracl for Jeroboams ſyndens⸗ 
ſtyld / ſom ſyndede der / oc kom Iſraei til at fonde. 

Oc Jeroboams Huſtru giorde fig rede / gick bore oc kom 
til Thirza / eder hun kom paa Dorterſkelen aff Huſit / da 
døde Drengen. Oce de jordede hannem / oc al Iſrael begræd 
hannem effter HBERRENS ord / ſom hand ſagde ved fin 

ienere Ahia Prophete. Huad ſom der er ydermere at ſige 
om Jeroboam / huorledis hand ſtridde oc regerede / See / det 
er ſereffuit i Ifraels Kongers Kronicke. Dec tiden i huilcken 
Jeroboam regerede / er / thu oc tiue aar / oc hand ſoff hen met 
fine Forfædre. 


—8 Onger oc Forſter ſkulle icke forlade ſand 

Guds tieniſte oc dyrckelſe i deris Lande 
Yo Riger / vden de ville oc forladis aff den 
ſande leffuendis Gud / oc giffuis i deris Fieuders 
hender / oc vare deris tienere / fordi de ville icke ret 
telige tiene Gud. Per om Læfer wi en jammer⸗ 
lige Hiſtori i den Forſte Kongernis Bogs ritif. 
Capitel. Oe i den anden Kronicke Bogs xij. Ca 
pitel. Oc fordi Hiſtorien er klarer i Lronicke BØ 










SN Aa 8 

a HEJ | Jfrac met hannem, Men i det femte Kong Ro⸗ 

y 857,4) boams aar / da drog Siſak Kongen aff Egyp⸗ 
Fear ars co nen = 

; fen op mod Jeruſalem / ( Thi de haffde fondet 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 08. 
met tryſindstiue tuſinde Reyſenere / oc mand kunde icke telie 
Det Folck ſom kom met hannem aff Egypten /Libia / Sur 
chim oc Morland. Ze hand vant de faſte Stæder ſom vaare 
i Juda / oe kom ind til Jeruſalem. 

Da kom Semaia Prophete til Roboam oc til de Off⸗ 
uerſte i Juda / ſom haffde ane ſig i Jeruſalem faar Sis 
ſaks ſtyld / oc fagde til dem / Saa figer HERREN 3 
haffue forladet mig / Der faare haffuer ieg oc forlader cder i 
Siſaks haand. Da ydmygede de Offucrſte vdi Iſrael ſig 
met Kongen / oc ſagde HERRE er retfærdig. De der 
HERRXEN ſaa at de ydmygede ſig fom HERRENS 
ord fil Semaia / oe ſagde / De haffue ydmyget dem / der faare 
vil leg icke forderffue dem / Men ieg vil gifſue dem liden 
Frelſelſe/ af min vrede ffal icke ramme paa Jeruſalem ved 
Siſak. Dog ſtulle de være hannem vnderdannige / At de 
ffulle kende huad det er / af tiene mig oc at tiene Kongeriger i 
Landene. 

Saa drog Siſak Kongen aff Egypten op til Jeruſa⸗ 
lem / oe tog Liggendefæet i DERRENS Huſf/ oe Lig⸗ 
gendefeet i Kongens Huſſ / oc tog det altſammen bore 7 Se 
hãd tog oc de Guld Skiolde / ſom Salomon fod giore. J hues 
ſted Kong Roboam loed giøre Kaaber Skiolde / oc befol de 
offuerſte Drauantere dem fon toge vare paa Kögens Huſis 
dør. Och faa tit fom Kongen gid i HERRENS Huſſ⸗ 
Da komme Drauanterne oc bare dem / oc forde dem ind igen. 
i Drauanternis kãmer. Oe den ſtund hand ydmygede fig/ da 
vende HERRENS vrede fig fra hannem / at det bleff icke 
alt forderffuit / Thi der vaar end noget gaat i Juda igen. 

Saa bleff Roboam ſtadfeſt Konge i Jeruſalem / ve res 
gerede / Roboam vaar it oc fyretiue aar gammel der hand 
bleff Konge / oe hand regerede ſotten aar ĩ Jeruſalem / iden 
Stad ſon HERREN haffde pdualt aff alle Iſraels flecs 

ter / 


rr — 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ter / at hand vilde der hen ſette ſit Naffn / Hans Moder hed — 
Naema en Ammoniterfke. Dec SR handlede ilde / oc ſtichde 1 hl 
fir hierte til atføge HERREN. homn 

Oc Roboams Gerninger / baade de forſte / oc de ſiſte / de —1 
ere ſcreffne i Semaia Prophetis / oc vdi Iddo Skueris ger⸗ me 
ninger / oc optegnede / Der fil vaar frig mellem Koboamoc 1 hn⸗ 
Jeroboam i alle deris liffs tid. Oc Roboam foff hen met rf 
fine Fodre / oc bleff jordet i Dauids Stad / oc hans ſon Abia md hm 
bleff Konge i hans fo, wonbhn/ 

J ſindeickve 

Oc endog denne Abia vaar ide retfindige 1 sc 
Gudfryctig / Men vandrede i ſin Faders Kobos | ufri 
ams ſynder / dog gaff Gud hannem ſeyeruindin 
offuer Jeroboam oc Iſrael / for Dauids ſtydzd / 
Det er for den Foriettelſe ſtyld /fom Gud haffde 


tilſagt Dauid / at der ſtulde en aff hans Slet 
oc affkom ſide paa Kongelige ſade euindelige. 
Det ſom ſynderlig forſtaais / om Jeſu Chrifio 






Nis Uret, 
AN 
fe forlade, 


; i ført 706 ey 
vor Frelſere / ſom ſtulde fødis aff Dauids ſlect. 
Hiſtorien finder du i den forſſe Kongernis Bogzs 

e NZÅ . L ; ' UN G 
kv. Capitel. Deidenanden Kronicke Bogs xi. e 
Kapitel. Huor der ſtaar faa ſcreffuit. Ni 

TC der begyntis en ſtrid mellem Abia oe Jerobo⸗ een 
FEGDURN am. Oc Abia ruſtede ſig til ſtrid met fire hundrede n 
io tufinde Vngeoc ſtercke veldige Strids Mend. —2 
OESc Jeroboam ruſtede fig til af ſtride met han 
TR nem / met ofte hundrede tuſinde Vnge oe Mans fk. i 
delige Strids Mend. | | —36 
O ENN 
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Om Affrighed / aff Longernis J. Bog. sv. 
Oc Abia giorde fig rede offuen paa Zemaraims bierg / 
ſom ligger paa Ephraims bierg / oe ſagde⸗/ Hsrer mig Jero⸗ 
boam oc al Iſrael / Vide i icke at HERREN FIſraels 
Gud⸗ haffuer giffuet Dauid Kongeriget i Iſrael euindelige/ 
hãnem oe hans Sønner en Saltpact? Men Jeroboam Jes 
batz ſon / Salomons Dauid ſons ſuend/ kaſte fig op oc falt 
fra fin Serre. De meget løft Folckoc Beliais børn 7 gaffue 
Dem til hannem / oc hand ſtyrckede dem mod Roboam Salo— 
mons ſon / Thi Roboam vaar vng oc blodhiertig / at hand 
kunde icke verie fig faar dem. Nu kenckei at ſette eder mod 
HERRENS Rige/vnder Dauids Sønner, fordi at i cre 
en ſtor Hob / oc haffue Guld Kalffue / ſom Jeroboam giorde 
eder til Guder. Haffue i icke vddreffuit Aaroens bern SER. 
RENS Preſter oc Leuiterne / oc haffue giort cder ſelffue 
Preſter/lige ſom Folcket i Lande? Huilcken fom kommer met 
en vng Ore oc fin Vadre at fylde fin haand / hand bliffuer 
deris Preſt / ſom icke ere Guder. 
Men HERREN vor Guder met off / huilſcken wi 
icke forlade / Oc Preſterne fom tiene NERKEN, Aarons 
børn / oc Leuiterne deris gierning / oc optende HERXREN 
Brendoffer huer morgen / oc huer afften. Der til met den 
gode Roggerning / oc berede Brodene paa det rene Bord/ oc 
til rede den Guld Liuſeſtage met fine Lamper” at de ffulde op⸗ 
tendis huer afften / Thi wi beholde NDERRKRENS vor 
Guds Vact. Men i haffue forladet hannem. See / Gud ce 
met off i ſpitzen / oc hans Preſter oe Trommectere til at trom⸗ 
mete / at mand kand trommete mod cder / J Iſraels born/ 
ſtrider icke mod HERREN ecders Fadris Gud / Thi det 
ſtal icke lyckis eder. 

Oc Jeroboam giorde it Baghold trint omkring / at hand 
kom bag paa dem / at de vaare faare mod Juda / oc Baghol⸗ 
det bag paa dem. Der Juda — ſig nu om / See / da vaar 

Mr der 


—————— 
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Hiſtorier oe Sententzer 





dog de ere mange tufind flere / end hans hob ere 


vaql 








| 





—9 der faare oc bag ſirid. Da robede de til HERREN Ler 7 Marr 
HUR Gerne bleſde i Baſunerne / oc huer mand i Juda robede. De mod) 
Al Der huer mandi Juda røbede /da plaffuede Gud Jeroboam | MU 
04 oc al Iſrael faar Abia oe Juda, Oc Iſraels born flyde faar Mn | 
DMV Juda⸗ oc Gud gaff dem i deris hender / At Abia ochås Fold 1 
—0 Fiorde it fort Slag paa dem / oc der fulde nedſlagne aff Sas 1 rt | 
9 el ferm hundrede tuſinde vnge Stridsmend. Saa bleffue Iſ vlll/⸗ 
Ht raels børn vndertrycte ſamme tid / Men Juda børn leffue fandt 
APL Hi troſtede / thi de forlode dem paa HERREN deris Fadris fi han 
90 Gud. De Abia forfulde Jeroboam / oc vant Stader fra. | MIN 
90 hannen / BethEl met hans Døtter / Jeſana met hans dør | Indore 
994 fer/ oc Ephron met hås dotter / At Jeroboam kom icke mere hyhcd høj 
Hvi fil mact igen / faa lenge ſom Abia leffuede De HERRENRNhnge 
HA plaffuede hannem / af hand Døde, Un 
— ØR | pil. Deo 
—9 NChriſien Konge oc Forſie ſtal vdrenſe Capt, | 
0 al Affguderi i ſit Kongerige Saa me 

J99 get meſt mueligt kand vare / kand det ide 

HUR altfåmen fée ſom Hand gierne vilde / da ſtal ligeuel 

HM hans hierte være rær for DERREN fin Gud) 
HL oe icke acte i den fag/ Moders eller Raadsherras | ar 
HH venſtab eller Fiendſtab / Thi den fag hører Gud — 
—0 til / huilcken mand bør mere at lyde / end Mee 
u ſken Den ſom det gior aff gantſke hierte Hand | ing, 
| CR ſtal faa ſtor ſeyeruinding offuer fine Fiender Cr | bryg 


Wahnd. 


— Saa gaff Gud Aſſa / Abia ſon / Kong i Juda / ch 
HLN id ſcheruindi Morianernẽ / Son 
HEN mectig ſeyeruinding offuer MRorignerne NANG) 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Beg, 100. 
vaar 5* Den tid met faa ſtor en Har forſamlet 
mod Aſſa / ſom id findis entẽ i den hellige ſcrifftis 
Hiſtorier /eller andre. Thi der vaar tuſinde gonge 
tuſinde mend / oc try hundrede Vogne forſamlet 
til ſtrid mod Aſſa / paa en tid. Konger ſtaloc fee 
Vel til / afde bliffue varafftige i ſand Gudfryctig⸗ 
hed ind til enden / oc icke forlade dem paa nogen 
ting / ſaa meget ſom paa Gud / Huad helder de ere 
inod for deris Fiender / heller i Legemlig ffrøbe 
lighed beſted. En part aff dette hafſuer Aſſa Ju— 
Da Konge giort /oci en part forſeet fig/ fom du 
kant Læfe i den Forſte Kongernis Bogs xv. Ca— 


bent C Affa giorde det ſom rat vaar / oe vel behageligt 
faar HERRXEN häãs Gud/oc tog de fremmede 
AAltere bort / oc Heyelſerne / oc fønderflo Stotter⸗ 
ne / o affhug Lundene. Oc hand loed Juda ſige/ 
—za at de ſtulde ſoge HERXREN deris Fadris Gud/ 
oc giore effter Louen oc Budene. De hand borttog de Hoye 
oc Affguderne aff alle Stæder i Juda / Thi at Kongeriget 
vaar ſtille vnder hannem. Oc hand bygde faſte Stader i Ju⸗ 
da / for di at Landet vaar ſtille / oe der vaar ingen ſtrid mod 
hannem idet famme Aar / Thi HERREN gaff hannem 
rolighed. De hand ſagde til Juda / Lader off bygge diſſe 
Stoder / oc føre mure omkring dem oc taarn / Porte cc lens 
ger/ den ſtund Landet er end nu faar off / Thi wi haffue ſogt 
HERREN vor Gud / oc J haffuer giffuit oſſ rolighed 

c ij trint 
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Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 


6 
—XR 


15 








i 






— —— — — 
— — — —— —— — 




















Hiſtorier oc Sententzer 






















my 


* 


trint omkring. Saa bygde de / oc det gick lyckelige for fig, 7 Sal 
Oc Aſſa haffoe en ſtor Her fom bare Skiold oc Spiud / aff lerch 
Juda try hundrede tuſinde / oe aff Ben Jamin thu hundrede 1 SEE 
oc fireſinds tiue tuſinde / ſom bare Skiolde / oc kunde met BYEN 
Buer/ oc diſſe vaare alle ſtercke Kemper. SAD 

Oc Serah aff Morland drog vd mod dem met anv 1 
dig Har / tuſinde gonge tufinde / der til met try hundreg | SMV 
Vogne / oc kom indtil Mareſa. Oc Aſſa drog ud mod hans 1 een 
nẽ / Lede beredde dem til ſtrid i Zephata dal hof Marea, Mn 
Aſſa kalledepaa HERRER? fin Gud / ve ſagde / HER: Ad 
RE / Der er ingen vnderſked hoſſdig / at hielpe met mange, | dead 
eller der fon ingen mact er / Hielp oſſ HERRE vor Gud/ afdtgon 
Thi wi forlade oſſ paa dig / oc wi ere komne i dit Naffn mwodbo hd 
Denne ſtore Hob / HERRE vor Hud / inted Menniſke for | fred] 
maar noget mod dig. NUR 


Oc HERREN plaffuede Morianerne faar Afa oc 


fj A B 
Mun 


faar Juda / at de finde. De Aſſa oc hans Folck / ſom vaar hof | Sun 
hannem / forfulde dem / ti Gerar / Oc Morianerne fulderat | Nha 
ingen aff dem bleff leffuendis / men de bleffue ihiel ſlagne faar AND 
HERRXEN oc hans Har / oc de bare meget Roff der fra, | ME! df. 
Oc hånd flo alle Stæderne ned omkring Gerar / Thi HER XEN Ull 
RENE fryct kom offer dem /Oc de roffuede alle Star | NR 
derne / Thi der vaar meget Roff i dem. De de floge Fæbufene … | "Mia 
ned / oe forde offuerflodige mange Faar oc Kamecle/ oc komme | Mag 
igen til Jeruſalem. — 
MNL 
SØN CGuds Aand fon offuer Aſſaria Odedz ſon hand | many al 
9 gick vd mød Aſſa / oc lagde fil hannem / Sør mig | sd og 
Aſſa oc al Juda oe Ben Yamin. DERREMermet Id ate hv 
eder / Fordi at i ere met hannem / oc naar i føge hannem de 1 æn 
ſkal hand lade fig finde aff eder Men forlade i hannem; Da dg, 
ſkal hand oc forlade eder. Oe der ſtulle bliffue mange dager DEN pr 


Iſrael / 
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Om Affrighed / aff Longernis j. Bog. 101. 
Iſrael / at der ffalingen ret Gud være / Ingen Preſt ſom 
lærer/ oc ingen Lou. Ze naar de omuende dem i deris nod/ til 
HERREN Iſraels Gud” oc føge hannem / da ſtal hand 
lade fig finde. Daa den tid/ ſtal det icke gaa dem vel/ ſom gaa 
vd oe ind / Thi der ffal bliffue fore bulder offuer alle dem ſom 
bo paa Jorden. Thi it Folckſtal ſynderknuſe det andet/ oc en 
Stad den anden / Thi Gud ſtal forfærde dem met mange 
honde angiſt. Men i kulle være ved en god troſt / oc tager icke 
eders hender fra / Thi eders Gerning hafuer fin (øn. 

Oe der Aſſa horde diſſe Odedz Prophetis ord oc ſpaa⸗ 
dom / da bleff hand troſtet / oc borttog den Verſtyggelighed 
aff det gantffe Juda oc Ben Jamins land / oc aff de Stader⸗ 
ſom hand haffde vundet paa Ephraims Bierg / oe hand 
fornyede HERRENS Altere / fom fod faar HER 
ALIS Vaabenhuſſ. Oc håd forſamlede al Juda oc Ben⸗ 
Mmin oe de fremmede aff Ephraim hoffde / Manaſſe oc 
Simeon / Thi mange aff dem vdi Iſrael fulde til hannem/ 
Der de ſaae / a HERREN hans Gud vaar met hannem. 

Oc de forſamlede den til Jeruſalem / i den tredie Maas 
net i Aſſa Kongerigis femtende aar / oc offrede til HER—⸗ 
RENſamme dag aff det Roff / ſom de haffde hiem føre, ſiu 
hundrede Dyen / oc fiu tuſinde Faar. Dede traadde i Fors 
bundet/ at føge HERREN deris Fadris Gud / aff gantſke 
hierte / oc aff gantſke ſiel. Oc huilckẽ ſom icke vilde ſoge HER⸗ 
REN Iſraels Gud / had ſtulde do / baade liden oc ſtor / baade 
Mand oc Quinde. Dede fore HEXREN met klar røg / 
met raab / met Trommeter oc Baſuner / Oc al Juda vaar 
glad offuer Eden / Thi de haffde foret aff gantſke hierte / oc 
de føgte hannem aff gantſke vilie / Oc hand loed fig finde aff 
dem / o HERREN gaff dem rolighed trint omkring. 

Oc Kong Aſſa affſette ſin Moder Maecha aff det Em— 
bede / ſom hun haffde ſtictet i Miplezeths Lund / Oc Aſſa vo 
Ceiij ſſette 


— —— 
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ſlette hendis Miplezeth / oe ſtotte det ſonder / oc opbrende det | TAN 
Kidron beck. Men de øve i Iſrael bleffue ide borttagne / dem / 
Dog vaar Aſſa hierte ret ffictet alle hans dage. De hand føre | dart 
de ind i Guds Huſſ / det ſom hans Fader haffde helliget / og Miſh 
det hand haffde helliget / Solff / Guld oe Kar. De der Mhind 
vaar ingen ſtrid / indtil det femtende oc tiuende Affa Kone 1 dend 
gerigis aar, ln 
3 byers Kro 
Det fertende oc tiuende Aſſa Kongerigis aar / da drog KF ſugiſi 
Baeſa Iſraels Konge mod Juda / oc bygde Rama⸗ ve fons fin 
at hand vilde formene Aſſa Juda Konge at dragevd | ee 
oc ind. Men Affa tog aff Liggendefæet i NDERRERS | ferm fine 
Huſſ / oe i Kongens Huſſ / Solff oc Guld / oc fende til Benz 1 4 na 
hadad Kongen aff Syrien / ſom bode i Damaſco / oc | ri Du 
hannem ſige / Der er intet Forbund mellem mig oc dig/ mel⸗ fyn mand fo 
lem min ocdin Fader / Der faare haffuer ieg ſent dig Solff romer 
oc Guld / at du ſtalt lade det Forbund fare met Baeſa Sas | raten 
els Konge / at hand fand drage fra mig. 
Benhadad lydde Kong Aſſa at / ve fende fine Stridsfor⸗ UN 
fter mod Iſraels Stader / de ſſoge Eion Dan oe Abel | treer ny 
im/ oc alle Nephthali Kornfræder. Der Baeſa det hørde/ da JOIN i 
loed hand aff-at bygge Rama / oc holt oppe aff fin Gierning. MAL: 
Oc Kong Affa tog al Juda til fig / oe de drog Stenene oe | NM: 


tømmeret fra Rama / met huilcke Baeſa bygde / oc hand byge 
de Der met Geba oc Mizpa. 
Paa den tid kom Hanani den Seere til Aſſa Juda 


—X ber fy 
Wn /Dg 


Konge” oc fagde til hannem / At du forlodſt dig paa Kongen Skt Ny 
aff Syrien / oc forlodſt dig icke paa HERREN din Gud/ NMN 


Der faare er Kongens mact aff Syrien vndkommen fra 
Din haand. Vaare icke Morianerne oe de Libier en for hob 
met ſaare mange Vogne oe Reyſenere? Dog gaff NER 
REN demi i din haand / der du forlodſt dig paa — 


hi 


are NR 
AGT 
Mig 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 702, 
Thi NERRENS Lyt feer til alle Land / at hand ſtyrcker 
Dem / ſom ere hoſſ hannem met gantffe hierte. Du giorde 
daarlige 7 Der faare ſtalt du oc her effter haffue frig. Men 
Aſſa bleff vred paa den Seere / oc lagde hannem i Fengſel ⸗ 
bi Band knurrede met hannem offuer dette ſtycle / De Aſſa 
vndertryckte nogle aff Folcket paa den tid. 

Men Aſſa Gierninger / baade de forſte oc de ſiſte / Sece/ 
de ere ſereffne i Juda oe Iſraels Kongers Bog. Oc Aſſa 
bleff ſiug 1 fine føder i fit nittende oc tiuende Kongerigis aar 
oc hans ſiugdom forøgtis ſaare / Oc hand ſogte ocaa icke 
SERRERR? i fin ſiugdom / men Læger. Saa ſoff Afa 
hen met fine Fædre/ oc døde i fit Kongerigis it oc fyretiuende 
aar, Oc de fordede hannem i fin Graff / ſom hand loed fig 
graffue i Dauids Stad / oe de lagde hannem i fin Leyerſted⸗ 
ſom mand haffde opfylt met gaat Rogelſe / oc allehaande 
dyrebare Vrter / tilredde effter Apotekers konſt / oc de giorde 
en ſtor brynde. 


Huor ſtendelige de Iſraels Konger / den 
ene effter Den anden / haffuer fortørnet DER: 
NER den euige Gud / oc vandret i Jeroboams 
vey oc ſynd: Oc huor jammerlige de ere for fag 
dan verſtyggelighed omkommen / En effter en 
anden / Det maattu met ſior graad Læfe / i den 
Forſte Kongernis Bogs xv. oe xvj. Capitel. 

Konger oc andre deſligeſte / ſee ſig fordi vel 
faare / atde vandre omhyggelige i HERRens 
fryct / om de icke ville i lige eller andre maade 
ſtraffis aff Herren. Sag lyder Hiſtorien. 


Oe 


— —— 
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C Nadad Jiroboams ſon bleff Konge offuce Ja | Mr 

el i det andet Aſa Juda Kongis aar / oe regerede all 

offuer Iſrael i thu aar. Oc giorde det fom NER n po 
RER ilde behagede / oc vandrede i fin Faders vey / oc i hans ſ *. 
ſynder / met huilcke hand kom Iſrael til at ſynde. * 
Wen Baeſa Ahia ſon aff Iſaſchars Huſſ / giorde it 
Forbund mod hannem / oe flo hã nem i Gibethon / ſom hørde W 
Philiſterne til Thi Nadab oc al Iſrael belagde Gibethon. NG 
Saa flo Baeſa hannen ihiel idet trodie aar effter Afa bleff 68 
Konge i Juda / oc bleff Konge i hans ſted. Syn 
Jer hand vaåar nu Konge / Da ſſo hand al Jeroboams 
Huſſ ihiel / oc lod icke noget leffue igen / ſem haffde Aande mv) 
DU 


aff. Jeroboam / ind til hand haffde ødelagt hannem / Effter 
HERRENGS ord / ſom hand talede ved Ahia fin tienere 
aft Silo. For Jeroboams ſynder ſtyld / ſom hand giorde / oc 
Der met kom Iſrael til at ſynde / met den opueckelſe / met hub 
cen hand fortornede HEERREN Iſraels Gud. 





Men huad der er mere at ſige om Nadab / oc alt det ſom dNAcnafh 
hand giorde / See / det er ſcreffuit i Iſraels Kongers Kroni⸗ and rar, 
cke. Oc der vaar Krig mellem Afa oc Baeſa Iſraels Konge | YE 
i alle deris dage. ſewhie/ il 

J Det tredie Afa Juda Kongis aar / bleff Baeſa Ahia baf heyg 
ſon Konge offuer gantſte Iſrael i Thirza / fire oc tiue aar / Ad 
Oec giorde det fon HERREN ilde behagede / oe vandredei fmd der gar 
Jeroboams ven oc i hans ſynder / met huilcke hand kom Ira⸗ | NO 
el tilat fonde. ej 

Oe HERRENS ord kom til Jehu Hanani føn mod | "Vini 
Baefa/ oc ſagde / Fordi / at ieg ophoyede dig aff ſtoffuen / ot le Beda 
giorde dig til en Forſte offuer mit Folck Iſrael/ Oe du vans bume ſ 
drer i Jeroboams vey / oc kommer mit Folck Iſrael til at ſpp/Mydde 
de / at du fortorner mig met deris ſynder / See / faa vil icg ehe 
bort tage Baeſa effterkommere / oc hans Huſis effterkömere / Bring, 


ot 
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fold, 
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vp 


Fr 
fil, 
[| 
sal 


Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 107. 
oe ieg vil ſette dit Huſſ / lige form Jeroboams Nebatz ſons 
Huſſ. Huilcken ſom doer aff Baeſa 1 ſtaden / den ſtulle uns 
De opæde/ oc huilcken der doer aff hannem paa marcken / den 
ſtulle Himmelens Fule opæde. 

Huad mere er at ſige om Baeſa / oc huad hand giorde / 
oc hans mact / See / det er ſerefſuit i Iſraels Kongers Kroni⸗ 
cke. Oc Baeſa ſoff hen met fine Forfadre / oc bleff jorder i 
Thirza / oc hans ſon Ella bleff Konge i hans ſted. Oe 
HERRENS ord kom ved Jehu Prophete Hanani ſen 
offuer Baeſa / oc offuer hans Huſſ / oc mod alt det onde ſom 
hand giorde faar HERREN / at fortørne hannem ved 
fine henders gerninger / at hand ffulde bliffue ſom Jerobo⸗ 
ams Huſſ / oc der faare / at hand flo denne ihiel. 


Det ſiette oc tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff Ella 

Baeſa ſon Konge offuer Iſrael i Thirza i thu Aar. 

Oc hans Suend Simri Hoffuitzmand offuer halffe 
delen aff hans Vogne / giorde it Forbund mod hannem, De 
hand vaar i Thirza / drack oc vaar drucken i Arſa huſſ / ſom 
vaar Foget i Thirza. Oc Simri fom der ind/ oc flo han⸗ 
nem ihiel / idet ſiuende oc truende Afa Juda Kongis aar / ve 
bleff Konge i hans fed. 

De der hand vaar Konge / oe fad paa fin Stoel / da flø 
hand det gantſte Baeſa Huſſ / oc loed ingen leffue ſom piſſede 
paa væg/der til met hans Arffuinge oc hans Frender. Saa 
ødelagde Simri Baeſa huſſ altſammen effter HERREns 
ord / ſom hand talede offuer Baeſa / ved Jehu Prophete / for 
alle Baeſa oc hans ſons Ella ſynders ffyld/ ſom de giorde / oc 
komme Iſrael til at ſynde at fortørne HERREN Iſraels 
Gud ved deris Affguderi. Huad mere er at ſige om Ella 
oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Iſraels Kongers 
Kronicke. 

Od Idet 





— — 
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I det ſiuende oc tiue Aſa Juda Kongis aar / bleff Sim⸗ 
fi Konge i Thirza i ſiu dage Thi Iſraels Fold laa faar chm⸗ 
Philiſternis Gibbethon. Der Folcket ĩ Leyren horde fige / af "GG 
Simri haffde giort it Forbund / oc flaget Kongen ihiel. Da vr Me 
giorde al Iſraeli ſamme dag Amri Stridshoffuitzmanden til Angih 


Konge offuer Iſrael i Leyren. 

LX Amri drog op ocal Iſrael met hannem fra Gib⸗ 
bethon oc belagde Thirza. Der Simri faa/ at Staden ſkul⸗ 
de vindis / da gid hand i Pallatzet vdi Kongens Huſſ / oc op⸗ 
brende fig ſelff met Kongens Huſſ / oc døde for fine ſyn⸗ 
der / fon hand haffde giort / at hand giorde det ſom HER⸗ 
RE ilde behagede / ve vandrede i Jeroboams vene / oci 





hans ſynder / ſom hand giorde / at komme Iſrael til at fonde ſpdatz! 
met. Huad mere er at ſige om Simri / oc huorledis hand 
giorde it Forbund / See / Det er ſcreffuit i Iſraels Kongers —* 
Kronicke. no LK 

Paa den tid delde Iſrael fig i tho parter / den ene halffle Affhdt 
part hengde ved Thibni Ginaths ſon / at de giorde hannem fuſft 6 
fil Konge Den anden halffue part hengde vd Amri. De |, FAN 
Det Folck ſom hengde ved Amri / bleff ſterckere end det Fold DDT i 
ſom holt met Thibni Ginaths ſon / oc Thibni døde, oc Amri [hang tid 
bleff Konge. | ſie Konger 

Idet elleffte oe tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff bie, Y 


Amri Konge offuer Iſrael i tolff aar / oc regerede i Thir⸗ 
sa i fer aar. and kiobte Samaria Bierg aff Semer for 
thu Sintener Solff oc bygde paa Bierget / oe kallede Sta⸗ 
den ſom hand bygde effter Semers naffn / ſom er Serre off 
uer Samaria Bierg. Oc Amri giordedetfom HERRen 
ilde behagede / oe vaar verre / end alle de ſom vaare for hans 
frem / oc vandrede i alle Yeroboams Nebaths føns vene/ oc 
ihans Synder / met huilcke hand kom Iſrael tilat ſynde / at 


De fortørnede HERREN Iſraels Gũd i derig — 
Ha 





W) acked 
hbnoſ 
UNR Matt 
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Om Affrighed / aff Longernis ſ. Bøg. 104. 

Huad mere er at ſige om Amri / oc ale det hand giorde / 

ne hans mact ſom hand brugede / See / det er ſcreffuit i Iſra⸗ 

els Kongers Kronicke. Oc Amri ſoff hen met ſine Forfa⸗ 

dre oc bleff jordet Samaria; Oc hans Son Achab bleff 
Kongei hans ſted. 


AR) Onger oc Forſter ſtulle fly Affguderi / oc 
frycte Gud alugarlige / oc vandre retſin⸗ 
Y dige effter hans hellige Bud / vden de vil⸗ 
le føre Dyr tid oc Krig offuer dem ſelff oc deris 
Sold, De ftulle oc taalmodelige hore oe anam— 
me deris Larefaders alugarlige ſiraff / oc lyde de 
rig gode Raad. Oc icke lade dennem bedrage aff 
nogen (vaar det end deris egen Dronning) til 
Affguderi / eller at forfolge dem / ſom ſtraffe den 
falſte Guds tienſite. Haffde Achab dette giort / 
Da haffde Iſrael icke lidt ſaa ſtor hunger oc Krig 
i hans tid/fom de lidde Som wi laſer i den for— 
ſte Kongernis Bogs xvj. xvij. xviij. xix. oc xx. Ca⸗ 
pitel. Oc lyder Texten faa. 
oOet Oittende oetrediue Aſa Juda Kongis aar / 
bleff Achab Amri ſen Konge offuer Iſrael / oc 
— VÅR regerede offuer Jfracl i Samaria thu oe tiue 
aar. Oc giorde det ſom HERREN ilde beha⸗ 
— gede / offuer alle ſom vaare faar hannem. Le 
hand actede det ringe / af hand vandrede i Jerobbams Ne⸗ 
baths ſons ſynder / De hand tog der til Jeſabel Kong Eth 


Baals daatter aff Zidon til huſtru. Ze hand gick hen oc tien⸗ 
D dij te Baal / 
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fe Baal / oe bad til hannem / Oc opreyſde Baal it Altere ; gent 
Baals huſſ / ſom hand bygde hannem i Samaria / oc giorde delig 
en Lund / At Achab giorde ydermere at fortørne HERRen ellers 
Iſraels Gud met / end alle Iſraels Konger ſom vaare faar flg 
hannem: chandt 
stande 
CElias Thefbiter en aff Gileads Borgere / fagde hl 
til Achab / Saa fandelige fom HERREN Yfradlg 1 gerkrx 
Gud leffuer / faar huilcken ieg ſtaar / Da ſtal der hus | ENG 
cken komme Dug eller Regn i diſſe Aar / vden ieg ſiger der, dug 
gehumm 
Cen (ang tid der effter Fom HERRENS ordtil | af & 
Eliam i det tredie Mar / oc ſagde / Gack bort ocbetee hunſg ge 
dig faar Achab / at ieg kand lade Regne paa jorden. ledte 
Oc Elias gick hen / at hand vilde lade fig fee aff Achab / Oe he 
Der vaar en ſuar Dyr tidi Samaria. Yi yo 
Oc Achab kallede Abdias fin Hoffmeſter / (Abdias | sem 
fryctede HEERREN meget / Thi den tid Jeſabel lagde | Flo 
HERRENS Propheter øde; Da tog Abdias hundrede KEN 
Propheter / oc ſtiulte dem i Huler / her halfftredieſinds tiue / make 
oc der halfftredieſinds tiue / oc beførgede dem met Brød oe Gag 
Vand) Saa fagde nu Achab til Abdias / Reyſſ igennem lindy H 
landet til alle fodende Kilder oc Becke / om wi kunde finde ho / 1 Cham 
at holde Heſtene oc Mulerne met / at Quegit ſtal icke alle | tryg, 
ſammen dø, Dcde delede dem i Landet / at de droge der igen⸗Nachn få 
nem / Achab drog allene paa en vey / oe Abdias allene den an⸗ —RE 
den vey hen. — 
Der Abdias vaar nu paa veyen / See / da motte Elias ſidehn 
hannem / Oe der hand kende hannem / da falt hand paa fit mdt, 
Anſict / oc ſagde / Eſtu ide min Herre Elias? Hand ſagde / Shan 
Ja. Gack bort/oc fig til din Herre / See / Elias er her. Hand Uha 
ſuarede / Huad haffuer ieg fondet / at du vile giffue din Tie gf ” 


nere 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bog. 108. 
nere i Achabs hender / at hand ſtal fla mig ihiel? Saa ſan⸗ 
delige ſom HERREN din Gud leffuer / Der er intet Folde 
eller Kongerige / til huilcket min Herre hafſuer ey ſent Bud 
til at lede effter dig / Oe naar de ſagde / Hand er icke her / Da 
tog hand en Eed aff det Kongerige oc Folck / at mand haffde 
icke fundet dig. 

Oe du ſiger nu / Gad hen / fig din Herre / See/ Eli⸗ 
as er her. Der ſom ieg ginge nu bort fra dig / ſaa toge HER⸗ 
RENS Aand dig bort / ieg ved icke huort hen / Oc ieg kom⸗ 
me da / oe gaffue Achab det tilkiende / oc funde dig icke / Da ſlo⸗ 
ge hand mig ihiel. Men din Tienere frycter HBEERREN 
aff fin Barndom. Cr det icke giffuit min Herre tilkiende/ 
huad ieg giorde der Jeſabel ſſo HERRENS Propheter 
ihiel? At ieg da ffinlde hundrede aff HEXRENG Pro⸗ 
pheter / her halfftredieſinds tiue / oc der halfftredieſinds tiue i 
Hulerne / oc beſorgede dem met Brød oc Vand ? He du fis 
ger nu / Gackhen / oc fig din Herre / Elias er her / at hand 
ffalfla mig ihiel. Elias ſagde / Saa fandelige fom HER: 
REN Zebaoth leffuer / faar huilcken ieg ſtaar / Jeg vil fade 
mig ſee i dag. 

Da gick Abdias hen mod Achab / oe gaff hannem det 
tilfiende / Oc Achab gid hen mod Eliam. Deder Achab fag 


Eliam / da ſagde Achab til hannem / Eſt du den ſom forſto⸗ 


rer Iſrael? Hand ſuarede / Jeg forftører ide Iſrael / Men 
du oe din Faders Huſſ / der met / at i i forlode NERRENS 
Bud / oe vandre effter Baal. Nu vel / Gaa ſent nu hen / oc 
forſamle al Iſrael til mig / oe de fire hundrede oc halfftredie⸗ 
finds tiue Baals Propheter paa Carmel Bierg / oc de fire 
hundrede Lundens Propheter / ſom æde aff Jeſabels Bord. 
Gaa ſende Achab hen blant alle Iſraels Born / oc forſamle⸗ 
de Propheterne paa Carmel Bierg. 
traadde Elias frem til ale Folcket / oc ſagde / Huor 
DD ij lenge 
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lenge halte paa baade fider? Er HERREN Gud / da DEN 
vandrer effter hannem. Men er Baal det / Saa vandrere | oh? 
fer hannem / Oc Folcket ſuarede hannem inted. Da fagde — 
Elias til Folcket / Jeg er alene offuerbleffuen en HER —— 
RENS Prophete / Men Baals Propheter ere fire hundre 1 * 
De oc halfftredieſinds tiue mend. Saa giffuer oſſ nu tho re acvand⸗ 
en / oc lader dem vduelle en Oxe / oc hugge hannem iſtycke / fyn 
oc legge hannem paa veden / oe legge ingen ild der til / Saa — 
vil ieg tage den anden Oxe / oc legge hannem paa Veden⸗ — 
oc icke heller legge Ild der til. Saa kalde i da paa eders Guds | ar 
Naffn / oc ieg vil falde paa NERRENS Naffn / Hull⸗ Gar 
cken Gud fom nu ſuarer ved Ilden / hand ffal være Gud. De | Droyhen 
Det gantſke Folck ſuarede / oc ſagde / Det er rot. — — 


Oc Elias ſagde til Baals Propheter / Vduelle i en Dye/ 
oc giorer det forſt / Thi at i ere mange / oc Falder paa eders 


Joe ocicg 
udtoſde 


Guds Naffn / ve legger ingen Ild der til. De detogeden | fla 
Oxe / ſom hand fick dem / oc redde hannem til / oe kallede paa bntonuen 
Baals naffn fra Morgenen oc indtil middagen / oc ſagde | forene 
Baal bonhor off. Men der vaar huercken roſt eller ſuar / Oeſſchde Por 
De hoppede omkring Alteret ſom de haffde giort. Der det dednd 
bleff nu Middag / da ſpottede Elias dem / oe ſagde / Raaber HNSEN 
hoyt / thi hand er en Gud / Hand dicter eller haffuer at ſtaffe/Ahq 
eller hand er vandret / eller kand vel ſte hand ſoffuer / at hand Egcafdmn 
kand vogne. Oe de raabte hoyt / oc reffue dem met Kniffueoe Mndeq 
Syle / effter deris ſed / ind til der kom Blod vd effter. Men der "VIG 


Middagen vaar fremgangen / da ſpaade de indtil mand ſful⸗ 
de Offre Madoffer / oe der vaar ingen roſt / eller ſuar / eller 


—— 
denſth 
Nog —Yun 


nogen ſom gaff act paa. KER LENIN 

Da ſagde Elias til alt Folcket / Kommer alle folde 1 reg, 
mig / Oc der alt Folcket traadde til hannem / da børte hand 1 hi, sy 
DERRENS Altere ſom vaar nedbrodet. Ze hand tog —18 
tolff Stene / effter Jacobs børns Slecters tal (til huilcken 1 Ry, 


DER 
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kr 


her 
VENG, Om Affrighed / aff Longernis j. Bøg. 106, 
—8B HERRENS ord talede/ oc ſagde / Du fkalt kaldis Iſrael) 
IM into i oc hand bygde it Alterei HBEERRENGS Naffn aff de ſtene / 
vb al Oc hand giordeen graff omkring Alteret / faa vid ſom tho 

korn maader. De redde veden til / oc hug Oxen iſtycke / de 


NUtter ere fre . 
Finde lagde hannem paa veden. Oec ſagde / Henter fire Cad fulde 
tt Mint: met vand / oe oſer paa Brendofferet oc paa veden. Oc hand 


alen fagde/Giører det end en gong / De de giorde det enden gong. 
FR, and fagde/ Giorer det tredie gong / Oc de giorde det tredie 
SN, gong. Oc Wandet lob omkring Alteret / oc graffuen bleff oe 


uni fuld aff Vandet. 
1 FNS 94 — 
Anno hi Oc der det vaar tid at offre Madoffer / da traadde Elias 


— Prophete frem / oe ſagde / HERRE Abrahams / Iſaacs 
dir vc Iſraels Gud / Lad det fundgiøris i dag / at du eſt Gud i 
tan Iſrael / oe ieg din Tienere / oc at ieg haffuer alt dette giort eff— 
munk ter dit ord Bonhor mig HERRE/ bonhor mig / At dette 
Wild Folck maa vide/ at du HERRE eft Gud / oc at du der effter 
unik  Fantomuende deris hierte. Da falt NERRENES ild ned/ 
mdan Oc fortærede Brendofferet/ Veden / Stenene oc orden / DC 
mulig Sicfede Vandet aff Graffuen. Der alt Folcket faa det / fulde 
de ned paa deris Anſict / oe ſagde / HEERREN er Gud/ 
sut HEXXENer Gud. 
sne Da fagde Elias til dem / Griber Baals Propheter/at 
ingen aff dem vndkommer / Oe de grebe dem. Oc Elias forde 
den ned til Kiſon beck / oc ſlactede dem der. 
—6 Oc Elias ſagde til Achab / Reyſſ hen op / ad oc drick⸗ 
CThi det ruſer lige ſom det vilde meget Regne. Ze der Achab 
Be Drogop at æde oc dricke / Da gid Elias offuerſt op paa 
nm Carmel) oc boyde fig til jorden / oc fette fit Hoffuit mellem fi 
ne knæ / oc fagdetilfin Dreng / Gack op / oc fee hen mod 
rd” Haffuit. Hand gick hen op och faa til / oc ſagde / Der er intet, 
TU pas Hand ſagde / Gack bort igen ſiu gonge. De den ſiuende gong 
Tal ig fagdehand/ See / der gaar en liden Sky op aff Haſnen 
Hdr om 


Vv 
MEN LØ k 
fit, —2 
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fort en Mands haand. Hand ſagde / Gad op / oefiget 7] kh 
Achab / Spent faare / oc far ned / at regnen fral ide faldepgæ 7 sd] 
dig, De før mand faa fig om / da bleff Himmelen fore af 7 ae 
Skyerne oc Bær / oc der kom en ſtor Regn / Men Ach 1 rt 
drog oc foer til Jeſreel. Oec HERXXENS haand kom off⸗ — 
rer Eliam / oc hand giordede fig om fine Lender / oc lob hen evli 
faar Achab / til hand kom til Jeſreel. gehewn 
KN 

CAchab gaff Jeſabel ale det tilkende ſom Elias haff— fr 

de giort / oc huorledis hand haffde ihiel flaget alle her ondt 
XBaals Propheter met Suerd. Da ſende Jeſabel it bud anede fe 
til Eliam / oc focd hannem fige / Guderne giøre mig detre 0 
det / om ieg icke gigr i morgen paa denne tid / din Siel / lige tea Jer 
ſom en aff diſſis Siele. 2 
C Benhadad Konge i Syrien forſamlede af fir | Sri 

mact / oe der vaare tho oc trediue Konger met hannem ANG 

Doc efte oc Vogne / oc hand drog op / oc belageSas | hate 
Mariam / oc ftridde mod hannem. Oc hand fende Bud 1 ne fort hob 
Staden til Achab Iſraels Konge / oc loed hannem ſige / Ink 
Saa ſiger Benhadad/ Dit Solff oe dit Guld er mit/ocdine um⸗ Ann: 
Huſtruer oc dine beſte Børn ere oc mine. Iſraels Konge ſua⸗gdenzO 
rede / oc ſagde / Min Herre Kongen / lige ſom du ſagde / Jeg Hurdod/ 
er din or alt det ieg haffuer. / oc denna 
Oc Budene komme igen / oc ſagde / Saa ſiger Be⸗eftrden⸗ 
hadad / Effterdi ieg ſende dig Bud / oc loed dig ſige / Du ſtalt Ivor 
giffue mig dit Sølff oc dit Guld / dine Huſtruer oc dine 13%; 
Born / Gaa vil ieg fonde mine Suenne til dig i Morgen 1 arter 
paa denne tid / at de ſtulle randfage dit oc dine Vnderdanis 1 ege fag 
Huſſ / oc de ſtulle tage 1 deris hender det ſom du haffuer fært/ STN 
oc bære det bort. — Or 
Da kallede Iſraels Konge alle Landens Eldſte / oe fags ODA 


de / Mercker oc feer huad ont hand haffuer i finde, Hand ſen⸗ 
de 


fn d. 
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Om Affrighed/ aff Longernis J. Bog, 107—, 
De bud til mig effter mine Huſtruer oc born / oe effter mit Guld 
oc Solff / oc ieg haffuer icke nectet hannem det. Da ſagde 
alle de Eldſte oc alt Folcket til hannem / Du ffalt icke lyde ele 
fer ſamtycke. Da ſagde hand til Benhadadz Bud / Siger 
min Serre Kongen / Alt ſom Båd ſorſt bød mig fin Suend / 
Det vil ieg giore / men dette kand ieg icke gigre, Oc budene gin⸗ 
ge bort / oc fagde hannem dette igen. Da ſende Benhadad til 
hannem / oe loed hannem ſige / Guderne giore mig det oc det / 
om ſtoffuen aff Samaria ffal blifſſue nock til / at ale Folcket 
ſom er vnder mig / ffal kunde fere en haandfuld der fra. Da 
ſuarede Iſraels Konge / oc fagde Siger Den ſom fører. fig 
i Harniſtk / hand ſtal icke rofe fig / ſom den der haffuer lage 
det aff. Der Benhadad det hørde (ſom hand faad oc drack 
met Kongerne i fit Paulun) da ſagde hand til fine Tienere / 
Reder eder til / Oc de ruſtede dem mod Staden. 

Oe ſee / der gick en Prophete til Achab Iſraels Konge / 
oc ſagde / Saa ſiger HERREN / Du haffuer io ſeet al dens 
ne ſtore hob? See / Jeg vil giffue hãnem i dag i din haand / 
At du ſtalt vide / Jeg er HERXREN. Achab ſagde / Bed 
huem? Hand ſagde / Saa figer RERREN / Ved Lands⸗ 
fogedernis Drenge. Hand ſagde / Huo ſtal begynde ſtriden? 
Hand ſagde / Du. Saa talde hand Landsfogedernis Dren⸗ 
ge / oc de vaare thu hundrede oc tho oc trediue. Oc hand tal⸗ 
de effter dem alle Iſraels Børns gantffe Folck fiu tuſinde 
Mend / oc de droge vd om middagen. Oc Benhadad drack / oe 
vaar drucken i Paulunet / met tho oe trediue Konger / fon 
vaare komne hannem til hielp. Oc Landsfogedernis Drenge 
droge forſt vd. 

Benhadad ſende vd 7 oe de gaffue hannem til kiende / oc 
ſagde / Der drager mend aff Samaria. Hand ſagde / Griber 
dem leffuende / huad heller de ere vddragne for freds eller 
ſtrids ſtyld. Der Landsefogedernis Drenge vaare vddrag⸗ 

| Se ne / 


—— 
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ne / oc Herren effter dem / da ſſo huer den der kom imot 
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faa Dif 


hannem, Lede Syrer flyde oc Iſrael jegede effter en. my. 
Li Benhadad Kongen aff Syrien vndrende med Heſte ee ljn 
Reyſenerẽ. Oc Iſraels Konge drog vd oc ſſo Heſte oc Vogne lyn 
oc Folcket met / oc giorde it ſuart flag paa dem aff Syrien. TA 
Da gick en Prophete til Iſraels Konge / oc fagde til 1 iſ 
hannem, Gad bort oc fier dig / oe merck oc ſee huad de 1 syv 
gior / Thi at Kongen aff Syrien ffal drage op mod dig igen) / Mo⸗⸗ 
naar dette aar er forløbet. Thi Kongens Tienere aff Sp 1 tynde 
rien fagde til hannem, Deris Guder ere biergenis Guder/ hader Ge 
Der faare offueruinde de oſſ / O maatte wi ſtride mod dem —5 — 
paa Sletten / Huad ſkal det gielde / Wi vilde da offueruine 34 
Dem 2 Gior nu faa/ tag Kongerne bort huer aff ſin ſted/ oe —999 — 
frie Har i deris ſted / oc ſticke dig en Har lige ſom dene 
Har vaar / ſom du miſte / oc Heſte oc Vogne ſom de andre my 
vaare / oc lad off ſtride mod dem paa Sletten / Quad (faldet Mang ) 
gielde/ at wi ville offueruinde dem & Hand lydde deris roſt / vin 
oc giorde faa. CRY 9 
Der det Aar vaar nu forløbet / da ruſtede Benhadad 1 8 ég 

de Syrier / oc drog op til Apheck / at ſtride mod Sfrad. De 1 syng 
Iſraels børn ruftede fig ocſaa/ oc beſorgede ſig / oc droge hen * 
mod dem / oc leyrede fig mod dem lige ſom tho ſmaa Gede am , ; 
hiorde / Men landet vaar fult aff Syrer. " dL K 
Oec der traadde en Guds mand frem / oc fagdetil Sk |, “ ry 

raels Konge Saa figer RRECRREN / Fordi ate |] 
rer haffue ſagt DERRER er Biergenis Gud / oe icke in 0— | 
Gud i Dalerne / Thi haffuer ieg giffuet denne fore Hobi * —* 
Din haand / At i ſtulle vide Jeg er HERREN /Oe de ley⸗ Mundi: 
rede Dem hart mod De andre ſin dage, Le Den fiuendedag | 14, —9— 
droge de ſammen i ſtrid / Oc Iſraels børn floge hundrede * * 
tuſinde Fodfolek ihiel en dag aff de Syrer. De de ſom off te 


uerbleffue de flyde fil Apheck ind i Staden / oc muren falt 
| paa 
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Om Affrighed /aff|Kottgernis j. Bog. jos. 
paa dem ſom offuerbleffue / oc de vaare filt oc tiue tuſinde 
Mend. De Benhadad flyde oc ind i Staden fra it Herbere 
til it andet. 

Da ſagde hans Tienere til hannem / See /Wi haffue 
hort / at Iſraels huſis Konger ere barmhiertige Konger / Thi 
lader off binde Secke omkring vore Lender / oc reb omkring 
vore Hoffuit / oc gaa vd til Iſraels Konge / kand vel ſke⸗ 
hand lader din Sid leffue. He de giorde ſecke om deris Len⸗ 
der / oc reb om deris Hoffuit / oc komme til Iſraels Konge / oc 
ſagde / Benhadad din Tienere lader dig ſige / Kiere / lad min 
Siel leffue. Hand fagde / Leffuer hand end nu / daer hand 
min Broder, Oc Mendene toge ſtrax det ord aff hannem / 
oc vdlagde fig det fil gode / oe ſagde / Ja din broder Benha⸗ 
Dad, Hand ſagde / Kommer oc tager hannem hid. Da gick 
Benhadad vd til hannem. Oc hand loed hannem fide i 
Vognen. Oe ſagde til hannem / Jeg vil giffue dig nu igen 
De Steder ſom min Fader tog fra din Fader / oc gior dig 
Gader i Damaſco / lige ſom min Fader giorde i Samaria/ 
Saa vil ieg gigre it Forbund met dig oc lade dig fare / Saa 
giorde hand it Forbund met hannem oc loed hannem fare, 

Da fagde en Mand aff Propheternis børn til fin Ne⸗ 
ſte / ed HERXRENS ord / Kiere/fla mig / men hand vil 
De icke fla hannem. Da ſagde hand til hannem igen. Fordi/ 
gt Du icke lldde HBERRENS røft 7 See / da ſtal en Loue 
fla dig naar du gaar fra mig / Oc der hand gick ned fra hås 
nem / fant en Loue hannem oc flo hannem ihiel. Oc hand 
fant en anden Mand / oc ſagde / Kiere / fla mig / De den 
Mand ſlo hannem / oe giorde hannem faar. Da gid Pro⸗ 
pheten bort / octraadde til Kongen paa veyen / oc foruente 
fit anſict met Aſte. Oc der Kongen drog der frem / da robte 
hand til Kongen / oc ſagde / Din Tienere vaar dragen vd 
mit i ſiridẽ / Oe ſee / en Mand vnduigede / oc forde en sans 
Ee ij fi 
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til mig / oe ſagde / Foruare denne Mand / er det faa at hand | DLL 
kommer bort / da ſtal din Siel være 1 ſteden for hans ſiel / ſue 
Eller du ſtkalt vene it Sintener Solff der hen. Oc der dig | mf 
Tienere haffde at giøre her oc der / vaar hand icke mere der, OW 
Iſraels Konge fagde til hannem / det er din Dom / du haff⸗ UL 
ter den ſelff fagt. — 
Da ftrøg hand ſtrax Aſken aff fit anſict / oe Iſraels tj fab 


Konge fende hannem / at hand vaaren aff Dropheterne, 
Oc hand fagde til hannem Saa ſiger HERREN / For 
di / at du lodſt den forbandede Mand fra dig / da ſtal din 
Siel være for hans ſiel / oe dit Fold være for hans fold, 
Saa drog Iſraels Konge hen/ilde til frids oe vred 1 ſit huſſ⸗ 
pe kom til Samaria. 

















| d hand fager 
—* Onger oc Førfter ſtulle icke tage met nine 
RWVold oc mact / Jord / Eyedom eller no | In 
CSV get andet / fra deris Vuderfaatte/ huor | gam 
ringe den kand være for Verden tilat Sk 
ſee. Fa/ De fiulle or fee vel til / at de icke fynder/ * 
idet / de begærer deris Vnderſaattis Arff o ye | inmine 
Dom / mod Vnderſaattens (ſom det tilhor met —RX 
ratte) vilie oc ſamtycke. Thi de ere icke Konger | ne hann 
oc Forſter / for den fag / at de maa tage til fig/ Ds, 
huad deris oyne ere begærendis/ oc dem er pel bes 28 
legen / Men / at de ſtulle gipre Dom oc Retfar· sid 
dighed / oc holde huer Mand ved lige oe Kær. DE | he dy 
ſtulle oc vel foruare dem / at de icke lyder deris FAG, Å 
Forſtinder / om de raader dem til at begære Jail S 
n⸗ | 
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Om Affrighed / aff Kongernis j. Bøg. 100. 
Vnderſaattis Eyedom met wrat. Forſtinderne 
ſtulle oc fee fig vel faare / at de icke ſaadant Raad 
vdgiffuer / Thi gior de det / da vil Straffen ocſaa 
ramme paa dem / i ſin tid. Her om Laſer wien 
merckelig Hiſtori / i den Forſte Kongernis Bogs 
xxj. Capitel. 
dy ANM hende fig der effter at Naboth Jeſreeliter 





— 


haffde en Vingaard i Jeſreel hoſſ Achabs Kon⸗ 


— 


— 
$/- n 
- A 


2 
— 
48 Q z 
vs — 
in 
ære 


fyld / ſom Naboth Jeſrecliter talede til hannem / oc ſagde / 
Jeg vil icke giffue dig mine Fædris Arff / Oc hand lagde 
fig paa fin Seng / oc vende fit anſict / oc oed icke Brød, 

Da kom Jeſabel hans Huſtru ind til hannem / oc tas 
lede met hannem / Huad ffader dig / af din Aand er faa ilde 
til frids/oc at du æder ide Brød ? Hand fagde til hende / Jeg 
talede met Naboth Jeſreeliter / oe ſagde SF mig din Vin⸗ 
gaard for Pendinge/ Eller haffuer du lyſt der til / da vil ieg 
giffue dig en anden for hannem / Oc hand ſagde / Jeg vil icke 
giffue dig min Vingaard. Da ſagde Jeſabel hans Huſtru 
til hannem / Huad vaare for it Kongerige i Iſrael / om du 
giorde det? Stat op / oe ed Brod / oc ver ved it gaat mod / 
Jeg vil fio dig Naboths den Jeſreeliters Vingaard. 

Een— Oe 


— ——— 
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Re 
Oc hun ſcereff breff vnder Achabs naffn / oe beſeglede | ff lg 
dem met hans Signete/ oc ſende dem til de Eldſte oe de Af⸗ Han, 
uerſte i hans Stad / ſom bode hoſſ Naboth. Oc hun ſcreff fag — 
ibreffuit / Lader vdrobe en Faſte / oc ſetter Naboth offuerſt le ! 
| FANE blant Folcket / oc ſticker ho arge Skalcke mod hannem/fom | MI 
| LA lunde vidne oc ſige / Du haffuer velſignet Gud oc Kongen, | 11009 
HE i fører hannem faa vd/ oc ſtener hannem ihiel. mg mil 
Oc de Eldſte oe Offuerſie i hans Stad / ſom bode i hans SA 
Stad / giorde ſom Jeſabel haffde budit dem / lige ſom hun Ar 
haffde ſereffuet i Breffuit fom hun ſende tildem. Oc de ſode OT 
vdrobe en Faſte / oc ſette Naboth offuerſt blant Folde, Da | EM y 
komme tho arge Skalcke / oc fode faar hannem / oc vidne | UN 
mod Naboth faar Folcket / oe ſagde / Naboth velſignede Gudageend 
oe Kongen; Da forde de hannem aff Staden 7 veere | Mu Jo 
hannem ihiel. fur Voenh 
Oc de bøde Jeſabel til / oc fode hende ſige / Naboth ex — | 
ſtenet ocdød. Der Jeſabel hørde / at Naboih vaar ſtenet oe — 
DØD/ da ſagde hun fil Achab / Stat op / oe tag Naboths den Sr 
Jeſreeliters Vingaard / huilcken hand vilde icke giffue dig | tog 
for pendinge / Thi Naboth leffuer aldrig; men er død. De | Øen, 
Achab horde / at Naboth vaar dod / da ftod hand op / oe gick Mara] 
ned i Naboths Jeſreeliters Vingaard / at anamme hannem. | Tarm 
Da kom HERRENS ord til Eliam Theſpiter / oc | Soda 
ſagde / Stat op / ot gack ned mod Achab Iſraels Konge fore | Nor hans 
er Samaria (See / hand er i Naboths Vingaard / did er PEER 
hand ned gongen / at indtage hannem ) oc tal met hannem / ff 
oc ſig Gaa figer N»ERRER/ Du haffuer ihielſſaget / oc den Wery 
Der til met ind taget. Du fFalt tale met hannem / de ſige / Saa fer! MON 
figer DEKREN / Paa den ſted / ſom Hundene opflicde > * 
Naboths bl od / der ſtulle oc Sunde ſlieke dit blod. Oc Achab for df 
fagde til Eliam / Haffuer du nogen tid fundet mig at vore din Adertg 
Finde? Hand ſagde / Ja / Jeg haffuer fundet dig / Fordi 1104 4 N 
at du 
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Om Affrighed / aff Rongernigj, Bog. 110, 
at du eft ſold ekon til at giøre ilde faar HERREN. Seer 
ieg vil føre wlycke offuer dig/ oc bort tage dine effterkommere/ 
oc ieg vil oprycke aff Achab / oc den ſom piſſer paa væg / oe de 
indelucte oc igenbleffne i Iſrael. De ieg vilgigre dit Huſſ⸗ 
ſom Jeroboams Nebatz ſons Huſſ / oe ſom Baeſa Ahie 
ſons Huſſ / for den opueckelſis ſtyld / ſom du haffuer fortørnet 
Mig met / oc kom Iſrael til at ſynde. 

De HERRXEN talede oc offuer Jeſabel / oc ſagde / 
Hunde ſtulle æde Jeſabel / hoſſ Jeſreels muer · Huo ſoin døer 
I Staden aff Achab / den ffulle Hunde opæde / De huo ſom 
doer paa Marcken / den ffulle Fule onder Himmelen ops 
æde, Oec der vaar ingen Mand 7 fom vaar faa aldelis ſold⸗ 
fil at gøre ilde faar DE RRE I? fom Åchab / Thi hans 
Huſtru Jeſabel kom hannem ſaa til / oc hand giorde ſig filen 
ſtor Vederſtyggelighed / at hand vandrede i alle maade eff⸗ 
fer Affguder / lige ſom Amoriterne giorde / huilcke DER 
REN fordreff for Iſraels børn. 

Der Achab hørde diſſe ord / da ſonderreff hand fine klo⸗ 
der / oc tog en Seck om fit Liff / oc faſtede / oc foff i Secken/ pc 
gick jemmerlige / Oc HERREN Sord kom til Eliam 
Theſditer / oc ſagde / Haffuer du icke ſeet / huorledis Achab bo⸗ 
er fig faar mig / Fordi / at hand faa beyer fig faar mig/da vil 
Jeg icke føre det onde Ind i hans tid / Men ieg vil fore det on⸗ 
de offuer hans Suffi hans Søns tid. 


Det ſom ocſaa ſtede / ſom wi Laſer i den an⸗ 
Den Kongernis Bogs ir. oc x. Capitel. Huor du 
ſcer / at Gud vil icke lade Herrer oc Forſter wſtra⸗ 
ffit / for Affguderi/ Vold oc wrat / ſom de haffue 
giort deris fattige Vnderſaatte / Men ſtraffer det 
ſaa / at deris Born oc Slect bliffue plat ode⸗ 
lagd / 


—⸗— 
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| Hiſtorier oc Sententzer 
lagd. Der faare fee fig huer pel for / at hand gior 
det ſom Rat er for Gud / oc Gudfryctige Mern 
ſter: Hiſtorien vil ieg her hoſſ Beſcriffue (Endog 
her følger noget meer effter / om Achab ſelff) Oc 
lyder hun ſaa. 


FCEliſeus Prophete kallede en aff Propheternis 
DÅ Børn / ve ſagde til hannem / Giorde dine Len⸗ 
der / oe tag dette Olie kruſſ met dig / oc gack hen 
til Ramoth i Gilead. Denaar du kommer did/ 
Dder ſtalt du ſee / Jehu Joſaphatz ſon / Nimſi ſons / 
oe gack hen ind / oe befal hannem at ſtaa op iblant fine Bro⸗ 
dre / oe leed hannem ind i det inderſte Kammer. Oe tag det 
Olie kruſſ / oc vdoſſ paa hans Hoffuit / oc ſig / Saa ſiger 
HERREN / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuer Jſ 
rael / Oe du ffale oplade dorren / oc fy oc icke tefſue. 

Oc Drengen Prophetens Tienere / gick hen til Kar 
moth i Gilead. Oe der hand kom der ind / See / da ſade 
Hoffuitzmendene der ſom vaare offuer Harren / oc hand ſag⸗ 
de / Jeg haffuer noget at ſige dig Hoffuitzmand. Hand ſag⸗ 
de / Huilckẽ iblant offalle 2 Hand ſagde / Dig Hoffuitzmand. 
Da ſtod hand op oe gick hen ind / De hand loed Olien paa 
hans Hoffuit / oe ſagde til hannem Saa ſiger HERRen⸗ 
Iſraels Gud / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuer NER 
RENS Iſraels folck. Oc du ffale fla Achabs din Herris 
huſſ / at ieg kand heffne Propheternis mine Tieneris blod / oe 
alle NERRENS Zreneris blod / aff Jeſabels haand / at 
alt Achabs huſſſtal odeleggis. Oc ieg vil oprycke aff Achab / 
den ſom piſſer paa vog / oe den indelucte / oe den ſom er forla⸗ 
den i Iſrael. Oe ieg vil giore Achabs huſſ / lige ſom Jerobo⸗ 
ams Nebatz ſons Huſſ / oc ſom Baeſa Ahia føns bu. * 
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Om Sffrighed/ aff Longernis i.leg. 111. 
Hunde ſlulle opede Jeſabel / paa Jeſreels Ager / oc ingen 
ſtal jorde hende. He hand loed derren op oc finde, 

Oec der Jehu gickvd til fin Herris tiencte ſagde mand 
til hannem / Gaar det vel til? Huor faare kom denne Raſen⸗ 
Detil dig ? Sand ſagde tildem / J kiende tog Manden vel / 
oc huad hand ſagde. De ſagde / Det er icke faner giff oſſ det 
tilkiende. Hand ſagde / Saa och) faa talede hand til mig / oc 
ſagde / Saa ſiger DERREN , Yeg haffuer ſaluei dig til 
Køge offuer Iſrael. Da haſtede de / oe huer toge fine flæder/oc 
lagde dem vnder hannem / paa de høne trapper / Oc blæfde 
met Baſuner / oc ſagde / Jehu er bleffuen Konge. 

Saa giorde Jehu Joſaphatz ſon Nimſi ſons it For⸗ 
bund mod Joram / oc Joram laa faar Kamoth i Gilead/ 
met al Iſrael / mod Haſael Kongen aff Syrien. Oc Kong 
Joram vaar kommen igen / at lade fig læge i Jeſreel/ aff de 
ſlag / ſom de Syrer ſloge hannem / der hand ſtride met Haſael 
Kongen aff Syrien. De Jehu fagde Er det eders find, Da 
ſkal ingen vndkomme aff Staden/ at gaa bort oc kundgiere 
Det i Jeſreel. Oc hand loed fig føre, oc drog fil Jeſreel/ Thi 
Joram [aa der / Saa vaar Ahaſia Juda Konge ned faren 
at befee Joram. 

Oe den Vecter ſom ſtod paa Jeſreels taarn / ſaa Jehu 
hob komme / oc ſagde / Jeg feer en hob. Da ſagde Yoram/ 
Tag en Reyſener oc fent mod dem / oc fig; Er det fred 2 De 
Reyſeneren red hen imod hannem / oc ſagde / Saa ſiger Kon⸗ 
gen / Er det fred? Jehu ſagde / Huad ligger dig matt paa 
fred? Vent dig bag mig. Vecteren kundgiorde det/ oe ſag⸗ 
de / Budet kom til dem / oc kommer icke igen. Da ſende hand 
en anden Reyſener / Der hand kom til hannem / ſagde haͤnd/ 
Saa ſiger Kongen / Er det ſrede Jchu ſagde⸗/ Huad lig⸗ 
ger dig mact paa fred? Vent dig bag mig. Vecteren kund⸗ 
giorde det / oc ſagde / Hand kom til ae? oc kommer icke igen / 

Oe 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Oe de komme farendis lige ſom det vaar Jehu Nimſi føre 


rd 7 Thi hand fører lige ſom hand vaare Galen. i 
ford / 2 —* Joram / Spender faar. Oc mand ſpente 
faar hans Vogn⸗Oe de droge vd / Joram Iſraels Konge / oc 
Ahafia Juda Konge / huer paa fin Vogn / at de kunde kom⸗ 
me mod Jehu / Oe de komme til hãnem paa Nabotz Jefretis 
lers Ager. Leder Joram faa Jehu / ſagde hand⸗ Ichu / Er 
det fred 2 Hand ſuarede /Huad fred? Din moders Jeſabels 
Horeri oc Troldom bliffuer altid ftørre, Da vende Joram 
fin haand oc flyde” Oc fagde til Ahaſia 1 Det er forræderi 
Ahafia. Men Jehu greb Buen / oc ſtod Joram mellem afs 
mene/ at Pilen ſoer vd gennem hans hierte / oc hand falti 
fin Vogn. Oc hand fagde til Ridderen Bidefar Tag oec 
faft hannem paa det finde aff. Nabotz Jeſreeliters ager / 
Fhiteg kommer ihu / at ieg oc du fore paa en Vogn effter 
hans Fader / a HRERREN loffte denne Byrde offer ha⸗ 
nem. Huad ſtal det gielde / ſagde HERREN / Jeg vilbe⸗ 
tale dig paa denne Ager / Nabotz oc hans Børns blod / ſom 
jeg faa i gaar. Saa tag nu oc faft hannem paa Ageren eff⸗ 
fer NDERRENS ord. 

Der Ahafia Juda Konge det ſaa/da flyde handat ve⸗ 
yen til Vrtegaardens huſſ. De Jehu forfulde hannem / ot 
bød ocſag at fla hannem ihiel paa Vognen hen indtil Gur / 
ſom ligger hoſſ Jeblaam / oc hand flyde til Megiddo⸗ oc do⸗ 
de der, Oc hans Suenne lode fore hannem til Jeruſalem/ 
oc jordede hannem i fin Graff met hans Forfædre i Das 
uids fad. Oc 9 regerede offuer Juda / idet Elleffie 
J chabs ſons Aar. 

—— Jehu kom til Jeſreel / oe Jeſabel det fornam / 
prydede hun fit anſict oc ſmyckede fit Hoffuit / oc kogede vd af 
Vndaei. Beder Jehu kom vnder porten / ſagde hun / Gid 
net Simri pel / ſom ſſo fin Herre ihiel Oc hand løfte 
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Om Shfrighed/aff Kongernis j. Bog. 11%. 
anſict op til Vinduet / oe ſagde / Huo er her hoſſ mig? Da 
vende tho eller tre Kammerſuenne ſig til hannem. Hand ſag⸗ 
de / Kaſter hende ned. Dec de kaſte hende ned / at veggen ve 
Heſtene bleffue offuerſtenckede met hendis Blod / oc hun bleff 
vndertraad. 

Oe der hånd vaar indkommen / oe haffde æder oe drucket / 
ſagde hand / Beſeer dog den forbandede / oe jorder hende / Thi 
hun er en Kögis daatter. cder de ginge hen at jorde hende/ 
funde de inted aff hende / vden Hoffuit panden oc fødder / oc 
det flade aff hendis hender. Sec de komme igen / oe gaffue hans 
nem det tilkiende. Oc hand ſagde / Det er det fom NER: 
REN talede ved fin Tienere Eliam Thefbiter / oc ſagde / 
Hunde ffulle opede Jeſabels fiød / paa Jeſreels ager. Saa 
bleff Jeſabels aadzel lige form ſtarn paa Marcken / i Jeſreels 
ager / at mand kunde icke ſige / Det er Jeſabel. 


CAchab haffde halffierdeſinds tiue Sønner i Sas 
maria / Oc Jehu ſcreff Breff oc ſende dem til Sama⸗ 
riam / til de Affuerſte den Stad Jeſreel / til de Eld⸗ 
fre oc Achabs Formyndere / faa lydendis. Naar diſſe Breff 
komme til cder / ſom haffue eders Herris Sønner hoſſ eder” 
Vogn / Heſte/ſtercke Stader oc ruſting / Saa feer; huilcken 
der er beſt oc ſtickeligſte iblant eders Herris Sønner / oc ſetter 
hannem paa hans Faders Stoel / oc ſtrider for eders Her⸗ 
ris Huſſ. 
Men de fryctede dem ganeffe meget / oc ſagde / See / 
Tho Konger bleffue ide fondende faar hannem/ Huorledis 
ville wi da ſtaa? Oe de fon vaare offuer Huſit oc offuer 
Staden / oc de Eldſte oe Formyndere ſende hen til Jehu/ oc 
lode hannem fige / Wi ere dine Tigagre / Wi ville giore ale 
det / ſom du ſiger oſſ/ Wi ville —5 til Konge / Gior 
huad dig behager. | | ; 
ta Ff ij Da 


—— 
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Da ſereff Hand it andet Breff til dem / ſaa lydenbnw 
dis / Der ſom i ere mine / oc lyde min roſt / Saa tager Hoff⸗ sal 
uedene aff Mendene eders Herris ſonner / oc fører dem til Lahm 
Mig imorgen om denne tid/til Jeſreel (De Kongens Søns | fmd! 
ner vaare halffierdefinds tiue Mend / oc de Ypperſte 1 Møde ha 
Staden fødde dem op) Oe der Breffuit kom nu til dem / toge fm til Os 
de Kongens Sonner / oc ſlactede halffierdeſinds tiue Mend / uhcn⸗ 
oc lagde deris Hoffueder i kurffue / oc ſende Dem til hannem hannnC 
til Jeſreel. Oe der Budet kom / oc gaff hannen det tulkiende / Chan, 
oc ſagde / De haffue føre Kongens børns Hoffueder hid/ —X 
ſagde hand / Legger dem i tho hobe / faar dorren paa Porten tilentt Bal 
morgen: nu faldealle 

eder hand gick vd om morgenen / traadde hand.der — | fans Dryfer 
hen / oc ſagde til alt Folcket / J ville jo haffue Ret See / ſon Hfr 
Haffuer ieg giort it Forbund mod min Herre / oc myrt han⸗ jlfuc. M 
nem / Huo haffuer da flaget alle diſſe ihiel? Saa formercke ivedlagge 
jo/ at der er icke it aff HERRENS ord faldet paa jorden - 1 Høyer 
ſom HERREN talede mod Achabs huſſ / Oc HERRenall Buks 
haffuer giort / ſom hand talede ved ſin Tienere Eliam. Saa Mhelhoum 
ſlo Jehu ihiel alle ſom vaare offuerbleffne aff Achabshufir | mdr, 
Jeſreel / alle hans Store / hans Tilhengere / oc hans Preſter / Nſu 
ind til at der bleff hannem icke en igen. hul ære > 

Li hand giorde fig rede / drog hen oc kom til Samar — |, 
riam / Leder vaar it Hyrdehuſſ pag veyen / Der fant Jehu 1 Nehehs før 
Ahaſie Juda Kongis brødre / oc ſagde / Huo ere iẽ Deſag⸗ br tra hr 
de; Wi ere Ahaſie brodre / oc fare ned at hilſe Kongens (Meal 
born / oc Dronningens børn, Oc hand ſagde / Griber dem — 
leffuende / Oc de grebe dem leffuendis / oc ſlactede dem hoſſ ndd 
Brynden op til Hyrdehuſet / tho oc fyrretiue Mend / oc loedwdomn 
icke en bliffue igen aff Dem. Oe der hand drog der fra / fant his Gi 
hand Jonadab RechcNſon / ſom motte hannem / oc hilſede dn 
hannem / oc hand ſagde til hannem / Er dit hierte icſin lyd * 
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Om Affrighed / aff Longernis i. Bog. 117. 
ſom mit hierte met dit hierte? Jonadab ſagde / Ya. Er der 
ſag / da faa mig din haand / Ot hand fic hannem fin haand. 
Oc hand loed hannem ſide op hoſſ fig i Vognen / oc ſagde⸗ 
Kom met mig / oc fee min nidfærho for HERREN. De 
De førde hannem met hãnem paa hans Vogn. Oeder hand 
kom til Samariam / da ſlo hand alle ihiel ſom der vaare off⸗ 
uerbleffne aff Achab i Samaria/ indtil hand haffde ødelagd 
— —— Effter HYEERRENSord / ſom hand fagde ved 
BSc Jehu ſamlede alt Folcket / oc loed ſige til dem / Achab 
tiente Baal lidet / Jehu vil tiene hannem bedre. Saa lader 
hu falde alle Baals Propheter / alle hans Tienere / oc alle 
hans Prefter tilmig/at mand ingen ſagner / Thi ieg haffuer 
it ſtort Offer at giøre til Baal, Huem mand fagner/den ſtal 
icke leffue. Men Jehu giorde det at vndertræde/at hand kun⸗ 
de odelegge Baals Tienere. Oc Jehu ſagde / Helliger Baal 
Hoytiden / oc lader vdrobe. Oc Jehu ſende til al Iſrael / oc loed 
alle Baals Tienere komme / at der bleff ingen / ſom ey kom/ 
De komme i Baals huſſ / at Baals huſf bleff fult til alle 
nder. 

Da ſagde hand til dem / ſom vaare offuer Kladernis 
huſſ / Bærer alle Baals Tieneris flæder vd, Oe de bare Klø 
derne vd. Oc Jehu gick ind i Baals Kircke met Jonadab 
Rechabs føn / oc ſagde til Baals Tienere / Randſager oc 
feer til /at her er ingen aff HERRENS Tienere blant 
eder / Men aleniſte Baals Tienere. Le der de komme ind / 
at giore Offer oc Brendoffer / Da ſtickede Jehu fireſinds tiue 
Mend der vden faare / oc ſagde / Der ſom nogen aff de Mend 
vndkommer / ſom ieg giffuer vnder eders hender / Da ſtal den 
ſammis Siel være for hans ſiel. 

Der hand nu haffde fuldkomme Brendofferet / ſagde 
Jehu til Drauanterne oc Ridderne / Gaar hen ind / ve ſiar 
Sf iij bug 
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Hiſtorier oe Sententzer 
huer mand / lader ingen gaa vd. Le de floge dem met ſkarpe 
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Suerd / Oc Drauanterne oc Ridderne kaſte dem bort / de tø 
de ginge til Baals Kirckis ſtad / oe vbbare Stotterne i Baals han, 
Kirde/ oc opbrende dem / Oe nedbrode Baals Støtte; met SEN 
Baals Kircke / oc giorde it hemmelige mag der aff/indildens | ma 
ne dag. Saa ødelagde Jehu Baal aff Iſrael. Men Yu 1 per) 
loed icke vdaff Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom If bagtil 
rael til at ſynde / vdaff de guld Kalffue i BethEloc i Dan. — 
ZX HERREN ſagde til Jehu / Fordi/at du hafffer | først 
pære veluillige til af giøre det fom mig behagede / oc du gier | SS 
de mod Achabs Huſſ ale det ſom i mit hierte vaar / Da ſſulle | ILO! 
ding Børn fide paa Iſraels Stoel / indtil den fierde Lod, st yde, 
(hvas. Joma 
2) Onger or Førfter ſtulle vel Yaadſſaa 
s 7 met DERREN/ pe Gudfryctige / Viſe men 
oc forſtandige Mend / Før end de begynte 1 nm 
der nogen Krig / eller andre merckelige or ſynder⸗ AX 
lige ting at giore. Or lyde ocſaa gode Raad/ ** 
Endog de ere icke effter deris find oc vilie. Haff⸗ ged — 
de Achab det giort / da haffde det ganget hannen 
bedre / end det gid hannem. Saa laſer wi her Enn n 
om / i den forſte Kongernis Bogs xxij. Capitel. ek — 
Mall ty 

FEER € der fommetry Aar omkring / at der vaar in⸗ un, hi: 
"6 — gen Strid mellem de Syrer oc Iſrael. Men i om 
ÅRS KS det tredie Aar drog Joſaphat Juda Konge ned 1 40 tilt 
il Iſraels Konge. Oc Yfracs Kongefagdetil 1 9 faar Kv 
ſine Tienere / Vide i icke at Ramoth i Giledd Mortal, 
hør off til / oc wi ſide ſtille / oe tage hannem icke aff Kongens 1 SM, 
haand i Syrien & Oe hand ſagde til Joſaphat / Vilt du NY 
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Om Affrighed / aff Kongernis . Bog. 114, 
ge met mig af ſtride mod Ramoth i Gilead? Joſaphat fags 
De til Iraels Konge / Jeg vil vore / lige ſom du⸗ oc mit Folck 
lige ſom dit folck / oe mine Heſte / lige ſom dine Heſte. 

Oc Joſaphat ſagde til Iſraels Konge / Spor dog i dag 
om HERRENS ord / Da ſamlede Iſraels Konge Pros 
pheter ved fire hundrede Mend / oc fagde til dem / Sfalieg 
Drage til Ramoth i Gilead at ſtride / Eller ſtal ieg lade betem⸗ 
me Defagde / Drag hen op / YERRENfkal giffue der i 
Kongens haand. 

Oc Joſaphat ſagde / Er her ingen flere aff NER 
RENS Propheter / af wi kunde fpørie hannem ate Kon⸗ 
gen ſagde fil Joſaphat / Her er end nu en Mand / heder Mis 
cheas Jemla ſon / aff huilcken mand kand fpørie NE R⸗ 
KE Beat Men ieg er hannem vred / Thi hand ſpaar mig 
inted gaat / men alt ont. Joſaphat fagde / Kongen tale icke 
jaa. Da fallede Iſraels Konge en Kammerſuend / oc ſagde / 
Hent hid ſnarlige Micheas Jemla ſon. 

Oc Iſraels Konge oc Joſaphat Juda Konge / fade 
huer paa fin Stoel / førde vdi kloder / paa Banen faar dørs 
ren/ paa Samarie Bort / oc alle Propheterne ſpaade faar 
dem. Oc Zedekia Cnaena ſon / haffde giort fig Jernhorn / oc 
ſagde Saa figer HERREN 7 Met diſſe ſkalt du fløde de 
Syrier / indtil du ødelegger der; Oc alle Propheterne ſpaa⸗ 
de lige ſaa / oc ſagde / Drag hen op til Ramoth 1 Gilead / oc 
nj lyckſalig frem / ERRENfkal giffue det i Kongens 
haand. 

Oc Budet / fon vaar bort gonget at falde Micheam/ 
ſagde til hannem / See / Propheternis tale ere ſamdrectelige 
god faar Kongen / Saa lad nu dit ord oc være lige ſom deris 
ord / oe tale gaat. Micheas ſagde / Saa fandelige fom HER⸗ 
REN leffuer / Jeg vil tale det ſom HERRER ſiger mig. 
Oe der hand kom til Kongen / ſagde Kongen til han⸗ 

nem / 


————— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 











= —— * — — J 
—— 
> 
== — 


"le HE * 
kt fi —RX 
KH 41 IEEE 4 
i 
























h HH (il Malt 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 


Hiſtorier oe Sententzer 


nem / Michea/ſkulle wi drage til Ramoth i Gilead at ſtride⸗ 
eller ſtulle wi lade det betemme? Hand ſagde til hannem / Ja/ 
Drag hen op / oe far lyckſalig / ERREN fkal giffue der i 
Kongens haand. Kongen ſagde end en gong til hannem / 
Jeg beſuer dig / at du intet andet ſiger mig / end det ſom ſant 
er / HERRENS Naffn. Hand ſagde / Jeg faa al Iſ⸗ 
rael atſprid paa Biergene / lige ſom Faar der haffue ingen 
Hyrde / LE HERREN ſagde / Haffue diſſe ingen Serre? 
Huer aff eder vende fig Diem igen met fred, Da ſagde Yp 
raels Konge til Joſaphat / Haffuer ieg icke ſagt dig / at hand 
ſpaar mig intet gaat / Men alt ont. 

Hand ſagde / Hor nu fordi HERRENS ord / Jeg 
faa HERREN ſide paa fin Stoel / oc al Himmelens Hær 
ftaa hoſſ hannem / hoſſ hans hoyre oc venſtre ſide. Le 
HERREN ſagde / Huem vil til raade Achab / at hand ffal 
Drage op / oc falde til Ramoth 1 Gilead 2 Oe den ene ſagde 
Det /oc”den anden ſagde det. Da gick der en Aandvd / oc 
traadde frem faar HERREN // oc fagde /Yeg vil komme 
hannem der til, HERRER? fagde til hannem / Huor met? 
Hand ſagde / Jeg vil vdgaa oc være en lognactig Aand i 
alle hans Propheters munde. Hand ſagde / Du fkaͤlt komme 
hannem der til / oc du ſtalt vdrette det / Gack vd / oe gior faa 
See nu / HERREN haffuer nu giffuet en lognachk 
Aand i alle dine Propheters munde / O HERXREN 9 
uer talet ont offuer dig. 

Da traadde Zedekia Cnaena ſon frem / oe flo Micheas 
paa kindbenet /oc ſagde / Huad / r HERRENS Aand da 
viget fra mig / at hand taler met dig 2 Micheas ſagde / See / 
du ffale det fee paa den dag / naar du gaar fra it Serbere til 
Det. andet/ at du kant ſtiule dig. Da lagde Iſraels Konge / 
Tag Micheam oc lad hannem bliffue hoſſ Amon Borge 

meſtere / oc hoſſ Joas Kongens føn / oc fig / Saa ſiger 
Kon⸗ 




































optil Matt 
pat forf 
haffuer fag 
hogiſude 
fine Vogn 
ſnde ſun 
ange. et 
mente d/atk 
mſndi/ 
hene ſaot/d 
om bülboge 

End 


| fade Songe 


hand al fil 
Na Serre 
haand fomm 
Cbret/ews 
hit / Vogne 
und, vel 
$ MAN Ro | 
anni Soy 
J con 
gr; 





me 


At 

VGledn 
Wt DLT 
SEN fa N 
OM ons lb 
MUN Nys: 
oun / Wo 
aar der få 
MUN 
Let fred, Sl 
Te yt) 


fort renin i 
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MD ANne 


bude 14 
mi Mik KT (IL AJR 
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J — aA" 
as VssA AV 
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Nr 


nm na 


” A —44 
Phadt / M 


Si dn) / Kl 


sær site in ') 
1 | Aue vi i 


A, Ab 
N/ DUN AVN 


hr frmnlee 
' Midas 3 
sagar ſaſ⸗ 
lagte Mare 
ur hof don 
gg, MI dg 
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Om Affrighed / aff Longernis i, Bog. 116. 
Kongen / Setter denne ind i Fengſel / oc fpifer hannem met 
droffuelſens Brod oc Vand indtil ieg kommer igen met 
fred / Micheas ſagde / Kommer du igen met fred / da haffuer 
icke HERXREN talet ved mig / Oc hand ſagde / Horer til 
alle Folck. 

Saa drog Iſraels Konge oc Joſaphat Juda Konge 
op til Ramoth i Gilead. De Iſraels Konge ſagde til Joſa⸗ 
phat / Forkled dig / oc kom i ſtriden met dine Kleder ſom du 
haffuer taget paa / O Iſraels Konge forkledde ocſaa ſig / oc 
drog i ſtriden. Men Kongen aff Syrien bød de Offuerſte for 
fine Vogne / ſom vaare tho oc trediue / oc ſagde / Iſtulle icke 
ſtride huercken mod liden eller ſtor / vden allene mod Iſraels 
Konge, De der de Offuerſte for Vognene faa Joſaphat / da 
mente de/at hand vaar Iſraels Konge/oc fulde paa hannem 
met ſtridẽ / Da robte Joſaphat. Der de Offuerſte for Vog⸗ 
nene ſaae / at det vaar ide Iſraels Konge / da vende de dem 
om til bage fra hannem. 

En Mand ſpende fin Bute wforuarendis / oc ſtiod Iſ⸗ 
raels Konge mellem Pantzeret oc Suerd remmen. Da ſag⸗ 
de hand til fin Vognſuend / Vent din haand / oc før mig 
vdaff Dærren / thi ieg er faar. Oc Striden fick offuer 
haand ſamme dag / oe Kongen ſtod paa Wognen mod de 
Syrer / oe dode om ſamme afftenen / Oc Blod flød aff ſaaret 
mit i Vognen. Ze mand loed vdrobe⸗i Horren / der Solen 
gick ned / ve ſige / Huer gaa til fin Stad / oe til fie Land. 
Saa døde Kongen / oe bleff føre til Samaria / oc de jordede 
hannti Samaria / Oc der de fode Vognen hoſſ Samaria 

Fiffevand / da ſlickede Sunde hans Blod / oc Sko— 
ger føde hannem / effter NDERRENS 
ord / ſom hand haffde 
talet. 


Gg Aff 
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Hiſtorier oe Sententze Sj 


"7; I 
Aff den anden foto ry 


nicke Bog. fanind 

* 3 5 

NOnger oc Forſter ſtulle fre dem vel fags | MT 
MV re/huem de hielper oe giore biſiand vdi | AMT, 





M Krig / at de icke Der met fortørner | n 
| HERKEN deris Gud. De ſtulle ot handcen 
renſe deris Land aff al Affguderi / oc bolde ſand ie il; 
peræt GUDS tienſte ved mact / oc fie Dommere Gis 
1 alle Stader or Byer / oc befale dennem ſtrenge 
lige at holde oe gigre Dom oc Retfærdighed reb | (mn 
ſindelige / vden Gaffuer oc Derfoners anfeelfe/ ÅRS 
Thi Dommen hører HERRENtiil / ſom Joſa⸗ 
phat oc ſiger. Der om Læfer wi en deylig Dio 1 or gr, 
ri/ i den Anden Kronicke Bogs xix. Sapitd.… 1x%0na 
Der Joſaphat vaar kommen aff den Strid) | Ain 


hand daar vdi met Achab mød de Syrer / det karen 


Achab bleff Død / ſom tilforn er ſagd / Oc lyder eder alle 
Hiſtorien faa. ni 9 
NT mf 






værge En Yofaphat Juda Konge / kom hiem igen ygg, 

ES DAT komne 1 El F ßhhht 
ffred til Jeruſalem. Oc Jehu Skuere Hanne 
on / giekvd mod hannem / oc ſagde til Kong JY 
phat / Skalt du faa hielpe de Waudeligẽ / ot df 
DERRENS vrede offuer dig. Men der er dog — 
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Aeſcedet 
Kalt hin 
kt mel 
Son, dt 
HINT 
to fir 
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x Rüſeth 
x Derom: 
Melk 
fr wiudeh 


L Meg 1 


mat fon her 
Arun 


Fr GS 


BR I I. | | 
Om Sffrighed/ aff den ij. Kronicke Bøg. 6. 
gaat fundet hoſſ dig / at du haffuer ophugget Lundene aff 
Landet / oe du haffuer ſlicket dit Hierte til at føge Gud. Saa 
bleff Joſaphat i Jeruſalem. 

Oc hand drog tilbage igen vd iblant Folcket / aff Bars 
ſeba De indtil — 5 bierg / oc forde dem igen HUN ER: 
REN deris Fædris Gud/ Oc hand beſtillede Dommere i 
Landet i all Juda faſte Stoder / nogle i huer Stad. Se had 
ſagde til Dommerne / Seer til huad igtøre - Thi at i holde 
icke Dommen faar Menniſkenẽ/ Men faar NERREN/ 
oc hand er met eder i Dommen, Der faare fader NER 
RENS fryet være hoſſ eder / oc foruarer cder oc giorer 
det / Thi der er ingen wrei Hof HERREN vor Gud / en 
heller nogen Perſonis anfeelfe sen heller Gaffuers anaãmelſe. 

Oc Joſaphat ſtickede i Jeruſalem aff Leuiterne oc Pre⸗ 
ſterne / oc aff de offuerſte Fædre iblant Iſrael / offuer HER⸗ 
RENS Dom / oc offuer Sagerne/ ocloed dem bo i Jeruſa⸗ 
lem, Oe bød dem / oe ſagde / Giorer ſaa NERRENS 
fryet / trolige oc met ret hierte. J alle Sager ſom komme faar 
eder aff eders Brodre / ſom bor deris Steeder / mellem Blod 
oc Blod / mellem Lou oc Bud / mellem Skickelſer oe Rætter / 
kulle i vnderuiſe dem / at de icke fonde mod NERREN, oe 
komme en vrede offuer cder oc eders Brødre; Gierer ſaa/ ſaa 
[Fulle i icke fonde, See / Amaria Preſt er den Offuerſte off⸗ 
uer eder alle HERRERNES fager; Saa er Sebadia/ Yp 
maels ſon / Forſte i Juda huſf i alle Kongens fager / Saa 
haffue i Embitzmend Leuiterne faar eder⸗ Være ved god 
troſt / oc giorer dette / Oc HERREN ſkal være met de gode. 
MAar Konger oc Forſter / formercker / at 
Der er bered Strid mød dennem / Da 

ſtulle de / met alle deris Vnder ſaatte / 


Sg fj aff 
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| Hiſtorier oe Sententzer ol 
aff gantſte Hierte oc find / føge HEXMREN før Bl 
hede hannem om hielp oc biſtand / Saa flullede nar 
oc finde Guds veidige Haand / at ſtride for den. mo 
nen. Her om haffuer wi ie merckeligt Erempel | fvt: 
Joſaphat / ſom mand Laſer i den anden Krønide | fin 







— 30 
Bogs rr. Capitel. r" 
5—— Er effter komme Moabs born // Ammons born / m / ſu 
| — DDS i: . ; av ON 4 
H ESER V oe de aff Ammunim met dem / at ſtride mød Jo⸗ J— 
ſaphat. Demand kom oc gaff Joſaphat det til | Ari 





kiende / oe ſagde / Der kommer en ſtor Hob modhhe/ f 
ig aff Syrien / paa hin ſide Haffuit / Oeſee / | ny/ Mu 
ere i Hazezon Thamar / det er Engeddi. Oc Joſaphat fro | uma. 
tede / oe ſtillede ſit anſict til at føge HHRREN / oc handfød | ar Ifil 
vdrobe en Faſte offuer al Juda. Oc Juda kom tilſammen | Thi 
at ſoge HERREN / oe de komme aff alle Juda Sæder at 1 ild 9 
føge NERREN. Oc Joſaphat traadde iblant Juda oc: 1 YørtiX& 
Jeruſalems menighedi HERREN S hufffaardennn. 1 file fr 
Gaard / oe ſagde. NG 

HERRE vor Fadris Gud / eſt du ey Gud i Hmme⸗dunienſ 
len / oe regerer i alle Hedningers Kongerige? Oe i din haand 1 morsyg 
er krafft oc mact / oc der er ingen ſom kand ſtaa mod dig, rn 
Haffuer du icke vor Gud fordreffuit dette Lands indbyggere n 
for dit folck Iſrael / oe haffuer giffuit det Abrahams fæddom * 


haffuer dig der euindelige / at de ſtulde boder vdi) Dede haff⸗ —** 
tie bygd dig en Helligdom der i til dit Naffn / oe ſagt / Nar ker 
—* IM NEY 
nogen wlycke / Suerd / Straff / Peſtilentze eller Dyr tid kom⸗ 
mer offuer oſſ / Da ſkulle wi ſtaa i dette Huſſ faardig (I 1 OX 
dit Naffn er i dette Huſſ) oe robe til dig i vor nod / Saa vilt Thh 
du høre oc hielpe? Nude H 


See / nu ere Ammons born / oe Moabs / oc de aft 9— fon, do 
icø 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 117. 


Bierg / offuer huilcke du lodſt ide Iſraels børn drage / der de 
droge aff Egypti land / Men de maatte vige fra dem / oc icke 
odelegge dem / Oe ſee / De lade off det vndgielde / oc komme af 
vdſtode oſſ aff din Arff / ſom du haffuer indgiffuit oſſ. Vor 
Gud / vilt du ide Domme dem? Thi der er ingen Krafft i 
oſſ mod denne ſtore Hob / ſom kommer mod off. Wi vide ide 
huad wiſtulle gisre / Men vore xyen fee effter dig. 

Se gantffe Juda fod faar ERREN / met deris 
Born / Huſtruer oe Sønner. 

Oc HERRENS Aand kom offuer Jehaſiel Zac 
charie ſon / Benaia ſons / Jehiel ſons / Mathama den Leuitis 
føns / aff Aſſaphs børn mit iblant Menigheden / oc hand 
ſagde / Mercker her paa alle aff Juda oe i Indbyggere 1 Je⸗ 
ruſalem / oec Kong Joſaphat / Gaa ſiger HERREN til 
eder / J ſtulle icke frycte eller miſtroſte ſor denne ſtore Hob/ 
Thii ſtride icke / men Gud. J morgen ſkulle i drage hen ned 
til dem / Oe ſee / de drage op til Ziz / oe i ſtulle møde dem hoſſ 
Roret i Bocken tuert offuer faar Jeruels Orcken. Thi at i 
ſkulle icke ſtride denne ſag / Traader ekon hen / oc ſtaar / ve 
ſeer HERRENS Salighed / ſom er met eder, Juda oe 
Jeruſalem frycter icke / oc værer icke miſtroſtige / Drager i 
morgen vd mod dem / HERREN er met eder, 

Da boyde Joſaphat fig ned til Jorden met ſit anſict / 
oe gantſte Juda / oe Indbyggerne i Jeruſalem fulde faar 
HERREN / or tilbade HERREN. De Leuiterne aff 


Kahathiters born / oc aff Korhiters børn/ giorde dem rede at 


loffue HERren Iſraels Gud met høv roſt mod Himmelen. 


Oe de giorde dem tilige rede om morgenen / oe droge 
vd til Thekoas orckẽ. Oc der de droge vd / da ſtod Joſaphat / 
oc ſagde / ører mig i aff Juda / oc i Indbyggere i Jeruſa⸗ 
fem. Tror paa YERNEN eders Gud / fag ſkul⸗ 

j lei 


Gg i 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (IN 1010 4? copy 3) 






























* 
—XW 
re NM 
I 










Hiſtorier oe Sentenker 
le i bliffue trygge / or tror hans Drophete / fag 
ſkulle i faa inde, De hand vnderuiſte Folcket / oc ſtickede 
Sangerne faar HREERREN / at de loffuede i hellige Prydel⸗ 
ſe / oc droge faar den vebnede Hor / oe ſagde / Tacker HER⸗ 
REN /Thi hans Miffundhed varer euindelige. 

Oec der de begynte at tacke oc loffue da loed HE R⸗ 
RENdet Baghold / ſom vaar kommet mod Juda/komme 
paa Ammons oc Moabs born / oe paa dem aff Seir bierg/ 
oc ſloge dem. Da ſtode Ammons oc Moabs børn mod dem 
aff Seirs bierg/at forbande oc odelegge dem. Oe der de haff⸗ 
de giort dem til inted aff Seirs bierg / halp den ene den ans 
den / at de oc forderffuede fig. 


Oe der Juda kom til Mizpe hoſſ Orcken / vende de fig 
mod Hoben / oc ſee / da (aa de dode Legeme paa jorden / oe der 
vaar ingen vndkommen. Oc Joſaphat kom met ſit Folck/ 
oc ſtiffte deris Roff / oe de funde lant dem faa meget Gods oc 
Klader / oc kaaſtelige Ting / ſom de toge aff dem / at de kunde 
icke bære det / Oc de vdſtiffte ſamme Roff i tre dage / Thi det 
vaar faa meget. Den fierde dag komme de til hobe i Loffoda⸗ 
len / Thi der loffuedede HERREN / Der aff heder den få 
Loffsdal / indtil denne dag. 

Saa vende huer mand fig aff Juda oe Jeruſalem til⸗ 
bage igen/ oe Joſaphat fremmerſt sat de droge til Jeruſalem 
met giæde/T hi at NRFERREN hafſde giffuit dem en glæde 
offuer deris Fiender. Oe de droge ind i Jeruſalem met ab 
tere / Harper oc Baſuner dl HERRENS huſſ. De Guds 
fryct kom offuer alle Kongerige i Landene / der de herde / af 
HERREN haffde ſtridet mod Iſracls Fiender. Saableff 
Joſaphats Kongerige frille / oc Gud gaff hannem rolighed 
trint omkring. ii 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog 18. 


ERE YA 
Q * Vge Herrer oc Forſter ſom Comme til 
59 Regiment / ſtulle giffue flitelige act paa 
IV deris Gudfryctige Forelders Tro oc 
Gierninger / oc icke vige der fra / hen til Affgude— 
ri / Men vandre effte HERRENS hellige 
Bud / oc være Gud lydige / Om de icke ville føre 
flade or vinde "| baade offuer dem ſelff oc deris 
Lande / Som Joram Joſaphats ſon giorde / det 
ſom er jammerligt at Laſe / i den anden Kronicke 
Dogs xxj. Kapitel. 
— CJoſaphat ſoff hen met fine Fadre / oc bleff jor⸗ 
det hoſſ fine Fædre i Dauids ftad/ oc hans Søn 
| KØD I Joram bleff Kønge i hans ſted. Oc hand haffde 
NSA Brødre / Joſaphatz fønner / Afaria / Jehiel/ 
— Sdg charia/ Azaria / Michael / oc Sephatia/ 
diſſe vaare alle Joſaphatz Juda Kongis børn. Le deris Far 
der gaff dem mange Gaffuer / aff Solff / Guld oc Klenodie / 
met faſte Stader i Juda / Men hand gaff Joram Konge⸗ 









riget / Thi hand vaar den Forſte fodde. 


Der Joram kom op offuer ſin Faders Kongerige / ve 
bleff det mectig / Da flo hand alle fine Brødre ihiel met 
Suerd / der til met nogle aff de Offuerſte i Irrael. De Jo— 
ram vaar tolff oc tiue Aar gammel / der hand bleff Konge⸗ 
pe hand regerede i Otte aar i Jeruſalem. Oc hand vandrede 
i Iſraels Kongers vene / ſom Achabs buff giorde / Thi 
Achabs daatter vaar hans Huſtru / oc hand giorde det ſom 
HERREN ilde behagede, Men HE RREdN vilde icke 
forderffue Dauids huſſ / for den Pactis ſtyld / ſom band gior⸗ 
de met 
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Hiſtorier oe Sententzer ll 


de met Dauid / oe ſom hand haffde talet / at giffue hannem oe unn 
hans Børn altid it Liuſſ. frem! 

J hans tid fulde Edomiterne fra Juda / oc giordeen Jar 
Konge offuer dem. Thi Joram vaar dragen offuermet fine | bra" 
SØffuerfte/oc alle Vogne met hannem / oc hand giordefig | hon 
rede om natten / oc ſſo Edomiterne trint omkring fig/ orde 1 fl R 
Offuerſte for Vognene, Der faare fulde Edomiterne aff 
fra Juda ind til denne dag. Den ſamme tid falt oc Libna aff 
fra hannem. Thi hand forlod NERREI? fin Fadris 
Gud / Oc giorde de Hoye paa Biergene i Juda / oc kom dem 
fil i Jeruſalem at bedriffue Hoer / oc forførde Juda. 

Oc der kom en Scrifft til hannem fra Elia Prophe⸗Mhan 
ta / ſom faa lydde / Saa ſiger HERREN din Faders Za⸗Hſhhe 
uids Gud / Fordi / at du icke haffuer vandret i din Faders Jo⸗ VON 
ſaphatz vene / ev heller i Affa Juda Kongers veye / Men du delt | 
vandrer i Iſracls Kongers væne/ oc gior det / at Ymdande | ah 
ruſalems indbyggere bedriffue Hoer / effter Achabs huſis pre D 
Horeri / Li der til met haffuer du ihielſlaget dine Bredre aff Wideh 
din Faders Huſſ / ſom vaare bedre end du / See / faa ſtaali 
HERRE I? fla dig met ſor Maffue/ paa die Fole paa | et. 
dine Born / paa dine Huſtruer / oc paa alt dit Gods. Ocdu hofter w 
ffalt haffue mange ſiugdomme i din Induol / indtil din Ind⸗ denqndo 
uol for ſiugdom gaar vd dag fra dag. 

Saa opuacte HEXREN mod Joram Philiſternis 
oc Arabernis aand / ſom ligger hoſſ Morianerne / oc de dro⸗ 
ge op i Juda oe forſtorrede dem / oc bortførde al Boffab ſom 
fands i Kongens hu / der til met hans Sønner; ochans 1 
Huſtruer / At hand idfe beholt en Søn igen / vden Joachas | 
hans yngſte Søn. Oc effler alt det plaffuede NERREN. 1 "fo fy 
hannen 1 hans Induol met ſaadan ſiugdom / ſom ide fund 1 2 
fægis. Oe det varede dag fra dag / der thu aars tid vaatt ; DN p 
forløbne / da gick bang Induol vdaff hannem / met —* LUR 
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Om Affrighed / aff den tj. Kronicke Bog. 110. 
ſiugdom / Oe hand døde aff onde ſiuger / Oc de giorde ingen 
brendelſe offuer hannem / ſom de hafſde giort offuer hans 
Forfedre. Sand vaar tolff oe tiue Aar gammel / der hand 
bleff Konge / oc hand regerede Otte aar i Jeruſalem / oc 
hand vandrede icke tilborlige / oe de jordede hannem i Dauids 
ſtad / Men icke iblant Kongernis graffuer. 


Et er icke nock at en Kong eller Forſt be⸗ 
Ngynder vel at Regere / oc vandrer en tid 
lang rat for HERREN fin Gud / 
Men hand ſkal bliffue varafftige indtil enden / oc 
icke lade fig bedrage aff onde Raadgiffuere / oc 
falde fra HERREN / Oc der ſom ſaadant fe 
de / oc hand bliffuer paamint aff Guds ords Tie⸗ 
nere / Da ffulde hand dennem lyde / oc ſtaa aff fin 
Wgudelige væfen. Om hand vil ide bliffue aff 
met Riget / oc jammerlige omkomme. Exempel 
haffuer moi i Joas Juda Konge / Som svi læfer i 
den anden Kronicke Bogs xxiiij. Capitel. 








nem tho Huſtruer / oc hand afflede Sønner oc Dotter. 
Der effter tog Joas fig faare / at forny HERXREns 
Huſſ. ec hand forſamlede Preſterne oc Leuiterne / oc ſagde 
til dem / Drager vd til alle Juda liste forſamler —— 
a 


c 
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Hiſſtorier oc Sententzer 


aff al Iſrael / til at forbedre eders Guds Huſſ aarlige / ve 
ffonder eder at giøredet / Men Leuiterne ſkyndede dem ide, 
Da kallede Kongen Joiada den Ypperſte / oe ſagde til hans 
nem / Sui haffuer du icke act paa Leuiterne / af de indfore 
Skatten aff Juda oc Jeruſalem / ſom Moſe HERREns 
Tienere ſtickede / ſom mand ſtulde ſamle iblant Iſrael til 
Vidniſbyrdens Tabernackel? Thi den wgudelige Athalia 
oc hendis Sønner haffue ſonderbrudet Guds Huſſ / oe alt 
det ſom vaar hellig giort tii HERRENS Huſſ / det haffue 
de giort om til Baalim. 

Da befoel Kongen / at mand fulde giore en Kiſte / oc 
ſette hende i Porten vden faare HERRENS Huſſ. Le 
de lode vdrobe i Juda oe i Jeruſalem / at mand ſkulde indføre 
HERREN den Skat / ſom bleff Iſrael paalagd i Drcken/ 
aff Moſe Guds Tienere. Da glodde alle Offuerſte oc alt 
Folcket ſig / oc forde oc kaſte det i Kiſten / indtil hun bleff fuld, 
ZX naar det vaar tid/at mand ffulde bære Kiſten frem / ved 
Leuiterne / effter Kongens befalning (naar de faae/at der 
vaar mange pendinge vdi) Da kom Kongens Scciffuere / vc 
den ſom haffde befalning aff den ypperſte Preſt / oc tomde Ki⸗ 
ſten / oc bare hende faa bort igen i ſin ſted / Saa giorde deal⸗ 
je dage / at de ſamlede mange Pendinge til hobe. 

Oc Kongen oc Joiada gaffue Arbeyderne dem ſom 
ſtode for Arbeydeti HERRENS Huſſ / de leyde Sten 
huggere oc Tömmermend / tilat forny HEXXENGS 
Huͤſſ / oe Meftere paa Jern oe Kaaber til at forbedre NER 
RENS Huſſ. Se Arbeyderne arbeydede faa / at forbæs 
dringen i gierningen gick faar fig ved deris Haand / ode 
giorde Guds Huſſ aldelis ferdigt oe vel tilred. He der de haff⸗ 
de det fuldkommet / da forde de Pendingene til Kongen oc 
Joiada / ſom offuer lobe / Der aff giorde mand far til HER 
Rde Huſſ / Kar til Tieniſten oc til Brendoffer / Skeder 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 1206. 
oc Guldkar oe Solffkar / oe de offrede Brendoffer hof HER 
RENS Huſſ alle vegne” faa lenge ſom Joiada leffuede. 

Oc Joiada bleff gammel / oc vel ved alder / oc dode / oe 
hand vaar hundrede oc trediue aar gãmel der hand døde, De 
De fordede hannem i Dauids fad iblant Kongerne / fordi / at 
hand haffde giort vel mod Iſrael / oe mod Gud oc hans Huſſ. 

De effter Joiada død komme de Offuerſte aff Juda/ oe 
tilbade Kongen / Da lydde Kongen dem at / Oec de forlode 
HERRENS deris Fædris Guds Huſſ / oc tiente Lundene 
oc Affguder. Da kom vreden offuer Juda oc Jeruſalem for 
Dene deris ſynds ſtyld. Oc hand ſende Propheter til dem / at de 
[Fulde omuende dem til HERREN / oe de vidnede faar dem / 
Men de vilde det icke hore. 

Oc Guds Aand forde ſig i Sacharia Joiada Preſtis 
ſon / Hand traadde op offuer Folcket / oc ſagde til dem⸗ Saa 
ſiger Sud / Hui —— HERRENS Bud / det 
[Fat icke lyckis eder? Thi i haffue forladet DE RREN/ 
Gaa ffal hand forlade eder igen. Men de giorde it Forbund 
mod hannem / oc ſtenede hannem ihiel effter Rongens Bud/ 
i Gaarden hoſſ HERRENG Huſſ. 

Oc Kong Joas tenckte icke paa den barmhiertighed / ſom 
Joiada hans Fader giorde mod hannem / men hand flo hans 
ſon ihiel. Se der hand døde / da fagde hand NERREN 
ſtal fee oc vdkreffue det. 

Oc der aaret vaar omgonget / da drog den Syrers Hor 
op / oe de komme i Juda oc Jeruſalem / oc forderffuede alle de 

ffuerſte iblant Folcket / oc ſende ale deris Roff til Kögen aff 
Damaſco. Thi de Syrers mact kom met faa Mend. Dog 
gaff HERREN en faare ſtor mact i deris haand / Fordi⸗ 
at de haffde forladet HERREN deris Fædris Gud/ LX de 
brugede dem i Joas ſtraff. Oc der de droge fra hannem / da 
fødede hannem i ſtor Siugdom. 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Oc hans Tienere giorde it Forbund mod hannem / 
for Joiada Preſtis børns Blods ſtkyld / oc ſſloge hannem ihiel 
paa fin Seng / oe hand dode / Se mand jordede hannem i 
Daudds ſtad / Men icke iblant Kongernis Graffuer. 

Aff denne ſamme Hiſtori / kant du oc letteli— 
ge forftaa/ vdi huor ſtor act oc ære/mand haffuer 
paa den tid / haffo Kongers oc Forſters begraff— 
uelſis ſted. Oc giort ſtilſſmiſſ / imellem de Gude 
lige oc Wgudelige Konger / end oc effter de vaare 
hengangen aff Denne Verden. Saa at de Gudes 
ligeor Gudfryctige Konger / bleffue begraffult 
hoſſ den fromme Konge Dauid / ſom net rette 
kallis / alle Gudfryctige Kongers Fader. Mende 
Wgudelige Konger / ſom falt fa HERREN 
Iſraels Gud / oc hans hellige Low / Maatte icke 
vederfaris den gre / effter deris dod / at de maatte 
Begraffuis hoſſ de Gudfryctige Kongers graf 
ue / men ſtulde haffue deris Begraffuelſe paa en 
anden ſted. Saa er det icke en ond / men loffuelig 
ſeduan / At Konger ve Førfter / ſom retſindelig 
frycter Gud / haffue en beſynderlig vduald ſied/ i 
deris egen Land oc Rige / huor de hoſſ deris fali 
ge forfædre kunde tilbørlige Begraffuis / oc hui⸗ 
le fig indtil Jeſu Chriſti dag. Oc da opſtaa tildet 
euige liff oe Salighed / at beſide mer por Herre 
Jeſu Chriſto. 

Kon⸗ 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. par. 


GER Onger oc Førfier ſom haffuer faaet Se: 
SY ieruinding) | 
* g / en gong eller tidere / offuer des 
Iris Fiender / ſtulle icke der faare ophoye 
deris Hierter oc bliffue Hoffmodige / oc begynde 
wnodige Krig mod andre / ſom gierne vilde haff— 
ue fred / Vden de ville lide ſkade der offuer. Exem—⸗ 
pel haffuer mand i Amazia Juda Konge / i den 
anden Kronicke Bugs xxv. Capitel. 


— — 


Mazia vaar fem oc tiue aar / der hand bleff Kon⸗ 
43 * ge / oc hand regerede i Ni oc tiue Aar i Jeruſa⸗ 
SØREN lem / Hans Moder hed Joadan aff Jerũſalem. 
Færd EG) Oc hand giorde det HERREN vel behagede / 
— m—* nog icke aff gantſte hierte. Der nu hans Kon 
gerige vaar ſtadfeſt / da flo hand fine Suenne ihiel / ſom ſſo⸗ 
ge Kongen hans Fader ihiel. Men hand ſlo icke deris Børn 
ihiel / Thi der faar faa ſcreffuit i Louen i Moſe Bog / der 
ſom HERRER binder / oc ſiger / Faderne ffulle icke de 
faar ES heller Børnene faar Fæderne; Men huer 
















— 


— 


ſkal dø faar fin fond ſtyld. 

Oc Amazia ſamlede Juda til hobe / oc ſtfickede dem eff⸗ 
fer deris Fædris Huſſ / effter De Offuerſte offuer tuſinde os 
offuer hundrede / iblãt gantſte Juda oc Ben Jamin / oc hand 
talde dem fra tiue Aar oc der offuer / oc fant iblant dem try 
hundrede tuſinde vdualde / ſom funde fare i Strid / oc føre 
Spiud oc Skiold. Der til met tog hand til fig aff Iſrael 
hundrede tuſinde ſtercke Stridemend for hundrede Sinte— 
ner Solff. 

Men der kom en Guds Mand til hannem / oc ſagde/ 
Konge / Lad icke Iſraels Hær komme met dig / Thi HER⸗ 

Hh iij REN 
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É Hiſtorier or Sententzer al 
RES ét icke met Iſrael / ey heller met alle Cphraims Bein. Yn 
Thi der ſom du fommer/at beuiſe en driſtighed i Striden/da hann! 
[Fat Gud lade dig falde faar dine Fiende / Thi macten ſtaar ENN 
hoſſ Gud til at hielpe oc tilat flade falde. Amazia fagde til | fer 
Guds Mand / Huad ſtal mand da gigremet hundrede Sine ty old 
tener / ſom ieg haffuer giffuit Stridzmendene aff Sfrael2 Am/ 
Guds Mand ſaͤgde NERREN haffuer end nu mere end huſn/xh 
Det er / ſom hand kand giffue dig. Da ſkilde Amazia det flaget Con 
Stridzfolck at/fom vaar kommet til hannem aff Ephraim /gefirn 
at de ffulde gaa hen til deris ſted / Da bleffue de ſaare vrede fer whhaͤ 
mod Juda / oe droge hiem igen til deris fred met ſtor vrede, le 

Oc Amazia bleff troſtet / oc forde fit Folck vd/ oc drog | Buvatdl 
pd i Galt dalen/oc floder thi tuſinde aff Seirs Børn. De | finns 
Juda børn fangede thi tufinde leffuende aff dem / oe fedte tyr beun 
Dem offuerſt oppaa en Stenklippe / oc ſtorte dem no offuet Soi Ge 
aff Klippen / at de broſte alle fønder. Men de Stridzmend figen faar” 
ſom Amazia loed drage tilbage / af de droge icke til Skrid —8 
met hans Folck / gaffue fig ned i Juda Stader / fra Sama⸗ ni Bie 
—*— ng tlberon, oc ſſoge aff dem try tuſinde / oc toge hes muren 

DIT. ; oritn/ fire h 

Oe der Amazia kom igen aff Edomiternis ſlag / da føre 

de hand Seirs børns Guder / oe ſette fig dem til Guder / oe lil⸗ KRAG 
bad faar dem / oe gaff dem Rogelſe. Da bleff HERREns ii Bb: 
vrede grum offuer Amazia / oc hand ſende en Prophele til 
hannem / hand fagde tilbannem 7 Huor faare ſoger du det 
Folckis Guder / ſom icke kunde hielpe deris Fole aff din 
haand & Oe der hand talede met hannem / da fagde handtil 
hannem / Haffuer mand giort dig til Kongens Raade Lad 
aff / Sui vilt du være flagen ? Da loed Propheten aff / oc fags 
de / Jeg formercker vel / at Gud haffuer beraad fig at forderfſ· 
ue dig / for du det giorde / oc icke lydde mit Raad. St dem) 

Oe Amasia Juda Konge bleff til ſinds/ oc fonde Be J tg fg 

fi 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog 127, 
til Joas Joachas ſon / Jehu Iſraels Kongis ſons / oc loed 
hannem ſige / Kom / oc lad off beſee huer anden. Men Joa⸗ 

ſraels Konge ſende til Amazia Juda Konge / oc loed hans 
nem ſige / Tornebuſken i Libanon ſende til Caderen i Liba⸗ 
non / oc loed hannem ſige / Giff din Daatter min Son til 
Huſtru / Men Vildiurene i £ibanon/ løbe offuer Torne⸗ 
buffen/octrædde hannem ned. Du tencker⸗/See⸗ Jeg haffuer 
ſlaget Edomiterne / der aff Hoffmoder dit hierte ſig ⸗ oe du 
ſoger effter roeſſ/ Mu bliff der hiemme / Huor faare ſtaar du 
effter wlycke / at du ſtalt falde; oc Juda met dig ? 

Wen Amazia lydde hannem icke at / Thi det fede aff 
Gud / at de ſtulde giffuis i haanden / Fordi / at de haffde ſogt 
Edomiternis Guder, Saa drog Joas Iſraels Konge hen 
0p./ oc beſaa dem met huer anden / hand oc Amazia Yuda 

onge i BethSemes/ fom ligger i Juda. Men Judã bleff 
flagen faar Iſrael / oe flyde huer til fin Bolig. Oc Joas Jo⸗ 
achas ſon Iraels Konge/ greb Amazia Juda Konge Joas 
ſon i Beth Semes / oc førde hannem til Jeruſalem⸗ De hand 
nedſlo muren i Jeruſalem / fra Ephramms Port til Piørne 
porten / fire hundrede alne longt. Oc hand bort tog alt Guld 
oc Solff / oc alle Karene / ſom vaare til Kædei Guds Huſſ 
hoſſ Obed Edom / oe i Liggendefeet i Kongens Huſſ/ oc hand 
tog Børnene til Giſel met fig til Samaria. 


Onger oc Forſter ſom ſoge effter Gud 
aff gantſte Hierte / de ocſaa finder han⸗ 
hem / Oc hand giffuer dennem lycke oc 
fremgang mod alle deris Fiender / oc 
gior dem Naffnkundige i alle Lande. en naar 
De bliffue faa ophoyet / da ſtulle de værge Gud tack⸗ 
nem⸗ 
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panda 
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modige / och faa forgribe fig mød HERREN 
oc driſte fig til at giore det/fom icke kommer deris | mg 
befalning bed (Endog ſamme gierning fandvære | vt 
god i fig ſelff / oc Gud behagelig naar hun feer * 
aff de perſoner / Gud der til forordineret haffuer) nog 
Vden de ville haardelige met ſtor plaffue ſtraffis fen 
aff HERREVN. Exempel haffue wi vdi Vſiaiſub 
Konge i Juda / ſom mand Læfer i den anden ng 
Kronicke Bogs xxvj. Capitel. yen 
"SØREN * | ind/ Xfeh 
AAtog gantſte Juda folck Vſia / hand vaar ſer⸗ aid: 
A KAGE | fen Jar gammel/ oc giorde hannem til. Konge uret sart 
NS Rør] | i fin Faders Amazia ſted. Hand bygde Eloſh ſnge 
sy Ssæxgj oc fom hannem til Juda igen / fiden hans Fas 1 ty, hl 
— Der foff hen met fine Fædre. Vſia vaar forten Finde vd me 
hand bleff Konge / Oc hand regerede ihu oc hale | 4, 
Diefinds tiue Mari Jeruſalem / Dans Moder hed Yechalia ; TØ 
aff Jeruſalem. Oc hand giorde detfom PER REN wil i — 
behagede / ſom Amazia hans Fader giorde. Le hand føgte m * 
Gud / faa lenge ſom Sacharia leffuede / en Lærere i Guds fk 
Syn / och faa fenge ſom hand føgte HERKEN, da iad 
Gud det vel lyckis for hannem. fn fn; 
Thi hand drog vd oc ſtridde mod Philiſterne / oe ned Maj 
flo muren i Gath / oe muren i Jabne / oe muren i Aſdod / ot É: —* 
bygde Stæder omkring Aſdod / oc iblant Philiſterne. Thi VEN fh 
Gud hafp hannem mod Philiſterne / mod de Arabier / mod | år | Ng 
dem aff Gur Baal / oc mod de Menniter. ede Ammonit | Arr flg 
gaffue Vſia gaffuer / oc band bleff Naffnkundig ind fil fora 
mand "VA 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 127. 
mand kommer i Egypten / Thi hand bleff io ſterckere oc ſter⸗ 
ckere. Oc Vſia bygde Taarn i Jeruſalem hoſſ Hiernepor⸗ 
ten / oec hoſſ Dalporten / oe levere Hierner / oc befeſte dem. 
Hand bygde oc Slottene i Orcken / oe groff mange Bryn⸗ 
de / Thi hand haffde meget Fæ/baade i dalerne oc paa Slet⸗ 
ten / oe Agermend oc Vingaardsmend hoſſ Biergene oc hoſſ 
Charmel / Thi hand haffde lyſt til Agergierning. 

Oc Vſia haffde en Mact til ſtrid / ſom droge i Har⸗ 
ren aff Strizmend regnede i tallet / vnder Jeiels Scriffueris 
oc Maeſia Embitzmands haand / vnder Hanania haand 
aff Kongens Offuerſte. De de Ypperſte Fadris tal aff ſter⸗ 
cke Stridemend / vaare thu tufinde oc fer hundrede. Oc 
Stridshærren vnder deris haand try hundrede tuſinde oc ſiu 
tuſinde / oe fem hundrede ſtickelige til ſtrid / at fare i Strids⸗ 
hær at hielpe Kongen mod Fiender. Le Vha ſtickede den 
faar den gantffe Har / ſtiolde / ſpiud / Hielm / pantzer / Buer 
oc ftenflinger. Oc hand giorde konſtelige Bryſtuern i Jeru⸗ 
ſalem / ſom ffulde vere paa Taarnene ocpaa Hiorner / til at 
fFiude vd met pile oc ſtore ſtene / Oc hans rycte kom viit vd / 
Fordi / at hand bleff beſynderlige hulpen / til hand bleff mec⸗ 


fig. 


Oe der hand vaar bleffuen mectig / da Hoffmodede 
hand fig i fit Hierte til fin forderffuelſe ⸗ Thi hand forgreb 
ſig paa HERREN fin Gud / oe gickind i HEXRENGS 
Tempel / ve gaff rogelſe paa Rogalteret. Oc Afaria Pres 
ſten gick effter hannem / oc fireſinds tiue HERRENGS 
Preſter met hannem / deylige folck / oe fode mod Kong Vſia 
oc ſagde til hannem. VPſia dig bør icke at gifſue HE R⸗ 
REN rogelſe / Men Preſterne Aarons born / ſom ere hel⸗ 
liggiorde til at giffue Rogelſe / Gack vdaff Helligdommen / 
Thi du forgriber dig / oc det bliffuer dig ingen ære faar Gud 
HERREN. 

Ji Men 
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Hiſtorier oc Sententzer 


Men Vſia bleff vred / oc hand haffde it Rogelſekar i. 
haanden. Oe der hand knurrede met Preſterne / da vdfoer 


der Spidalffei hans Pande faar Preſterne DERREns 
Suff/faar Rogalteret. Oc Afaria den Offuerſte Preſt vens 
de Hoffuedit til hannem / oe alle Preſter / oe ſee / da vaar hand 
Spedalſt i hans vande / oe de ſtotte hannem der fra / Hand 


ſkyndede fig oc ſelff at gaa vd / Thi hans Plaffue vaar aff. 


HERREN. Saableff Kong Vſia Spedalſt/ ind til 
hans dod / oc hand bode vdi it ſerleſtis Huſſ ſpedalſk/ thi hand 
bleff ſtot aff HERRENS Huſſ. De Jotham hans Søn 
ſtod Kongens huff faare / oe Domde foldet i Landet. 


Huad fom mere er at fige om Vſia / baade det forſte / oe 


det ſidſte / det haffuer Eſaias Prophete / Amos føn beſcreff⸗ 
tit. Oc Vſia ſoff hen met fine Fadre / oe de jordede hannem 
hoſſ hans Fædre i ageren hoſſ Kongernis Graffuer / Thide 
ſagde / Hand er ſpedalſt / Oc Jotham hans Søn bleff Kon⸗ 
ge i hans ſted. 










Kro 

| DE ES Oiham vaar fem oc tiue Aat gammel / der hand 
bleff Konge / oc hand regerede ſexten Aar i Jeru⸗ 
ſalem / Dans moder hed Jeruſa / Zadoks daat⸗ 


AE ter, De hand giorde De HERREN pel beha⸗ 
| gede / 
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Om Sffrighed / aff den ij. Krenicke Bog. 124. 
gede / ſom Vſia hans Fader giorde / Foruden det at hand icke 
gick NEKRENS Tempel / oc folcket endnu forderffue⸗ 
de fig. Hand bygde den høne port paa HERRENG 
Huſſ / oc hand bygde meget paa Ophel mur. Oc hand bygde 
de Stader paa Juda bierg/ oc hand bygde Slaat oc Taarn 
i Skoffuen. 

Oc hand ſtridde mod Ammons børns Konge / oc fick 
offuerhaand offuer dem / at Ammons born gaffue hannem 
Det ſamme Jar hundrede Sintener ſolff / thi tuſinde Cor 
huede / oc thi tuſinde Cor byg / Le Ammons børn gaffue 
hannem ocſaa meget 1 det andet oc i det tredie aar. Saa 
bleff Jotham mectig / Chi hand ſtickede fine vene rot faar 
HERRXEN ſin Gud. 

Huad mere er at ſige om Jotham / oc alle hans Stri⸗ 
der oc hans veye / See / det er ſcreffuit i Iſraels oe Juda Kon⸗ 
gers Bog. Hand vaar fem oc tiue Aar gammel / der hand 
bleff Konge / oc hand regerede i ſexten Aar i Jeruſalem. Dec 
Jotham foff hen met fine Fædre/oc de jordede hannem i Das 
uids ſtad / Oc hans ſon Achas bleff Kønge i hans fod, 





—8 Onger oc Forſter ſtal for ingen deel fal⸗ 
Odefra HERRENderis Gud / oc den 
VGuods tieniſte / ſem Gud haffuer budet i 
ſit hellige Ord / Men bliffue der faſt ved / vden de 
ville føre ſammer oc glendighed offuer dennem 
ſelff / oe deris gantſte Land. Sag at de ſelff ſtul— 
De fire mange fremmede Herrer / oc bliffue den, 
nem Sfatffyldige / Dederig Vnderſaatte ſtulde 
ihielſlaas / fangis or odeleggis. Saa gick det den 
Ji ij Wgu⸗ 


— — 
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DiftorierocSentenker 
Wgudelige Konge Achas / oc hans fattige Fold, 
Men haffde hand lyd Propheten Eſaias / da 
haffde det icke ſaa gangit hannem. Den femmer: 
lige Hiſtori maattu læfe i Den anden Kronicke 
Bogs xxviij. Capitel. 


FANS, 4 6 


| VAR Y Konge / oc hand regerede ſexten Aar i Yerufas 


Ilem / oc hand giorde icke det ſon HERREN 
— ÅR vel behagede / form Dauid hans Fader Men 
— hand vandrede i Iſraels Kongers veye / Der til 
met giorde hand ſtobte billede. Oc hand gaff Baalim røgelfe 
i Hinnom børns dal/ oc hand brende fine: Sønner met ild/ 
effter Hedningernis verfinggelighed/huilde NERREN 
haffde fordreffuit faar Yfracls børn, Oc hand Offrede oc bar 
Røgelfe paa Hoyene / oc vnder alle grøne Træ. Der faare 
gaff HERREN hans Gud hannem i Kongens haand aff 
Syrien / at de floge hannem / oc forde en ſtor ob aff hans 
fangne bort / oc forde dem til Damaſcum. Hand bleff or giff⸗ 
uen vnder Kongens haand aff Iſrael / at hand giorde it fore 
flag paa hannem. Thi Pekah Remalia ſon flo1. Yuda hun⸗ 
drede oc tiue tuſinde paa en dag / ſom vaare alle duelige folck⸗ 
Fordi/ at de ſorlode RBEERNREN deris Fadris Gud. Oe 
Sichri en veldig aff Ephraim flo Maeſeia Kongens ſon 
ihiel / oc Aſrikam den offuerſte faar Kongens Huſſf / oe El⸗ 
kana den neſte effter Kongen. Oc Iſraels Børn førde fagne 
bort deris Brodre thu hundrede tuſinde / Quinder / Sonner 
oe Dotter / oc fogeder til met meget Roff fra dem / oe forde 
det Roff til Samaria 
Oe der vaaren ERRENS Prophete / ſom hed 
Oded / hand gick yd mod ſamme Hor / ſom fom til Sama⸗ 
ria / 






















Chas vaar tiue Aar gammel / der hand bleff 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 129. 
ria / oc ſagde til dem See / Effterdi HERREN eders 
Fadris Gud er vred offuer Juda / gaff hand dem i eders 
hender / Men i haffue faa grummelige flaget Dem ihicl/at det 
recker op i Himmelen. Nu tenckte i at vndertrycke eder Juda 
børn oc Jeruſalem til Suenne oc Piger / Cr der da icke fold 
hoſſ eder mod HERRE? eders Gud 2 Saa føder mig nu 
at / oc fører de fangne tilbage igen / fom i haffue bortføre aff 
* Brodre / Thi HEERRENSpyvrede er grum offuer 
er. 

Da giorde nogle ſig rede iblant de Ypperſte aff Eph⸗ 
farms born / Aſaria Johanan ſon / Berechia Meſſillemoths 
ſon / Jehiſtia Sallum ſon / oc Amaſa Hadlai ſon / mod dem/ 
ſom komme aff Harren / oc ſagde til dem/ Iſlulle icke fore de 
fangne her ind / Thi i teneke cfon fyld faar NERREN 
offuer oſſ / paa det i kunde giøre vor fond oc ſkyld diff mere; 
Thi ſkylden vaar formeget ſtor / oc vreden optendis offuer Iſ⸗ 
rael. Da ford Stridsfolcket alle fangerne loſſ/ oc lagde Roff⸗ 
uit ned faar de Offuerſte oc faar al Menigheden. 

Da opſtode de Mend / ſom nu er neffnde ved naffn / oe 
toge de fangne / oc alle fom nøgne vaare aff dem / oc forde dem 
aff Roffuit / oc klxdde dem / oc finge dem ffo paa / oc gaffue 
Dem mad oc dricke / oc ſaluede dem / oc alle ſom ſtrobelige vaa⸗ 
re / dem forde de paa Aſene / oc forde dem til Jericho til Pal⸗ 
meſtaden hoſſ deris Brodre / oc de komme tilbage igen til Sa⸗ 
maria. 

Paa den ſamme tid/fende Kong Achas til Kongerne 
aff Aſſur / at de ſtulde bielpe hannem. Oc de Edomiter kom⸗ 
me end en gong igen/ 3 Juda / oe forde nogle bore, De 
Philiſterne lagde fig i Stæderne / Synden mod Yuda / oc 
vunde BethSemes / Aialon / Gederoth / oc Soccho met 
hans dotter / oc Thimna met hans dotter / oe Gimſo met 
hans dotter / oc bode der vdi. Thi HERREN nediryckte 
Ji nñj Juda 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Juda faar Achas Juda Kongis ſtyld / fordt/ at hand giorde 


Iuda blot / oc forgreb ſig paa HERXREN. De Tiglath 
Pilneſer Kongen aff Aſſur kom igen / oc belagde hannem⸗ 
Wen hand kunde ide offueruinde hånem. Thi Achas delede 
HERRENS Huff/ oc Kongens Huſſ / oe de Zffuerfis/ 
SÅR gaff Kongen aff Aſſur. Men det halp hannem 
Dder til met / giorde Kong Achas den forſeelſe end mere 
i ſin nod mods HERREN/ oc offrede til Guderne i Das 
maſco/ ſom haffde flaget hannem / oe ſagde⸗ Kongens Gu⸗ 
der aff Syrien hulpe dem / Der faare vil ieg offre tildem/at 
de ſkulle oc hielpe mig / Alligeuel gt de vaare hannem oc al 
rael it fald. De Achas ſamlede Karene til hobe i NER 
RENS Huſſ oc ſamlede Karene i Guds Huſſ/ oc 
lucte dørrene paa NERRENS fl oc giorde fig Altere 
i alle hiorne i Jeruſalem / oci Juda Stader. Hand giorde 
oc de Hoye her oc der/ at giffue andre Guder rogelſe / oc op⸗ 
uacte oc fortørnede HEXREN ſine Fadris Gud. 
uad ſom er mere at ſige om hannem / oc alle hans 
veye⸗ baade det forſte oc det ſidſte / See / det er ſcreffuit i Juda 
oc Iſraels Kongers Bog. Dec Achas ſoff hen met fine Fo⸗ 
Dre/ oe de jordede hannem i fladen vdi Jeruſalems Siad / 
Sen de førde hannem icke iblant Iſraels Kongers graffuer / 
Oc hans føn Ezechias bleff Konge i hans fed. 


Lige ſaadan en Hiſtori laſer du i den anden 
Kongernis Bogs xvij. Capitel. Huor der be 
ſcriffuis Samaria oc Iſraels Borns endelige 
ødeleggelfe / Thi Salmanaffer Kongen aff 
Aſſyrien offueruant Hoſca Kongen aff Iſrael / o 
odelagde det gantſte Iſraels Land / oe ſlo Sven 
ihiel 
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Om Affrighed/ aff den ij. Kronicke Bog. 26. 


ihiel / vden de hand forde Fangne met ſig ind til 
Aſſyrien. Merck or vel Orſagen til denne grue⸗ 
lige odeleggelſe / oc gior ſand Penitentz / at du kant 
ſaadant ont met dine Vnderſaatte vndgaa. Dis 


ſtorien lyder faa. 
J Det tolffte Achas Juda Kongis Aar / bleff Hoſea 


Ela ſon Konge offuer Iſrael i Samaria / i ni Aar. 


AIOLD giorde det fon HERREN ilde behagede, Men 


dog icke ſom Iſraels Konger / ſom vaare faar hannem. Sals 
manaſſer Kongen aff Aſſyrien drog op mod hannem/ He 
Hoſea bleff hannem vnderdanig / at hand gaff hannem 
Skenck. 
WMan der Kongen aff Aſſyrien fick af vide/ af Hoſea 
giorde Forbund / oc ſende Bud til So Kongen aff Egypien⸗ 


oc ſende icke Kongen aff Aſſyrien Skenck aarlige aars / da. 


belagde hand hannem / oc lagde hannem i Fengſel. De Kon⸗ 


gen aff Aſſyrien drog op i det gantſte Land/ oc til Samani⸗ 


en / oe belagde hannem i try aar. Oei dét niende Hoſea aar⸗ 
vant Kongen aff Aſſyrien Samarien / Oe førde Iſrael bore 
til Aſſyrien / oc ſette dem i Halah oci Habor / hoſſ det Vand 
Goſan / oc i de Meders Stader. 

Thi at den tid Iſraels Børn føndede mod HERREN 
deris Gud / ſom forde dem aff Egypti land / aff Pharaos 
haand Kongens i Egypten / Ocde fryctede fremmede Gu⸗ 
Der / oc vandrede effter Hedningenis feder / huilcke NE R⸗ 
REN haffde fordreffuet faar Iſraels born / oc ſom Ifraels 
Konger giorde. Oc Iſraels børn prydede deris Sager mod 
HERREN deris Gud / ſom dog icke vaare gode ſom vaar/ 
At de bygde de Hoye i alle Stæder/baade paa Slottene oc i 
faſte Stoder / Oc opreyſde Stotter oc Lunde / paa alle hoye 


Bierg/ 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Bierg / oe vnder alle grone Tra / oe de brende der Rogelſe paa 

alle de Hoye / lige ſom Hedningene / huilcke HERREN 

haffde fordreffuit faar dem / oc giorde onde ſtycker / met huil⸗ 

cke de fortørnede HERREN/ oe tiente Affguder / om huil⸗ 

— HERREN haffde ſagt til dem / Jſtulle icke giore ſaa⸗ 
ant. 

Ze naar HERREN vidnede i Iſrael oci Juda / ved 
alle Propheter oc Seere / oc loed dem ſige / Vender om fra 
eders onde vene / oc holder mine Bud oc Ra / effter al den 
Low / ſom ieg bød eders Forfædre/fom ieg oc ſende til eder / ved 
Propheterne mine Tienere / Oc de vaare dem icke lydige / 
Men haardnackede/ lige ſom deris Forfædre / ſom icke trode 
paa HERREN deris Gud. Der til met foractede de hans 
Bud oc hans Paet / ſom hand giorde met deris Forfædre/ oc 
hans Vidniſbyrd ſom hand giorde iblant dem / Men de van⸗ 
drede effter deris forfengelighed / oe bleffue forfengelige lige 
ſom Hedningene / der bode omfring dem / Om huilcke HER⸗ 
REN bod dem / At de ſtulde icke giore ſom de. Men de for 
lode alle HERRERNE deris Guds Bud / or giorde dem 
tho ſtobte Kalffue / oe Lunde / oc tilbade al Himmels Har / oc 
tiente Baal / oe lode deris Sonner oc Dotter gaa igennem 
Ilden / oe de ginge om met Spaadom oc Troldom / oe vaa⸗ 
re offuergiffne til at giøre det ſam HERREN ilde behage⸗ 
de / at fortorne hannem. 

Da bleff HERREN meget vred paa Iſrael / oc kaſte 
dem fra fit Anſict / At der bleff ingen igen / vden alene Juda 
Slect (Der til holt oe Juda icke heller HERRENS de 
ris Guds Bud / oc vandrede effter Iſraels ſeder / ſom de gior⸗ 
de) Der faare bortkaſte HERRENai Iſraels Sad / oc 
tuingde dem / oc gaff dem i Roffueris hender / indtil hand ka⸗ 
ſte dem fra ſit Anſict. Thi Iſrael bleff ryckt fra Dauids 
Huſſ / Oc de giorde Jeroboam Nebatz føn til Konge / køer 
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Om Affrighed / aff den ij Kronicke Bøg. få, 
vende Iſrael tilbage fra HEERREN / oc kom dem ſuarlige 
til at ſynde. 

Saa vandrede Iſraels børn i alle Jeroboams ſynder / 
ſom hand fom affſted 7 oc de fode icke aff⸗ for end HE R⸗ 
REN kaſte Iſrael fra fit Anſict / ſom hand haffde ſagt ved 
alle fine Tienere Propheterne. Saa bleff Iſrael bortføre 
aff fit Land til Aſſyrien / indtil denne dag. 


ES Onger oc Forſter ffulle aluaarlige aff 
É ; gantffemact/ vdſlette / oc aldelis bores 
tage al Affguderi / oc falſt Guds Ticnt 
fte/fom haffuer været /eller endnu er i deris Lande 
oc Riger. Oc bliffue hof DERREN derig 
Gud / oc hans ſand tieniſie / met gantſke hierte / 
hu oc find / vden al ſtrompteri: Item /raade oe 
formane oc tilholde ſtrengelige / alle deris Onder: 
ſaatte / at dei lige maade frycter HERREN/, oc 
vandre effter hans hellige Low / Bud oc befal⸗ 
ning. Saa giorde den hellige Konge Ezechias. 






im Der faare gaff hand fig icke tabt/ den tid Sena— 


cherib haardelige truet hannem / oc beſpottede den 
leffuendis Gud / Men hand met Eſaia Propb te 
oc alle Jeruſalems indbyggere / flyde til Gud aff 
gantſte hierte / met aluorlige Bøn oc ſand Denis 
tentz. Oc Gud bønhørde hannem / oc frelfic han— 
nem met Jeruſalem veldelige oe deylige / aff Ser 
nacheribs Den mectige Tyrans haand / oc der til 

SE met 


—⸗— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 


—— 






























— 
RX 
—110 


















Horer mig i Leuiter / Hellig giorer cder nu / at 
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Hiſtorier oc Sententzer i 
met gaff hannem ſundhed effter hand haſſde bær 7 lgd 
ret dodſiuͤg / at leffue femten Aar. Dans tro/ 1 ME 
Gudfryctighed / oc andre hans retfindige gier— ra 
ninger oc dygder / fulde (met rate) alle Kbhrifne | gg 
Forſter vindftibelig effterfolge / or lige ſaa ſticke gud 
Dem i deris Regiment / ſom hand giorde. Sag —— 
kunde de altid haffue en Naadige oc Barmhier- u 
tige Gud / der icke vil forlade dem (i nogen nød 1 4% 
oc trang) ſom henger ved hannem / met retſin. Gn 
dige Tro or Hierte / Ja / ſaa kunde de leffue it lyd, | QX 
ſaligt leffnit her paa Jorden / oc ſiden leffue met olier 
Gud euindelige. Huad vil Senniffenemerebe 1 5, 
giere aff Gud $ Oc dette kand mand bekomme 1 Yue 
hof Gud / vil mand efterfølge Csehiæ oc andre 1 hin 
Gudfryctige Menniſters gode Erempier. Saa 7 omhu 
[yder nu hans Diftori/ i den anden Kronicke AN, —9 
Bogs xxix. xxx. xxxſ. ve xxxij. Capitel. —* 
S Scchias vaar fem oc tiue Aar gammel / der hand na 
Fez Kasse bleff Konge / oc regerede ni oc titre. aar i Jeruſa⸗ — 
LH pa bå fem / Hans Moder hed Abia Zacharie Daatter. * 

— VUE Le hand giorde det ſom —S— vel beha⸗ bar 
gede⸗ lige ſom hans Fader Dauid. Hand oploch 1 MNN 
Dørrene paa HERRENG Huſſ / i den forſte Maanet i pm | 
fit Kongerigis forſte aar / oc befeſtede dem. Oc forde Pꝛeſterne 1 iv 

dc Leuiterne hen ind / oc forſamlede dem paa den brede Gade Nye Ry 
mod oſten / oc fagde til dem. * i 
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Om Sffrighed/ aff den ij. Kronicke Bog. 118. 
hellig gire HBERREN Seders Fadris Guds Huſſ⸗oc 
bærer Den wrenlighed vdaff Helligdommen. Thi vore Fa⸗ 
dre haffue forgrebet dem / oc giort det fom HEXNXEN vor 
Gud ilde behagede / oc forlode hannem / Thi de vende deris 
anſict fa HERRENS Bolig/oc vende ryggen der til. 
Oc tilluckte dorrene paa Vaabenhuſet / oc vdflycte Lamperne 
oc giorde ingen Rogelſegierning / ep heller giorde Brendoffer 
aar Iſraels Gud i Helligdommen. 

Der aff er HERRENS vrede kommen offuer Ju—⸗ 
Da oc Jeruſalem / oc hand haffuer giffuit dem til en atſpreelſe 
Oc odeleggelſe / At mand huiſler at dem lige ſom i ſee mer eders 
Dyen. Thi ſee/ der faare ere vore Fædre faldne ved Suerd/ 
vore Sønner Døtter oc Huſtruer ere bortforde. Nu haff— 
uer ieg Det i ſinde at giøreen Pact met NERREN Iſra⸗ 
els Sud / at hans vrede oc grumhed vilde vende fig fra off. 
Nu mine Sønner værer icke fade 7 Thiat NERREN 
haffuer vdualt eder / at i ffulle faa faar hannem / oc at iſtul⸗ 
le vare hans Tienere oc giffue Rogelſe. 

Da giorde Leuiterne fig rede; / Mahat / Amaſai ſon/ 
oc Joel Afaria ſon / aff de Kahathiters børn. Oc aff Merari 
born / Kis Abdi føn/ oc Afaria Jehaleleel ſon. De aff Ger⸗ 


—— ſoniters born Yoab Simma føn oc Eden Joah føn. Le aff 
x Au gunn Ske 


⸗ s bits AM! 
X fil (MA Jil | 


Elizaphans born / Simri oc Jeiel. Oc aff Aſſaphs børn” 
Sacharia oe Mathania. ec aff Hemans born / Jehiel oe 
Semei. Oc aff Jeduthuns born / Semaea oc Vficl. He de 
forfamlede deris Brødre oe helligede fig / oc ginge ind effter 
Kongens befalning /aff HERRENS ord/ atrenfe 
HERRENS Huſſ. 

Le Preſterne ginge ind i den inderſte del aff HER 
RENS Nuff at renfe / oc bare al wrenlighed (ſom bleff 
fundeni NERRENS Tempel ) vd i Gaarden faar 
HERREns Huſſ / oc Leuiterne ng det op / oc bare Det vd 
HC ij i Ki 
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i Kidrons Beck. Lede begynte paa den forſte dag i den førte NL 
Maanet at hellige ſig / oe paa den ottende dag i ſamme mage lean 
net / ginge de indi HERXXENG Vaabenhuſſ / oc hellige guf 
giorde HEHRRENS Huſſi otte dage / oc fuldkommede det —T 
paa den ſextende dag i den forſte Maanet. dlonm 

Oc de ginge hen indtil Konge Ezechias / oc ſagde Wi | nd 
haffue renſet al HERRENS Huff / oe Brendofferens 1 mme 
Altere / oc al hans Redſtab / Bordet / Skuebrodene / oc al "NÅ 
Redfkabit der til / oc alle Karene 7 fom Kong Achas haffe 1 tlf) 
kaſt bort / der hand vaar Konge / der hand fpndede/-dem haffue | met 
wi tilred oc helliget / See / de ere faar OERRENGS Altere. | um, Qt 

Da giorde Kong Ezechias fig betilige rede / oc forſan⸗Y6M 
lede de Offuerſte i Staden / oe gick optil HERRENG | brad 
Huſſ / oc ledde der til ſiu ren» fin Vadre / ſiu Lam / oc ſuu inf 
Gedebucke til Syndoffer / for Kongeriget / for Helligdom⸗ffrafden 
men oc for Juda / Oc hand fagde til Preſterne Aarons born | hr Mon 
at de ſtulde Offre paa HERX REN S Altere. Da ſlactede | hm 
de Dxene / oc Preſterne toge blodet / oe ſtenckte det paa Aker YM 
ret / oc de ſlactede Vadrene oc ſtenckte blodet paa Alteret / | Orm 
de ſlactede Lammene / oe ſtenckte blodet paa Alteret, Oe de led⸗ Huy" 
De Gedebuckene frem til Syndoffer for Kongen oc Menige rweaffgh 


hedẽ / oe de lagde deris hender paa dem. Oc Preſterne ſlactede 
dem / oe renſede deris blod paa Alteret / til at forlige al Iſrael / 


brødre tilder 
Uvefernehr 


Thi at Kongẽ haffde befalet / at giøre Brendoffer oe Synd⸗ſan 
offer for al Iſrael. dhem 

Oc hand ſtickede Leuiterne HERRENS Sur Tiltag, 
met Simler / Pſaltere oc Sarper/fige fom Dauid haffde bes Tind 


falet det oe Gad Kongens Skuere / oc Nathan Drophete/ 
Thi det vaar REERREMN S Bud ved hans Propheter. 
LI Leuiterne ſtode met Dauids Strenge leg / oc Preſterne 
met Baſunerne. QX Ezechias bod dem at gigre Brendoffer 
paa Alteret / Oc paa den tid / der mand begynte —— 


| 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog, 120. 
Da begyntis o HERRENS fang or Baſunerne / o paa 
allehaande Dauids Iſraels Kongis Strenge leg. Ocden 
ganiſte Menighed tibade / o Sangernis fang/o« Tromme⸗ 
ternis Baſuner / varede altſammen / indtil Brendofferet vaar 
fuldkommet. Der nu Brendofferet vaar fuldkommet/ Sa 
boyede Kongen ſig ned / oc alle de ſom vaare tilſtede hoſſ han⸗ 
——8 ** 

cKong Ezechias met de Offuerſte bøde Leuitern 

at loffue HERRE met Dauids ; — — den —* 
— — —— —** boyede dem oc tilbade hane 
nem. Oe Ezechias ſuarede / oc fagde / J haffue nu opfyit 
HERRE I eders hender / ede ke in, oc —— 
Offer oc Loffoffer til HERRENS Huſſ. De Menighe⸗ 
den forde der til Offer oc Loffoffer / oe huer mand Brend⸗ 
offer aff deris friuillige hierte. De tallet paa Brendofferet/ 
fom Menigheden bar til / vaar halffierdeſinds tiue Dren / 
hundrede Vadre / octhu hundrede Lam / oe det altſammen 
HERREN til Brendoffer / Oc hellig giorde fer hundrede 
Drxen / oe try tuſinde Faar. 

Men Preſterne vaare for faa / oc kunde icke tage Hu⸗ 
derne aff alle Brẽdofferne / Der faare toge de Leuiterne deris 
brødre til dem / til den gierning bleff fuldkommen / oc indtil 
Preſterne helliggiorde dem / Thi Leuiterne ere lættere til ag 
hellig gioris / end Preſterne. Oc Brendofferet vaar meget met 
Tackofferens fedme / oc Drickofferet til Brendofferet/ Sag 
bleff Embeder fuldkommet i HERXRENS Huſſ De Eze⸗ 
chias gledde ſig met alt Folcket / at mand vaar bleffuen rede 
met Sud / Thi det ſkede ſnarlige. 


CEzechias fende hen til al Yfrael oc Juda / oe ſereff 

Breff til E hraim oc Manaſſe / at de ffulde komme 

utl HERRENS Huſſei Jeruſalem/ at holde 
KE ii NER 
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Hiſtorier oe Sententzer 


HERREN Iſraels Gud Paaffe. De Kongen hole ie 


Raad met fine Offuerſte / oe met al Menighedẽ i Jeruſalem 


at holde Paaffei anden Maanet / Thi de kunde icke holde 
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dry 
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J tallet 
hende ſamme tid / Fordi Preſterne vaare icke nock helliggior⸗ —* 
De / oc Folcket vaar icke heller endnu kommet tilhobe til Yes Sa 
ruſalem. Ze dette behagede Kongen oc al Menigheden vel, — * 
Oc de beſtillede at det bleff vdrobt offuer al Iſrael fra Berſe⸗· 
ba indtil Dan / at de ſtulde komme oc holde NERREN Yp — 
raels Gud Paaffei Jeruſalem / Thi det vaar icke holder i. | n 
fang tid / ſom der faar ſcreffuit. an, 

Le £øberne ginge hen met Breff fra Kongens oc OK ” 
hans Affuerſtis haand / igennem al Iſrael oc Yuda / aff Mule 
Kongens befalning/oc ſagde / I Iſraels børns Vender eder — 
om til HERREN Abrahams / Iſaacs oc Iſraels Gud / å Men 
faa ffal hand vende fig til dem fom igen ere / ſom ere endnu Malet f 
offuerbleffne iblant eder aff Kongernis haand i Affprien.De [UNS 
værer ide fom ders Fædre oc Brødre / ſom forgrebe fig paa 1. Be 
HERRENoders Fadris Gud / oc hand gaff dem tilen — 
odeleggelſe / ſom i ſelffue ſe. Saa værer icke nu haardnackcde Amt def 
ſom eders Forfodre / Men giffuer NERKRE IR eders haand —— 
oc kommer til hans Helligdom/ſom hand haffuer helliggiort / fm] 
euindelige / oe tiener ERREN eders Gud / Saa ſtal Sms VI, 
hans vredis grumhed vendis fra cder. Der ſom i omuende — 
cder USER RE / daſkulle eders Brødre oc Børn faa De Yad; 
miſkundhed faar dem ſom holde dem fangne / at de ſtulle kom⸗ —J — 
me igen ĩ Landet Thi HERREN eders Gud er naadig Long 
oc miſtundig / oc hand ſtal icke vende fit Anſict fra eder / om Weyhe 
i omuende eder til hannem. As! ty 

ZX Loberne ginge fra en Stad til en anden / i Ephra⸗ ANT UNI 
im oc Manaſſe land / oc indtil Sebulon / Mende forhaane⸗ —T dd 
De oc beſpottede den. Dog ydmygede nogle dem aff Aſſer MEN 

[IN 


Manaſſe pc Sehulon / oc komme til Jeruſalem. 
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* —2* aff den ij. Kronicke Bog 170. 
i Ouds haand kom til Juda/ a i 
endreeteligt hierte til at giore re Renner øl ng 
fis Bud / AH HERRENS ord. De der fom meget 
Sold tilfammen i Jeruſalem / at holde de wſurede Brods 
Hoeytid i den anden Maanet/ en faare ſtor Menighed 
— Rede giorde ſig rede/ oc de nedbrode Alterne fom vaa⸗ 
Fe i Jeruſalem oc bort toge al Røgelfegierning/ oc fafte 
Dem i Kidrons Back. De flactede Daaffe den fiortende dag i 
Den anden Maanet. De Prefterne oc £euiterne bebiende des 
Fig (Farm /oc helliggiorde ſig/ oc bare Brendofferet til NER; 
RE NS Huſſ/ oc ſtode i deris ſkick / ſom der fig burde / effter 
Moſe Guds Mands Low. De Preſterne ſtenckte Blodet aff 
Leuiternis haand / Thi de vaare mange i Menigheden/ſom 
— dafjbe helliggiort ſig / Der faare flactede £euiterne Daaffe 
* i), em onn vene / at de ſtulde bliffue hellige 
Oc der vaar meget Folck aff Ephraim. 
ſchar oc Sebuion ſom icke vaare nl / ——— 
lammet icke ſom ſcreffuit ſtaar. Thi Ezechias bad for dem⸗oe 
ſagde / HREERRXEN ſom er god⸗ hand ſkal miffimde fig off; 
uer alle / ſom ſticke deris hierte til at føge HERREN deri 
Fadris Gud / oc icke for Hellighedens renhed fyld. De 
EKREN bonhorde Ezechias / oc lægte Folcket Sag 
hulde Iſraels Børn / ſom bleffue fundne i Jeruſalem 7 det 
wſurede Brods Hoytid ſiu dage met ſtor glæde. 5 Wes 
ſterne oc Leuiterne loffuede HERRE I alledager 1 
HE EEN ſtercke Strenge leg, | * 
cCdzechias talede hiertelige met alle Leui 
haffde en god forſtand ti HERREN/ oe —6 
offuer ſiu dage / oc offrede Tackoffer / oc tackede SÆRRE N 
deris Fadris Gud. De den gantſke Menighed bleff til ſinds / 
at holde end nu andre fin dage / oe de hulde oe de fin Dage met 
| als 
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— Diftorfer oc Sententzer 
glede. Thi Ezechias Juda Konge / gaff en Lefftelſe for 
Menigheden / tuſinde Dren / oc ſiu tuſinde Faar / De de 
Offuerſte gaffue for Menigheden en Lofftelſe / tuſinde oxen / 
octhi tuſinde Faar / Saa helligede mange Preſter dem, 
Oc al Menigheden i Juda gledde ſig / oc Preſterne oe 
Leuiterne / oc den gantſte Menighed / ſom vaar kommen aff 
Iſrael / oe de Fremmede / ſom vaare komne aff Iſraels Land / 
oc de ſom bode i Juda. Oc der vaar en ſtor glede i Jeruſa⸗ 
lem / Thi fra Salomon Dauids ſons Iſraels Kongis tid / 
haffde der icke været ſaadant i Jeruſalem. De Preſterne oc 
Leuiterne ſtode op / oe velſignede Folcket / oc deris roſt bleff 
bonhort / oc deris Bon kom hen ind faar hans hillige Bolig 
i Himmelen. 


Er alt dette vaar fuldkommet / da vddroge Iſraeli⸗ 

terne fom fundis i Juda Stæder / oe fønderfloge 

CCtøtterne/oc affhugge Lundene / oc affbrode de Søs 

ye oc Alterne aff gantſte Juda / Ben Jamin / Ephraim oc 

Manaſſe / indtil at de haffde aldelis odelagd — Iſraels 
Born droge alle igen til deris Gods i deris Stader. 

Oc Ezechias ſkickede Preſterne oc Leuiterne i deris ſtick/ 
furer effter fir Embede / baade Preſterne oc Leuiterne / til 
Brendoffer oe Tackoffer / at de ſtulde tiene / tacke oc loffue i 
HERRXENS Leyeris porte. De Kongẽ gaff ſin del affſit 
god; til Brendoffer om morgenẽ oc om afftenen / oetil Sab⸗ 
bathens oc Nymaanedis oc Hoytidernis Brendoffer / ſom 
ſcreffuit faar HBERRENGS Low. 

Oc hand ſagde til Folcket / ſom boder Jeruſalem / at de 
fulde giffue Preſterne oc Leuiterne en deel Paa det af de 
kunde holde diff faftere vd NERKENES Low. Loe ter det 
ord kom vd / gaffue Iſraels børn meget aff den førfte grøde” 
aff Korn / Moſi / Olie / Hunig / oc allchaande ultr aff 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 131. 
Marcken / oc de forde dem meget ind aff allehaande Tiende. 
Oe Iſraels oc Juda børn ſom bode i Juda ſtoder / forde oc 
Tiende aff oxen oe Faar / oc Tiende aff det ſom vaar hel⸗ 
liget / ſom de haffde hellig giort HERREN deris Gud/ oe 
giorde her en hob oe der en hob. J den tredie maanet begynte 
at legge det tilhobe / oc i den ſiuende maanet fuldkommede 

edet. 

De der Ezechias oc de Offuerſte ginge ind / oc ſaae hos 
ben / da foffucde de HERREN oc hans Foick Iſraci. De 
Ezechias ſpurde Preſterne oc Leuiterne om Hoben. Oe Aſa⸗ 
ria Preſten/ den Offuerſtei Zadoks Huſſ ſagde til hannem/ 
Siden den tid mand begynte / at bære ieffteiſe ul E Re 
RENS Huſſ / Da haffue wi æder oc ere bleffne mette / oc 
Der er end nu meget offuerbleffuit. Thi HERREN ha 
uer velſignet ſit Folck / Der faare er denne hob offuerbleff⸗ 
uen. Da befoel Kongen / at mand ffulde tilrede Kiſter hor 
HERRENS Huſſ. Ze de redde dem til / oc lagde der vdi 


trolige Lofftelſe / Tiende / oc det ſom vaar helligt giore. 


Le Chanania Leuite vaar ſticket til en Forſte der off⸗ 
uer / oc Simei hans broder tilden anden / oc Jehiel / Aſaſia⸗ 
Nagath / Aſahel / Jerimoth / Joſabath / Elicl/ Jeſmachia/ 
Mahat oc Benaia / tilſtickede aff Chanania oc Simci hans 
Broders haand/effter Køng Ezechie befalning. Oc Afaria 


vaar en Førfte i Guds Huſſ. Oc Core Jemna (øn den Leui⸗ 


te Doruocteren mod Lfien/ vaar offuer Guds ſruullige 


Gaffuer / fom hand vaar betroct tildem arm, NERKRE IR 
bleffue giffne til Lofftelſe oc offuer det ANSE Migſte. Oc vn⸗ 
der hans haand vaare / Eden / Miniamin/ Jeſua⸗/Scmaia⸗ 
Amaria oe Sechania/i Preſternis ſtoder / at de ſtulde giffue 
* Brodre / efſter deris ſtick / den mindſie lige ſom den 
Fire. 

Der til met dem ſom bleffue regnede aff Mandke net / fra 
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Hiſtorier or Sententzer 


try Aar gamle oc der offuer / iblant alle fon ginge i NER 


RENS Huſſ / huer paa fin dag til deris Embede / i deris 
Vact effter deris flick. Ot dem ſom bleffue regnede for Pre⸗ 
ſter i deris Fædris Huſſ / oc Leuiterne / fra tiue Aar oc der off 
uer/ i deris Vact / effter deris ſtick. Der til met dem ſom bleff— 
ue regnede iblant deris børn / Huſtruer / Sonner oc Dotter 
iblant den gantſte Menighed / Thi de helligede trolige der 
Hellige. Oc der vaare Mend beneffnde ved naffn iblant 
Aaron Preſtis born / paa Forftædernis marcki alle Stader⸗ 
ne / at de ſtulde giffue ale Mandkon iblant Preſterne en deel / 
oc alle de ſom bleffue regnede iblant Leuiterne. 

Saa giorde Ezechias i al Juda / oc giorde det ſom vaar 
gaat / ræt oe ſant faar HERRENhans Gud. Oeial⸗ 
ſe hans gierninger / ſom hand begynte i Guds Huſis tieniſte/ 
effter Louen oc Budene / at ſoge hans Gud / det giorde hand 
aff gantſke hierte / Der faare haffde hand oc lycke. 


Fter diſſe Gierninger oc troffab / kom Senacherib 
Kongen aff Aſſyrien / oc drog ind i Juda / oc leyrede 
Iſig faar de faſte Stæder / oc tenckte at riffue dem til 
fig. Der Ezechias faa at Senacherib kom / oc at hans anſiet 
ſtod at ſtride mod Jeruſalem / da bleff hand til raads met ſine 
Offuerſte oe Veldige / at hand vilde tillucke Vandet aff 
Bryndene / ſom vaare vden faar Staden / oe de hulpe han⸗ 
nem. Oe meget Folck forſamlede ſig til hobe / oc de ſtoppede 
igen alle Bryme ac flydende Vand mit i Landet / oc ſagde/ 
At Kongera Miff Aſſyrien [fulde ide finde meget Vand 
naar de komme. 
LI hand bleff ved god troſt / oe bygde alle mure / huor de 
vaare forfaldne / oc giorde Taarn der paa / oe hand bygde 
end nu en anden Mur der vden faare / oc befeſtede Millo hoſſ 


Dauids ſtad/ oc giorde mange Vaaben oc Skiolde. 4 
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Om Affrighed / aff den iſ. Kronicke Bog. 172, 
ſfickede veldige Hoffuitzmend til ſtrid hof Folcket. Oc hand 
ſamlede dem til ſig paa den brede Gade hoſſ Stadens port / oc 
talede hiertelige met Dem / oe ſagde / Varer ved god troſt oc 
frimodige / Frycter eder icke / oe værer icke miſtroſtige for 
Kongen aff Aſſyrien / ev heller for al den Mob ſoin er met 
hannem / Thi der er en Større met off end met dem. Met 
Dem er en Kiodelig arm Mn DERREN vor Gud er 
met oſſ/ at hielpe off / oe fore vor ſtrid. Oc Folcket forlod fig 
paa Czechias ord Kongens aff Juda. 

Der effter ſende Senacherib Kongen aff Aſſyrien fine 
Tienere til Jeruſalem (Thi hand laa faar Lachis / oc af 
hans Stridz Hær met hannem) til Czechiam Juda Konge/ 
oc til al Juda / ſom vaare i Jeruſalem / oe loed dem ſige / aa 
ſiger Senacherib Kongen aff Aſſyrien / Daa huem fortro— 
ſter i eder fom bo i den belagde Jeruſalem? Ezechias tager 
eder met ord/at hand giffuer eder i Doden / Hunger oc torſt/ 
oc ſiger HERRER vor Gun ffal frelſe off aff Kongens 
haand aff Aſſyrien. Er hand ey den Ezechias ſom haffuer 
bort taget hans Hoye oc Altere/ oc ſagt til Juda oc til Jeru⸗ 
ſalem / Iſtulle tilbede faar it Altere / oe der paa giøre Køg. 

Vide i icke / huad ieg oc mine Forfadre haffue giort alle 
Folck i Landene? Kunde oc Hedningernis Guder i Lande⸗ 
ne / frelſe deris Land aff min Haand? Huilcken er iblant alle 
diſſe Hedningers Guder / ſom mine Fadre haffue forbandet / 
ſom kunde frelſe fir Folck fra min haand? at eders Gud ffub 
de kunde frelſe eder aff min haand? Saa lader nu Ezechias 
intet legge eder paa / oc lader cder icke faa tage met ord / oe tror 
hannem icke. Thi der ſom ingen aff alle Hedningernis oc 
Kongerigenis Guder kunde frelſe ſit Folck fra mine oc mine 
Jævris haand / Gaa ffulle ide heller eders Guder kunde 
frelfe eder fra min haand. 

Der til met talede hans Suenne endnu mere mod Gud 

gl ij HCR⸗ 
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HERRXEN / oe mod hans Tienere Ezechiam. Sand ſereff J 
oc Breff at beſpotte HERRE I Iſraels Sud / oe talede fred 
om hannem / oe fagde/Lige fom Hedningernis Guder i Lan⸗ ic CHON 


dene / haffue icke frelft deris Fold fra min haand / Saa ſtal Hams 
icke heller Ezechie Hun frelſe hans Fold fra min haand. De FLS 
de robede met hoy roſt paa Jodiſke til Folcket i Jeruſalem 1 afd 
ſom vaar paa muren / at giore dem rædde oc forfærde dem/ gafr hann 
at de funde vinde Staden, Bede talede mod Jeruſalems 1 fra 
Gud / lige ſom mod Folckenis Guder paa Jorden / ſom vaare 1 hund 


Menniſkenis henders gierning. higi allefi 
Men Kong Ezechias oc Eſaias Amos ſon Prophete Or: 


bade der imod / oc rodede til Himmelen. Oc HERREN | fhonmnamat 
ſende en Engel / hand ødelagde alle de Veldige i Herren / ewilene 
Forſterne oc de Offuerſte i Kongens Leyre aff Aſſyrien / atnnen /P 


hand drog hiem igen til fit Land met ſſamme. Oc der hand fwahbn 
gid ind i ſin Guds Huſſ / da ſſoge de hannem der ihiel met Sud 
Suerd / de ſom vaare komne aff hans eger Lifſ. Saahalp | St 
HERREN Kong Esechias oc dem i Jeruſalem aff Se⸗ | City 
nacheribs haand Kongens aff Aſſyrien / oc alle andris / | fnmetfin 
HAAR hand beffermede dem for alle trint omkring. At mange bare mns Egg 
NERE ER HERREN Gaffuer til Jeruſalem / oe Ezechie Juda Kon⸗ hmmm gr: 
| ALE ge Klenodie / oc hand bleff der effter ophoyet faar alle Hed⸗ geihin kd 
ningene. 
Paa den tid bleff Ezechias død ſiug / oe hand bad | 

HERREN / oe hand tilſagde hannem / oc gaff hannem it A 
Tegen. Men Czechias betalede icke / effter det ſom hannem (OR 
vaar giffuit / Thi hans hierte Hoffmodede fig / Der faae 
kom reden offuer hannem / oc offuer Juda oc Jeruſalem. Ndtlhy 
Men Ezechias ydmygede ſig / at hans hierte haffde Hoffn⸗o⸗ Finsen, 
Det fig / deſligeſte de i Jeruſalem / der faare kom icke HER⸗ 6 
RENS vrede offuer dem / faa lenge ſom Ezechias leff⸗ Mortth 
ucde. LDP 
; Oc 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 137. 
Oc Ezechias haffde ſaare ſtor Rigdom oc ore / oc gior⸗ 
de ſig Liggendefæx aff Sølff/Suld/edele ſtene dyrebare Vr⸗ 
ter / Skiolde oc allehaande kaaſtelige ting / oc Kornhuff til 
Kornens indkom / Moſt oc Olie / oc ſtolde faar allehaande 
Fa / oc Faareſtier til Faarene. Oc hand bygde fig Stæder/ 
oc haffde offuerflodige meget Fæ/ Faar oe ren⸗ Thi Gud 
gaff hannem gantffe meget godz. Mand er den Ezechlas 
ſom tilſtoppede det hoye Vandſpring i Gihon 7. oc ledde det 
hen ned veſten op til Dauids ftad/ Thi Ezechias vaar lyck—⸗ 
ſalig i alle fine gerninger, [ 
Der Førfternis ſendebud aff Babylon vaare fende til 
hannem/ at fpøre hannem om den vnderlige ting / ſom vaar 
[Feed i Landet / da forlød Gud hannem faa / at hand friſtede 
hannem / Paa det at alt det ſom vaar i hans hierte / kunde 
bliffue aabenbaret. | af 
MHuad mere ér at ſige om Ezechia / oe hans Barmhier⸗ 
tighed/ See / det er ſcreffuit i Eſaie Prophetis / Amos ſons 
Syn / i Juda oc Iſraels Kongers Bog. De Ezechias ſoff 
hen met fine Fædre / oc de jordede hannem offuer Dauids 
børns Graffuer / De gantſte Juda / oe de i Jeruſalem giorde 
hannem ære i hans dod / Oc hans ſon Manaſſes bleff Kon⸗ 
gel hans fed, 


—S Manaſſes falt fra DERRENS 
Womw / Rat / oce ſand Guds Tieniſte / oc hen 
A gruelige Affguderi / Vold oc Thranm / 
Indtil hand opfylte Jeruſalems Gader met w⸗ 
ſtyldigt Blod / oc bleff fordi omſier fangen / ve 
hen fort til Babylon / or der fati Jernbolter / Ind⸗ 
til hand tenckte fig om / och faa huor gruelig, hãd 

Llüij haffde 
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Hiſtorier oe Sententzer 
haffde ſyndet mod HERXREN fin Gud / oe met 
fine ffendige gierninger / opuact hannem til at vd⸗ 
øfe fin grumhed oc vrede offuer det gantſte Juda 
Kongerige. Oc der hand det acte/ oc giorde ſand 
Penitentze / da ſtickede Gud hannem igen i ſit 
Kongerige. Der maa mand begræde den for— 
derffuelige or vanartige Menniſtelige Natur / at 
Den vil helder falde fra Gud / oc hen til Affgude⸗ 
ri / end vandre effter HERRENS hellige Ord 
oc Befalning / oc fin Gudfryctige Forelders Cr 
empel. Manaſſes vaar optuctede i fin Gudfrye⸗ 
tige Faders Huſſ / i al Gudelighed oe Retfardig⸗ 
hed / Men ſtrax hans fromme Fader vaar ded / 
Saa vaar det altſammen førglemt, Er det icke 
jammerligt at tencke paa / Men hand fick ſtraff 
derfor. Salig er den ſom bliffuer viſſ aff enan— 
Dens Skade. Saa lyder nu Hiſtorien i den ans 
den Kronicke Bogs xxxiij. Capitel. 

Anaſſes vaar tolff Aar gammel / der hand bleff 
SY (ans oc hand regerede 1 fem oc halfftredieſinds 
WNXONtiue Aar i Jeruſalem. Oec giorde det ſom HER⸗ 
RE I? ilde behagede / effter Hedningenis verſtyggelighed⸗ 
fon HERREN fordreff for Iſraels Børn. Ochand 
omuende ſig / oc opbygde de Hoye / ſom hans Fader Ezcchias 
haffde nedbrudet / Oe ſtictede Altere til Baalim / oc giorde 


Lunde / oc tilbad allehaande Har i Himmelen / oc tiente den. 
Hand bygde oe Altere HERRENS Huſſ⸗/ om — 
| NEM 
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Om Affrighed / aff den fj Kronicke Bog. 54. 
HERREN haffde talet / J Jeruſalem ſkal mit Naffn væs 
Ve euindelige. Oc band bygde Altere ibaade NERRENS 
Huſis Gaarde/ til allehaande Himmelens Har. Ze hand 
loed fine Sønner gaa igennem ild/i Hinnom føns dal/ Oc 
hand vdualde dage / oc gaff act paa Fuleffrig 7 oc brugede 
—— oc 66 Spaamend oc Tegenis vdleggere⸗ oe 

orde meget / ERREN ilde behagede / at fortør 
5 RXRREN ilde behagede / at fortørne 

NHand fette oe Billede oc AF ander / | 
re i Guds Huſſ / om huilcke DE —— N — Øg 
uid oc Salomon hans Søn / J dette Huſſ til Jeruſalem⸗ 
ſom ieg haffuer vdualt for alle Iſraels ſlecter / vil ieg ſette 
Mit Naffn euindelige. Oc ieg vil icke mere lade Iſraels fod 
vige aff Landet/ ſom ieg beſtickede deris Fædre; Saa freme 
fom De holde fig / at de giore alt det / ſom ieg haffuer bude 
dem / ved Mofe i alle Louer / Budene oc Rætten. 

Men Manaſſes forforde Juda oc dem i Jeruſalem/ 
Af De giorde verre end Hedningene / ſon HERXRE haffde 
odelagd for Iraels børn. Oc naar HERREN (ved iale 
met Manaſſes oc haus folck / da gaffuede ingen act der paa 
Der faare loedd HERREN komme offiter dem Kongens 
Forſternis Har aff Aſſyrien / de toge Manaſſes til fange 


met Jernbolter/ oc bunde hannem met Kæder, pc forde han⸗ 
nem til Babyfon: cder hand vaar i den angiſt / da forma⸗ 


hede hand HERRE 97? fin Gud / de ydmygede fig meget 
faar fine Fædris Gud. Oc bad oc formanede hannem/ Da 
horde hand hans Bon / oc forde hannem igen til Serufalem 


fit Kongerige, Da fiende Manaſſes at HERren cer &nd. 


Der hoſſ vil ieg ſcriffue hans Bøn / ſom 
hand giorde tiu HERREN/i ſit * oc 


HER⸗ 
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Hiſtorier oe Sententzer 
ERRE / vore Fadris / Abrahams / Jſa⸗ 


acs oc Jacobs / oe deris Retferdige Sads / almectigſte 
Gud / Du ſom haffuer giort / Himmel oc Jord / ot afg 





det ſom der er vdi. Oc du beſeglede Haffuit met dit Bud / og 






























Si: 


fa 
fi 


| UT 


du tillicte oc beſeglede Oybene / dit forfærdelige oc Herlige Ål VI 
Naffn til ære; At huer mand ffal forfærdis for dig/ oc frycte gord M 
fig for din ſtore Mact / Thi der kand ingen bære din Vrede / ſonhor 

ſom du truer Syndere met / Men den Barmhiertighed ſeon ” 
du tilfiger / er wbegribelig oc. wrandſagelig. Thi du eſt den hput, 

allerhoyſte HE RRE offuer det gantſke Jorderige / ſom 
haffuer ſtor taalmodighed / oc eft meget Naadig / oc ſtraffer AG 
Folck icke gierne / Oc du haffuer tilſagd effter din Godhed/ fang 
Penitentze til Syndernis forladelſe. lee 
Men effterdi at du eft de Retfærdigis Gud / da ſette du hm 
icke de Retfordige / Abraham / Iſaac oc Jacob penitenge faas | mfshans: 
re / huilcke der icke ſyndede mod dig / Men ieg haffuer ſyndet | 
oc mine ſynder ere flere end ſand i Haffuit / oc ieg er boyt kraa⸗ — 
get vdi fuare Jernbaand / oc haffuer ingen rolighed / Fordi | fine forat 
at ieg opuacte din Vrede / oc giorde meget ont faar dig / der Aheneſu 
met / at ieg kom ſaadan Verſtyggelſe pe megen Forargelſe Mir ihre fe 
affſted. hon goddede 
Der faare boyer ieg nu min Hiertis kno / oc beder dig Mgomde 
SVERRE om Naade. Ah HERXE /Jeg haffuer ſyndet / 

Sa ieg haffuer ſyndet / oc bekiender mine Miſgierninger / JJg RXcy 
beder oc formaner / forlad mig / O HERRXE / forladmig 1% Om 
det / Lad mig icke forderffuis 1 mine Synder / oc lad ſtraffen —* 
icke bliffue eumdelige paa mig. Men hielp mig Wuerdige / hom 
effter din ſtore Baͤrmhiertighed / Saa vit ieg lofſue dig al Mar hang 
Min Liffs tid. Thi al Himmelens SJær loffuer dig / huhfe 9 

oc dig ſtal mand priſe altid oc euindelige / NV 
IMEN. Sall 
ft gg 
Efficr 
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Om Sffrighed/aff den ij Kronicke Bog. 138, 


C * ge mig —— * Kon⸗ 

age) oc bleff icke viiſſ aff den ſpaat / ſtade / ot 
SRlaffue/ hans Fader haffde ocfryctede 
icke Gud / Men vandrede i fin Faders vehe / oc 
giorde det HERREN ilde behagede / hang Dis 
ftori lyder ſaa / den anden Kongernis Bogs tri. 
Capitel. 


Mon vaar thu oc tiue Aar gammel / der hand bleff 
Konge / oc hand regerede i thu aar i Jeruſalem / Dans 
Moder hed Meſulemeth Haruz aff Jatba daatter. 
Oc hand giorde det ſom HERRen ilde behagede / ſom Mas 
naſſes hans Fader giorde / oc hand vandrede i alle de vene ſom 
bane Fader haffde vandret / oc tiente de Affguder / ſom hans 
ader tiente / oc bad til dem oc hand forlod NERREN 
fine Forfædris Gud / oc vandrede icke HERRENS ven. 
Oc hans ſuenne giorde it forbund mod Amon / oc floge Kons 
gen ihiel i hans huſſ. Oc Folcket i Landet ſloge dem alle ihiel 
ſom giorde det Forbund mod Kong Amon; De folcket i Lan⸗ 
Det giorde Joſiam hans Son til Konge i hans fed. 


SEmne Joſias vaar en From retfindig 
HGudfryctige Konge / oc Scrifften giffuer 
hannem den [off/ at der vaar ingen Konge 

faar hannem / ſom vaar hans lige / der faa vdaff 
gantſte Hierte / aff gantſte Siel / aff al Mact / 
vinde fig til HERREN / effter al Moſe Losv/oc 
Der kom ey nogen effter hannem / ſom vaar hans 

Mim lige. 


—— 
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” Hiforler oc Sententzer 
lige, Thi hand vdſlette oc i grund ødelagde al Aff. 
guderi/ oc falfe Guds Tieniſte i hans Kongerige / 










"ll 
ek 


free 













orfant HDERRENE Loubog i Jeruſalems | MW 
Tempel / oc befalede al Juda / at ſticke figi alle | Kant 
maade effter den amme HERRENSLow/ | 
or forſamlede fine Vnderſaatte i fit Kongerige / ot f —T 
kom dem tilat holde Paaſte hoytid effter HER—⸗ Ott) j 
NENS Low / fan at hun vaar ide fan holden | MK 
fra Dommernis tid oc indtil hang tid. Ja (fig | 
Verdens oc Dicfflens børn) er det faa ſtor en Gueſe 
Loff oc priffverd/at ſticke oc ordinere / at det land | om 
gaa rat tili Kircke regiment / at der ere Biſper / ar 
Hreſter / Skole tienere / ſom tager vel vare paa || ant 
deris Kald / at Guds ſande tieniſte icke forſom⸗ ynſd 
mis ctr. Huad haffuer det paa ſig / mand faar af fyn 
vel Preſter nock / mand kand ſelff laſe en Poſtill / (rd ifan 
eller holde en Dreng der det kand giore / och ſag hulke'( 
haffue Zuspatronatus, oc anamme alt eller den Muller 
ſtorſte part aff Drefterenten til oſſ / ſett hannemt 6 Co 
tieniſte/naar wi ville/ oc ſette hannem aff / ſeom en Mhhon 


anden Leyedreng / naar wi ville / Huem vil ſige off 
imod? ete. Deſom ſaadant mener / taler eller 
giore / ſtalle vide / At O ERREN haffuer fyre 
derlige lyſt oc vilie til dem / ſom aff gantſce hu ot 
hierte legger vind paa / at forfremme hans helli⸗ 

ge 





| 
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Om Affrighed / aff den iſ. Kronicke Bog. 136. 
ge Guddommelige Ord / oc ſand tieniſite / Oc lige 
tuert imod vil oc gruelige oe haardelige ſtraffe 
Dem oc deris Effterkommere / ſom met lift oc lem⸗ 
pevnderen Hellig vduortis fem / eller oc obenbar⸗ 







Oſias vaar otte Aar gammel der hand bleff 
RKonge / oc hand regerede if oc trediue Aar i Je⸗ 
KAN PA rufalemn. Oc hand giordedet fom HERRE 
BE CS) vel behagederoc vãdrede hans Faders Dauids 
veye / oc vigede huercken til Den hoyre eller venſtre 
ſide. Thi ati ſit ottende Kongerigis aar / der hand vaar 
nm il end ny 


— — 
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Hiſtorier oe Sententzer 


end nu en Dreng / Da begynte hand at ſoge ſin Faders 
Dauids Gud / Hei det tolffte aar begynte hand at renſe Yus 
dam oc Jeruſalem / aff de Hoye oc Lundene / oc Affguderne / 
oc ſtobte Billede. Ot loed for fig affbryde Baalims Altere / 
oc affhug Billedet ſom der vaar offuen paa / Oc hand ſon⸗ 
derbrod Lundene oc Affguderne / oc giorde dem til ſtoff / oc 
ſtrodde dem paa deris Graffuer / ſom haffde Offret til dem. 
Oc hand brende Preſternis Ben paa Alterne / oc renſede fag 
Juda oc Jeruſalem. Der til met vdi Manaſſe æder, Eph⸗ 
raim / Simeon / oc indtil Nephthali 1 deris orcken trint oms 
kring. HQ: der hand haffde affbrodet Alterne oc Lundene / oc 
ſonderknuſit Affguderne / oc haffde affhugget alle Billede—⸗ 

ne offuer al Iſraels Land / da kom hand igen til Jeruſalem. 
% fit attende Kongerigis aar / der hand haffde renſet 
Landet oc Huſet / da fende hand Saphan Adzalia føn or 
Maeſeia Fogeden i Staden / oe Joah Joachas føn Cantze⸗ 
leren at forbedre HBERRENS hans Guds Huſſ. Oede 
komme til Hilkia den offuerſte Preſt oc finge hannem Pens 
dinge / ſom vaare førde til Guds Huſſ / huilcke Leuiterne / ſom 
toge vare paa Dorteſkelen / haffde ſammen ſancket aff Mar 
naſſe / Ephraim oc aff alle ſom vaare igenbleffne i Iſrael oc 
aff al Juda oc Ben Jamin / oc aff dem ſom bode 1 Jeruſa⸗ 
lem / oc antuordede det vdi Arbeydernis hender / ſom vaare 
ſtickedei HERRENS Muffy Oc det gaffue de dem ſom ar⸗ 
beydede paa HERRENS Huſſ / oe huor det vaar forfal⸗ 
dei / at de forbedrede Huſit. De ſamme fremdelis gaffue 
Tommermend oc Bygnings mend det / at kiobe hugne Ste⸗ 
ne / oc hofflede træ til Bielcke i Huſene / ſom Juda Konge haff⸗ 
de forderffuit. Oc de Mend arbeydede paa gierningen tro⸗ 

lige. 

Oc offuer dem vaare ſtickede / Jahath oe Obadia fe 
uiter aff Merari Born. Sacharia os Meſullam aff Kabe 
hi⸗ 





J 
firm 
—T 
can | 
"on 
luhcgt. 





ſalurcd / 
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phan DM 
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Clemens bx 
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faa for Ik 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 137. 


thiternis born / at forfreme Gierningen / oe vaare alle Leuiter 
fon kunde paa Strenge leg. Men der vaare aff £euiterne/ 
Scriffuere / Embetzmend / oc Portuoctere offuer dem ſom bas 
re Byrderne / oc ſom ſtyndede til allehaande Arbeyde i alle 
Embeder. 

Od der de vdtoge Pendingene / form vaare indlagde til 
HERRENS Huſſ / da fant Hilkia Preſten NER 
RENS Loubog / ſom vaar giffuen ved Moſe. De Nils 
lia ſuarede / oe ſagde til Saphan Seriffueren / Jeg haffuer 
fundet Loubogen DERKENS Huſſ/oc Nilfia fit Sas 
phan Bogen. Oc Saphan bar hende til Kongen / oc hand 
talede til Kongen igen/oc ſagde / Ale der ſom er giffuit i dine 
Tieneris hender / det giøre de / oc de famlede Pendinge ſam⸗ 
men / ſom fundist HERRENS Huſſ / or gaffue dem /fom 
ſtaa for Arbeydet / oc de fon giøre Gierningen. Oc Saphan 
Seriffuere gaff Kongen tilkiende / oc ſagde / Hilkia Preſt fit 
mig en Bog / oc Saphan læfde i hende faar Kongen, Der 
Kongen hørde Louens ord / da reff hand fine Klader ſonder. 

O Kongen bød Hilkia oc Ahikam Saphans ſon / oc 
Addon Micha ſon / oc Saphan Scriffueren / oc Aſaia 
Kongens ſuend / oe ſagde / Gaar hen / oc atſpporer NE R⸗ 
RER? for mig/oc for dem ſom ere offuerbleffne i Iſrael/ oc 
for Juda / om Bogens ord fom er funden / Th NER 
RENS vrede er ftor/fom er optend offuer oſſ / At vore 
Forfxdre haffue ide holdet NERRENS ord/ at giore 
det / ſom ſcreffuit faar i denne Bog. 

Da gick Hilkia oc de andre ſom vaare vdſende aff Kon⸗ 
gen / hen til Hulda Prophetiſſe Sallums Thakehaths ſons 
Huſtru / Haſra Klædegemmeris ſons / ſom bode i Jeruſalem 
i den anden deel / oc de talede ſaadant met hende, Oce hun ſag⸗ 
de til den / Saa ſiger HERREN Iſraels Gud» Siger 
den Mand ſom ſende eder til mig / Saa ſiger HERRER, 

ON mM li Se« / 
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Hiſtorier oe Sententzer 
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See / Jeg vil føre wlycke offuer denne Sted oec hans Indbyg⸗ fint 
gere / alle de Forbandelſer / ſom ſereffne ſtaa Bogen / ſom TULL 
Mand læfde faar Juda Konge / Fordi / at de haffue forlader 
mig / oe giffuit Rogelſe faar andre Guder / at forførne mig | v, 
met allehaande deris henders gierninger / Oc min vrede frak | SYN 
optendis offuer denne Sted / oc ffal icke vdſlyckis. | dj 

Dei ffulle faa fige til Juda Konge / ſom vdſende ederag | afd 
atſppre HEXXEN / ſaa ſiger NERREN Iſraels Gud/  Hfdlunt 
om de ord ſom du horde. Fordi at dit hierte er bleffuit blot e TEK 
Du ydmygede dig faar Gud / der du hørde hans ord mod den⸗ | Golomon 
ne Sted / oe mod Indbyggerne / oc du ydmygede dig faar mig — | hard 
oc ſonderreff dine Klæder / oc græd faar mig / Saa haffuce | KO 
ieg oc bonhort dig figer HERREN. See 7 Jeg vil ſamſe n 
dig fil dine Fædre / at du ſtalt ſamlis j din Graff met fra, Hk ſo 
At dine oyen ſkulle icke ſee al den wlycke / ſom ieg vil finder inn 
uer denne Sted og Indbyggerne / De de ſagde Kongen de mitka 
igen. ny Of 
Da ſende Kongen hen / oe loed tilhobe komme alle Eldſte | hørt, 
i Juda oc Jeruſalem. De Kongen gid hen opi HE R⸗ —X 
RENS Yuſſ/yoc alle aff Juda mend oc Yndbyggerei Je KK ali 
ruſalem / oc Prefterne oc £euiterne/oc alt Folcket baade ſnaa (AD tale 
oc ſtore / Oc alle Ordene i Pactis Bog / ſom vaar fundene may 
HERRENS Huſſ/bleffue læſde for deris øern. Oc Kon⸗ |Hofilen fg 
gen gicki ſinſted / oc giorde it Forbund faar HBEERREN/wur Mig 
At mand ffulde vandre effter DER RE N/oc holde hans "nt Drei 
Bud / Fidnefbord oc Rae / aff gantffe hierte oe aff gantſſe Kang 
ſiel / oc giøre effter alle Pactens Ord / ſom ſtaa ſereffne i den⸗ STN 
ne Bog. Oe alle de ſom vaare tilſtede i Jeruſalem oci i Ben⸗ hy 
Jamin / ſtode der / Oc Jeruſalems Yndbyggere giorde effter Itl P 
HERRENS deris Fædris Guds Pact. Le Joſias tog rdr 9 
alle verſtyggeligheder bort aff alle Landene” ſom horde Iſra⸗ Men 
als børn til / oc ſtickede / af alle form hleffue fundne i Iſrael / fig rs 


tientt 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 138. 
tiente HERREN deris Gud. Saa lenge fon Joſias leff⸗ 
uede / da vigede De ide fra HERREN deris Fadris Sud, 


CJoſias hole NERRENS Paaſke i Jeruſalem / 
oc ſlactede Paaſke paa den fiortende dag i den ſorſte 
Maanet. Dec hand ſtickede Preſterne til deris Beet/ 
ve ſtyrckede dem i deris Embede i HEXRENG Huſſ. De 
haãd ſagde til Leuiterne / ſom lærde al Iſrael / oe vaare NER 
REN helliggiorde / Setter den hellige Arcki Huſit ſom 
Salomon Dauids ſon Iſraels Konge bygde,LDe i ffulle icke 
bære hende paa eders Skuldrer / Saa tiener nu HER— 
REN eders Gud oc hans Folck Iſrael. De ſticker eders For⸗ 
fædris Huſſ i eders ſtickelſe / ſom det er beſcreffuit aff Dauid 
Iſraels Konge oc hans føn Salomon. Oe ſtaar i Hellig 
dommen effter Fædrenis Huſis ſtick iblant eders Brødre ſom 
ere fodde aff Folcket De Fodrenis Huſis ſtickelſe iblant Leui⸗ 
terne; Oe ſlacter Paaſtke / oc helliggiorer eder / oc ſticker eders 
brødre til / at de giøre effter HEXRENSord ved Moſe. 
Oc Joſias gaff til Lofftelſe for den menige mand / Sam 
oc Kid (altſammen til Paaſken / for alle dem ſom vaare til⸗ 
ſtede) i tallet trediue tuſinde / oc try tuſinde øren / oc altſam⸗ 
men aff Kongens Godz. Dans Forſter gaffue friuillige til 
Lofftelſen for Folcket oc for Preſterne oc Leuiterne (ſom 
vaar Hillia / Sacharia oc Jehiel / Forſter i Guds Huſſ 
blant Prefterne ) til Paaſte / thu tuſinde oc fer hundrede 
(Lam oc Geder) der til try hundrede øren. Men Chanas 
nia / Semaia Nethaneel oc hans brødre Haſabia / Jeieh/ og 
Joſabad Leuiternis Offuerſte 7 gaffue Leuiterne til Lofftel— 
* til Paafke / fem tuſinde (Lam oc Geder) oc der til fem 
hundrede ZØren. Saa bleff Guds tieniſte beſficket⸗ 
oc Preſterne ſtode i deris ſted / oc Leuiterne i deris 
ſtick effter Kongens befalning. Se de ſlactede Paaſke / oc 
Pre⸗ 
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Hiſtorier oc Sententzer 
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Preſterne toge blodet aff deris hender / oc fencdte/oc Lettirerne hy 
toge huden aff dem / Be giorde Brendofferet der aff / atde fm? 
kunde giffue det iblant deris Fædris Huſis del / i deris meni⸗ folke 
ge hob, at offre NERREI, fom det ſtaar ſcereffuit i Moe | ark 
Bog / Saa giorde de oe met rene, Lede tilredde Paaſfe mf) 
ved ilden / ſom det fig burde Men huad ſom vaar Hellig | fit mare 
giort / det kaagede dei Gryder» Kadle oc Dander/oedegiors 1 Kg 
De det haftelige for den menige hob. — 
Derneſt tilredde de til dem oc til Preſterne / Thi at Pre⸗mn ff 
ſterne Aarons børn haffde at ſtaffe mer Brendofferet oc fede | siden 
men indtil natten / Der faare maatte £euiternerede noget for | Ablntſ 
fig oc for Preſterne Aarons børn. lem heych 
Oc Sangerne Aſſaphs børn fode i deris ſted effter Cry 
Dauids Bud / oc Aſſaphs / oc Hemans oc Jedithuns Kors | far yſn 
gens Skueris oc Portholdere hoſſ alle porter Oc de vigedeide | S 
fra deris Embede / Thi Leuiterne deris brødre redde til for : 
dem. Saa bleff al HERRENS Guds tieniſte ſticket den CAV 
ſamme dag / at holde Paaſke/ oe gigre Brendoffer paa HER 6 
RENS Altere / effter Kong Joſias befalning. Saa hulde lay 
Iſraels børn ſom tilftede vaare / Paaſken paa den tid / oc det ling : ” 
wſurede Brods Hoytid i fin dage. Der vaar ingen ſaadan RG: 
Paaffe holden i Sfrael/ fra Samuelis Prophetis tid ocim NS 
gen Konge i Iſrael haffde holdet faadan Paaſke / ſom Joſiais mn bleg 
holt Paaſte / oc Preſterne / Leuiterne oc gantſte Yuda / dede MTR 
ſom vandre tilftede aff Iſrael / oe de fon bode i Jeruſalem. Oe ”m. 
denne Paaffe bleff holden i det Attende Joſie Kongerigis *5 uctt 
Aar. VK. NT 
Drceer effter / at Joſias haffde beredet Huſit 7 da drog "Mt 
Necho Kongen aff Egypten op at ſtride mod Charchemis tg, 
hoſſ Phrath. Oc Joſias drog vd mod hannem. Men hand ons m 
ſende Bud tilhannem / oc loed hannem ſige / Huad baffud ff 2 
jeg at giøre met dig Juda Konge? Jeg kommer icke nu mod SEN lg 


big/ 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








ke 


Unik 
—X de 
ANDREA 
X 
ÆT 
I Mad ſon V— 
—RB 


bal LA! 4 Ye 
SEA fu ker 
mm CM rl 
WRI 


VVvB— 
1 LE FENG me 
— 


Mie 2 J * 
Cm ket NNE 


— 
un anng 
Main pede 
A * ' LET 

É MX Mar —B 
uchz Noyſcel 
M 
4 


4 — 
mr - * 


45 
—W— 
— 
rande old 
bmd NJ al 


ret bl” 


A 


tſind mdt 


/w 
nem fg * 


— 


— 


— 


un 


mm 
Be 


Om Affrighed / aff den tj. Kronicke Bog. 170. 
dig / men ieg ſtrider mod it Huſſ / oc Gud ſagde at ieg fulde 
[fonde mig / Holt op fra Gud ſom er met mig / at hand icke 
forderffuer dig. Men Joſias vende icke fit anfict fra hãnem/ 
Men ſtickede fig tilat ſtride met hannem, oc lydde icke Necho 
ord aff Guds mund / oc kom at ſtride met hannem paa den 
flette marc hof! Megiddo. De Kongens Skytter ſtode 
Kong Joſias / oc Kongen fagde til fine ſuenne / Fører mig 
hen offuer ; thi ieg er fuarlige faar. Oe hans fuenne toge 
hannem aff Vognen / oc førde hannẽ paa fin anden Vogn// 
pc forde hannem til Jeruſalem / Oc hand døde oc bleff jor— 
Det iblant fine Fædris Graffuer. Oc gantſte Juda oc Jeru⸗ 
ſalem ſorgede for Joſias / De Jeremias begræd Joſiam/ oc 
alle Gangere oc Sangerinder beflagede met grædelige fang 
offuer Joſia indtil denne dag. Lede giorde en ſeduan der aff 
i Iſrael / See / det er ſcreffuit iblant de Grædelige fange, 


EeEnmnne Joſias vaar den ſidſte Gudfryctige 
Kongei Juda ve Jeruſalem / Thi hans 
ſonner Joachas oc Eliakim vaare Wgu⸗ 
delige / falt faa DERRENS Lom oe til Affgu⸗ 
deri / Deſligeſte oc Zedekias / deris Faderbroder / 
ſom bleff Konge effter Eliakim / Saa at Gud no— 
dis aff Juda Kongernis oc Indbyggernis ſynd oc 
ſtore offuertradelſe til / at odelegge Jeruſalem / den 
ſtone Tempel / Long Salomon opbygde / oc det 
gantffe Juda Folck / lige ſom hand tilforne haffde 
giffuit Samaria oc Iſrael i Salmanaſſers Kon: 
gens aff Aſſyriens hender. Saa er nu dette en 
gruelig or jammerlige ting / at tencke paa / at de 
Yen Folck 
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Hiſtorler oc Sententzer 


Folck Sud haffde vduald / iblant alle Folck pag 
ſorden / (fig til it ſynderligt fags Folck / oc bebun⸗ 
det fig til deris Forfadre oc deris Effterkommere / 
met Foriettelſer / oe mange vnderlige Tegn oc 
Gerninger / baade i Egypten oc ſiden indtilderme 
tid) ſtulde faa jammerlige omkomme / oc foris 
fangne bort i fremmede Lande iblant Hedninge / 
oc vere der fangne i halffierdeſinds tiue aar. Men 
Orſagen til denne ælendighed / finder du i den 
anden Kronicke Bogs xxxvſ. Capitel. Men Hi⸗ 
ſtorien i fig ſelff om diſſe Konger / ſtaar ſynderlige 
ſcreffuit i den anden Kongernis Bogs xxiij. xriiij. 
oc xxv. Capitel. De lyder den fag. 


CFolcket i Landet toge Joachas Joſie føn / oe fab 
uede hannem oc giorde hannem til Konge i hans Fa⸗ 
ders ſted. 

Joachas vaar try oe tiue aar gammel / der hand bleff 
Konge / oc regerede i tre Maanede i Jeruſalem / Hans Mo⸗ 
der hed Hamutal / Jeremie aff Libna Daatter. De hand 
giorde det ſan NER RE 9? ilde behagede” lige fom hans 
Forfædre giorde. Oc Pharao Necho fangede hannemi Rib⸗ 
ath vdi Hemath land / at hand fulde icke regere i Jeruſalem/ 
oc hand lagde en Sfat paa Landet / hundrede Sintener 
Sølffy oc it Sintener Gud. | 

LX Pharao Necho giorde Eliakim / Joſie føn til Kon⸗ 
ge / i fin Faders Joſie ſted / oc omuende hans Naffn / oc 
kallede hannem Idakim / Oc hand tog Joachas / oc forde 
hannem til Egypten / der døde band, Oc Joakim gaff Poe 
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Om Affrighed/ aff den iſj Kronicke Bog. 140. 
rao ſamme Solff oc Guld / Dog tog hand en Skat aff Lan⸗ 
Det der til / at hand finde giffue ſamme Solff / effter Pha⸗ 
raos befalning / Hand ffattede paa Solff oc Guld / huer eff⸗ 
fer fin formue iblant Folcket i Landet / at hand kunde giffue 
Pharao Necho det. 

Joachim vaar fem oc tiue aar gammel / der hand bleff 
Konge / oc hand regerede elleffue aar i Jeruſalem / Hans 
Moder hed Sebuda / Pedaia aff Ruma daatter. Oc hand 
giorde det am HERRENilde behagede / ſom hans For⸗ 
fædre giorde. 


SY finn, ax 30 / Kongen aff Babylonien drog op 
GX 


t fin tid / oc Joakim bleff hannem vnderdannig try 

CZ aar / De hand vende fig oc falt fra hannem. De 
DERRE I? fod komme Stridsfolck paa hannem aff 
Chaldea / aff Syrien / aff Moab / oc aff Ammons børn, oc 


lode dem komme i Juda / at de ſtulde forderffue hannem / eff⸗ 


— 


fr HBEERRENSord / ſom hand haffde taͤlet / ved ſine 
Tienere Propheterne. Det hende Juda ſaa effter HE Rs 
RENE ord” at hand kaſte dem fra fit Anſict / for Mas 
naſſe ſynders ſtyld fom hand giorde. Gc det wſkyldige Blod 
ſom haͤnd vdſtyrte / oc giorde Jeruſalem fuld met wſtyldigt 


Blod / det vilde HERREN cke tilgiffue. 


Huad mere er at fige om Joakim⸗oe alt huad hand gior⸗ 
de / See / det er ſereffuit Yuda Kongers Kronicke. Oc Jo⸗ 
akim ſoff hen met fine Forfadre / oc hans ſon Joachin bleff 
Konge i hans ſted. Oc Kongen aff Egypten drog icke mere 
aff fit Land / Thi Kongen aff Babylonien haffde taget fra 
hånem alt det ſom Kongen aff Egypten tilhorde / fra Eghp⸗ 
fi beck / indtil det Wand Phrath. 

Joachin vaar atten Aar gammel / der hand bleff Kon⸗ 
ge / oc hand regerede ire Maanede i Jeruſalemn / Hans Mo⸗ 
Nuij der 


———— 
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Hiſtorier oc Sententzer 
"der hed Nehuſtha / Elnathans Daatter aff Jeruſalem. Ds 
hand giorde det fom HERREN ilde behagede / ſom hans 
Fader giorde. 
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Paa den tid drog Nabuchodonoſor Kongens tienereaff | Mm Fru 
Babylon op til Jeruſalem / oc komme til Staden met Bu | Im oul 
uerck. Ze der Nabuchodonoſor kom til Staden oc hans Tie⸗yng 30 
nere / belagde hand hannem. Men Joachim Kongen i Yue | Sem 
Da / gick vd til Kongen aff Babylonien met fin Moder / met . 
fine Tienere / met fine Offuerſte oe Kammerſuenne De | On 
Kongen aff Babylonien anammede hannem i det ottende | in arte 
hans Kongerigis aar / Oc hand tog der vd alt Ligendefær — | Komm f 
HERRENS Huſſ/oe i Kongens Huſſ/ oe hand ſonderſſo | foam 
alle Guldkar / form Salomon Iſraels Konge haffde giorti | orne fon, 
HERRENS Tempel / ſom HRERREN haffde ſagt. Jucho/ xd 

Oe bortforde det gantſte Jeruſalem / alle Offuerſte/ alle ida 
Veldige / ti tuſinde fangne / oc alle Tommermend / oc alle ſenepi 
Smede / oc hand loed ingen bliffue igen / vnen Almnes folck mm 
i Landet. Oc hand førde Joachim oc Kongens Moder / Kon⸗hansbyrn/ 
gens Huſtruer / oc hans Kammerſuenne til Babylon DC melder 
til met forde hand de Mectige i Landet aff Jeruſalem fangne nl 
til Babylon, Oc ſiu tuſinde aff de beſte Fold / oc tuſinde MNubuhe 
Tommermend oe Smede / alle ſtercke Krigsmend / Oc Knn⸗ Ny 
gen aff Babylon. førde dem til Babyfon: De Kongen aff Juſn 
Babylon giorde Mathania hans Faderbroder / til Konge Ww fy 
hans ſted / oc omuende hans naffn / oc Fallede hannen hbn 
Zedechia · — m Dofinggg 

Zedechias vaar it oe tiue aar gãmel / der hand bleff Kon· I 
ge / oc hand regerede elleffue aar i Jeruſalem / Hans Moder weſn le 
hed Hamital / Jeremie aff Libna Daatter. Oc hand gior⸗ id in 
De det fom HERREN ilde behagede / ſom Joachim giorde / Mig 
Thi det ſtede ſaa met Jeruſalem oc Juda aff HERREns —* 
vrede / indtil hand fafte dem fra ſit anſict / Oe Zedechias falt N 'M | 
aff fra Kongen aff Babylon. — vi 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 141. 


Cdet hende fig idet niende hans Kongerigis aar; 
RR CØ paa den tiende Maanedis / tiende dag / da kom Na⸗ 
buchodonoſor Kongen aff Babyfon” met al fin mace 

mod Jeruſalem / oc de leyrede ſig mod hannem / oe bygde en 

Vern omfring hannem, Saa bleff Staden belagt indtil 

Kong Zedechias elleffte aar. Men i den niende Maanet / bleff 

— ſterck i Staden / at Folcket i landet haffde intet af 

fé. 

De mand brod Staden / oc alle Krigsmend flyde om 
natten at den Portis ven mellem de tho mure / ſom gaar til 
Kongens Haffue (De Ehaldeerne laa om Staden) Behand 
flyde at veyen til den flette Marck. Men Chaldeernis nact 
forfulde Kongen / oc grebe hannem paa den flette marck hoſſ 
Jericho / oe ale det Krigsfolck ſom vaar hoff hannem / bleff 
ue vdſpridde fra hannem. Men de grebe Kongen / oc førde 
hannem op til Kongen aff Babylon til Riblath /Oe de fagde 
en Dom offuer hannem. Oc de flactede Zedechias børn faar 
hans øven/oc blindede Zedechie hans oyen / oc bunde hannem 
met Lencker / oc førde hannem til Babylon. 

Den ſiuende dag i den femte Maanet / det er det nitten⸗ 
de Nabuchodonoſor / Kongens aff Babylons aar / da fora 
Nebuſar Adan Hoffmeſter / Kongens tienere aff Babylon 
til Jeruſalem / Oc opprende HEXXENG Huſſ / oc Kon⸗ 
gens Huſſ/oc alle huſene i Jeruſalem / oc alle fore Duff ops 
brende hand met ild, Oc Chaldeernis gantſke mact/fom vaar 
met Hoffmeſteren / brøde muren ned trint omkring Jeruſa⸗ 
(em. Oc det andet Folck / ſom vaar offuerbleffuit i Staden⸗ 
ocde ſom fulde til Kongen aff Babylon / oc det andet menige 

folck / forde Nebuſar Adan Hoffmeſteren bort. Oe Hoff⸗ 
meſteren loed bliffue aff de ringeſte Landet / Vingaards 
Mend oc Bonder. 
XX Chaldeerne ſonderſloge kaaber Stotterne DER: 
N RENG 


— 


n iij 
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Hiſtorier oe Sententzer 
RENS Huſſ / oe Stolene oc Kaaber Haffuit / ſom vaar 
i HERRENS Huſſ / oe forde Kaaberet til Babylon. De 
Gryderne / Skule / Kniffue / Skeder / oc alle Kaaber Far ſom 
Mand tiente met / toge de bort. Der til tog Hoffmeſteren de 
Pander oc Backen / ſom vaare aff Gud oc Solff. Tho 
Støtter sit Haff / oe de Stole/fom Salomon haffde giort til 
HERRENS Huſſ / Mand funde icke vene Kaaberet aff 
alle diſſe kar. En Stotte/ vaar atten alne hoy / oc hendis 
Knap der paa vaar oc aff Kaaber ve tre alne hoy / oe de 
Baand oc Granat æble trint omkring Knappen vaare als 
le aff Kaaber / Ved denne maade vaar oc den anden Støtte 
met Baandene. 

Oe Hoffmeſteren tog den Preſt Seraia aff det førte 
Sfiffte / oe Zephania Preſten aff det ander Skiffte / ocire 
Doruoctere. De en Kammerſuend aff Staden / ſom vaar ſat 
offuer Stridsmendene / oc fem Mend ſom vaare altid faar 
Kongen / ſom bleffue fundne i Staden / oe Sopher Strids⸗ 
hoffuitzmanden / ſom lerde Folcket i landet at ſtride / oc try⸗ 
ſinds tiue Mend aff Folcket ĩ Landet / ſom fundis i Staden. 
Diſſe tog Hoffmeſteren Nebuſar Adan / oc forde dem til Kö⸗ 
gen aff Babylon til Riblath. Oc Kongen aff Babylon flo 
Dem ihiel i Riblath i Hemath land. Saa bleff Juda bortføre 
aff ſit Land. 

Men Køng Nabuchodonoſor aff Babylon / ſette Ge⸗ 
dalia Ahikams ſon Saphans ſons offuer det Foick / ſom 
hand loed bliffue igen i Juda. Der nu alle Stridsfolch / 
Hoffuitzmend oc de Mend horde / at Kongen aff Babylon 
haffde ſæt Gedalia / da komme de til Gedalia til Mizpa / ſom 
vaar / Iſmaels Nethania ſon / oe Johanan / Kareah ſon / oc 
Seraia Thanhumeth Nethophatithers ſon/ oc Jacſania 
Macchati ſon / met deris Mend. De Gedalia foer dem oe de⸗ 
Fig Mend / oc ſagde til dem / Frycter icke at være Chaldeerne 
ynde, 
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Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog, 142. 


vnderdannige / bliffuer i Landet / oe værer 
bylon ——— —* ſaa * det gaa eder — eng 
Jen t den ſiuende Maanet kom Iſmael Nethani 
Son / Eliſama ſons aff Kongelige ſlect Så thi ler * 
hannem / oc floge Gedalia ihiel /Oec der til met de Søder oc 
Chaldeer/ ſom vaare hoff hannem i Mizpa. Da giorde aft 
Folcket fig rede / baade ſmaa oc ſtore / oec Siridsfolckens Off⸗ 
gns) oc komme til Egypten / Thi de fryctede fig faar Chal⸗ 
Men I det ſottende oc tiuende aar / effter at Joachin 
Kongen aff Juda vaar bortfort / i den tolffte Maañedis f iu 
DC tiuende dag / da loed Euil Merodach Kongen aff Babylon 
i fit forſte Kongerigis aar / optage Joachin Juda Konge 
aft fengſel. Oc talede venlige met hannem / de ſeite Fang 
Stoel offuer de Kongers Stole 7 fon vaare hoff hannem j; 
Babylon. Sec hand omffiffee hans fengſels Klæder.De hand 
od altid hoff hannem i alle fine Liffuis dage. Oe beſtickede 
hannem hans del / at mand gaff hannem altid aff Kongens 
huer dag i al hans Liffuis tid. 


NMerck nu vel Orſagen til ſaadan jammer 
lige odeleggelſe / Den du kant Laſe i den anden 
Kronicke Bogs xxxvj. Capitel. Ocmaa ieg her 


hoſſ noget aff Zedechi Hiſtori beſcriffue / Endog 


der er omtalet tilforne. 


Edechias vaar it oc tiue aar gammel / der hand bleff 
Konger Oc hand regerede elleffue Aar i Jeruſalem. De 
giorde detfom HERREN hans Gud ilde behagede/ 

Oc hand ydmygede ſi ig icke faar Jeremia Prophete / ſom tales 
De Af HERRENS mund, Der til met falt hand * fa 
a⸗ 


— — 
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RER. DiftoricrocSentenker | 
"TRÆT | * Nabuchodonoſor Kongen aff Babylonien /ſom haffde tager Irll 
200 ft en Eed aff hannem ved Gud / Oc hand bleff fortroden /oe Ol 
LA forherdet i fit hierte / at hand vilde icke omuende fig til HER⸗ *1 
Ha |: lt REN Iſraels Sud. EL * 
"HE Oc alle Førfterne iblant Preſterne oc Folcket ſyndede LØN 
—J— il j meget effter allehaande Hedningernis Verſtyggelighed oe | (| War 
UN beſmittede HERRENS Muffy ſom hand haffde hellig | ENE 
HEH UN giort i Jeruſalem. Oc HERREN deris Fædris Gud/ MIN Y 
KR HEE IR ſende til dem tiligeved fine Sendebud / Thi hand ſparde ſit MIT 
BULE Folck oc fin Bolig, Men de beſpottede Guds Sendebud / oc 9 
"HEHE foractede hans Ord / oc forhaanede hans Propheter / Indtil 
Bu HH HERRENGS vrede vorte offuer hans Fold / at der vaar * 
Mi ingen Helbrede mere. Thi hand førde Kongen aff Chaldeen 1,10 
— BLE EA offuer dem / oc fod ihielſta deris vnge Mandfiøn/ met Sucrd | Va 
1 | 9900 i deris Helligdoms huff/oc hand ſparde huercken vnge Dren⸗ Rune 
J CULEN, ge eller Jomfruer / huercken Gamle eller vdleffuede Foedre / 
00 hand gaff dem alle i hans haand. my af 
060 Le alle Karene aff HERRENS Huſſ baade ſtore JOIN 
HU | oc ſmaa / oc Liggendefæct i HERRENS Huff / o Kone VV Khan 
sr gens oc hans Forſters Liggendefæ / oc det altſammen loed Dr I 
J—— ik hand føre til Babylonien. Øe de opbrende Guds Huſſ / oc Fis i fans 
| J—— ncdbrøde Muren om Jeruſalem / Oe de opbrende alle deris Mg 
v0000 Pallatz met ild / at al deris kaaſtelige Boſkab bleff forderffuet. Gahe 

| HL ae Oe de førde bort til Babylonien det ſom bleff igen / oc de bleff/ VNGu 
J9000 ue hans oc hans Sonners ſuenne / indtil det Kongerige aff OY men; 
0 Perſen regerede At ERRE NGS Ord ſtulde fuldkom time gg 
BH mis ved Jeremie mund / indtil at Landet haffde nock i ſine |urtye 
| 11 HM Sabbather / Thi den gantſke tid / ſom ødeleggelfen vareder TV dj Ho 
Ha vaar Sabbath indtil det half fierdeſinds tiuende Aar bleff —8 9 
1 fuldkommet. Rg Jin 
VA 9* Momenſ 
Der hoſſ vil ieg oc ſcriffue det xxiiij Sapa, —* 
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M 

hø LUN aged 9 

Ruden IA 

sake i 3 

renterne 


— usk — 
AL CUT VCR 
Kh 


⸗ 


—— 


da offuerbleffne Stæeder / ſom vaar / mod Lachis oc Afefa/ 
—J Oo Thi 


Om Affrighed / aff den ij. Kronicke Bog. 147. 
Jeremie Prophetis / ſom giffuer klarlige nock 
Orſagen tilkiende / Huor faare Gud haffuer ſaa 
ſtraffet Zedechiam oc Juda. Daa det / at wi ſtul⸗ 
lelære/at icke foracte gode Raad / oc Paamindel⸗ 
ſe / Men dennem lyde / oc vandre effter DER: 
RENS Lowoc Bud. Saa inder Terten i for⸗ 
neffunde Seremiæ Capitel. 


Ette er det Ord / ſom ſtede aff REERREN til Jere⸗ 
miam / Der Nabuchodonoſor Kongen aff Babylo 
Mnien / met al hans Har / oc alle Kongerige paa Jor⸗ 
den / ſom vaare vnder hans vold/ oc alle Folck ſtrͤde mod Ye 
ruſalem / oc alle hendis Stadere / oc ſagde / Saa figer HEX— 
RES? Iſraels Gud. Gad hen oc tale fil. Zedechiam Juda 
Konge/ oc fig til hannem / Saa ſiger HERREN /See⸗ 
Jeg wil giffue denne Stad i Kongens hender aff Babylo⸗ 
nien / oc hand ſtal opbrende hannem met ild. Oc du ffalt icke 
vndkomme fra hans haand / Men du ffalt bliffue greben oc 
giffuis i hans haand / at du ſtalt ſe hannem met øven./ oc 
tale mundelige met hannem / oc komme til Babylonien. 
Saa ør dog Zedechia Yuda Konge HEXXENG 
ord / Gaa ſiger ERRENom dig / Du ffalt icke dø ved 
Suerd / men du ffalt do i Fred. De ſom mand haffuer brent 
offuer dine Forfædre / de fremfarne Konger / ſom haffue væs 
ret faar dig / Saa ſtal mand oc brende offuer dig / oc begræde 
dig» AH DERRE / Jeg haffuer ſagt det figer NER 
REN. Oc Jeremias Prophete talede alle diſſe ord til Jer 
dechiam Juda Kongei —*8 / er Kongens Nær aff 
Babylonien ftridde allerede mod Jeruſalem / oc mod alle Ju⸗ 


— ——— 
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Hiſtorier oe Sententzer on⸗ 


Thi diſſe vaare end nu offuerbleffne iblant Juda Stader Marl" 
lige ſom de faſte Stader. idecm 

Dette er det ord / ſom ſtede aff ERRE Niil Jere⸗gyrltſ 
miam / effter at Kong Zedechias haffde giort it Forbund met Theme or 
alt Folcket i Jeruſalem / til at vdrobe it frit aar / At huer ſtul· fk N) 
de giffue fin Tienere / oc huer fin tienſte Pige fri / fomvaare h / hor: 
Ebreer oc Ebreinder / at ingen Jode fulde holde den andens 1 mmm? 
for Liff egen iblant dem ſelffue. Da lydde alle Førfterne og 1 sogncimeden 
Folcket / ſom haffde indgaaet ſaadant Forbund / at huer ſtul⸗woch hu 
de giffue fin Tienere oc tieniſte Dige fri / oc ide mere holde lqenth 
dem for deris Liff egen / oc gaffue dem føft. Men der effter 1 peysa Yo 


vende de fig om / oe begærede Tienerne oe tieniſte Pigerne Deng 
igen til fig” ſom de haffde giffuit fri/ oe tuingde dem / dede | fridns fi 
kulde være Tienere oc tieniſte Diger. Ki Kongens 


Da ffede NER RENG ord til Jeremiam af 1 hor, Th 
HERREN oe fagde / Saa figer HERRER Iſraels | golfen 
Gud / Jeg giorde en Pact met eders Forfædre 7 der ieg føde” hmm 
dem aff Egypti land / aff Træeldommens huſſ / oc ſagde / Wi 
Naar fiu aar ere omgongne / da ſkal huer lade fin Broder 
fri fra fig/ ſom er en Ebreer / oc haffuer ſolt fig hannem / oc 
haffuer tient i for Aar Men eders Fædre lydde mig icke / oc 
bønde icke deris oern. Saa haffue i omuent eder i dag / oc 
giorde det mig vel behagede / af 1 lode vdrobe it frit Aar huer 
mod fin Neſte / oe giorde en Pact der om for mig i det Huſ / 

Form er Faldet effter mit Naffn. Men i ere omſlagne / oe van⸗ 
hellige mit Naffn / Oc huer begier fin Tienere oc tieniſte Pi⸗ 
ge igen / ſom i haffde giffuit fri / at de ſtulde ſelff være deris 
egne; Oei tuinge dem nu / at de ſtulle være ders Tienere oc 
tieniſte Piger. 9 

Der faare figer HERREN ſaa / Ilyde mig icke / at 
a Rulle vdrobe it frie Aar. / huer faar fin Broder oc fin 


Neſte / See / faa rober jeg (ſiger HERREMN) eder it * 
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offer fake 
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—XR 
gon frem) 
mine onſun 
in Tn⸗ 
rd feer 
— 


ſu / Je 
in AN 


Me⸗ 


— 


Om Affrighed/ aff deni 


Aar vd / til Suerd / til Peſtilentze/til Hun ca vil ick 
lade eder rele dg AE —— 
giore det Folck / ſom offuertraab 
Pactens ord / ſom de giorde faar 
huilcken de delede i thu ſtycke 
delene / ſom vaar / Juda Før 
merſuenne / Preſter 
gogne imellem Kal 


































ild / Oc ieg vil odelegge Juda Stæder/ af in; 
gen ſtal mere bo der. 
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paa Jorder. 
De min Pact / oc icte holde 
mig / lige ſom den Kalff/ 
—7 ere Fra imellem baade 

Jeruſalems Forſter / Kam⸗ 
ne / oe det gantffe Folcki 9 / ſom if 
| ffuens ſtycker / Oc ieg vilgiffuedem id 
Fienders haand / oc deris⸗ ſom ſtaa effter deris Liff/ At 
ris Legeme ſkulle bliffue Ful 
ne paa Jorden til mad. 


hud 


nien / ſom nu ere dra 
e dem / ſiger HERREN/⸗e 
oc de ffulle ſtride mod 
hde hannem met 


eStad/ 


Kronicke Bog. 144. 


eieg vil 


Aff 


ris 
de⸗ 
ene vnder Himmelen / oc Diures 


Oc ieg vil giffue Zedechiam Juda 
ſter/ i deris Fienders hender / oc — 9 
pci Kongens Har aff Babylo 
fra cder. Thi ſee / Jeg vil befal 
leg vil føre dem igen faar denn 
hannem / oe vinde hannem / oc opbre 


Fer 
ris Liff 
gne ned 









Så 
—XX 
15 16 






























N 
Hiſtorier ot Sententzer i 


Aff Eſore Bog.— 


Onger oc Forſter ſtulle bekiende afde 1 gru 
haffue deris Kongeriger oc Forſtedom | ugen 


aff Den almectigſte Gud / oc være hans * 


| nem fordi horig / lydig / oc tacknemme⸗ mn: 
lige] Huilcke de ſtulle her vdi allermeſt beuife/ AE | pine 
de holder Kircker oe Guds Tieniſte vel ved mact & 
met al deris Tilbehøring. Øer paa haffue wi it Soflcin 


dr GF 


deyligt Exempel i Cyro Kongen aff Perſen/i fr Tal 
Efore Bogs forſte Capitel. Oc lyder Hiſiorien i 


ſag. hmdrog op 
— SDet forſte Cyri aar Kongens aff Perſen / At 

ÆRE HERRENS ordffulde fuldkommis / ſom 
F SN 194 vaar talet ved Jeremie mund / da opuacte HER⸗ 
J— REN Cyri aand Kongens aff Perſen. At hand 

g loed vdrobe offirer ale ſit Kongerige / odaa ved — 
Scriffuelſe / oc ſige Saa ſiger Cyrus Kongen i Perſen/ nere 
HERRE Gud aff Himmelen haffuer giffuit mig alle hurt 
Kongerige i Landene / oc hand haffuer befalet mig / at ieg ſtal erhcfohn 
rage hannem ie OUN Jeruſalem vdi Juda. Huo fomer yp —9* 
mit blant eder aff hans Folck / met hannen være hans Sudy hg SK 
oc hand reyſe hen op til Jeruſalem 1 Juda / oc bygge NEN * 
RENS Yfrads Guds Huſſ / Hand er Gud ſom er i ere NS] Sl 
falem. Ochuo ſom endnu er igen/ i alle Stæder/ —* NMAdgi fy 
er fremmet/hånem frulle Folckene i den ſted hielpe met * j his 9 
oe Guld) Godz oc Queg / aff en fri vilie til Guds Huſſi hit: 


ruſalem. OD 













— 
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Om Affrighedaff CfortéBog, 146, 

Da giorde de offuerſte Fædre aff Juda oe BenJa⸗ 

min / oc Preſterne oc Leuiterne fig rede / alle de fom Guds 

Aand opuacte/ til at drage hen op oc at bygge HERREn⸗ 

Sduff i Jeruſalem. Dec alledefom vaare frint omfring dem⸗ 

ſtyrckede deris haand met Solffkar oc Guldkar⸗ met Godz 
oc Fo oe Klenodie / Foruden det ſom de gaffue veluillige. 

De Kong Cyrus tog HERRENS Huſis Kar vd/ 
ſom Nabugodonoſor haffde taget aff Ferufalem / oc fæt i fin 
Guds Huſſ. Men Cyrus Kongen i Perſen fog dem vd ved 
Mithridates Skatmeſteren / oc talde Sefbasar Juda Før 
ſte dem. Oc dette er deris tal / Trediue Guldbecken⸗oc tuſinde 
Selffbecken / ni oc tiue Kniffue/trediue Guld begere / oc de 
andre Solff begere / fire hundrede oc thi / oc andre tuſinde 
Kar. At alle Kar baade aff Guld oc Solff / vaare fem tu⸗ 
ſinde oc fire hundrede / Seſbazar førde dem alle op met dem 
ſom droge op aff Fengſelet fra Babylon til Jeruſalem. 


Onger oc Forſter ſkulle icke lade dem for⸗ 


— 8 ——— 
S? føre aff onde Menmſker il at igenkalde / 
Det ſom de ſelff eller deris Forfaedre / haff⸗ 





ter Loulige oc rat beuilget / ſamtyckt oc befalet. 


Det ſteer vel tit oc offte / at en from Førfie/ gif 
uer befalning vd / at det ſtulde faa ſtickis i hans 
Land or Rige / at Gud kunde gris / oe Mennis 
(feng Salighed oc velferd kunde fremmis oc for⸗ 
meris / Men ſtrax kommer Sathan / ved onde 
Raadgiffuere / ocvil forhindre / de Gudfryctige 
Forſters Anſlag / ve diſſe Raadgiffuere anfeer 
deris egen nytte oc Gaffn / oc icke deris Herris/ 

Do iij En⸗ 


———— 
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L. Hiſtorier oe Sententzer 
Endog / de faaregiffuer ſaadan Sager til deris 


























J 


Raad / lige ſom de vgare gantſte paa deris Her⸗ si 
ris fide/ oc vilde i timelig tid affuende alt vaade VELG 
oc ſtade ſom hannem kand offuer henge. ende | sr) 
ſtyder icke did hen/fom de made / ſom du kant ſeei | Fadefn 
denne effterfolgendis Hiſtori / om de2Lgudelige TÅ 
Tienere oc Raadgiffuere /fom Kongen aff Perſen hg 
haffde / i Judea oc andre Stader der omkring/ reddhe 
ſom lagde vind paa at forhindre den Bygning fulgt 
paa HERRENS Tempeli Jeruſalem. Thi (90/0 
de haffue icke ſaa meget auſeet Kongens gaffn MIN 
ſom deris egen / i det De forhindrede den Byg⸗ "niger: 
ning. Men der vaar ſynderlige tho Orſager til/ "man 
Din forſte heder / Had / ſom de haffde mod det gr· aeeteoh 
me Jodiſte folck. Den anden heder / Priuatum | hf, 6) 
commodum, det er / de ſaae faa viit hen / at derfor "toget fyr 
Joderne fick Jeruſalem bygget igen/ oc komi no⸗ ſWohr 
gen maade tilderis Regiment / da ſkulde de bliff⸗ dnkſhn 
ue aff met deris Fogederi oc Befalning forde VI fri 
vilde giffue dem ſior ſtade i fremtiden. Der faa⸗ hn Vog 
re / paa det dem ſtulde icke ſte ſaadan ſtadeot af/ 
breck / da ſcriffuer de Kongen til at hand ladet At 
forhindre Jeruſalems ve Templens bygning. * 
Oc ſetter diſſe ſager / huor faare de giffuer Longen df 
ſaadant raad. Jeruſalem haffuer altid været en J 
ops NMN 
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Om Affrighed / aff Eſdre Bog. 146. 
oproriſt Stad / oc Kongen oc Landet ſkadelige. 
Item / Buiffuer Jeruſalem bygget /oc de fag giort 
Murene ferdige igen / da falder de fra Kongen / oc 
giffuer hannem ingen Skat. Denne Kongens 
(Fade kunde wi icke fee paa/ taale or lide /effterdi 
vi ere Kongens Tienere oc Tro mend/ Oc der 
faare giffue wi Kongen fåadane tilficnde vdi tide / 
for end hand faar ſtade. Diſſe ere ſtinnendis ord 
oc vel ſagt / Ja / oc vel giort/ at de paaminder Kon 
gen / om den tilkommendis ſtade. Seti her doller 
de den Had or Affuind / de haffde til Joderne/ oe 
deris egen nytte / gaffn oc fordeel/huilcÉe de aller⸗ 
meſt anſaa / ſom tilforn er ſagt / oc ville dog ſiunis 
at vare omhyggelige for deris Kongis gaffn oc 
beſte. Gud giffue / at huer mand / ſom haffuer 
nogen ſynderlige befalning / haffde faa ſkarpe 
finds oyne / at hand kunde fee oc vare fig for ſaa⸗ 
dan Egennyttige Raadgiffuere. Nu vil ieg her 
hof) ſcriffue Hiſtorien / huilcken du fane Laſe 
Eſore Bogs iiij. Capitel. 


CGN Er Juda oc Ben Jamins modſtandere horde / at de 
Børn ſom fangede vaare / bygihe HERXKENnI 

| raels Gud Templen / da komme de til. Sorobabel/ 
oc de Offuerſte Fædre/ oc ſagde til dem / Wi ville bygge met 
eder; Thi at wi atſporre eders Gud / lige ſom i/ oe vi haffue 
icke Offret ſiden den tid / at Aſſar Haddon Kongen aff Aſſy⸗ 
| rien⸗ 


———— 
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Hiſtorier ou Sententzer 


denne Stad bliffuer bygd / oe murene bliffue giort ES da 
ſkulle de icke ville giffue dig ſtenck / Told / oc aarlig ſtat 7% 
deris forſœet ſtal giøre Kongen ſtade. Nu wi alle ſom 





































9 rien / forde off hid op. Men Sorobabel/ oc Jeſua / oe de an⸗ en 
NM dre Offuerſte Fædre offuer Iſrael ſuarede dem / Det fømmer  ” gns 
J fig ice offoreder at bygge vor Guds Huſſ / Men wi ville —V 
Il alene bygge E RRENS Iſraels Gud / ſom Cyrus | ponfnt 
i Kongen aff Derfen bød off. øl — 
9 Da forhindrede Folcket i Landet Juda folckis haand / xdluldh 
oc forfærde dem fra Bygningen. Ze tingede Raadgiffuere pylyt. 

mod dem / oc forhindrede deris Raad / faa lenge ſom Cyrus "Cool 

Kongen aff Perſen leffuede / indtil Darij Kongens aff Pers geſerden 

ſen Kongerige. Thi der Aſuerus bleff Konge i hans Kon⸗ Caak 

É gerigis begyndelſe / ſcreffue de færemaalmoddem aff Jude rim 
oc Jeruſalem. sun Camania/ i 

Bei Artaxerxes tid ſcreffue Bislam / Sitheidates/ |, Iran 

Tabeel / oe de andre aff deris Raad til Artaxerxes Se I Ncofua 

Perſen / oc Breffuit vaar ſcreffuit paa Syriffe / oc bleff vd⸗ ſde/ Aidn 

lagt paa Syriſte. Rehum Cangeler / oe Simſai Sci | Sen, 

uere / ſcreffue ſamme Breff til Artaxerxes Kongen. Wi 66 

Rehum Canttzeler / oe Simſai Scriffuere / oc andre aff Raa⸗ ir any 

det aff Dina/ aff Arphaſath / aff Tarplat / aff Perſen / aff 30 

Arach / aff Babylon / aff Suſan / aff Deha / oc aff Elam / 6nn— 

oc de andre Folck / ſeöm den mectige naffnkundige Mand aß 64 

naphar hid forde / oc ſette her i Samaria Stader / oc i andre 

Stæder paa denne ſide vandet oc vdi Canaan. De Breffuit fangen ng 

ſom de ſende til Kong Artaxerxes lydde faa. 1 

Dine Tienere de Mend paa denne ſide Bandet 14, * 

Canaan. Det ſtal være Kongen vitterligi / at Joderne / ſom * ag 

ere komne fra dig her op til off til Jeruſalem / i den oprøriffe " KM År 

oc onde Siad / bygge der / oe giøre deris mure / oe føre dem op fi —* 

aff grunden. Saa være det nu Kongen vitterligt / Der ſom ing Im 
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Om Sffrighed/aff Eſore Bog. 147. 


før met / at nedſla Templen / vilde wi icke lenger fre paa Kon⸗ 
gens foractelſe. Der faare fficte mi hen / oclade Kongen faa 
Det at vide / at mand lader lede i dine Fædris Kronicker / Saa 
ſkalt du finde i ſamme Kronicke oc forfare At denne Stad 
er oprøriff oc Kongen oc Landet ffadelig / cc kommer andre 
De til at afffalde / aff gammel tid / Der faare er oc Staden 
ødelagt. Der faare giffue wi Kongen tilkiende / at om denne 
Stad bliffuer bygd / oc hans mure giorde / Da beholder du 
intet for dem paa denne fide vandet. Å 

Saa fende Kongen it far igen til Rehum Canktzeler/ 
oc Simſai Scriffuere / oc til de andre deris Kaad/fom bode i 
Samaria / oc til de andre paa hin ſide vandet; Fred oc Hel⸗ 
jen. Det Breff fom i ſende oſſ / er obenbarlige læft faar mig. 
Oc er aff mig befalet; at mand ffuide lede / oe mand haffuer 
fundet / At denne Stad haffuer aff gammel tid opſat ſig mod 
Kongerne / oc giort oprør oc afffald der inde. Oe at der haff⸗ 
uer været mectige Konger i Jeruſalem / ſom haffue regeret 
offuer alt det ſom er paa hin ſide vandet / at dem bleff giff⸗ 
uen / Told / ſtenck / oc aarlig ſtat. Saa giorer nu effter dens 
ne befalning / Forhindrer ſamme Mend / at Staden bliffuer 
icke bygd / indtil der bliffuer giffuen befalning aff mig, Sag 
feer nu til / at i bliffue icke forfømmelige her vdi / paa det at 
Kongen ingen fade ſkeer. 

Der nu Kong Artaxerxes Breff bleff laſt for RE 
hum oc Simſai Scriffueren / oc deris Raad / Da brogede 
haftelige op til Jeruſalem til Joderne / oc forhindrede dem 
met arm oc mact. Da opholtis den Gierning paa Euds 
Huſſi Jeruſalem / faa at hun bleff tilbage indu det andet 
Kong Darij aar i Perſen. 


Pp Vdi 


| 
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Hiſtorier oe Sententzer 






















ha 

— Di denne Køng Dario / oc Artaxerxe / haff— sr | 
uer alle Chrifine Herrer oc Sørfter mm | gud 
merckelig Exempel / Huorledis de fulle være til | —F 
finds mod det Hellige Guds ords tieniſte / at de pr 
icke alene legge vind paa / at holde Guds Huſe * 
(det er Kircker / i huilcke Guds ord forhandlis) ve 
vel ved mact / or opbygge Ny Kircker / (om behoff wihnd 
giørig) Men ocfaa flitelige oc vel forſorger oc mv om 
beſkytter / de Perſoner / ſom ſtulle effter Guds be⸗ 0 
falning / holde Guds ſand tieniſte oc dyrckelſeved sur 
mact / faa meget ſom Menniſken mueligt kand Ghen 
være. Her om læfer mand tho deylige Hiſtorier * 
NO Mat 
i Eſore Dogs v. vj. oc vij. Capitel. kr, 
C de Propheter Haggeus oe Sacharias Iddo ſon / Mar 
Propheterede til Joderne/ ſom vaare i Juda oc Jeru⸗ befol fam 

5 fafem / i Iſraels Guds naffn. Da giorde Sorobabet MM HL 
Sealthiels føn /dc Jeſua Joſedeks føn / dem rede / oe beggn⸗ Mm) 
fe at bygge Guds Huſſi Jeruſalem / oc Guds Propheter met en 
Dem ſom ſtyrckede den. , Tem 
Paa den tid kom til dem Thathnai £andsføgeden paa Ilden fa 
denne fide vandet; oe StharBofnat/oc deris Raad / oc ſag⸗ tk Kat/o. 
de faa til dem / Huo haffuer befalet cder at bygge Huſit Nils, 
giøre hans mure 2 Da fagde mi dem huad de Mend hede (om hun, 
befole Denne bygning. Oc Guds Dye kom paa Jodernis in / GR 
Eldſte / at det bleff dem icke forhindret / indtil mand loed ſagen ſidtömm 
komme til Darium / oc en Scrifft der om kom til bage igen. Bra 
Oe lyder Breffuit faa ſom Thathnai Landzfoget paa ing n 
denne fide vandet / oe Sthar Boſnai / pe deris Raad/ aff At Ung 
phas "(ørn 
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Om Affrighed / aff Eſdre Bog. 148 


phaſad / ſom vaare paa denne fide vandet / ſende til Kong 
Darium / oe de ord ſom de ſende til hannem / lydde faa. Kong 
Dario / al fred. Det ſtal Kongen vide / at wi komme til Jod⸗⸗ 
land / til den ſtore Guds Huſſ / huilcket mand bygde met al⸗ 
lehaande ſtene / oc ligger Bicicker inden til / oc Gierningen 
gaar faſt aff ſted / vnder deris haand. Saa ſpurde wi de Eld⸗ 
ſte at / oc ſagde faa til dem / Quo haffuer befaler eder at bygge 
Dette Huſſ / oc giøre hans mur? Wi ſpurde oc huad de hede; 
af wi kunde fundgiøre dig det. Oc wi ſcreffue de Mends 
naffn / ſom vaare deris Offuerſte. 

Oec de gaffue off ſaadane ord for ſuar / oe ſagde / Wi ere 
Himmelens oc Jordens Guds tienere / oc wi bygge det Huſſ⸗ 
ſom vaar før bygd mange aar fiden / huilcket on mectig Iſ 
raels Konge haffde bygd oc opfær. Men der vore Forfadre 
fortornede Gud aff Himmelen / gaff hand dem 1 Nabugodo⸗ 
noſors haand / Kongens aff Babylon den Chaldeers / oc 
hand nedſlo dette Huſſ/ oc førde Folcket bort til Babylon. 

Men i det førfte Cyri Kongens aff Babylons aar / da 
befoel ſamme Kong Cyrus / at mand ffulde bygge Guds 
Huſſ. De Guldkar oc Solffkar / ſom vaare i famme Guds 
Huſſ / ſom Nabugodonoſor tog aff Templen i Yerufalem/ 
oc førdedem til Templen i Babylon / dem tog Kong Cyrus 
aff Templen i Babylon / oc fick Seſbazar dem ved naffn/ 
Huilcken hand ſette til Landzfoget / oc ſagde til hannem / Tag 
diſſe Kar / oe drag bort / oc før dem i Templen til Jeruſalem⸗ 
oc lad Guds Huſſ byggis 1 fin fed. Da fom den famme 
Seſbazar / oc lagde Grunduallen til Gude Huſſ i Jeruſa⸗ 
fem / De ſiden den tid bygde mand / oc hand er icke end nu 
fuldkommen. 

Behager det nu Kongen / faa lad lede Kongens Lige 
gendefeis Huſſ⸗ ſom er i Babylon / om det er befalet aff Kong 
Cyro / at bygge Guds Huſſ i Jeruſalem / Oe fond oſſ Kon⸗ 
gens mening der om, Prij Saa 


———— 
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for Mt. 


Aa befoel Kong Darius / at mand ſtulde lede i Cane —9 
ßeleriet i Kongens Liggendefeis Huſſ / ſom laa i Bas. øn 

bylon. Da fant mand 1 Ahmetha paa Slottet ſom gad 
ligger i Meden en Bog / oc der vdi ſtod en Gierning fag SY 
ſcreffuen. J Kong Cyri førfte aar / befalede Kong Cyrus / joy 
at bygge Guds Huſf i Jeruſalem / paa den ſted fom mand in 4 
Offrede / oc legge Grunduallen tryſinds tiue alne til hoyhed / *— 
oe try finds tiue alne til bredheden. Oec tre vægge aff alles — 
haande ſten / oc en væg aff tro / oe at kaaſten fulde giffuis aff øn 
Kongens Huſſ. De der til met Guds Huſis Guldkar oc LK 
Soffkar / fom Nabugodonoſor tog aff Templen i Jeruſa⸗ 100 TA 
(cm / oc førde til Babylon / ffulde mand giffue igen / atde durdn 
bleffue førde igen til Templen i Jeruſalem til deris ſtedi * 
uds Huſſ. Ak da 
S Sån holder eder nu langt fra dem / du Thathnai tørn hul 
Landzfoget / paa hin fide vandet / oc du Sthar Boſnai ro MOMS) 
eders Raad aff Arphaſath / i ſom ere paa hin ſide vandet / la⸗ N av fr 
der dem arbeyde paa Guds Huſſ / at Jodernis Landzfoget oc Utada 
deris Eldſte kunde opbygge Guds Huſſi ſin ſted. Det er oc ffernet der 
befalet aff mig / huad mand ſtal giffue de Eldſte aff Juda til i Ju 
at bygge Guds Huſſ met / ſom er / at mand ffal tage met flit fon 
Renten paa hin ſide vandet / aff Kongens Gods / oe gifſue LEDTE 
famme å olek/ oc icfe forhindre dem. vat dere, 
LI om de haffue Kalffue / Lam eller Bucke behoff fil Hforalleje 
Brendoffer faar Gud aff Himmelen; Suede / Salt / Bin — 
oc Olie/ effter Preſternis ſeduan i Jeruſalem / Da ſtal mand t/xaley 
daglige giffue dem det / ſom det fig bør / at det ſtal icke for⸗ Hi Lan 
fønmis/Som de ſtulle offre Gud i Himmelen til en ſod luct / Mhedug 
oc bede faar Kongens oc hans børns liff. Denne befalmng "MEYN 
er ſteet aff mig / De huilcket Menniſke der foruandier diſſe Mor 7 
ord / aff hans Huſſſkal mand tage en bielcke / oc opreyſe den / Moihn 


oc henge hannem der paa / oc bang Huſſ ſtal pære roere 
9 
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Om Affrighed / aff Eſͤre Bog. 140. 


for den giernings ſtyld. Gud ſom boer i Himmelen/ hand 
ihiel fla alle Konger oc Folck / ſom vdrecke deris Hender til at 
omuende eller fønderbryde Guds Duff i Jeruſalem. Jeg 
Darius haffuer dette befalet / at det ſkal bliffue giort met flit. 

Det giorde Thathnai Landzfoget / paa hin fide vandet 
met flit / oe StharBofnai met deris Raad / til huilcke Kong 
Darius haffde ſent. De de Eldſte aff Joderne byade / oe det 
gick faft for fig effter Propheternis Haggei oe Sachariæ 
Vdo ſons Prophetie / oc de bygde oc opreyſde effter Iſracis 
Guds befalning / oc effter Cyri/ Darij / oc Artaxerxes Kon⸗ 
gers aff Perſen befalning. Oc de fuldkommede Hufet / ind til 
Den tredie dag i Adar Maanet / det vaar paa det ſiette Kong 
Darij Kongeriges aar. 

Oc Iſraels born / Preſterne / Leuiterne / oe de andre feng⸗ 
ſels børn hulde Guds Huſis Induielſe met glede. De offrede 
paa Guds Huſis Induielſe / hundrede Kalffue / thu hundre⸗ 
De Lam / fire hundrede Bucke / oc til Synd Offer for al Iſra⸗ 
el / tolff Gedebucke / effter Iſraels flecters tal. De flickede Dres 
ſterne i deris ſtick/ oc Leuiterne i deris vact / at tiene Gud ſom 
er i Iſrael / ſom ſcreffuit faar i i Moſe Bog. 

Oe fengſelens Børn hulde Paaſte den fjortende dag i 
Den forſte maanet. Thi Prefterne oc Leuiterne haffde renſit 
ſig / at de vaare alle rene/fom en Mand / Oe de flactede Paa⸗ 
fe for alle fengſelens Born / oc for Preſterne deris brødre oc 
for fig. De Iſraels Børn ſom vaare igen komne aff fengſe⸗ 
let / oc alle de ſom haffde affſtilt ſig fra Hedningernis wren⸗ 
lighed i Landet at føge HEXREN Iſraels Gud / de ode 
oc hulde det wſurede brods Hoytid i ſiu dage met glede. Thi 
at HERREN haffde giort dem giade oc vent Kongens 
hierte aff Aſſyrien til dem / at de bleffue ſtyrckede i Guds 
Huſis gierning / ſom er Iſraels Gud. 


Ppüij Effter 


——— — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 






































* 
—RXXE 
EF um 
















































Hiſtorier oe Seutentzer | 
Fter diffe Gierninger vdi Artaxerxes Konge Rigis nl 
tid der hand vaar Konge i Perſen / da drog Eſdras aff faldt, 
Babylon Seraia ſon⸗ Afaria ſons / Hilkia ſons/Iſ 
Sallum føns / Zadok ſons / Ahitob ſons / Amaria ſons / ig 
Afaria ſons / Meraioth ſons / Sera ſons / Vſi ſons Bufi — | mdt) 
ſons / Abiſua ſons / Phinees ſons / Eleaſar ſons / Aaron 1 uemandd 
ſons / den offuerſte Preſtis / ſom vaar en ſtickelig Scrifft Lerd hm 
iMoſe Low / ſon HERREN Iſraels Gud haffde giffuit/gr mel 
oc Kongen gaff hannem alt det hand begerede / effter RHBERe⸗wöhlde 
RENS hans Guds haand / ſom vaar offuer hannem. Hneidn 
Oeecc der droge nogle aff Iſraels born / oc Preſter / oc Le⸗ "hm. 
uiter / Sangere / Doruoctere / oc Nethinim til Jeruſalem / i yhhnne 
Det ſiuende Artaxerxes Kongis aar. Le de komme til Jeu⸗ | fanme" 
ſalem i den femte Maanet / det vaar i Kongens ſiuende aar / Keren paa 
(Thi paa den førfte dag i den forſte maanet / fick hand i ſin⸗ n Gr 
De at drage fra Babylon) oc paa den forſte dag 1 Den femte giide 
Maanet fom hand til Jeruſalem / effter Guds gode haand Siri 
ſom vaar offuer hannem, Thi at Eforas ſkickede fit hierte il hm 
at føge NERRENS Low or af giøre 7 oc læredem i SP — bomførre 
rael Budene oc Ratten. fliget g 
Oc denne er Breffuens indholdning / ſom Kong Ar⸗ cn 
BREDEN taxerxes gaff Eſdre Preſten den Scrifftlærde / ſom vaar en AW 
KÆRE - Læerere NERRENGS ord oc i hans Bud vdi Iſrael. Ar⸗ mr, 
LENE taxerxes alle Kongers Konge. Eſdre Preſten oc Scrifftlar⸗ 30/54 
det Guds Low aff Himmelen Fred oc Helſen. Det er befalet hy; 9 
aff mig / at alle ſom eve veluillige tili mit Rige / aff Iſraels it Dom 
folck Preſter oc Leuiter at drage til Jeruſalem /at de ſtulle fare —DE 





met dig / ſent aff Kongen oc aff de ſiu Raadz Herrer / at bes huller 
ſoge Juda oc Jeruſalem / effter Guds Low / ſom er vnder in ur 
haand. Oe at du tager met dig Selff oc Guld / fom Kon⸗ 6 in 
gen oc hans Raadz Herrer friuillige giffue Iſraels Gud * 
hues Bolig er i Jeruſalem. Øe tag met dig allchaande Guldd YE 


og 
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Om Affrighed / aff Eſdre Bog. 160. 

ASA * du —* faa i gantſke Babylons landſkab / ſom 
olcket oc Preſterne ville giffue friuillige ti | 

Fils kan giffue friuillige tĩi Guds Qug i Je⸗ 

Tag det altſammen met dig / oe kiob met Mi 
pendinge / Kalffue / Lam/ ——— Deer ge ONE 
at mand det offrer paa Alteret hoſſeders Guds Suffi Jeru⸗ 
ſalem. Der til mer huad dig oc Dine brødre tyckis af Mand ſfal 
giøre met de Pendinge ſom offuerbliffucr / det gører effter 
eders Guds vilie. Oe de Kar fom ere Dig antuordede til Em⸗ 
bedene i din Guds Huſſ/ dem faa fra dig faar Gud i Jeruſa⸗ 
lem. Oc huad ſom mere giøris behoff til din Guds Huͤſſ/ ſom 
dig kommer fil af vdgiffue / det lad dem giffue aff Kongens 
Kammer, Yeg Køng Artaxerxes haffuer befalet Skatme⸗ 
fteren paa bin ſide vandet / ſaa at huad fom helſt Eſdras Pre⸗ 
ſten oc Scrifftlærd Guds Low aff Himmelen kreffuer aff 
cder / at i det giore met flit indtil paa hundrede Simenen 
Solff / hundrede Cor huede / oc hundrede Bath Bin/ oc 
hundrede Bath olie / oe Salt foruden maade. Oc akt det 
ſom hører til Guds Low aff Himmelen / at mand gior det 
flitelige til Guds Huſſ aff Himmelen / At den vrede icke kom⸗ 
mer offuer Kongens Kongerige oc hans born. 

Oe det ffulle i alle vide/ at i haffue icke mact / at legge no⸗ 
gen Skat / Told / eller aarlig vdgiffepaa nogen Preſt / Les 
uite / Sanger / Doruocter⸗ Nethinim oc Tienere i denne 
Guds Huſſ. De du Eſdra ſtalt effter din Guds Viſdom/ 
ſette Dommere oc Fogeder / aff dem ſom ere vnder din haand / 
at domme offuer alt Folcket ſom ere paa hin ſide vandet / at 
alle ſtulle vide din Guds Low / oc huilcke fon den icke vide / dem 
ffulle i l«re den. Oc alle de ſom icke giør din Guds Lo met 
flit / Kongens Low / Hand ſkal faa fin Dom for fin gier⸗ 

ning / huad heller det er til døden / eller til xlendighed⸗ 
eller fil ſit Godzis fortabelſe / ilex ri 


Fengſel. Aff 
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Aff Eſth er Bog. | ha) 
INN 

FEſther Bog ſkal Konger oe Forſter 8* 

lare / at de icke vare for ſnare oeletfærs 14 vr, 
CFP dige tilat tro alle Raadgiffueris raad Fun 
oc Tale/ Men flitelige offuerueyer / ot giffuer at so 
had huab / oc huort hen/ de ſee met deris Raad. nen 
Om de giffue Raad / aff Dad oc Affuind mod de 30 
ris Nefte/ eller aff gode vilie mod deris Venner / ſu 
Om de anſeer deris eget Gaffn oc fordeel / eluer 
deris Herrers ære oc lempe / oe den wenige 
Mands beſte / eller ey. Naar de haffue dette faa Sane 


flitelige act oc offuerueyet / Saa kunde de met god 
beſteed / enten anamme Raadet / eller den forſth 
de / effter ſom de ſeer / det kand være dennem ſelff til 
ære (neſt Sud) oc den menige Mand til gaffnoe 
gode / baade Indbyggere or fremmede. Haffde 
Kong Afucrus det giort / da haffde hand icke ſaa 
lettelige ſamtyckt den hoffmodige Amans wgu 
delige Raad / or faaet hannem fin Signet ring/ 
oc lat hannem dicte oc ſcriffue Breffue mod de 


fattige fangne Joder i Babylon / effter fin onde 


vilie. Huilcke Breffue Kongen maatte der effter 
falde til bage igen / det fon vaar imod Perſers oc 
Meders 
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Om Affrighed/ af Eſther Bog. 11. 
Meders Rat oc ſtick. Men det vaar dog bedre/ 
at hand giorde mod Perſers Rat / end hand 
haffde ſyndet mod Gud oc giort ſin fattige fagne 
Vnderſaatte wrat. 

Skal oc de fornemmiſte oc Naffnkundigſie 
Wend / ſom ere i Kongers gaarde oc tieniſte/ Lare 
aff ſamme Bogoc Hiſtori / at de icke miſbruger 
deris Autoritet / myndighed / tro / naade oc mact / 
(ſom de haffuer) Kongen til vangre oc ſtade / den 
Menige mand tilødeleggelfe oc forderffuelſe / ve 
dem ſelff omſier til en euig fram / ſpot oc ffade/ 
baade paa Legemens oc Sielens vegne: Det ſom 
vederfaaris den hoffmodige oc wgudelige Aman. 


FEn tid Kong Aſuerus regerede fra India indtil 
Morland / offuer hundrede oc ſiu oc tiue Land. 
OSe der hand fad paa fin Kongelige Stoel/ 
S BSL paa Gufan Slot/ i det tredie hans Kongerigis 
2 aar / da giorde hand alle fine Forſter oc Suen⸗ 
ne / oe de Mectigſte aff Perſen oc Meden / Landzfogeder oe 
Offuerſte i ſine Land if Geſtebud / At hand vilde lade dem 
ſee ſine Kongerigis herlige Rigdom / oc ſin Maieſtetis kaa⸗ 
ſtelige praal / i mange dage / ſom vaar i hundrede oe firsfinds 
tiue dage. 

Leder de dage vaare ende / giorde Kongen alle Folck/ 
ſom vaare paa Suſan Slot / baade ſtore oc ſmaa / it Geſte⸗ 
bud /i fin dage / i Vrtegaardens ſtue hoſſ Kongens Huſſ. 
Der hengde huide / røde oc gule Duge / tilſammen bundne 

Qq met 
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Hiſtorier oe Sententzer 







































met linede oe Skarlagens ſnorer i Solff ringe / paa Mal⸗ fame 
merſtene ſtotter. Benckene vaare aff Guld oc Solff / Gulff⸗ funny 
tet vaar lage met grone / huide / gule oc forte Malmerſtene. — 
Se mand bar dricket ind i Guldkar / oc altid i andre oc andre menn 
far; Oc Kongelig Vin offuerflødige nock form Kongen fl 
formaatte, Oe mand ſette ingen faar / huad hand ſtulde dri· | krom 
cke / Thi Kongen haffde befalet alle fine Forſtandere i ſit J 
Huſſ / at huer ſtulde giøre fom hannem vel behagede. —W 
Le Bafthi Dronningen giorde oc it Seftebud faar e/ onn 
Quinderne / i Kong Aſueri Kongelige Huſſ. Oc paa den honneſ 
ſiuende dag / der Kongen vaar glad aff Vin / da befoelhand | Ny om: 
Mehumam / Biftha / Harbona / Bigtha / Abagtha / Se⸗ | fgmeZ 
thar oc Charcas de fin Kammerſuenne / ſom tiente for Keng 1 (meld 
Aſuerus / at de ffulde hente Dronning Vaſthi ind faar |hunilantf 
Kongen / met fin Kongelige Krune / at hand fulde lade Fol⸗ "fred, 
cket oc Forſterne ſee hendis deylighed / Thi hun vaar deylig. fe Bed 
Men Dronning Vaſthi vilde icke komme effter Kongens dal 
ord ved hans Kammerſuenne / Da bleff Kongen ſaare vred) / Ahur 
oc hans haſtighed brende I hannem. 1 hood taler 
Oc Kongen fagde til de Bife / ſom forſtode fig paa 
£ andens fed (Thi Kongens fager ſtulde ffee faar alle for ſied 
ſtandige paa Rat oc handel) Oe de neſte hoſſ hannem vaa⸗ — 
re / Charſena / Sethar Admatha / Tharſis / Meres / Mar⸗ Achu⸗ 
ſena / oe Menuchan / de fin Førfter aff Perſen oc Meden /engesO 
ſom ſaae Kongens anſict / oe fade offuerſt I Kongeriget fade Ingen 
en Rat huad mand fulde giøre offuer Dronning Vaſthi/ lidkingg 
Fordi at hun haffde icke giort effter Kongens ord ved hans Mg lige" 
Kammerſuenne. Wohn 
Da ſagde Manuchan faar Kongen oc Forſterne / Nidn 
Dronning Vaſthi haffuer icke aleniſte giort ilde mod Kan⸗ Wyenbo 
gen / men ocſaa mod alle Forſterne oc mod alt Folcket i alle —1* 
Kong Afusri Land. Thi denne Dronningis gierning ſtal NS 


vdkom⸗ 
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Om Affrighed/ aff Eſther Bog. 162. 
vdkomme til alle Quinder / ſaa at de foracte deris Mend 
faar deris oyen / oc ſtulle ſige Kong Aſuerus bød Dronning 
Vaſthi at komme faar fig / Men hun vilde icke. Saa ſtulle 
nu Førftinderne 1 Perſen oe Meden fige til alle Kongens 
Forſter / naar de høre denne Dronningis gierning / Saa ſtal 
der komme foractelſe oc vrede nock. 

Behager det Kongen / faa fader mand it Kongelige 
Bud aff hannem vdgaa / oc ſcriffue effter Derfers oe Meders 
Low / ſom mand tør icke offuertræede / At Vaſthi ffal icke mes 
re komme faar Køng Aſuerus / Oc Kongen giffue hendis 
Neſte / ſom er bedre end hun hendis Kongerige. Le at dette 
Kongens Breff ſom bliffuer giort / klinger i hans gantſke Ris 
ge (ſom er ſtort) At alle Quinder holde deris Send i ære 
baade iblant ftore oc fmaa. Dette behagede Kongen oc Før, 
fterne vel oc Kongen giorde effter Menuchans ord. Da 
bleffue Breffuene vdfende til alle Kongens Land / i huert 
Land effter fin ſcrifft / oc til huert Folckeffter fit tungemaal / 
At huer Mand ffal være Offuerherre i fit Huſſ / Oc hand 
loed tale effter ſit Folckis tungemaal. 


fæ Fter diffe gierninger / der Køng Aſueri vrede vaar fif 
let / tenckte hand paa Vaſthi / huad hun haffde giort / 
Do huad der vaar beſluttet offuer hende. Da ſagde 
Kongens Drenge ſom tiente hannem / Mand oplede Kon⸗ 
gen vnge deylige Jomfruer / oc Kongen vdſende alle Beſkue⸗ 
re i alle ſine Kongeriges Land / at de tilhobe forde allehaande 
vnge deylige Jomfruer til Suſan Slot i Fruerſtuen / vnder 
Hegen Kongens Kammerſuends haand / ſom tog vare paa 
Quinderne / oc fick dem deris Prydelſe / Oc huilcken Pige ſom 
Kongen behagede / hun ſtulde være Dronning i Vaſthi ſted. 
Dette behagede Kongen vel / oc hand giorde ſaa. 
ever vaar en Jodiſk mand paa Suſan Slot / ſom 
Ra ij hed 
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Hiſtor ier ot Sententzer 


Hed Mardocheus Jairs ſon / Simei ſons / Kis ſons / Jemini 
føns / fom bleff bort føre met aff Jeruſalem / der Jechania 
Juda Konge bleff bortfort / huilcken Nabugodonoſor Kon⸗ 
gen aff Babyfon bort forde. Se hand vaar Hadaſſa For 
myndere / det er Eſther / hans Fader broders daatter / Thi 
hun haffde huercken Fader eller Moder / oc hun vaar en dey⸗ 
lig oc ſtion Dige. Oc der hendis Fader oc Moder Døde / da 
tog Mardocheus hende til Daatter. 

Der nu Kongens Bud oc Low bleff kundgiort / oe man⸗ 
ge Piger bleffue forde tilhobe til Suſan Slot / vnder Hege 
haand / bleff or Eſther tagen til Kongens Huſſ/vnder Hege 
haand ſom vaar Quindernis Voctere. Oc Pigen behagede 
hannem / oc hun fant barmhiertighed faar hannen. Oc 
hand ffyndede met hendis prydelfe at giffue hende ſin deel / oc 
fiu deylige Diger aff Kongens Huſſ der til / De hand ffide 
de hende met hendis Diger paa den beſte fed i Fruer fiuen, 
Oẽe Eſther fagde hannem icke aff hendis Fold oc hendis 
Slect / Thi Mardocheus haffde befalet hende” at hun fulde 
icke giffue det tilliende. Oc Mardocheus vandrede - daglige 
faar Gaarden hoſſ Jomffru Kammeret / at hand kunde ſor⸗ 
fare om det gick Eſther vel / oc huad hende ſtulde ſte. 

Oc naar huer Jomfruis beſtickede tid kom / at hun fful 
de komme til Kong Aſuerus / effter af hun haffde været tolff 
maanede i Quinde prydelſe (Thi at deris prydelſe ſtulde 
haffue faa megen tid / ſom vaar fer maanede met Balſam oe 
Myrre / oc fer maanede met dyrebar Smorelſe / Saa vaare 
da Quinderne prydede) faa gicken Pige til Kongen / oc huil⸗ 
cken hun vilde 7 ſtulde mand giffue hende / ſom ſtulde gaa 
met hende fra Jomfru Kammeret til Kongens Huſſ. De 
naar nogen kom ind om afftenen / hun gick om morgenen fra 
hannem i den anden Fruer flue / onder Saaſgas haand 
Kongens Kammerſuend / ſom paar Medhuſtruernis Voe⸗ 

tere / 


— Sem 
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Om Affrighed/ aff Eſther Bog. 157. 


tere / Oe hun maatte icke komme igen til Kongen / vden hans 
Hem lyſtede oe loed falde hende ved naffn. 
Der nu Eſthers Abihails Mardochei Fader broders 
daatters tid kom (ſom hand haffde taget ſig til Daatter) af 
hun ſtulde komme til Kongen / da begerede hun intet. / vden 
huad ſom Hege Kongens Kammerſuend Quindernis voc⸗ 
ter ſagde. Oc Eſther fant naade faar alle dem ſom hende 
ſaae. Oc Eſther bleff tagen til Kong Aſuerus / i det Konger 
lige Huſſ / i den tiende maanet / ſom heder Tebeth/ i hans 
Kongerigis ſiuende aar. Oc Kongen haffde Eſther kier 
offuer alle Quinder / oc hun fant naade oc barmhiertighed 
faar hannem / faar alle Jomfruer / oc hand ſette den Konge⸗ 
lige Krune paa hendis hoffuit / oe giorde hende til Dronning 
i Vaſthiſted. De Kongen giorde alle ſine Forſter oe Tiene⸗ 
re it ſtort Geſtebud / det vaar it Geſtebud for Eſthers ſtyld. 
Oc hand loed Landene huile / oe vdgaff Kongelige Gaffuer. 
Oe der mand forſamlede Jomfruerne anden gang / ſad 
Mardocheus i Kongens Port.Oe Eſther haffde icke non 
giffuit hendis ſlect oc ey heller hendis folcktilkende / ſam Mar⸗ 
docheus haffde befalet hende / Thi Eſther giorde effter Mar⸗ 
dochei ord/ lige ſom den tid hand vaar hendis Formyndere. 
Daa den ſamme tid / der Mardocheus ſadi Kongens 
Port / bleffue tho aff Kongens Kammerſuenne / Bigthan ot 
Theres / ſom varede paa dorren / vrede / oc tenckte at legge de⸗ 
ris hender paa Kong Aſuerus. Oc det bleff Mardocheo faget 
oc hand gaff Dronning Eſther det tilkiende / oc Eſther ſagde 
Kongen det paa Mardochei vegne. Se der mand randſagede 
effter ſaadant / bleff det befundet; Oe de bleffue baade hengde 
i Træ. Oc det bleff ſcreffuit i Kronicken faar Kongen. 


Er dette vaar ſteet / giorde Kong Aſuerus Aman, 


Medatha Agagiters ſon mectig/ oe ophoyede hans 
Rq iij nem / 
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*BHiſtorier og Sententzer 
nem / ot ſette hans ſtoel offuer alle Forſter ſom vaare hoſſ — 
hannem, Oe aͤlle Kongens Tienere / ſom vaare i Kongens Num 
Port / boyde kno oc tilbade Aman / Thi at Kongen haffde vd 
faa budet / Men Mardocheus boyede icke fnæ / oc tilbad ide; | 1 
Da ſagde Kongens Suenne / ſom vaare i Kongens Porez 1 gate 
til Mardocheum / Suor faare offuertræder Du Kongens | man 
bud & Oc der de ſagde det Daglige til hannem / oc hand vilde |Andt 
icke lyde dem at / gaffue de Aman det tilkiende / at de kunde ſſe | urmlgyt 
om ſaadan Mardochei gierning bleff beſtandig / Thi hand ggeecchan 
haffde ſagt dem / af hand vaar en Føde. pa denteh 
De der Aman ſaa/ at Mardocheus boyde icke knx faar dyrvchh 
hannem / oc ey tilbad hannem / da bleff hand fuldaffhafigg | Gui 
hed / oc foractede / at hand ſtulde aleniſte legge ſin haand paa | tingialede 
Mardocheum / Thi de haffde giffuit hannem Mardochei oeho 
Folck tilliende / Men hand ſtod effter at ødelegge Mardochei agn 
Folck⸗ alle Joderne / ſom vaare i gantſte Aſucri Kongerige. pa Ehbeht 
Iden forſte maanet / det er den maanet Niſſan / i dettolffte Mun 

Kong Aſueri aar / bleff Laad kaſt faar Aman / fra en dag 
til den anden / oe fra maanet til den tolffte maanet / det ce —— fr 
Den maanet Adar. — 
Oc Aman ſagde til Kong Aſuerus / Her er ie Folck —** 
vdſprid / oe deler ſig iblant alle Folck i alle dine Kongerigis Peig) d 
Land / oc deris Low er anderledis / end alle Folckis / oc de giore ſanda 
icke effter Kongens Low / oc det ſtaar icke Kongen til at lide / Har et ftørg 
at lade dem faa bliffue. Behager det Kongen/faa ſeriffue ſig / iD fondens 
at mand omkommer dem / Gaa vilieg vene der hen thi uc 6 
finde Sintener Solff / vnder Embitzmendenis haand / at 
mand fører det ind i Kongens Kammer. Da tog Kongen ff ag 
fin Ring aff baanden/oc fik Aman / Medatha Agagiters — * 
løn, Sødernis fiende, DD: Kongen fagdetil Aman, De ty BER 
Solff ſtal være dig giffuit / der tij met Folcket / at du der met ' * 
vr D 


Da 
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Om Affrighed/ aff Eſther Bog. 154. 

«Da kallede mand Kongens Scriffuere / paa deri forſte 
Maanedis trettende dag / oc der bleff ſcreffuit / ſen Aman bes 
falede / ti Kongens Forſter / oc til Landzfogderne hid oc did 
i Landene /oc til huert Folckis Hoffuitzmend i Landene her 
oc der / Effter huert Folckis Scrifft / oc effter deris Tunge⸗ 
maal / i Kong Aſueri naffn / oc beſeglede met Kongens ring. 
Oe de Breff bleffue vdſende ved Løbere i alle Kongens Land⸗ 
at odelegge / at ihielſſa / oc at omkomme alle Joderne / baade 
vnge oc gamle / Børn oc Quinder paa en dag / ſom vaar 
paa den tolffte Maanedis trettende dag / det er den Maanet 
Adar / oc at røffire deris Godz. 

Saa indeholt breffuit / At der vaar giffuen en Befal⸗ 
hing 1 alle Land / at obenbare faar alle Folck / at de ſtulde væ 
re beredde paa ſamme dag: Oc £øberne ginge haſtelige vd eff⸗ 
fer Kongens befalning. Oc der bleff en befalning opſlagen 
paa Slottet Suſan. Oc Kongen oc Aman ſade oc drucke⸗ 
Men Suſan ſtad bleff tuilraadig. 


Er Mardocheus fornam ale det ſom ſkeet vaar⸗ ſon⸗ 

SS derreff hand fine flæder/oc lagde en Sack oe affe paa 
NR ſig / oe gick hen vd mit i Staden / oe ſtreg "høre oc 
ynckelige / oc kom faar Kongens Port / Thi ingen maatte 
gaa Ind at Kongens Port / ſom haffde en ſock paa. Oe der 
vaar en ſtor graad iblant Joderne / i alle Landene / til huilcken 
ſted Kongens ord oc Bud kom / oe mange faſtede / græde oe 


= førgede/ or laae i ſocke or affe. Da komme Eſthers Pigenoe 


hendis Kammerſuenne / oc gaffue hende det tuͤkiende. Da 
bleff Dronningen meget forfærdet, Oe hun ſende Kleden⸗ at 
Mardocheus ſfulde fore ſig i / oc legge ſocken aff ſig / Men 

hand tog dem icke. | | 
Da fallede Eſther Hathach en aff Kongens Kammer⸗ 
ſuenne / ſom ſtod faar hende / oc gaff hannen befaluing til 
| Mars 


— —— 
—— ü——— 
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Hiſtorier or Sententzer 




























J 


Mardocheum / at hun kunde faa at vide / huad det vaar / oe ens gf 
huor faare hand faa giorde 2 Da gick Hathach hen vdi 7 MM 
Mardocheum paa gaden i Staden / ſom vaar faar Kongens p 
Port. Oc Mardocheus ſagde hannem alt huad hannem ſteet 9 
vaar / oc den ſum Solff ſom Aman haffde ſagt / at hand vi⸗ åg nd 
de vene ind Kongens kammer for Jodernis ſtyld / til at ode⸗ —* 
legge dem. Oc hand ſick hannem en vdſcrifft aff den beta Hong 
ning / ſom vaar opflagen i Suſan at odelegge dem / at fir 
hand ffulde viſe Eſther det / oc giffue hende tilkiende / oc hand "hine 
bod hende / at hun ſtulde gaa indtil Kongen / oc giore en bon |Om 
til hannem for hendis Folck. HYDE VON 
Oc der Hathach kom hen ind / oeſagde Eſther Mard⸗⸗ Eſha om 
chei ord / ſagde Eſther til Hathach / oc gaff hannem en befal⸗ lagfüt 
ning til Mardocheum / Alle Kongens tienere vide / oc Fol⸗ r da de 
cket i Kongens Land / at huilcken ſom gaar ind til Kengen Iben 
inden til i Gaarden / være fig Mand eller Quinde / ſom icke "Arad 
er faldet / hans dom er / hand ſkal ſtrax do (vden faa er / at MUN 
Kongen reder guld Spiren mød hannem / met huilcken hand Eſhrhaf 
bliffuer leffuendis) Oẽ ieg er icke kaldet i trediue dage at fon "duke 
me ind til Kongen. | xhund beg 
Oc der Eſthers ord bleffue Mardocheo tilkiende gif Mhuſted 
ne / loed Mardocheus ſige Eſther igen / Tenck ide at du red n /ſaſn 
Der dit liff for alle Joder / fordi at du eft i Kongens Huſſ. gn 
Der ſom du end nu paa denne tid tier / Da ffulle Joderne mneſn 


alligenel faa en hielp oc frelfelfe aff en anden fod / oc du ot 
din Faders SUM ſtulle da omkomme. Le huo vedom du eſt 


Urim, S 


åt, 


nu for denne tid ſtyld kommen til Kongerige? Eſther bød af Dig 
ſuare Mardochror Saa gack hen vo forſamle alle Joderne / Kr hann 
ſom ere til feder Suſan / oc faſter for mig / at i icke ædeellee | (op ) J 
dricke i tre dage huercken dag eller nat / Jeg oe mine Pige 
ville oc lige faa: faſte Och faa vil ieg gaa ind til Kongen —* 
imod Budet / kommer ieg om fad omkommer ieg. — fin hug 
cheus nue 
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Om Affrighed / aff Eſther Bog. jes. 
cheus gick hen oc giorde alt det ſom Eſther befalede hans 
nem. 


CE paa den tredie dag / førde Eſther fig i Kongelige 
Klader / oe traadde ind i gaarden hoff Kongens Huſſ 
GF inden til mod Kongens Huſſ / oc Kongen fad paa fin 
Kongelige Stocli fit Kongelige Huſſ mod dørren paa Hu⸗ 
fit. Deder Kongen faa Eſther Dröningen faa i Gaarden / 
fant hun naade faar hans ohen / Oc Kongen vdracte guld 
Spiren i fin haand mød Eſther. Da traadde Eſther frem/ oe 
rorde ved det ſpitze paa Spiren. Da ſagde Kongen til hende / 
Eſther Dronning / huad ſtader dig? oc huad begerer due Dig 
ſkal oc giffuis halff delen aff Kongeriget. Eſther ſagde / Be 
hager det Kongen / faa komme Kongen oc Aman i dag til 
det Geſtebud / ſom ieg haffuer tilred. Kongen ſagde / Skynder 
cder at Aman kand giore / ſom Eſther haffuer faget. 

Der nu Kongen oc Aman komme til Geſtebudet / ſom 
Eſther haffde tilred fagde Kongen til Eſther / der hand haff⸗ 
de drucket Vin / Huad beder du Eſther? Det ſtal giffuis dig / 
oc huad begærer du? vaare det end halffdelen aff Kongeriget / 
det ſtal ſte. Da ſuarede Eſther / oe ſagde Min bøn oc begære 
er / haffuer ieg fundet naade faar Kongen / oc om det behager 
Kongen / at vide mig min bøn / oc at gigre min begære / faa 
komme Kongen oc Aman til der Geſtebud / ſom ieg vil tilrede 
—* dem. Saa vil ieg giore i morgen ſom Kongen haffuer 
agt. 

Da gid Aman den dag vd / glad oe met it frit mod. De 
der hand ſaa Mardocheum i Kongens Port / at hand ſtod 
icke op / en heller rorde ſig faar hannem / bleff hand fuld aff 
vrede paa Mardocheum 7 Men hand holt fig. Ze der hand 
kom hiem / da fende hand hen oc loed hente fine Venner/ oe 
fin Huſtru Seres / oc opregnede faar dem fin Rigdoms her⸗ 

År lighed/ 
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emange Born / oc altſammen huorlunde Kon⸗ — 
Sen Fa * * —— faa for / oc af hand vaar ophoyet ren 
offuer Kongens Førfter oc Tienere. Aman ſagde ocſaa ⸗Ot —9* 
Dronning Eſther loed Ingen komme met Kongen til det 
Geſtebud / ſom hun beredde / vden mig / ocueg er ocſaa buden pad ” 
til hende i morgen met Kongen. Men Jeg haffuer icke nock mk 
i alt dette/faa lenge ſom ieg feer den Jode Mardocheum ſide * 
mg Port. | ganer 
ad — —— Huſtru Seres oc alle hans Bennertil "ude 
hannem/Mand gioꝛe it Tro halfftredieſinds tiue alne hoyt / In Nun 
oc ſige i morgen til Kongen / at mand henger Mardocheum | Kom 
der paa / ſaa kommer du glad til Geſtebud met Kongen. Sø |x hk 
fe behagede Aman vel / oc hand loed tilrede it Træ. elv 
ilb / Ma 
ongen kunde icke ſoffue den ſamme nat / oc hand |) 
95 hente Kronicken oc Hiſtorier. Der de bleffue ha tater 
leeſde faar Kongen / da fands det / ſom vaar ſcreffuit / gordu 
huorledis Mardocheus haffde tilkiende giffuit / at de thdo Kon⸗ — (hus for 
gens Kammerfuenne/ Bigthana oc Theres / ſom toge vare Den 
paa Dørteffelen /haffde offuerlagt / at legge haanden paa fit 
Kong Aſuerus. Oc Kongen ſagde / Huad ære eller gaat haff⸗ AN Å 
te wi der faare giort Mardocheoẽ Da ſagde Kögens Dren⸗ hays bun 
ge ſom tiente hannem / Hannem er intet ſteet. De Kongen — hd) forhu 
ſagde / Huo er i Gaarden⸗ (Thi Aman gid i Gaarden … Infcemod fg 
yden faar Kongens Huſſ / at hand vilde ſige Kongen / at Kid nugaj 
Mardocheus ffulde hengis paa det Træ / ſom hand haffde Under 
herved til hannem ) De Kongens Drenge ſagde til hannem Vit, 
See Aman faar i Gaarden. Kongen fagde / Lader hans 8 

aa hid ind. lt 
nem 8 Aman kom ind / ſagde Kongen til hannem/ id 
Huad ffal mand giøre den Mand / ſom Kongen gierne vil ddon— 
ære 2 De Aman iencktei ſit hierte / Huem ſtulde — VENS 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








WT 


wahuoth 
NMN —R W 
Mn agtig 
VINE Kong 
V XKg thy 
in Ja befri; 
( Wi Mash 


Wo 


J alle fu W 

X J MIK At 
/c. 

TOO tut 


BAN høys ase OM sd 
(rs . MAU MIN 


— 
MØSAHIAN 14406 AS au 
HL Mk 


É " FeNS 9. É pa 
F HUNNEN mm æn 


— 
ner latent 
m VW * ta 
= 

FÅ. (urlu ne I 
* Hug i AW 4 
——R nn 
lb by VH rr 
» så £ 
hende other /0t 
HE LA Mn 
— 
sas CH 
J i! 


g / at hage 


SKSA slae 
tik M 


wir 

Maodorttlo 
Mwb 
1 KULDE we 
LN 
J tee fel. 4— 
* 
Anmngu 
nd mild flyt 
— —T 
Fan mt 6 
ptt 
eng sa 
* —c— 

LS 


V Gong ” 


un Kong" 
— 21 
pan PN 


dd 


Om Affrighed/ aff Eſther Bog. 156. 
heller ville ære /end mig ? Se Aman ſagde til Kongen / Den 
Mand ſom Kongen gierne vil ære / ſtal mand hente hid / af 
mand fører hannem 1 Kongelige flæder /fom Kongen pleyer 
at bære / oc hente den Heſt 7 fom Kongen rider paa / oc af 
mand fetter den Kongelige Krune paa hans Hoffuit. Oc 
mand |fal faa ſaadanne Klæder oc Heſt / vdi en aff Kongens 
Forſters haand / at hand ffal føre den Mandi / ſom Kon⸗ 
gen giernevilære / oc føre hannem paa Heſten i Stadens 
gader / oclade vdrobe faar hannem / Saa ffal mand giøre 
den Mand / ſom Kongen gierne vil ære, 

Kongen fagde til Aman / Skynt dig / oc tag Klæde 
oc Heſt / fom du haffuer ſagt / oc giør lige faa met Mardo⸗ 
cheo den føde / ſom fider faar Kongens Port / oc lad intet 
fattis / aff aledet fom du haffuer talet. Da tog Aman Klø 
derne oc Heſten / oc iførde Mardocheum / oc førde hannem 
paa Stadens gader/ ve robte faar hannem / Saa ffal mand 
giøre den Mand / ſom Kongen vil gierne ære, Oc Mardo⸗ 
cheus fom igen til Kongens Port. 

Wen Aman fføndede fig til fit Huſſ/ſorgede mer ſtiult 
Hoffuit / oc fortalde fin Huſtru Seres / oc alle fine Venner / 
alt det ſom hannem vaar vederfaret. Da ſagde hans Viſe oe 
hans Huſtru Seres til hannem / Er Mardocheus aff Jode 
ſed / for huilcken du haffuer begynt at falde / da formaar du 
intet mod hannem / Men du maat falde faar hannem. Der 
de end nu talede met hannem / komme Kongens Kammer⸗ 
ſuenne der til oc nodde Aman at komme til Geſtebudet / ſom 
Eſther haffde bered. 

Er Kongen kom met Aman til Geſtebud / ſom Dron⸗ 
D ning Eſther haffde tilred/ fagde Kongen til Eſther om 

anden dagen / der hand haffde drucket vin; Huad beder 
du Dronning Eſther / at mand ſtal giffue dig / oe huad begær 
du? vaar det end det halffue Kongerige / det ſtal ſtee. Dron⸗ 

Ar ij ning 


rr 
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ing Eſther ſuarede / oc ſagde / O Konge / haffuer ieg fundet ser 
* * dig / oe behager det Kongen / da giff mig mit diff in⸗ 
for min bøn ſtyld / oe mit Folck for min begære ſtyld. Thi wi 
ere ſolde / Jeg ve mit Fold / at wi ffulle odeleggis / ihielſlaſſ tlf, | 
or omkomme. Oc Gud giffue wi bleffue dog folde til Suenne ute 
oc Diger / faa vilde ieg tie / faa ſtulde Fienden dog icke gigre — 
Kongen ſkade. | | —— 
Kong Aſuerus talede / oc ſagde til Dronning Eſther / hu 
Huo er den? eller huor er hand / ſom forde tage figfaadanei |" 
fit find/ at faa giøre ? Efther ſagde Den Fiende oc Mod⸗ haferifpu 
ſtandere er denne onde Aman / oc Aman bleff forferdet faax | Jytte 
Kongen oc Dronningen. Oc Kongen ſtod op fra Geſtebu⸗ | mm 
det / oe fra Vinen / i fin vrede / oc gick i Gaarden hoff Hu⸗ | fhornsk 
fit. Qe Aman ſtod op / oc bad Dronning Eſther om ſit liff/ fald 
Thi hand faa / at hannem vaar allerede en wlycke bered aff ide hg 
Kongen. N 
dn der Kongen kom indigen aff Gaarden / hoſſ Sar Modoh 
len / ſom de haffde ædit/da laa Aman paa bencken ſom Eſther Aman 
fad paa / Da fagde Kongen / Bil hand oc fla Dronningen Fadu 
ihiei i Huſit hoffmig? Der det ord vdgick aff Kõgens mund, "tut for? 
ffiulgede Amans anſict. Oc Harbona en aff Kammerſuen⸗ rd 
nene ſagde til Kongen / See / der ſtaar it tre i Amans Gaard Hehgne 
halfftredieſinds tiue alne hoyt / ſom hand giorde til Mardo⸗An mant 
cheum/ ſom talede gaat faar Kongen. Kongen ſagde / Lader ST 
hannem henge der 1. Saa hengde de Aman i det tre ſom Mt freden 
hand giorde til Mardocheum / och ſaa ſtilledis Kongens otuen 
prede. LN — 
uüzwendd 
Aa den dag gaff Kong Aſuerus Dronning Eſther hunde 
Amans Huſſ / ſom vaar Jodernis fiende. De Mar⸗ ht go 
RX docheus kom faar Kongen / Thi Eſther gaff tillien f am 
de / huorlunde hand horde hende til. Oc Kongen tog fin Su 8 
SSG 
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Om Affrighed / aff Cfiher Bog. 107. 
ger ring aff / ſom hand tog fra Aman / oc gaff Mardocheo 
den, Oc Eſther ſende Mardocheum offuer Amans Huſſ. 

Oc Eſther talede ydermere til Kongen / oc falt hannem 
til fode / o manede hannem / At hand vilde borttage Amans 
Agatiters ondſtab / oc hans anflag / ſom hand haffde op⸗ 
tenckt mod Joderne. Saa racte Kongen guld Spiren mod 
Eſther. Da ſtod Eſther op / oc traadde faar Kongen / oc ſag⸗ 
de / Behager det Kongen / ve haffuer ieg fundet naade for 
—— oc er det Kongen beleyligt / oe ieg behager hannem / 

aa ſeriffue mand / oc igen. falde alle Amans / Medatha/ 
Agatiters ſons anſſags Breff / ſom hand haffuer ſereffuit/at 
mand ffulde ihielſſa alle Joderne i alle Køngens Land. Thi 
huorledis kand ieg ſee paa det onde / ſom ſtulde komme paa 
mit Folck? Oc huorledis kand ieg ſee der paa / at min Slect 
ſtulde ſaa odeleggis? 

Da ſagde Kong Aſuerus til Dronning Eſther oe til 
Mardocheum den Jøde / See / Jeg haffuer giffuit Eſther 
Amans Nuff/ oc hannem haffuer mand hengt paa it træ/ 
Fordi at hand lagde fin haand paa Joderne. Saa ſcriffue 


nu 1 for Joderne / i Kongens naffn/ lige fom 1 ſelff ville / oc 


beſegler det met Kongens Ring / Chi den feriffe ſom ſeriffuis 
i Kongens naffn / oc bliffuer beſeglet met Kongens Ring/ 
Den maatte ingen igen falde. 

Saa bleffue Kongens ſceriffuere Fallede / paa den tid i 
den tredie maanet / det er den maanet Siuan / paa den tre⸗ 
Die oc tiuende dag / oe bleffue ſcreffne / lige ſom Mardocheus 
befoel / til Joderne / oc til Forſterne / kandz Fogderne oe Hoff⸗ 
uitzmend i Landene / fra India oc indtil Morland / ſom vaa⸗ 
re / hundrede oc ſiu oc tiue Land / huert Land effter fin ſcrifft / 
huert Folck effter ſit tungemaal / oc til Joderne effter deris 
ſcrifft oc maal. 

Se det bleff ſcreffuit Køng Aſueri naffn / oc beſeglet 
Ar ii met 


ml — 
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met Kongens Ning / oc hand ſende Breffuene ved ridende | føl 
Bud paa vnge Muler / J huilcke Kongen gaff Jøderne; Je 
huor de vaare i Stæderne / at forſamle fig oc verie forderis | OM 
Liff/ oc at odelegge/ ihielſla oe at omfomme al Folckens oe IM 
Landens mact/ ſom plaffuede Dem / met deris Børne 11k 
ſtruer / oe atrøffue deris Godz / paa en dag / alle Kong Aſue⸗ On 
ri Land / ſom vaar / paa den trettende dag / i den tolffee maar "fg / i 
net / det er den maanet Adar. dMunlen 
Le ſcrifftens indholding vaar / at en befalning vaar | OM Rå 
giffuen i alle Land/ at obenbare alle Folck / at Føderne ffulde | N 
være ſtickede paa den dag / at heffne dem paa deris Fiende. | Ii) 
Oe de ridende Bud paa Mulerne rede ſnarlige oc haftelige — | Infr/d 
vd / effter Kongens ord / oe den befalning bleff opſſagen paa |) 
Suſan Slot. hd po 
Oc Mardocheus gick vd fra Kongen i Kongelige Kla⸗ ha | 
der / i gult oc huit / oc haffde en linet oe Purpur Kaabe paa / Lbeeſeſe 
oc met en ſtor guld Krune / o Suſan Stad fryde fig oe vaat Wanhe 
glad / Thi der vaar kommet it Liuſſ oc glode / oc fryd oc cre ti edny⸗ 
Joderne. LX i alle Landene oc Staderne / til huilcken fred illxge 
Kongens ord oe Bud komme / der bleff glæde oc fryd iblant "mandffalge 
Joderne / Geſtebud oc gode dage / At mange aff Folckene se 
Landet / bleffue Joder / Thi at Jodernis fryct kom offuer dem. 8 —8 
MVderhe tg 
Den tolffte maanet / det er den maanet Adar / paa den Ahengedet 
trettende Dag / huilcken Kongens ord oe Bud haffde ghehe 
beſtemt / at mand ſtulde giore det / Lige paa den famme hAmn 
dag / ſom Jodernis Fiender haabede / at offuerfalde demn Ning 
Vende det ſig / at Isderne ſtulde offuerfalde deris Fiender. nh 
Da forſamlede Jøderne dem i deris Stader i alle Kong dnz 
Aſueri Land / at de fulde legge haand paa dem / ſom dem vil⸗ Wen 
de ont. Deingen funde ſtaa dem imod/ Thi deris fryd vad Nihn 


kommen offuer alt Folcket. Oc alle Offuͤerſtei — 
Fr⸗ 


— 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








fi 

ſuenethh— 
ÅL of W 
SEN 
Me al ya, 
Ads By 
4/1 —D 
29/7 Wi 


tt tr bety 
—2 
Det va Nes 
Y Mnarligg rf 
ng KF on 


ondt, Koht 
x Durvur fa 
— 
le tud 
Xdud/ xM 
derne / LN 
(faldne 
fmandt aff 
ns rt foto 
munt ANN 
mn 

» ABN | 
Mensa ve 
gen IN 
ln 

' / af ou” 
e IR ht TE 
—DD— 
fa" J ! 
oe 
LL 
Må —u pi i 
s pil 
— 
—⸗ i il. 
mf | hin 
Øe ØE, 
imu 


Om Affrighed / aff Eſther Bog. 158. 


Forſter oc Landz Fogder oc Kongens Embitzmend/ o hoyede 
Jøderne / Thi Mardochei fryct kom offuer dem / Fordi at 
Mardocheus vaar mectig i Kongens Huſſ / oe hans rocte 

* i alle Land / huorlunde hand tog til oc bleff mec⸗ 
ig. 

Saa ſloge Yøderne paa alle deris Fiender met Suerd 
flag / oc ſſoge dem ihiel oc omkomme dem / oc giorde effter 
deris vilie mod dem / ſom vaare deris Fiende, Oc paa Suſan 
Slot ſloge Joderne fem hundrede Mend ihiel o omkomme 
Dem, Der til met ihielſloge de / Parſandaiha / Dalphon⸗ 
Aſpatha / Poratha 7 Adalia / Aridatha 7 Parmafiha / 
Ariſſai / Aridai 7 Vaieſatha / diſſe thi Amans ſonner 
ſom vaar Medatha ſon / Jedernis Fiende 7 Men de lagde 
icke ile Paa deris Godz. 

Paa ſamme tid kom de Ihielſlagnis tal til Suſa 
Slot for Kongen. Oc Kongen fagde til Dronning Gren 
Jøderne haffue flaget fem hundrede Mend ihiel / oe omkom⸗ 
met dem paa Suſan Slot/ oe de thi Amans ſonner / Huad 
ffulle degiøre ide andre Kongens Land? Huad beder du ag 
Hand ſtal giffue dig ? Oc huad begærer du mere at mand ſkal 
gører 

Eſther ſagde / Behager Kongen det/ faa lader hand oc 
Joderne giøre imorgen i Suſan effter denne dagis Bud/ at 
de henge de thi Amans fønner idet træ, Oc Kongen befales 
de at giøre faa/ oc den befalning bleff opflagen i Sufan / oe 
de thi Amans fønner bleffue hengde. Oc Joderne førfamle 
de fig i Suſan paa den fiortende dag i Adar maanet / oc ihiel⸗ 
ſſoge try hundrede Mend i Suſan / Men de lagde icke hender 
paa deris Godz. 

Men de andre Joder i Kongens land / komme tilhobe/ 
pe de beſtermede deris Liff / at de ſtickede rolighed faar deris 
Fiende / oc ihielſſoge deris Fiender / fem oc Balff fierdeſinds 
tiue 


—————— 
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| | 

tiue tuſinde / Men de lagde icke deris hender paa deris Godß. Pa 
Det ſtede paa den trettende dag i Adar maanet / oc huilde dem 9 
paa den ſtortende dag i ſamme maanet / Den giorde mand til MG; 
Geſtebuds oc frydens dag. Men Joderne i Sufan vaare 1 fn 
komne til hobe/ baade paa den trettende oc fjortende dag /06 , J 
de huilde dem paa den femtende dag / oe den dag giorde mand ed Ng 
til Geſtebuds oc til frydens dag. Der faare giorde Jøderne ' En 
ſom bode i fmaa Stiæderne oc Landsbyerne / den fjortende 
dagi Adar maanet til Geſtebudens oc frydens dag / be den 
ene ſende den anden Skenck. pir ' 
Le Mardocheus beſereff denne Gierning / oc ſende unt 
Breffuene til alle Joderne / ſom vaare i alle Kong Aſueri sr Én 
£and/baade nær oc langt fra / At de ſtulde anamme oc holde br —* 
den fiortende oc femtende dag i Adar maanet aarlige / Effter City 
de dage / at Joderne vaare komne til rolighed faar deris Fis kd Mad, 2 
ender / oc effter den maanet / i huilcken deris drøffuelfe vaar  JNGN/KE 
omuent til glæde; oe deris ſorg tilgode dage / At de ſtulde Ar 
holde dem for Geſtebudis oc frydis dage / oc den ene ſticke den | 
anden Skenck / oe dele met de fattige, go 
Oc Joderne toge der ved / det ſom de haffdeda begyne TY um 

at giore / oc det fom Mardocheus fereff dem til. Huorledis BF fanen 
Aman Medatha Agatiters ſon alle Joders Fiende / haffde Minen 
tenckt at omkomme alle Joderne/ oc loed kaſte £aad/ at for⸗ fir fang 
færde ocomfomme dem. Le huorledis Eſther vaar gongen hane fine 
til Kongen / oe talede / At hans onde anſlag / ſom hand hafſde kom 


optenckt mod "føder bleff ved Breff omuent paa hans eget 
Hoffuit / oc huorledis mand hengde hannem oc hans ſonner 
paa Træ, Der aff kallede de diffe dage Purim/ effter Laa⸗ 
dens naffn / effter alle dette Breffuis ord / oc huad de haffde 
ſelffue ſeet / oc ſom dem vaar hendit. 

Oc Jederne beſkickede det / or toge det paa fig / oe paa 
deris Sod / oc paa alle dem ſom gaffue fig til dem / At de — 

pi 
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Onm Affrighed/ aff Eſhher Bog. I50. 
vilde offuer giffue / at holde diſſe tho dage aarlige / lige ſom de 
bleffue ſcreffne oc beſtillede / At diſſe tho dage ſtulde icke for 
glemmis / Men at de [fulde holdis / hoſſ deris Børne born/ 
hoſſ alle Slecterne i alle Land oe Steder. Diſſe ere Purim 
dage / ſom (fulle icke offuertrædis iblant Joderne / oe deris 
ihukommelſſe icke ſtal omkomme hoſſ deris Sød. 

Oc Dronning Eſther Abihails daatter / oe Mardo⸗ 
cheus Jode / ſcreffue met gantſke mact / at ſtadfeſte diſſe an 
dre Breff om Purim / oc ſende Breffuene til alle Joderne i de 
hundrede oc fin oc tiue Land i Aſueri Kongerige met kierlige 
oc trofaſte ord / oc de ſtadfeſtede diffe dage Purim paa deris 
beſtickede tid lige form Mardocheus Yøde / oe Dronning 
Eſther haffde ſtadfeſtet offuer dem/ lige ſom de haffde paa des 
ris Siele oc paa deris Sad ſtadfeſtet / den beſtickede Faſte ve 
deris raab. Oc Eſther befoel at ſtadfeſte diſſe Purim Gier⸗ 
ninger / oc at ſcriffue dem i en Bog. 


CKong Aſuerus lagde Skat paa Landet / oe paa 
Øerne i Haffuit. Men alle hans Gerninger, Velde 
oc mact / oc Mardochei fore herlighed/ fom Kongen 
gaff hannem / See / det er ſcreffuit i Kongernis Kronicke aff 
Meden oc Perſen. Thi Mardocheus Jede vaar den anden 
effter Kong Aſuerus / oc mectig blant Joderne / oe veltagen 
blant ſine Brodris mangfoldighed / Som atſpurde det 
ſom gaat vaar for fit Folck / oc talede det 
beſte for al fin Sød, 


P 


Sf Aff 


7 ——————— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 





























—— 
—RL 
ak 


J 


— 








mr 


ö— — —— — —— — — 
år - — 5 + 






















Hiſtorier oe Sententze | 


: fags 
Aff Jobs Bog, 


KEgenter oe Dommere / ſtulle være Viſe E 
* oc Forſtandige / oc Det i ſandhed beuſe 
met Gierninger / i det de beſtytter oc for ⸗ g 
ſuarer de Faderloſe Born / Encker / oc ælendige Keb 
SMennifger, Oc ie bedroffuer oc vndertrycker ma 
dennem / ſom nu mange ſieds (diff vere) ſteert. og 
Thi fan Læfer mand vdi Jobs Bogi det xxix. Ca | 

pitel (Huor Job figer til Bildad or Suah). | ( 


Er ieg vdgick til Porten i Staden / oe loed berede 
ſmig min Stoel paa gaden. Der de vnge faa 
HR Imig/oe ffiulte ſig / oe de Gamle ſtode op Mod mig · Sqyun 
id RUS Aj Der de Affuerſte lode aff at tale / oc lagde der⸗ re 
ghaand paa deris mund. Der Førfternis røft 1; Mal 
ſtiulte fig/oc deris tunge hengde ved deris gumme. Thi hues tom 
øre fom mig horde / det prifede mig ſalig / oe hues oyen mig Folchzhe 
faa / hand roſede mig. Thi ieg reddede den Fattige der hand 9* 
ſtrog / oe den Faderloſe ſom haffde ingen Hielpere. Hans vel⸗ 9 
ſignelſe ſom ſtulde forderffuis / kom offuer mig / Oc ieg gledde ll 
Eqhckernis hierte. Retuiſhed vaar min Klædebon / huilcken Nypiſte 
jeg førde mig vdi ſom en fiortel / oe min Rot vaar min ger⸗ Ti Ny 
ſtelige Que. Jeg vaar den Blindis oye / oc den Haltis føder, By. få 
Jeg vaar de fattigis Fader / o huilcken ſag ieg icke viſte / den 
gdfpurde ig. Jeg fønderbrød den Wrætuifis kindtender / til 
reff Roffuit aff hans tender. Jeg tenckte / Jeg vil do i min — 


Ibbe / oc gigre mine dage mange ſom ſand. Min Sød sig 
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Om Sffrighed / aff Jobs Bog. 160. 
op hoſſ vandet / oc Duggen bleff ofſuer min Heſt. Min 
Herlighed fornyede fig altid for mig / oe min Bue forbedrede 
fig i min Haand. 

DSe horde mine ord oc tagde ſtille / oc voctede alle paa 
mit Raad, Der talede ingen mere effter mine ord / oc min ta⸗ 
le droppede paa dem. De voctede paa mig / lige ſom paa regn/ 
De gabede op met deris munde / lige ſom effter Affiens regn. 

aar ieg lo met dem / da bleffue de icke driftige der aff / oc mit 
Anſictis liuſſ giorde mig icke ringere. Naar ieg vilde kom⸗ 
me fil deris gierning / da ſtulde ieg ſide Offuerſt / Oc ieg bode 
iblant Stridzmend ſom en Konge / der ieg trøftede dem ſom 
vaare bedroffuede. 


NForſte oe Huſſfader / ſtal faa oprettig 
handle met fine ringeſte Vnderſagatte oc 
Tienere / at hand tor driſtige met en god 
Samuittighed gaa i Ratte met hannem / for 
huer mand ſom forſtand haffuer / oc effterfolger 
Det ſom Rat er. Hand ſkal oc gierne høre fattige 
Folckis begærelfe/ oc bønhøre dennem Com det er 
Nær oc mueligt ſom begæris ). Hand ſtkal oe gier, 
ne dele fine Llader oc Mad met fattige oc arme 
Menniſter. Hand ſkal icke beromme fig aff Gods 
pe Rigdom / ocide glæde fig aff fine Wuenners 
(fade. Gierne laane den Fremmede huſſete. Der 
om Læfer du Jobs bekiendelſe / i Jobs Bog i det 
xxxix. Capitel. 





Sſij Haff⸗ 


—ä — 
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Hiſtorier oe Sententzer 
FAffuer ieg foractet min Suends eller min Pigis 
geoet / naar de haffde en Sag mod mig. Huad 
Å Eye KH vildeieg giore / der ſom Gud giorde fig rede / oc 
KU RS E| hurad ffuldeieg ſuare / naar hand beſogte? Haff—⸗ 
TEE er hand ocide giort hannem / ſom giordemig i 
Moders liff 2 oc beredde Liffuit i hannem lige faa vel? Haff⸗ 
uer ieg ſagt ney mod de Fattigis begærelfe / ve ladet En⸗ 
ckenis oyhen vanſmecte ? Haffuer ieg æder mit Brød alene / at 
de Faderløfe haffue icke oc æder der aff? Thi ieg haffuer hule 
det mig ſom en Fader aff min Barndom / oc aff min Mos 
ders Liff haffuer ieg gierne troſtet. | nun ler 
Haffuer ieg ſeet nogen forfare / for hand haffde icke kle⸗ hun⸗ 
der / ocladet den Arme gaa vden kleder? Haffuer icke hans 
ſider velſignet mig / der hand bleff varm aff mine Lamſtind⸗ | mx 
Haffuer ieg faret met min haand offuer de Faderloſe / den tid cederoch 
ieg ſaa at ieg haffde mact i Porten at hielpe. Da falde mine DMA 
ſkuldre fra Arlene / oc min arm bryſte fra albuen. Thiieg 9 
fryctede Gud / lige ſom en wlycke offuer mig / oc kunde icke bør * 
re hans byrde, Haffuer ieg fee Guld til min tillid / oc ſagt til høj PEN, 
Guldklumpen / min Troſt? Haffuer ieg glædet mig / atieg dſſeqh 
haffde ſtort Godz / oe min haand haffde forhuerffuit alle⸗ hr 
haande? Haffuer ieg ſeet til Liuſet / naar det ffinde klart / eller 
til Maanen / naar hand gick fuld? Haffuer mit hierte ladet 
fig hemmelige forfore / at min mund kyſte min haand Det 
er oc en miſgierning for Dommeren; Thi der met haffde ieg Vore 
nectet Gud offuen aff. | —*8 
Haffuer ieg glæd mig / naar dét gick min Fiende ildh⸗· y 
oc ophoyet mig/ af Wlycke kom paa hannem Thi ieg loed ſutiſm 
min mund icke fonde / ai hand ynffede hans Siel en forbans ⸗ 
delſe. Haffue ice Mendene maatte fige i min bolig? O Gud "fng Nil 
giffue / at wi fulde icke bliffue motte aff hås kiod. Den frem⸗ 9 
mede maatte icke bliffige vde om natten Men ieg loed ENE. 
min dor op forde Veyfarendis. Aff o 










då 2 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 





i. (le in ! 


AMON mi i 
NA M 
M/ VOM Sgt 
ll ügeſun 
Me 7 ob 
tut Gi: 
" Yi V w 
All MM 


Å É > * 
—WK6 


4 — 

fu 
MA HAN HARU. 
vil Mu— th 
hes anare 
Fw + OM LT 

* 

mm AJ (ah " 
bil) nm MUNK 


J 

Mud Aus —“ 
W 
— ANN: 


g AW! 
ſack min ſ 
—2 
annem 
lit J 
Aang Un ” 
mn held 
me der 
hje M * 
ud Wi " Ni 
—B 


AA 
Me 


Om Affrighed / aff Dauids Pſaltere. 167. 


Aff Dauids 


Pſaltere. 


MV effterfølger vdi Biblen Dauids 
$ ( Pfaltere / huilden alle Chrifine Men⸗ 
Ov niſter ffulle dag fra dag gantſte igen» 
nem laſe eller høre for fig læfe / faa meget ſom 
mueligt kand være, Men nogle ſynderlige Pſal⸗ 
mer om Affrighed / vil ieg her hoſſ fcriffue / huil— 
cke der oc flitelige paaminder dem deris hoye kald 
oc Befalning / at de ſtaar det faar i Guds fryct 
oc Retfardighed / om de ville haffue HERRen 
hoſſ dennem / oc icke fraffis aff hannem. Som 
IF effterfolgendis Pſalmer / oc andre fags 
ne. 










Den Anden Pſalm. 


Vor faare raſe Hedninge / oe hui taler Folcket ſaa for⸗ 
ſengeug 
| Kongerne i Landet reyſe fig op / oe Herrene raad⸗ 
ſlaa tiſſammen / mo HERRE No bolig Saluede. 
* — off ſonder riffue deris Baand / Oc kaſte deris Reb 
off. 
Men den ſom boer i Himmelen leer at dem / oe HER⸗ 
REN beſpotter dem. —* 
Sſiij Hand 
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Hiſtorier oe Sententzer 

















9 
Fjand Halen tid tale met dem i fin Vrede / Ske forfarde hl i 

dem met fin grumhed. Æt: i) 
n Men ieg vndſette min Konge 7 paa mit hellige Bierg syn 
: lon. NI 
Jeg vil predicke om ſaadan en Slick at HERRER 1, gr: 
fagde til mig; Du eſt min Son / J dag fodde ieg dig. fl on 
Begare aff mig / Saa vil ieg giffue dig Hedningene Sk 
til Arffue / Oc Verdens endetil Eyedom. 99 
Du ſkalt ſonder fla dem met en jern Spir / Lige fon 
Leerpaatter ſtalt du ſonderknuſe dem. vrid 
Saa lader eder nu vnderuiſe i Konger / ZDe fader eder fin 
tuete i Dommere paa Jorden. NSSS 
Tiener NERRE IP met fryct / oc glæder eder met gr 


beffuelſe. 

Kyſſer Sonnen / at hand bliffuer icke vred / oe i omkom⸗ 
me paa veyen / Thi hans vrede ſtal ſnart optendis / Men 
ſalige ere alle de ſom tro paa hannem. 


Den XXIL Pſalm. 


ERR E/ Kongen glæder fig i din Krafft / or huor 
NY gantffeglader hand offuer din Hielp. 






N 
IV 


hungeolo 


9 LYN 
Puge 


ER Du giffuer hannem fit hiertis begæring / Oe Mt had 
necter icke huad hans mund beder; Sela. Mo 
Thi du offuergyder hannem met god Velſignelſe Dk EY Å faa 
forter en Guld Krune paa hans Hoffuit. Klor 
Hand beder dig om Liffuit / Saa giffuer du hannem it AN 
langt Liff altid oc euindelige. Mg, 
Hand haffuer for ære aff din Hielp / Du legger Loff or en 
Prydelſe paa hannem. Aedoh 
Thi du ſetter hannem til Velſignelſe euindelige / Du (fer 
fryder hannem met dit Anſictis glæde, bnn id 


Thi 
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Om Affrighed/ aff Dauids Pſaltere. 162, 
* — FRE —* ERREN/ ocfkal bli 
ERE Ser Bevan en 
HÆR; i: EN ſkal opfluge dem i fin vrede / Ilden 
J gg aff * deris Sad 
de kunde icke fuldkomme. Eem 
Fan me mA BE Eee en On tin Sne 
ſiunge oc loffue din Race, — — Sagaen 


Den XXIIII Pſalm. 
SE er HERRENS / oe huad deri er / Jor⸗ 


— huad der boer paa. 
Thi hand grundfeſtede hende paa 
—— paa Vandet. —— 
uo ſtal opgaa paa HERXRENG bierg? 
huo ffal ftaa i hans hellige Sted? — 
Den ſom haffuer Wſtyldige hender / Oc er reen aff 
ARM ſom haffuer icke lyſt til føl Lerdom / De ſuerer icke 
alſkelige. 
Hand ſtal faa Velſignelſe af HERREN/- 
den ae Sen BER NES 
Jet er den Sleet / ſom ſporer effter hannem / Den fon 
ſoger dit Anſict Jacoby Sel, feer — 
Giorer 


—— 
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Hiſtorier oe Sententzer 




























"al 
Gigrer Portene vie / oe Dorene hoye i Verden / At * 
ærens Konge ſkal inddrage. found 
Huo er den Ærens Konge? Det er HERRE) I vynm 
Sterck oc mectig / JERREN mectig i ſtrid. | ét, 
Giorer Portene vie oe Dorene hoye i Verden / At fre fru 
ærens Konge ffal ind drage. fiat) 
Huo er den ærens Konge? Det er HERRENZe⸗9 
baoth / ander ærens Konge) Sela. Cale 
Den LXI. Pſalm. —1 
Bo hør mit rob / Se giff act paa min Bøn, ig 
Jeg rober her nedre paa Jorden til dig / Naar 

mit hierte er i angiſt / Du vilde føre mig op paaen of 
høre Klippe. | ARV min 
Thi du eſt min Tillid/ it ſterckt Taarn faar mine Fi | 
ender. . kxmin ſ 
Jeg vil bo i din Tabernackel euindelige / De haabis vh⸗  Somtin 
der dine Vinge / Sela. DIG 
Thi du Gud hører mit Loffte / Du føner dem vel /forn TE selgfor fy 
frycte dit Naffn. hinnen 
Du giffuer en Konge lenge at leffue / At hans aar vare Fry 
altid frem oc frem. hann 
At hand ffal altid fide faar Gud / Beuiſſhannem Mi⸗ DEN 
ſtundhed oc Trofafthed/ fon befferme hannem. iygene/n 
Saa vil ieg ſiunge Dit Naffn loff euindelige / at ig fag 

kand betale mit Loffte daglige. iv 

N 

Den CXXVII Pfalm. Vis 
QX DANNERRE ST bygger Huſet 7 da arbeydede  Hylg 

———RW ſom bygge der paa. UT 
Vden HERREN beuarer Staden 7 da by; 
vaage Vecterne forgeffuis. Lim 


Det 
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Om Rffrighed/ aff Dauids Pſaltere. 167. 


Det er forgeffuis / at i ſtaa aarle op / oe der effter len 
ſide / ocæde eders Brød met ſorg / thi hand giffucr fine! 
ner * naar de ſoffue. — 4 

See / Born ere HEERRENS wa 
ſens Fra 3 en Di kenck. —— 

ige ſom Pile i den Sterckis haand / ſa i: 
—** h faa lyckis de vnge 

Salig er den / ſom haffuer fit kaager fult aff ſaadanne / 


ſtulle icke beſtemmis / naar de talemet deris Fiender i Por⸗ 
n. 


Den CXLIIII. Pſalm. 


Offuit vere HERRE N min Treſt / Som larer 
mine Hender at ſtride / oc mine naffuer at frige, 
WMin Miſtundhed oc mit Slot/min Beſtermel⸗ 
ſe oe min Frelſere / min Skiold / paa huilcken ieg haabis / 
Som tuinger mit Folck vnder mig. Has 
 DERRE / huad er Menniffen / at du eſt omhyg⸗ 
—* — ——— Oc Menniſkens barn / at du faa aͤcter 
annem 
Er dog ey Menniſken lige ſom intet / Hans tid far bort / 
ſom en ſtugge. 
HERRXE / bøpe dine Himle oc far hid ned / Tag paa 
Biergene / at de ryge. 
Lad Liune oc atſpred dem / Skiud dine Straler / oc for⸗ 
færde —— p 
Vdſent din Haand affdet Hoye oe frelſſ mig / Oc redde 
mig aff ſtore Vand / Aff fremmede Borns haand. 
Quilckis Lærdom er icke nyttelig / Oc deris Gierninger 
ere —— J 
ud / ieg vil ſiunge dig en ny Sang / Jeg vil lege faar 
dig paa Pſalteren met thi Strenge. — 
Te Du 
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Hiſtorier oc Sententzer MS Ry | 
Du ſom giffuer Kongerne Seyer / Oc frelſer Dauid 
din Tienere / Aff den Ondis mordere Suerd. | 
Frelſſ mig ocfaa/ oc redde mig aff de fremmede Børns 
haand / Huilckis Lærdom er icke nyttig / De deris Giernin⸗ 
ger ere falffe. | 
At vore Sønner kunde opuoxe / lige ſom Planter i des 
ris vngdom/ Oc vore Døtter / lige ſom vdgraffne Pillere / 
ige ſom Pallatz. RUG 
— —* Kammer være fulde / ſom kunde giffue it For⸗ 
raad vd effter det andet / at vore Faar kunde føde tuſinde / oc 
ndrede tuſinde i vore Byer. 
4 At by ren RAS arbende / At der ſtal ingen 
ſkade /ingen forderffuelſe / ingen Klagemaal være paa vore 
Gader. 
Lyckſaligt er det Folck/ ſom det faa gaar/ Men ſaligt er 
det Foick hus HERRENoer en Sun. 





fil er / or 


: i don / Zig 
*8 — —* dtom Frie 
——8 tue San 
* 2 al tale Cant 
eQ 1 Midt, Ami 
—— fallftvN, Sy 
J ſcdelge foar 

Tager 
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Om Affrighed/aff Salomons Ordſprock. 164, 


Aff Halomous 


Ordſprock. 


Onger oc Forſter ſtulle fudere/ at de 

kunde vare Viſe oc Forſtandige / til at 

*GDomme or Regere retfardelige. Thi 

* liger Salomon i fit Ordſprocks viij. Ca 
itel. 


ESber ey Viſdom / oe Kloghed lader fig høre 2 

Hun ſtaar obenbarlige paa veyen oc paa gaden / 

S Sun rober ved Portene hoſſ Staden / der ſom 

mand indgaar at dørren. Di Mend > ieg ſtriger 

fil eder / oerober at Folckene / J Vanuittige mercker Viſ⸗ 

dom / Hei Daarer tager til hierte. Horer / Thi ieg vil tale/ 

det ſom Forſteligt er / oc lære huad Ræt er. Thi min mund 

ffal tale Sandhed / oe mine læbe ffulle Hade det fom er Wgu⸗ 

deligt. Al min munds tale er ret / Der er intet vrangt eller 

falffevdi.De ere alle lige/faar dem ſom kunde forſtaa dem/ oc 
redelige faar dem/fom det ville anamme. 

Tager min Tuct heller end Solff / oe acter Lærdom 
heyre end kaaſteligt Guld. Thi Viſdom er bedre end Per⸗ 
ler / oc alt det ſom mand ynffe kand / det kand icke lignis ved 
hende. Jeg Viſdom boer hoſſ Forſtand / ve ieg kand giffue 
gode Raad. HERREN fryct hader ont 7 Hofferdig⸗ 
hed / Stolthed oc onde veye / Jeg hader vanartige munde. 
Baade Raad oe Daad hører mig til / Jeg haffuer forſtand 
pe mast. Ved mig regerer Kongerne / at Raadzherrene ſticke 

Ft ij Rat. 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Rør, Ved mig regerer Forſter oc alle Regenter paa Jor⸗ 
den. Jeg elſker dem mig elffe 7 pede mig ſoge betilige / finde 
mig. Rigdom oc ære” varafftige Godz oc Retfærdighed / er 
hoff mig. Min Fruct er bedre end Guld oc klart Guld / Oc 
min Indkomme er bedre end vduald Solff. Jeg vandrer 
paa den rette ven / paa den rette Sti / At ieg vil vel beſorge 
Dem fom mig elffe/ oc giørederis Liggendefe fult. 
HERREN haͤffde mig i fine Veyes begyndelſe / De 
ieg vaar der / for end hand giorde noget. Jeg er indſet aff euig⸗ 
hed / aff begyndelſen faar Jorden. Der Dybene vaare icke 
end til / da vaar ieg allerede beridt / Der Kilderne icke endnu 
veldede met Vand / Før end Biergene vaare nedſenckte / faar 
Tuerne / vaar ieg beridt. Hand haffde icke end da giort Jor⸗ 
den / oc huad der er paa / oc ey heller Jorderigis Bierge. Der 
hand beridde Himlene / da vaar ieg der / der hand begreb Oy⸗ 
bene met ſit maal. Der hand befeſte Skyerne offuen til / oc der 
hand befeſte DOybhedens Kilder, Der hand ſette Haffuit oc 
ale Vandet deris maal faare / at de fulde icke gaa offuer hãs 
befalning. Der hand lagde Jordens grundual / da vaar ieg 
en Giernings Meſtere hoſſ hannem / oc haffde min daglige 
Lyſt / oc legte altid faar hannem. Jeg legte oc paa hans Jor⸗ 
derige / Oc min lyſt er hoſſ Menniſtens Born. 
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en huor hd 





lg modde 
Adhtocs 
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Saa hører mig nu mine Børn / Salige ere de / ſom Fa EM 

holde mine Veye. Hører Tuct/oc bliffuer Biferocladerhens 73 
de icke fare. Saligt er det Menniſke ſom lyder mig / oe vaaget 
daglige faar min Dor / Se tager vare hoſſ min dorris ſtolpe. — 3* 
Huo mig finder / hand finder Liffuit / oc hand ſtal faa Beha⸗ mi, 
gelighed aff HERREN. Men huilcken der fonder mod. 1,4 ly 
mig / hand fader fin Siel / Alle ſom mig hade / de elffe Dør Mn 
SSU 


Kon⸗ 
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Din Affrighed / aff Salomons Ordſprock. 165. 


Onger oc Førfter ſtulle icke gierne vare 
F alene / men haffue Viſe oc forſtandige 
RI Y$ fold hof] ſig / Dog icke holde meget W⸗ 
nyttige folk. Saa figer Salomon i fit Ord 
ſprocks xiiij. Capitel. 

Det er Kongens ære / at hand ha 
Men huor lidet Folde er / det gior en Aall 55 * 


NKonge oc Ferſie ſtal icke lide dem ſom 

giore ilde / men dem ſiraffe / oe gierne ho⸗ 

re retfardige Læber/ oc være mild oc ven⸗ 

lig/ mod. de fromme. Saa lærer Salomon i fie 
Ordſprocks xvj. Capitel. 


er 


SY Daadom er i Kongens mund) Hans mu 
———— 5 AA Cd n 
På ER &T ler spå 384: åj d ſey⸗ 
—— et Vact oe Veyſkale ere aff HERRen / 

VOc alle Laad i fædfen ere hans gierning. 
Det er en Verſtyggelighed/ at giore wrat 
faar i fg / (EN * Retuiſhed ſtadfeſtis Thronen. 

At Raade ret behager Kongerne / oc den ſom Raa 
retuiſlige hand ſtal elffis. * 

Kongens vrede er dodzens Bud / Men en viſſ Mand 
ſtal ist hannem. 

aar Kongens anſict er venligt / det er Liffuit / Oc han 

Naade er lige ſom en Afften regn. i — 









flig NAP" La I Konge ſkal ſelff fidepaa Domſtolen / at 
co 


"ad 


| 


Jo 


hand kand forhindre falfe Dom / ve frem⸗ 
Tt iij fore 


—————— 


ek 
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Hiſtorier oc Sententzer 
fore ot ſiadfeſte ret Dom. Saa ſiger Salomon 
i ſit Ordſprocks xx. Capitel. 


En Konge ſom ſider paa Stolen at Domme / atſpreer 


alt ont met ſine oyen. 


NKonge ſtkal omkomme eller fordriffue 
æde Wgudelige. Hand ſtal oc være ſan⸗ 
Adru oc from. Thi fag figer Salomon i 


ſit Ordſprocks rr. Capitel. 


En viſſ Konge bortſpreer de Wgudelige / oe fader føre 
Hiulit offuer dem. 
At være From oc Sandru / beuarer Kongen / He 
hans Throne ſtadfeſtis ved fromhed. 


NKonge ſkal flitelige bede Sud / at hand 
vil ſiyre oc Regere hans Hierte / fig tilære 

oc Menniſken tilgaffn oc gode. Thihans 
Hierte er Guds haand. Saa ſiger Salomon 
i ſit Ordſprocks xxj. Capitel. 


Kongens Hierte er i HERRENS haand ſom 
Vandbecke / oc hand boyer det huort hand vil, 


FS) Onger or Forſter ffulle grandgiffuelige 
mo randfage Sagerne ve Klagemaal/ paa 
> Yder De ſkulle icke beſlutte noget wbeſinde⸗ 
lige / det ſom dem der effter ſtulde fortryde. Su 
fu 





Om gf 





Fuller 
dem]? 
—WV 
9 ) 
info fr, 
Gabnoh 
te, 





Nituer deriete 
Vant 


fradjefis han; 


MEAN 
tdr 
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Sig 
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MUN ts 
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he eller fg 


KN Gun: 
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Om Affrighed/ aff Salomons Ordſprock 166. 
ſkulle icke vare Gerig. De ffulle oc flitelige vare 
dennem for Klaffer oc Lognactige Fole, De 
ſtulle gierne høre fattige Folckis Sager/ oe dom⸗ 
me dem Rat. Deftulleoc vare dem for Drue 
kenſtab oc Fraadzeri. Der om taler den viſe Kong 


Salomon i fir Ordſprocks xxv. xxix. oem. Ca 


pitel. 





ERO Et er Guds are / at ſtiule en Sag / Men det er 








Kongernis ære at randſage en Sag. 
SJ | Himmelen er hoy oc Jorden er dyb Men 
Y BSA Kongernis hierte ere Wrandfagelige, 


- Mand tage ffummet fra Sølffuee/ ſe 
bliffuer der it reent Kar aff. fra Solffuet / faa 


Mand tage det Wgudelige væfen fra Kongen / Saa 
ſtadfeſtis hans Throne met Jetfærdighed, g 


EXT Capit 
* NKonge opretter Landet ved Ret / Men en Gerig 
Co) 





UPS UI Pap] 
| J —— 


forderffuer det. 
Den Herre ſom haffuer lyſt til Logn / Dans 


Tienere ere alle Wgudelige. 


En Konge ſom Dommer de Fattige trolige/ Hans 
Throne ſtal beſtaa euindelige. FEER 


( XXXI Casket) 
Iff icke Kongerne Vin at dricke / en heller Forſterne 
SS ne 
De maatte dricke oc forglemme Ratten / oc for⸗ 
uende de elendige Folckis fag nogen (fed, ' 


Det 


——— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Det ſamme lærer Salomon / i fin Predi⸗ 
ckere Bogs x. Capitel/ Oc figer faa. 


RR E dig Land / hues Konge er it Barn / oc hues For⸗ 
> BY; Der æde tilige. 

Saligt er det £and/hues Konge er adel / oc hues 
Forſter æde paa den rette tid til forde, oc icke til lyſt. 


Daa ſaadant ſkulle de tencke / ſom kaldis 
til Raad / ve gior dog Geſtebud / oe forſommer 
at hore de Fattige oc glendige / oc deris 
Sager. Vden de ville i ſin tid 
ſtraffis aff Gud. 


* 





off 





GÅ 
AU 


ANN 
fortie Sav 





x 
omdend ee 
hd, Meih 
nået ideørg 
NETTER 
(4 Å Ni W 
AUNG IAN 
Bin my 
d Cpff.enũ 

alfer G 
Und hg! 





— 


it 
M hy Om? ffrighed | aft Eſaia Prophete. 167. 


Aff Efaia Pro⸗ 


Vo / okt 
phete. 











—*5* Onger / Forſter / Raadgiffuere oc 

Dommere / ſtulle være trofaſt / ha⸗ 
ne) fg de Gaffuer / domme Retfardelige 
HUN fro Enckers oc Faderloſe Børns far 
midi ts ger / Vden de ville føre Guds pre 
Aſot de baade offuer dennem ſelff / oc de 


hy —. Fis Lande. Thi ſaa ſiger Eſaias Prophete i fit 
* Forſte Capitel til Offrighed. på | 


N KEB g Jelper den Fortrycte / Skicker den Faderloſe 
ER ERwæt/ oc hielper Enckens fager. Kommer faa/ 









Å FYR Kor lader off gaa i Ratte met huer anden / figer 
i EY MJERRE IR. Der fon eders Synder end ere 
— Blodrode / da ffulle de dog bliffue ſne huide / Oc 
om de end ere ſom Roſen farffue / da ffulle de dog oͤliffue ſom 
vld. Bille i lyde mig / da ſtulle nyde Landſens gode. Men 
ville i icke oc ere wlydige / Da ſtulle i ædis aff Suerd / Thi 
HERRENG Mund ſiger der, 
Huor gaar det til / at den fromme Stad er bleffuen en 
Hore? Hand vaar fuld aff Rat / Retuiſhed bode der inde/ 
Men nu Mordere. Dit Sølff er bleffuit til Skum / oe din 
Drick er blandet met Vand. Dine Forſter ere fra faldne oc 
ere Tyffuenis Staldbrødre De tage alle gierne Skenck / oe 
ſoge effter Gaffuer / De ſticke den Faderloſe ingen Rat / oe 
Enckens fag kommer icke faar dem. 
By Der⸗ 


pe 


| — * 


25 
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Hiſtorier oc Sententzer 
















| | 9 
Der faare figer REERRENden HERREße ret 
baoth / den Mectige i Iſrael /O ve / ieg ſkal troſte mig ved dt 
mine Fiender / oc heffne mig ved mine Fiender. De jeg fra | KN 
vende min Haand mod dig / oe afffeye din ffum paa der fla 1 4 
rifter oc bort tage ale dit Tin oc giffue dig Dommere igen/ rage bu 
lige ſom der vaar for / oc Raadzherre lige ſom i begyndelfen, 2, 
Da bliffuerdu en Retuiſheds Stad / oc ſkal kaldis en from NY ltral 
Stad, Zion ſtal frelfis ved Rotten / oc hendis Fanger vd frede 
Retuiſhed / at de Dffuertrædere oe Syndere ſtulle fønderfas vd 
met huer andre/oc de fom forlade NE RRE I2/ffulle oms hl 
Fomme, Thi de ſtulle bliffue til ſtamme offuer den Egfomi MS" 
haffue lyſt til oc beſfemmis offuer den Vrtegaard / ſoni rr 
haffue vdualt. Naar i ſkulle bliffue ſom en Eg met terre h 
blad / oc ſom en Haffue foruden vand. Naar beffermelfe frak RA åd 
bliffue ſom blaar / oc hendis Gierning ſom en Gniſt/ de 
ſkulle baade met huer andre optendis / at ingen kand vdſlyche. 


Frighed oc Dommere ſkulle vel foruare 








UNR 
Vingaardis 


oem for Gerighedoc Drudenffab/ oe bump 
I) holde fig ſparſommelige baade vdi DE Sy 
oc Mad / paa det de kunde tage vel vare fle, 


paa deris Embede. Oc giore Dom oc Retfærs 
dighed / oc icke forſomme HERRENSgier⸗ 


eher du 
der (den 


ning. Men forſtaffe det fan / at det kand gag — 
ſtickelige oc ret til / ſaa viit fom deris Kald oe De 2 
falning vduiſer. Vden de vil kalde Ve / o Guds 
Brede baade offuer dem ſelff oc deris Vnderſaat⸗ —* 
te / Oc den Guds vrede / opuecker it haſtigt / ſerckt OM ' 
pr grumt Folck / ſom kommer ſnarlige ind i IN n 
et 
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Om Affrighed / aff Eſaia Prophete. 168. 
det / oc forderffuer det grund, Thi det grumme 
Fold ſparer huercken Offrighed eller Vnderſaat⸗ 
te / Rige eller Fattige / Vnge eller Gamle. Der 
faare / huo ſom icke vil falde i ſaadan Guds vre⸗ 
De oe ſtraff / hand tage fig flitelige vare / for den 
ſmegrendis Dieffuel/oc den føde Edder / ſom kal⸗ 
Dis Druckenſtab. Thi faa ſiger den hellige Pro⸗ 
phet Eſaias i fit v. Capitel. 


KE —— E dem ſom drage det ene Huſſ til det andet / ve 
Elegge den ene Ager til den anden / indtil at der er 
Wcickemere rum / at de kunde alene beſide Landet. 
BSEVSIA Dette er faar ER RENS Zebaoths øre/ 

— — huad ffal det gielde / om de mange Huſſ ſtuͤlle icke 
bliffue øde / oc de ſtore oc deylige ffulle Faa øde: Thi at ti 
Vingaardis agre ſtulle icke giffue vden en Spand / oe it 
Pund fæd ſtal icke giffue vden en Skeppe. 

Denne Sententz ſtulle de flitelige Laſe / ac⸗ 
te / mercke oc haffue i hukommelſe / ſom ſiger eller 
mener / den Gaard / den Skoff / den Lund / den 
Ager / den Eng / den Fiſte dam / den Soe / den 
Strandfide / Den MWarck oe Herlighedligger 
mig faa velbelegen / ſaa nær for Dorren eller por» 
ten / ieg kand den icke ombare / Der faare vil ieg 
bruge alle Lempe / Medel / Raad / Liſt oe Mact / at 
ieg kand den bekomme / ſom min Qyne begiere / 
huad helder det kand ſte met Rat eller Wrat. 

Bø fj Men 





———————— 


—— 
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GHGHiſtorier oc Sententzer 
Men det er mit Raad / giffuer Diefflen dig ſaa⸗ 
dant ind / (Thi Gud ſom haffuer ſagd / Du ſtalt 
icke begiere din Neſtis huſſ ete. gior det icke) Da 
act den mad om en Nunne i it Kloſter / ſom laſte 
en ſide i en Bog / At mand ſtulde proffue ab 
ting / De effter hun vaar ſtam ſtiendt / da laſte 
hun det andet / Helſt det Beſte. Saa laſſ du det⸗ 
te gantſte Capitel til ende / at du kant ſee / Huor⸗ 
Dis det vil gaa dem omſier / ſom met Vold oc 
Wrat / drager det ene Duff til det andet / Ot lad 
dig helder noye met it Duff / i Guds fryct ocen 
god Samuittighed / end met hundrede / met wrat 
oc en ond Samuittighed. Thi dagen vil komme / 
ihuilcken huer ſtal bare fin byrde / oc betalis ef 
ter fin Gierning. Der tilmer ſtal oc neppelige / 
den tredie Arffuing / bliffue glad her i Verden / aff 
ſaadant Gods. 
Folger nu fremdelis det Femte Ca—⸗ 
pitel Eſaie. 
cEdem ſom ere aarle oppe om morgenen / at giff⸗ 
— 2 DA ue fig flitelige til drick / oc ſide indtil natten / at de 
brende aff Vin. De haffue Harper / Dfalter/ 
Trummer / Piber oc Bin i deris Geſtebud / oe fee 
inted til HERRENS gierning / oc acte icke 
paa hans henders gierning. Der faare ſtal mit Folck bort 
foris wforuarendis / oc hendis Herlige ffulle lide Hunger / oc 
hendis Menige folck ſkulle lide torſt. Der aff haffuer — 
ue 
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Om Affrighed / aff Eſaia Prophete. 160. 
uede viiſt vobredet Sielen/oc opladet Struben vden ål maa⸗ 
de, At baade hendis Herlige oe den Menige Almue ſkulle 
Did ned fare / baade hendis Rige oc de glade / at huer mand ſtal 
nedboye fig/ oc huer mand ſkal bliffue nedtryckt / ve de Hoff⸗ 
modigis oyen ffulle yamygis. Men den HERRE Ze⸗ 
baoth ffal ophsyes i Ratten / oc den hellige Gud ffal hellig 
giøris i Retuiſhed. Da ſtulle Lammene fodis i deris ſted / oc 
De elendige ffulle fode dem i de fædis orcken. 

Ve dem ſom kaable dem ſammen met loſe Snorer / til at 
giore wrot / oc met Vognreb / til at fonde / oe ſige lad hans 
gierning haſtelige oc ſnart komme / at wi kunde fee det / lad hid 
fare oc komme den Helligis anflag 1 Iſrael / af wi mue faa 
det at vide. 

Ve dem / ſom kalde Ont gaat / oe Gaat ont. De ſom 
giøre Morcket til liuſſ / oc Liuſet til mercket. De ſom giore 
Surt til ſot / oe Sot til ſurt. 

Ve dem / ſom ere Viſe hoſſ fig ſelffue / oe holde dem 
ſelffue for Kloge. 

Ve dem / ſom ere Kemper til at dricke Vin / oe Stridz⸗ 
mend til at fylde fig. De ſom ſige de Wgudelige at haffue 
Rac / for Gaffuer ſtyld / oc vende de Retuiſis Kær fra dem. 

Der faare lige ſom Ildens lue fortærer firaa / oc luen 
borttager ſteffuer / faa ſtal deris Rod bort raadne / oc deris 
Quiſte opfare ſom ſtoff. Thi de foracte ERRENG 
Zebaoths Low / oc laſte den Helligis tale i Iſrael. Der faare 
re NERRENS Vrede bleffuen grum offuer hans 
Folck / oc hand recker fin haand offuer dem / oe flar dem / at 
Biergene beffue / oc deris Legeme ere lige fom Skarn paa 
Gaden / oc i det altſammen lader hans vrede icke aff Men 
hans Haand er end nu vdract. 

Thi hand vil oprette en Bannere longt borte iblant 
Hedningene / oc laacke de ſamme hid fra Verdens ende, De 

Vy ijj ſee / 


—— 
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ſee/ de komme haſtelige oc ſnart hid / oe der er ingen trot / eller hb hf 
ſuig iblant dem / ingen flummer ey heller ſoffuer/ingen føfee — | 
beltet fra deris Lender / oc ingen riffuer en ſtotueng ſonder. hun 
Deris Pile ere ſtarpe / oc alle deris Buer ere ſpente Deig 1 YU 
Heſte hoffue ere lige ſom flinteſtene / oc deris ogn hiul / ere —— 
ſom en Hucreluind. De brøle ſom Louer / oc brøle ſom vnge find vd 
Louer / de ſtulle bruſe oc gribe Roffuit oc føre der fra/ at ingẽ — 
bliffuer reddet / oc de ſtulle bruſe offuer dem paa den tidligefor MTG 
Haffuit. Naar mand vil fee til Landet / See / daer det morck J ik, 
aff angiſt / oc Liuſet finner icke mere offuen offuer dem. — 
anma dd 
Onger oc Forſter ffulle icke lade vdgaa | 
Wretfardige Lowe or ſtick / til at fore mid 
trycke oc forderffue deris fattige Vn— ddal Kong 
derſaatte / vden de ville haardelige fra · 
flis aff Gud / at det ſom de met Wrathaffue 
ſamlet i tiue Jar / gaar bort i it Aar / Ja en Sriima 
fiunds tid. Thi Gud haffuer icke ſticket Affrig, ves dj; 
hed / at de ſtulle forderffue / oc met Wretfardige — 
Lowe odelegge deris Vnderſaatte / en her til/ * 
at de ſtulle met Retfardige Lowe holde deris vn bin 
derſaatte ved mact / ſom en Huſſfaͤder ſine Born hnsmmsg 
oc Folck / Der faare kallis gode Førfter oe Re — 
genter / Patrechatriæ. Sag figer ECfaiasi fig på Ar ft Klog 
Capitel. * 
J | AV 
E de Striffelærde/fon gøre Wrerfærdige Low nr Fuk * 
Oc ſcriffue wret Dom / Paa det / at de kunde boye HAND op 


de Fattigis ſager / oc bruge Vold i de elendigis 
Rat iblant mit folck / At Enckerne mue være des 
| fis 
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Om Affrighed / aff Eſaia Prophete. 17 0. 
ris Roff / oc de Faderloſe deris Bytte. Huad ville i giore pag 
hiemſogelſens oc wlyckens dag / ſom kommer longt fra? Til 
huem ville i fly om hielp? oc huor ville i lade eders ære & at 
* * i RE eng de Fangne / oc falder iblant de 

NJalt Dette lader hans Frede icke aff 3H0 
anet ses Dans Vrede icke aff / hans Haand 
Ove Aſſur / ſom er min vredis Vi, oc hans Haa 
er Min grumheds Kap / Jeg vil ſende NUL: mod it O 9 
falcke folck oc giffue hannem befalning mod min Vredis 
Folck/ At hand fFal roffue oc vddele det/oc træde det / lige ſom 
ffarn paa gaden. Alligeuel at hand icke faa meen det oc Fang 
hierte tencker icke ſaa / Men hans hierte faar til at vdſloite og 
oprycke icke lidet Folck. Thi hand figer 7 Ere mine Førfter 
ice alle Konger? Er Calno ice fom Charchemis? Er Nas 
math idefom Arpad? Er icke Samaria: ſom Damafus 2 
Lige ſom min haand haffuer fundet Affgudernis Kongeri⸗ 
ge/ endog at deris Affguder vaare ſterckere / end de fom ere i 
Jeruſalem oc Samaria / Skulde ieg da icke giore Jeruſalem 
—* —— lige ſom ieg giorde ved Samaria oe deris 
Wen naar HERREN haffuer vdret 
Gierninger / paa Zions bierg oc i — md: 
hiemføge den hoffmodige Kongis Fruct aff Aſſyrien / oe 
hans oyens ſtolte herlighed / Fordi af hand ſiger / Jeg haff— 
uer Det vdret ved mine henders krafft / oc ved min Vuͤſdom⸗ 
thi ieg er Klog. Jeg haffuer delt Landene anderinnde 7 06 
roffuit deris Indkomme / oc nedkaſt Indbyggerne i grund⸗ 
ſom en Veldig. Oe min haand haffuer fundet Folcket / ſom 
en Hule rede / at ieg haffuer tilhobe ſancket alle Sand / ſom 
mand opſancker æg/ der forladne ere / at ingen rorde 
en Fier / eller oplod fit Neb/ eller 
quidrede. 


Aff 
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Aff Cze hiele Pro 
phete. 


NOnger ve Forſter ſtulle ide foracte 
Gud / oc bliffue Hoffmodige / Men fryc⸗ 
⸗ Nr hannem / oc ſee vel til/ at det gaar ræt 
til / met Kiob oe Sal/ Handel oc Vans 
del (ſom mand taler) i deris Kongeriger. Eller 
Gud vil ſtraffe dem. Saa figer Ezechiel Prophet 
(om Kongen aff Tyro)i ſit xxviij. Capitel. 


CERRENS ord fede til mig / oc fagde/ 
Du Menniffens ſon / Sig til Forſten i Tyro / 
RSS | Gaa figer den HERXRE HERXE/ Fordi⸗ 
a dit Hierte ophoyer fig/ oc ſiger / Jeg er Gud) 
— JJeg ſider i Guds Throne / mit paa Haffuit / Al⸗ 
ligeuel at du ef it Menniſke / oe ingen Gud, Dog ophoeyer dit 
Hierte ſig / lige ſom it Guds hierte. See / du holder dig kloge⸗ 
re / end Daniel / at inted er ſtiult faar dig / oe at du haffuer 
kommet ſaadan mact affſted / ved din Klogffab oc forſtand / 
oc ſancket Liggendefæ aff Guld oc Solff oe Dyrebar ting” 
met din Viſdom oc forſtand. De at du haffuer faaet faa for 
mact / ved din fore Viſdom oc handling; Der aff eſt du bleff⸗ 
uen ſaa Hoffmodig / at du eſt ſaa mectig. 

Der faare ſiger den NERRE HERXEſaa / Eff⸗ 
terdi at Die Hierte oploffter ſig / lige. ſom en Guds hierte/ 
















Der faare fee / Jeg vil ſlicke fremmede offuer dig / i; — 
dr 
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Om Affrighed / aff Ezechiel Prophete. 14. 
Hedningenis Tyranner / de ſtulle vddrage deris Suerd off⸗ 
uer din ffigne Viſdom / oc giore din fore Herlighed til ſtend⸗ 
ſel. De ſtulle Føde dig hen vnder i Graffuen / at du ſtalt dø 
mit i Haffuit / ſom de Ihielſſagne. Huad gielder det 2 om dur 
ſtalt da ſige til dem ſom dig ihielſla / Jeg er Gud / Effterdi du 
eft dog icke Gud / men it Mennifke / oci deris haand ſom dig 
fla ihiel. Du ſtalt dø/lige fonde Womſkaarne / aff de Frems 
medis haand / Thi ieg haffuer talet det / ſſger den HERXRE 
— 

Oc HERRERNE ord fede til mig / oe ſagde / Du 
Menniſtkens føn / Gior en grædelig flage offuer Kongen aff 
Tyrus / ve fig om hannem / Saa ſiger den O CÅRE 
HERR E/ Du eft it reent Indſegle/ fuld aff Viſdom / oc 
offuermaade ſtion. Du eft Guds lyſtige Vrtegaard / oc pry⸗ 
det met allehaande dyrebare ſtene / ſom er met Sardin / To⸗ 
paſer / Demanter / Turkoſſ / Onis / Jaſpis / Saphir / Ame⸗ 
tiſt Smaragder / oc Guld / Paa den dag ſom du bleffſt frabe/ 
maatte der være bered hoſſ dig dine Trummer oc Piber. Dut 
eft ſom en Cherub 7 ſom viit vdbreder oc ffiuler fig / Oc ieg 
ſette dig paa det hellige Guds Bierg / at du ſtulde vandre 


iblant gloende ſtene / oe du vaarſt foruden fmitte i din Gier⸗ 


ning / paa den dag der du vaarſt ffabt / til faa lenge / at din 
miſgierning bleff funden; Thi du eft bleffuen induortis fuld 
aff fortrædelighed/for din ſtore Handel / oe du ſyndede Der 
faare vil ieg vanhellige dig fra Guds Bierg / oe ieg vil vdſto⸗ 
de dig du vdbredde Cherub / aff de gloende ſtene. 
Oc effterdi dit Hierte ophoyer ſig / at du eſt faa ſtion / oc 
dit lodſt din Klogffab bedrage dig / i din barm / Der faare vil 
ieg nedkaſte dig til Jorden / oe giøre it Vidunder aff dig faar 
Konger / Thi at du haffuer forderffuit din Helligdom / met 
din ſtore Miſgierning oc wretferdige Handel. Der faare vil 
jeg lade en Ild gaa vdaff dig / ſom ſtal fortære dig / oc ieg vil 
Xx giore 


———— 
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giore dig til affe paa jorden / / at al Verden ſkal ſee til. Ale ko 
de fom dig fiende iblant Hedningene / ſkulle forfærdis offuce  — nr 
dig / at du eft faa haſtelige vndergongen / oe kant aldrig mere OT! 
fomme op. in 
Vant 

Det ſamme lærer hand idet xxix. Capitel. 
Huor hand truer Kongen aff Egypten / oc det Sav 
gantſke Land / før deris Poffmod/Vold oe Wræe rt * 
ſom de giorde de arme Jøder / ſom vaare flyet l 
Egypten / den tid Nabogodonoſor odelagde Jeu· 
ſalem / o opprende Templen. Saa lyder Texten Thyge 
ſamme ſted. — 
nel 

Det tiende Aar / paa den tiende dag i den tolffte maa⸗Mungene 

net / ſſede DERRERE ord til mig / oe ſagde DE San 
Menniſkens føn / Sat dit anſict mod Pharao Kon⸗ time 

gen aff Egypten / oe Spaa mod hannem / oc mod alt Eghyp⸗ fmolhmt 
fi (and. Predicke oc ſig Saa figer den HERREDER — vilvmy 
RE/See / Jeg vil til dig Pharao Konge i Egypten / Du hnd bna 
ſtore Drage / ſom ligger i dit Band / oc ſiger / Stromen ex ſohgtge 
min / oc ieg haffuer giort mig hannem. Men ieg vil legge it nn 
Bidi din Mund / oc fade Fiffene idit Vand henge paa dine tinge 9 J 
fæl/ oc ieg vil drage dig aff dine Strome / met alle Fiſfenei eg 
dit Vand / ſom henge ved dine fæl. Jeg vil kaſte dig mede dud 
ne Fiſte aff dit Vand bore i Orcken /Du ſkalt falde paa "fy —8 
Landet / oc icke bliffue oplæfee eller ſammenſancket igen / men —8 
du ſkalt bliffue Diurene paa Landet / oc Fulene onder Him⸗ ſüßednn 
melen til it Aadſel. Oc alle de ſom bor Egypten / fulle for "ny gj 9* 
nemme / at ieg er DERRE 92 / Fordi at de haffue veret fon * 
Ifraels Huſſ "Xp / huilcken ſom braſt / naar de hude 
Iſraels Huſſ en Rorkap / huilcken ſt MAN 
hannem i Haanden / oe ſtack dem igennem ſiderne. Ot mer LN 
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Om Affrighed / aff Ezechiel Prophete. 72 
de Hellede dem til hannem / Da braſt hand / oe ſtack dem i 
Lenderne. 

Der faare figerden HERRE HERXEſaa / See/ 
Jeg vil lade Suerdet komme offuer dig / oc oprycke baade 
Menniſke oc Foi dig / Oc Egypti land ffal bliffue til en Or⸗ 
cken / oc ode / De de ſtulle fornemme / at ieg er HHRXREN/ 
Fordi / at hand ſiger / Vandſtromen er min/ oc ieg er den / 
ſom det gior. Der faare ſee / Jeg vil til dig / oe til ine Vand 
ſtrome / ocieg vil giøre Egypti land til Orcken oc øde / fra 
Siene taarn / indtil Morlandz landemercke / At der ſtal huer⸗ 
cken gaa Fo eller Menniſke/ heller bo der vdi/i fyrretiue aar. 
Thi ieg vilgiøre Egypti land øde / oc lade hendis ode Lan⸗ 
demercker oc hendis Stader / ligge øde 1 fyrretiue Aar / ſom 
andre øde Stoder / Oc ieg vil bortſprede Egypterne iblant 
Hedningene / oe ieg vil bort iage dem i Landene. 

Dog ſiger Den HERRE DERRE ſaa/Naar de fyr⸗ 
retiue aar ere omlobne / da vil ieg forſamle Egypterne igen / 
fra Folckene / iblant huilcke de ſtulle være atſpredde / De ieg 
vil vende Egypti fengſel / oc føre dem til bage igen i Pathros 
land / ſom er deris Fæderne land / oc de ffulle der være it lidet 
Kongerige, Thi de ffulle være ringe mod andre Kongerige” 
oc icke mere regere offuer Hedningene / Oe ieg vil giøre dem 
ringe / at de ffulle icfe regere offuer Hedningene. At Iſraels 
Huſſ ſtal icke mere forlade fig paa dem / oc fonde der met / 
naar de holde fig til dem / Dec de ffulle fornemme / at ieg er 
den HERXRE HERXE. 

Oc det hende fig i det ſiuende oc tiuende Aar / paa den 
førte dag i den forſte maanet Da fie DNERRENS 
ord til mig / oc ſagde Du Menniſkens føn / Nabogodono⸗ 
for Kongen aff Babylonien / haffuer føre fin Stridzhœr 
faar Tyrus / met flor wmage / at alle Hoffuit vaare ſtalle⸗ 
de / oc alle fider vaare flidne 7 Oc hans arbeydis oe wmagis 

rr ART lon / 
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lon / bleff dog huercken hannem eller hans Stridzhar betalet 


faar Tyrus. J 
Der faare figerden HBEERRE HERRXE ſaa / See; Mt 
MU AL Jeg vil giffue Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien 

HL NE Egypti land / at hand ſtal borttage ale deris Godz / oc roffue 

——4440 oc plyndre dem / at hand kand giffue ſin Stridzhar ſold. 
Men ieg vil giffue hannem Egypti Land / for fit arbeyde / 
ſom hand haffuer giort der paa⸗ Thi de haffue tient mig / ſi⸗ 
ger den NERRE HERXE. 

Paa den ſamme tid / vil ieg fade Iſraels Horn vore; 
oc ieg vil oplade din Mund iblant dem / At de ſtulle 
fornemme at ieg er HER⸗ 

REN 


+ 
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th Gp 

udd / 9 phe t. 

ASER 

eg Onger oc Førfter ffulle icke begiere 
tb i Wbildige oc wmuelige ting / aff derts 
"Ha Vnderſaatte / ſom Nabogodonoſor 


iorde / Som mand laſer i Danielis ij. Capitel. 


Det andet Nabogodonoſors Rigis aar / haffde 
Nabogodonoſor en Drøm / aff huilcken hand 
VAN PÆRE bleff forfærdet/ at hand opuognede, Oc hand 
— S3) | loed alle Stiernekigere oe Viſe / oe Troldkarle ve 

Chaldeer kaldis tilhobe / at de ſtulde ſige Kongen 
fin Drøm. Oe de komme oc ſtode faar Kongen. Se Kongen 
ſagde til dem / Jeg haffde en Drøm / hand forfærdede mig / 
Oc ieg vilde gierne vide huad det vaar faar en Orem. 

Da ſagde Chaldeerne til Kongen paa Chaldeiſke⸗Her⸗ 
re Konge; Gud vnde dig it longt lif / Sig dine Tienere 
Dromen / faa ville wi vdtyde hannem. Kongen ſuarede oc 
ſagde til Chaldeerne / Jeg glemde hannem / der ſom i icke 
giffue mig den Drom tilfiende/oc vdtyde hannem / da fEulle i 
alle aldelis omkomme / oc eders Huſſ ſtulle ſtammelige ode⸗ 
leggis. Men kunde i giffue mig hannem tilkiende oc vdiyde 
ſamme Drøm / da ſtulle i faa Skenck / Gaffuer / oc (tor 
ære aff mig / Der faare figer mig famme Drom oc hans 
vdtydelſe / De ſuarede igen / oc ſagde Kongen fige fine Tie⸗ 
nere Dromen / faa ville wi pdtyde hannem, 

Xx iij Kon⸗ 
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Kongen ſuarede / oe ſagde / Sandelige ieg formede, mdt 

At i ville forhale tiden / effterdi i ſee at det er gaaet mig aff | fee 
glemme / Men der ſomi icke ſige Dromen / da gaar Rætten 1” 
offuer eder / lige ſom de der tage dem faare at tale Løgn og "fm i 
dicte faar mig / indtil tiden forløber ſig Der faare figer mig - "Mt 
Dromen / faa kand ieg mercke / at i funde oc ramme paavds udrdd 
tydelſen. Da ſuarede Chaldeerne faar Kongen / oc fagde — home, J 
til hannem / Der er intet Menniſke paa Jorden / ſom kand — Mme 
ſige det fom Kongen begierer / Sag er ingen Kouge / ehuor r dt 
ſtor oc mectig hand er / ſom vdkreffuer ſaadant aff nogen toſ don 
Stiernekigere / Viſe / eller Chaldeer. Thi at det er forhoyt Al 
ſom Kongen begierer / der er oc ingen / ſom det kand ſige faͤr of Sengen 
Kongen / vndertagne / Guderne / fon icke bo hoſſ Men⸗ Nome 
niſkene. honen / 
Da bleff Kongen gantſke vred oc befalede af omfoms and 

me alle Viſe i Babylonien. Oc Dommen gick vd/at mand — fg 
ſtulde ihielſſa de Viſe / oe Daniel met hans Staldbrodre Xhogwoſ 
bleffue oc opſogte / at mand ſkulde ihielſſa dem. gen varede, 
Da fornam Daniel faadan Dom oc befalning aff ff drdml 
Arioch Kongens offuerſte Dommere / huilcken der vddrog at | a hans: 
ihielſſa de Viſe i Babylonien. Oc hand begynte / oc ſagde til Nnil 
Kongens Foget / Arioch / Huor faare er ſaadan en ſtreng ingſonho 
Dom vdgongen aff Kongen? Oc Arioch gaff Daniel det may 
tilkliende. Da gick Daniel hen op / oe bad Kongen / at hand Mune 
vilde giffue hannem tid til / huor met hand kunde ſige Kon⸗ fier hnd 
gen vdtydelſen / Oc Daniel gick hiem / oc fagde Hanania hide 
Miſael oc Afaria fine Staldbrodre det / at de ffulde bede Ind 
Gud aff Himmelen om naade for ſaadan ſtiult ting ſtyld / VAN 
Met huilcket at Daniel oc hans Staldbrodre ſtulde icke om⸗ "W tilhyg 
komme met de andre Viſe 1 Babylonien. Udg til 
Da bleff denne ffiulte ting Daniel obenbaret om nat⸗ hik sf 
ten ved en Syn. Der faare loffuede Daniel Sud aff Dim myg M 


melen / 
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ker 
fint Om Affrighed / af Daniel Prophete. 174, 
Mr amp melen / begynte / oc fagde/ £ ofſuet være Guds naffn fra euig 
My kid /til euig tid thi baade Viſdom oc ſtyrcke er hans / Hand 
Man. omſtiffter tid oc ſtund. Mand affſetter Konger oc indſeller 
VD fas Konger / hand giffuer de Viſe deris vifoom / ve de Forſtan⸗ 
—V dige deris forftand/ hand obenbarer det ſom er dybt oc ſtiult⸗ 
fat Sum hand ved det fom ligger i morcket / Thi der er idel Liuſſ hoſſ 
mdt hannem. Jeg tacker dig oc loffuer dig mine Fædris G 
mi d Jeg er dig oc offuer dig mine Fædris Gud⸗ 
At du vnder mig Viſdom oc Styrcke/ oe haffuer nu oben⸗ 
eg, baret / det ſom wi bade dig om/fom er / Du haffuer obenba⸗ 
ret oſſ Kongens fag. 
Ms ÆT J oe | . 
tr ms. Da gid Daniel hen op til Arioch ſom haffde befalning 
inn aff Kongen / at omkomme de Viſe aff Babyloniem oc ſag⸗ 
nn de faa til hannem/ Du ſtalt icke omkomme de Viſe aff Bar 
J bylonien / Men led mig op til Kongen / Jeg vil fige Kon⸗ 
MENN gen vdtydelſen. Arioch ledde Daniel haft 
Nahſuh ydelſen. Arioch ledde Daniel haſtelige hen op faar 
nngee Kongen / oc ſagde faa til hannem / Der er en funden blant 
nem hun 62 De fangne aff Juda / ſom kand fige Kongen vdtydelſen. Kons 
idhim gen fuarede / oc fagde til Dantel/ ſom de fallede Balthasar 
råmake Eſt du den ſom kand giffue mig den Drøm tilfiende/fom ieg 
inn ſaa / oc hans vdendelfe 2 
Fe TER Daniel begynte faar Kongen / oc ſagde / Den ſkiulte 
hare ting ſom Kongen vdkreffuer aff de Viſe / Lerde / Stiernek 
gere oe Spaamend / ſtaar icke i deris mact at ſige Kongen 
det. Men Sud 1 Himmelen kand obenbare ffiulee ting / hand 


NG 
he Vørarh Aalto 
 ånKDw — 












—Mii * 

—* haffuer kundgiort Kong Nabogodonoſor / det ſom ſie feat ; 

cum fremtiden. | * 

—0 Din Drøm pe din Syn / der du ſoffſt / kom der aff / led 
Du Konge tenelte paa din Seng / huorledis det (Fulde dog —— 

re. gaa til her effter / oc den ſom obenbarer ſtiulte ting / hand J 


—RWR gaff dig tilkiende / huorledis det ſtal gaa. Saa er ſaadan 
mt 9— ſtiult ting mig obenbaret / Icke ved min Viſdom / lige ſom 
ccbun paare ſtorre end alle deris ſom leffue / Men der faare / at 
— fl W pdty⸗ 





— — — 
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vdtydelſen ſkulde giffuis Kongen tilkiende / oc at du ſtulde fop⸗Al 
fare dit hiertis tancker. LG 
Du Konge faaft/ oe ſee / Der fod ie gantſke ſtor oe | rdl 
—9— Billede mod dig / det vaar forfærdeligt til at e. Det från 
amme Billedis hoffuit vaar aff klart Guld / Bryſtet oe Ar⸗ bn) 
mene der paa vaare aff Solff / Bugen oe Lenderne vaare M 
aff kaaber. Benene vaare aff Jern / Foderne vaare en del opr 
aff Yern/oc en deel aff Leer. Du ſaaſt dette / indtil at der bleff "rele 
en Sten ned reffuen / foruden hender / Hand flo Billedet paa hand 
fine Foder / ſom vaare Jern oc Leer / oe ſonderknuſede dem. undehgt. 
Da bleff Jernet / Leret / Kaaberet / Solffuet oe Guldet ſon⸗eonden hen 
derknuſede tilſammen / oe bleffue lige ſom Affner paa en Edhſute 
Sommer lade Veiret bloſde dem bore / at mand kunde in⸗ gnthn 
gen ſted finde dem mere. Men den Sten / ſom ſlo Billedet / guſſhge⸗ 
bleff it fore Bierg / at hand opfylte al Verden. Det er Orex⸗ afa 
men / Nu ville wi ſige vdtydelſen faar Kongen. tilbad / faar. 
Du Konge eft en Konge offuer alle Konger / huilcken mv 
Sud aff Himmelen haffuer giffuet Kongeriget / mact / finer — dl/ohgn, 
cke oe ere / oc alt det fom Fold bo paa / Der til haffuer hand dr / xcin 
giffuet Diurene paa marcken / oe Fulene vnder Himmelen i urſutten 
Dine hender / oc haffuer vnt dig velde offuer alle ting / Du eſt Eheongne 
Det guld Hoffuit. Effter dig ſtal opkomme it andet Konge⸗ Shendge 
rige/ ringere end dig er. Der effter det tredie Kongerige / ſeon Bolylonit 
er aff Kaaber / ſom ſtal regere offuer alle Land. Det fierde ik Yp g 
ſtal være hare ſom Jern / Thi at lige ſom Jern ſonderknuſer hud mage 
oc fønderflar al ting / Ja ſom Jern ſonderbryder alting / Saa Wohhon 
ſtal det oc ſonderknuſe oc ſonderſla al ting. ANN 


Men det fom du ſaaſt / at Føderne oe Toerne vaare en 
deel aff Leer / oc en deel aff Jern / Det ſkal være it atſtilt Kon⸗ 
gerige / Dog ſtal der blifſue noget aff Jernens plantelſe DE 
vdi / lige ſom du ſaaſt af Jernet vaar blandet met Leret. De at 





teerne paa Foderne / exe en deel aff Jern / oc en deel aff er 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 175. 
Det ſtal være i nogle maade it ſterckt Rige / oe i nogle maade 
it ſtrobeligt Rige, De at du ſaaſt at Jernet bleff blandet mee 
Leret / Sfulle de vel blende dem met Buer andre ved Menni⸗ 
ffens Blod. Mende ffulle dog icke holde met huer andre; 
Lige * Jernet —* met Leret. 

Nenide Kongerigers tid / ſtal Gud aff Himmele 
oprette it Kongerige / ſom aldri ſtal odeleggis/ J * See 
gerige ſtal icke komme fil noget andet Fold, Det ſtal ſonder⸗ 
knuſe oc odelegge alle diffe Kongerige 7 Men det ſtal bliffue 
cuindelige. Som du oc ſaaſt en Sten affriffuis aff Bierget 
foruden hender / ſom ſonderknuſet Jernet / Kaaberet / Leret / 
Solffuet oc Guldet. Saa haffuer den ſtore Gud giffut Ko 
gen tilkiende / huorledis det ſtal gaa til her effter 7 Oc denne 


er viſſelige Dromen / oc Wdtydelfen er rer. 


Da falt Kong Nabogodonoſor ned paa ſit anſict 
tilbad / faar Daniel / oc befalede / at —— — 
nem Madoffer oc Rogelſeoffer. Oc Kongen fuarede Dani 
el / oc ſagde / Der er icke tuil paa / eders Gud offuer alle Gus 
der / o en DERRE offuer alle Konger / Som kand oben⸗ 
bare ſtiulte ting / effterdi du kunde obenbare denne ftiulte ting. 
De Kongen ophoyede Daniel/ oe gaff hannem ſtor oc megen 
Skenck / oc giorde hannem til en Førfte offuer det gamſte 
Babyloniſte Land / oc ſette hannem fil en Offuerſte offuer 
alle Viſe i Babylonien. De Daniel bad aff Kongen / af 
hand maatte ſette Sidrach / Meſach oc Abed Nego offuer 
——— Land / Men Daniel bleff ſelff i Kongens 

aard. 






Onger oc Forſter ſkulle icke ſtiffte nogen 
falſt Guds tieniſte / ocnøde deris Vnder⸗ 
ſaatte den at anamme. Icke heller lette⸗ 

Py lige 





———— 
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Hiſtorier ot Sententze 


lige tro Klaffer oc affuindzfuld Menniſter / oc der 


ſom de aff dennem bliffuer bedragen / oc giore nos 
gle aff deris Vnderſaatte wrat / ſtulle de dog ide 
bliffue i ſamme forſat varafftig / Men vige fra 
wret / beſtytte de Fromme oc ſtraffe de Onde / 
fryete Gud / oc lade hans hellige Naffn kundgio⸗ 
rig oc priſis / offuer deris gantſke Rige. Saa læ: 
fer mand om Nabogodonoſor: Danielis iij. Cas 
pitel. 


Lng Nabogodonoſor loed giore it Billede aff Guld/ 
tryſinds tiue alne hoyt / oc fer alne bret / oc loed det ſet⸗ 

by Okt paa en deylig Marck i Babyloniens Land. De 
Kong Nabogodonoſor ſende effter Foꝛſter/ Herrer / Lenſmẽd⸗/ 
DSomere/Voctere/Raadmend / Embitzmend oc alle Veldige 
i Landet / at de ſtulde komme tilſammen / at vie Billedet / ſom 
Kong Nabogodonoſor haffde ladet ſette. Da komme Forſter / 


Herrer / Lenſmend / Dommere / Fogder / Raadmend / Embig⸗ 


end / oc alle Veldige i Landet / til ſammen / at vie Billedet / 
* Kong — 5 haffde lader ſette. De de ſtulde gaa 
from til Billedet / ſom Nabogodonoſor haffde ladet ſette. 

De Herold robte hoyt vd / Lader det være eder ſagt /3 
Folck / Almue oc Tungemagl / naar i høre Baſuners / Trö⸗ 
meters Harpers / Giers / Pſalteres / Trompers oc allehaan⸗ 
de Strengelegs liud / Da ſtulde i falde ned / oc tilbede det Guld 
wSillede/ſom Kong Nabogodonoſor haffuer lader ſette. Men 
huo ſom da icke ned falder oe tilbeder / hand ſkal ſtrax kaſtis i en 
Zioendis Oen. Der de nu horde Baſuners / Trommeters/ 
Harpers / Giers / Pſalteres oc allehaande Strengelegs liud / 
da fulde alle Folck / Almue oe Tungemaal ned / ol — 








9 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 175. 


ſamme Guld Billede / ſom Nabogodonoſor haffde flader ſette. 
Strax ginge nogle aff de Chaldeiffe Mend bort/oc kerde 
påa jøderne/begynte/oe fagde til Kog Nabogodonoſor⸗Her⸗ 
re Konge/SGud vnde dig lenge at leffue. Du lodſt it Bud vd⸗ 
gaa / At alle Mẽniſke/ffulle nedfalde oc tilbede dette guld Bil⸗ 
[ede/naar de horde Baſuners / Trömeters / Harpero/ Giers⸗ 
Pſalteres / Trompers oc allehaande Strengelegs liud. Oe 
huo ſom icke nedfuide oc tilbade / Skulde faftisi en gloende 
Zen. Nu ere der Jodiſte Mend / ſom du haffuer før til Ems 
bitzmend i Babyloniens Land / Sidrach / Meſach / oe Abed 
Nego / De foractede dit Bud / oc ære icke dineGuder/oc tilbede 
icke det guld Billede / ſom du haffuer ladet ſette. 
Da befalede Nabogodonoſor met grumhed oe vrede⸗ 

At mand ſkulde ſticke Sidrach/ Meſach oc Abed Nego faar 
hannem / Dec Mendene bleffue ſtickede faar Kongen. Da be⸗ 
gynte Nabogodonoſor / oe ſagde til dem / Huad 2 Bille i 
Sidrach / Meſach oc AbedIdego icke ære min Gud 2 oe icke 
tilbede dette Guld Billede / ſom ieg haffuer fader ſette? Nu 
vel / ſticker eder / Saa ſnart ſom i høre Baſuners⸗ Troms 
meters / Harpers / Giers / Paſalteres / Trompers / oc alles 
haande Strengelegs liud / Da falder ned/ oc tilbeder det Bil 
lede / ſom ieg loed giore. Der ſom i icke bede til det / Da ffulle i 
ſtrax kaſtis i den gloende Oen / Lad ſee / huilcken den Guder/ 
ſom ffal frelſe cder aff min Haand. 

Da begynte Sidrach / Meſach oc Abed Nego / oe ſag⸗ 
detil Kong Nabogodonoſor / Det gioris icke behoff/ af vi 
ffulle ſuare dig der paa. See / vor Gud/ den wi ære; kand vel 
frelſe off aff den gloende Den / oc der til met frelfe off fra din 
Haand. Oc om hand icke vil giore det / Da ſtalt du dog vide/ 
At wi ville icke ære dine Guder / ey heller bede til det Guld 
Billede/fom du haffuer lader ſette. 

Da bleff Nabogodonoſor optend aff vrede/oe ſtickede 
| Vy ij : 


fig 


—7———— 
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Hiſtorier ot Sententzer 





Ol 


fig græfelige mod Sidrach / Meſach oc Abed Nego / oe bes Kl lg 
falede at mand ffulde giøre Onen ſiu göge hedere/end mand — 

ellers pleyde at giore. Oc befalede de beſte Krigſmend / ſom dne 
vaare i hans Hoeer / At de ffulde binde Sidrach /Meſach oc fode 

Abed Nego / oc kaſte dem i den gloende Øen. Saa bleffue 4009 
diſſe Mend bundne i deris Kiortle / ſto / Hatte oc andre Kla⸗ le 
der/ oc indkafte i den gloende Len / Thi mand ſtulde haſte ⸗unnh 
lige giore effter Kongens befalning. De mand ſkod ilden ſaa 9 fort 
faare tilſammen i Onen / At de Mend / ſom ſkulde opbrende ugen 

HH ET Sidrach / Meſach oc Abed Nego / bleffue forderfudeaf ik | 























dens Lue. Men de tre Mend / Sidrach / Meſach oe Abed⸗ 
Nego / fulde hen ned i den gloende Oen / ſom de vaare bund⸗ 


ne. 
Da forfærdede Kong Nabogodonoſor ſig / oe foer haſte⸗ 
lige op / oc fagde til fit Raad / Lode wi icke kaſte tre bundne 


had, 





IKT 


Rend i ilden 2 De ſuarede / oc ſagde til Kongen, Jo Serre 
Konge. Mand ſuarede / oc ſagde / Seer ieg dog fire Mend fot Sy 
gaa loſe i ilden / oc ere ivfortærede / Oc den fjerde er lige ſom 995 
hand vaare Gudernis Son. MEN 
Oc Nabogodonoſor traadde hen til / faar den gloende IS Mi 9 
Lens mund / oc ſagde / Sidrach / Meſach oc Abed Nego / J 
den alderhoyeſte Guds tienere / gaar vd oc kommer hid. Da —8 
ginge Sddrach / Meſach oe Abed Nego vd aff ilden. De Fer⸗ SØN 
ſterne / Herrene / Fogder oc Kongens Raad/ komme tilſam⸗ * 
men / oc ſaae / at ilden haffde ingen mact beuiſt paa die Ving 
Mends Legeme / oc deris hoffuit haar vaare icke ſuedene / x Yhng, 
deris Kiortler vaare icke fortexede. Ja mand kunde inted ny INR 
hrent luete paa dem. TIMER 
Da begynte Nabogodonoſor / oc fagde / Loffuet være DAN 
Sidrachs / Meſachs oc Abed Negos Gud / ſom vͤſende ſin “ 
Engel / oc frelſte ſine Tienere / ſom trode paa hannem / oc —1 
icke hulde Kongens Bud / Men gaffue deris Liff heni Mn Syg 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 75. 
re / at de vilde icke ære eller bede til nogen Gud / vden aleniſte 
til deris Sud, Saa ſtal nu dette være mit Bud 7 At huil⸗ 
den iblant alle Folck / Almue oc Tungemaal / der 
beſpotter Sidrachs / Meſachs / oc Abed Negos 
Gud / Hand ffal omkomme / oe hans Huſſ ſtal 
ſtammelige odeleggis / Thi der er ingen anden 
Gud / ſom faa kand Frelſe ſom denne. Kongen 


saft Sidrach / Meſach oc Abed Nego ſtor mact Babylons 


NKonge or Forſte ſtal icke være Hoff— 
modig / Men lyde gode Raad oc —* 
terfolge / Vden hand vil haardelige ſtraf⸗ 
fis / oc bliffue aff met fit Rige / oc bliffue andre til 
ed gid pe ————— hand 
yde icke Daniels raad / Som wi Laſer Danie⸗ 
lis iiij. Capitel. —— 


Ong Nabogodonoſor / Alle Folck Almue oc Tun⸗ 

gemaal / Gud giffue eder megen Fred. Mig tyckis 

Ade gaat at vare / at ieg kundgior Tegen oe Vnderli 

geting / ſom den allerhøvefte Gud haffuer giort mod mig / 

Er —* — ſtore/ oc —* Vnderlige gierninger ere 
oc hans Rige er it euigt Rige / oc hans 

me varer ſtedze oc altid. — 


Jeg Nabogodonoſor / der ieg haffde god rolighed i mit 
Huſſ / ve det ſtod vel paa mit Slot / faa ieg en Siø Au 
bleff forfærdet” oc de tancker ſom ieg haffde paa min Seng / 


om den Syn / ſom ieg haffde ſeet / bedrøffuede mig, Se ieg 
Vyiij 





he⸗ 
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i Hiſitorier oc Sententzer 
befalede / At alle Viſe aff Babylonien ſkulde hentis her op for 
mig / At de ſtulde ſige mig / huad den Drom betydde. Da 
ledde mand de Stiernekigere / Viſe / Chaldeer oe Spaamend / 
oc ieg fortalde den Drøm faar dem / Men de kunde ide ſige 
mig / huad hand betydde. Indtil paa det ſidſte at Daniel kom 
faar mig (ſom kaldis Balthazar / effter min Guds naffn) 
hand ſom haffiter de hellige Guders Aand / Oc ieg fortalde 
Dromen faar hannem. Balthasar; du Offuerſte iblane 
Stiernekigerne / huilcken ieg wed /at du haffuer de hellige Gu⸗ 
ders Aand / oc der er inted ſtiult faar dig Sig min Oromes 
Syn / ſom ieg ſaa / oc huad hand betyder. 

Le denne er Synen / ſom ieg faa paa min Seng / See / 
Der ſtod it Tro mit i Landet / det vaar ſaare hoyt / fort oc 
tyckt / oe Hoyheden der paa racte op i Himmelen / oc vdbred⸗ 
de ſig indtil det gantſte Lands ende. Grenene der paa vaare 
deylige / oc bare megen Fruct / huor aff alle haffde at ade / 
Alle Diur paa marcken funde ſtugge vnder det / oe Fulene 
— Himmelen ſade paa Grenene / pe alt Kiod nærede fig 
der aff. | 
Oc Jeg faa en Syn paa min Seng/ ve fee / en hellig; 
Vectere foer ned aff Himmelen / hand robte hoyt vd/ oe fags 
de ſaa / Hugger Træet om / oc hugger Grenene der aff / oc 
riffuer Loffuene der aff / oc bortſpreder Fructen / at Diurene 
ſom ligge der vnder / kunde bort lobe oc at Fulene kunde bort 
flyge aff Grenene. Dog lader ſtubben faa met hans Kødet 
i Jorden. Men hand ffal gaa 1 Græff paa marcken / i Jern 
lencker oc Kaaber lencker. Hand ſkal ligge vnder Himmelens 
dug / oe bliffue vaad / oc hand ſkal føde fig met Diurene aff 
Jordens vrter. Oc det Menniſkelige Hierte ſtal tagis frå 
hannem / oc hannem ſtal giffuis it Fæes Hierte / Indtil ſiu 


fider ere omgoͤngne offuer hannem, Saadant er beſluttet i 


Vecternis Raad / oe raadſlaget i de Helligis Raad / —* 


—— 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 178. 
det / at de Leffuende kunde kiende / at den Hoyeſte haffuer Mact 
offuer Menniſkens Kongerige / oc giffuer dem huem hand 
vil/ hand 2* de Ringe til de ſamme. "= 

enne Drom ſaa ieg Kong Nabogodonoſor / M 

du Balthazar / ſig / huad hand betyder, T alle —S 
Kongerige/kunde icke giffue mig tilfiende 7 huad hand bety⸗ 
—* Men du kant det vel / Thi de hellige Guders Aand or 

ig. 

Da bleff Daniel forfærdet / ſom kaldis ellers Baltha⸗ 
zar / ved en time / Oc hans tancker bedroffuede fair 
Sen Kongen ſagde / Balthazar / lad denne Drøm oc hans 
vdtydelſe icke bedroffue dig. Balthazar begynte / oc fagde/ 
Ah min Herre / at Oromen maatte gieldedine Fiender paa⸗ 
oc hans vdtydelſe dine Modſtandere. Det Træ / fom du 
haffuer ſeet / at det vaar ſtort oc tyckt / oc hoyheden der paa⸗ 
racte op til Himmelen / oc vdbredde fig offuer ale Landet / oc 
haffde deylige Grene / oe megen Fruct/ aff huilcken alle haffde 
at gde / oc Diurene paa marcken bode der vnder / oc Himme— 
lens Fule fade paa Grenene / Det eſt du Konge / du ſom eſt 


faa ſtor oc mectig / Thi din mact er ſtor / oc recke op fil Him⸗ 


melen / oc dit velde recker indtil Verdens ende. 

ten at Kongen faa en hellig Vectere fare ned aff 
Himmelt / oc ſige / Hugger Træet om / oc fordærffuer det/£as 
der dog Stubben bliffue i Jordẽ met fine Røder. Men hand 
ſtal gaa paa marden i Graſſit / vdi Jern lencker oc Kaaber 
lencker / oe ligge vnder Himmelens dug/oc bliffue vaad / oe før 
de fig met Diurene paa marcken / indtil ſiu tider'ere omgong⸗ 
ne offuer hannem. Denne er vdtydningen / Serre Konge / oc 
dette den Alderhoyeſtis Raad gaar offuer min Herre Kon⸗ 
gen. Mand fſkal fordriffue dig fra Folck / oc du ſtalt bliff⸗ 


ue hoff Diurene paa marcken. De mand fftal fade di 
dik g 
ade Graſſ ſom Hen / oc du ſtalt ligge pnder Himmelen⸗ 
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dug / bliffue vaad / Indtil fin tider ere omgongne offuer dig, tørke 
Paa det / at du ſtalt kiende / at den Hoyeſte haffuer mac of n / dt” 
uer Menniſtkens Kongerige / oe giffuer dem huem hand vil, [ADL 
Men at det er ſagt / At mand ſkulde dog fade Stubben "phe 
bliffue met fine Roder aff Troet. Du ſkalt beholde dit Kon⸗ lg 
gerige / naar du haffuer kent macten i Himmelen. Der faare ſhem⸗ 
Lad mit Raad behage dig Serre Konge / oe gior dig loſſaff nn Ar 
dine Synder / ved Retfærdighed / oc ledig fra dine Miſgier⸗ ; | fr N 
ninger ved Velgierninger mod de Fattige / Saa ſtal hand I gi 
haffue taalmodighed met dine Synder. | MRiolhan 
Dette kom altſammen offuer Kong Nabogodonoſor. — merit 0 
Thi tolff maanede der effter / der Kongen gick paa det Kon⸗ myg 


gelige Slot i Babylonien / begynte Bandy oc ſagde / Denne 
er den ſtore Babvld/ ſom ieg haffuer bygt til Kongelige huff/ 
ved min ſtore mact / til min Herligheds ære. Førend Kon⸗ 
gen haffde vdtalet diſſe ord / falt en roſt ned aff Himmelen / 
Det ſkal være dig Kong Nabogodonoſor ſagt / Dit Kongeri⸗ 
ge ffaltagis fra dig / oe mand ſtal vdſkiude dig fra Folck / oc 
du ſtalt bliffue hoſſ Diurene / ſom gaa paa marcken / Mand 





[ 


ſkal lade dig æde Græff/ ſom Dren / Indtil ſiu tider ere om⸗ flg, J 
gongne offuer dig / Daa det du fkalt kiende / at den Hoyeſte HC gruch— 
haffuer mact offuer Menniffens Kongerige / oe giffuer en ifyteR 
huem hand vil. Strax bleff det ord fuldkommet offuer Nabo⸗ 


godonoſor / Oc hand bleff vdſtuden fra Fold / oc hand od 
Groſſ fom ren / oc hans Legeme (aa vnder Himmelens 
dug / ve bleff vaat / indtil hans Haar vorte/faa ſtort ſom FØR 
ne fiere / oc hans Negle bleffue / ſom Fule klor. 

Effter denne tid / oploffte ieg Nabogodonoſor mine oyen 
mod Himmelen / oc kom til fornufft igen / oc loffuede den 
Hoyeſte / Jeg priſede oc ærede den / ſom leffuer euindelige / hues 
mact er eug / oc hans Rige varer ſtedſe oc altid / Mod huil⸗ 
cken alle ſom bo paa jorden / ere at regne / ſom inted. — 

gi 


Yoni, 
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mn / Mt) 
onrng / KOP 


dame od 
fra fald/at 
ha mdr VP 


Onm Affrighed /aff Daniel Prophete. 10. 
gior det ſom hand vil / baade met Himmelens krafft / oe met 
Dem / ſom bo paa Jorden / oc ingen kand forhindre hans 
Haand / oc ey ſige til hannem / Huad giør du 2 Daa den ſam⸗ 
me tid kom ieg igen til fornufft / oc tilmin Kongelige ære/ til 
min SJerlighed/ oc til min ſkickelſe / oe mit Raad oc de Veldi⸗ 
ge ſogte mig / oc ieg bleff fat i mit Kongerige igen / oc ieg fick 
en ftørre Herlighed. Der faare loffuer ieg Nabogo⸗ 
donoſor / oc ærer oc priſer Longen aff Himmelen / 
Thi al hans Gierning er ſandhed / oc hans Veye 
ere rette / oc hand kand ydmyge den / ſom er Hoff⸗ 
modig. 


Onger oc Forſter ſtulle icke forglemme 
HERREN deris Gud / i deris Geſte⸗ 
bud oc Gledſkab / Men tacke hannem 
| for fine Velgierninger / oc icke miſbruge 
de ting / ſom ere ſticket til Guds tieniſte. Vden de 
ville gruelige ſtraffis / oc bliffue aff baade met 
Liffuit oc Riget / Som mand Løfer i Danielis v. 
CKapitel. | 


FG Ong Balthasar giorde fine Veldige oe Hoff— 
wuitzmend it herligt Geſtebud / oe drack fig Dru⸗ 
Dccen met dem, Oc der hand vaar Drucken / bad 
Rhand af de ffulde bere de Guld Kar oc Solff far 
ind faar hannem / ſom hans Fader Nabogodo⸗ 
noſor affde taget aff Templen i Jeruſalem / at Kongen vil⸗ 
De dricke aff dem met fine Veldige / met fine Huſtruer / oc 
met fine Methuſtruer. Saa ne Guld Karene indbaar⸗ 
5 ne / 









— — 
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| 

ne / ſom vaare tagne aff Templen / aff Guds Huſſ i Jeru⸗ | — 
ſalem / oe Kongen / oc hans Veldige / hans Huſtruer oc Mets gm, | 
huſtruer drucke der aff. Ot der de drucke / loffuede de Affgu⸗ 9 
derne aff Guld / Solff / Kaaber / Jern / Træ oc Sten. mr. ge 
£igei den ſamme time ginge der Fingre frem / lige ſom ute dd 

it Menniffis haand / de ſcreffue tuert offuer fra Liufe ftagen/ fun il 
paa den kalckede Væg i den Kongelige Sal / oc Kongen ble arve 
Haanden var ſom ſcreff. Da ffiffte Kongen farffue / oc hans io/ud 
laͤncker forfærdede hãnem / at hans lender roſtedis / or Bene⸗ Internet. 
ne beffuede. Oc Kongen robte høne / af mand (Fulde lade ops since 
hentede Viſe / Chaldeer oc Spaamend. Oe loed ſige til de Cira 
Viſe i Babylonien / huilcket Mẽniſte der loſſ denne Scrifft / duke 
oc kand ſige huad hun betyder / hand ffal bliffue klodt met IM ane 
Purpur / oc beere en Guld Kode pag halſen / oc vare den tres Alch 
Die Herre i mit Kongerige. Da bleffue alle Kongens Viſe Mfdnboff 


hent op / men de kunde hůercken lxſe Scrifften / ey heller giff⸗ 
ue Kilden vdtydelſen tilkiende. Der aff bleff Kong Baltha⸗ 
zar end mere forfærdet oc bleff aldelis foruent / oc det bleff 
hans Veldige bange. ret: 
Da gick Dronningen op i Salen for faadan Kon⸗ 


helle Son 
better, Ser 
Nobogodon 
ſr pan 
Agtuche / all 


gens oc hans Veldigis Sag ſtyld / oc ſagde / Herre Kongen / ndheſſe 
Gud vnde dig lenge at leffue/lad dine tancker icke faa forfar⸗ hoddohehd 
de dig / oe ſtifſt icke faa din farffue. Ser er en Mandi dit vilde/ Meat 
Kongerige ſom haffuer de hellige Guders Aand 7 Thiat i ſhofnedg 
din Faders tid/ bleff der opliuſelſe / Kloghed oc Viſdom fund me man⸗ 
fie hoſf hannem / lige ſom Gudernis viſdom er / De din Sar hb 
der Kong Nabogodonoſor / ſette hãnem offuerſt offuer Stier⸗ idd Ing | 
nekigere/ Viſe/Chaldeer oc Spaamend / fordi at der vaar en Mees dy ly 
hoyre Aand funden hannem / Der til met forſtand oe Klog⸗ Gid haft 
fjed til af vdtyde Drøme / ve morck Tale at vdlegge / oc at den hug 
Zenbare ſtiulle Sager / ſom er/ Damiel / huilcken Kongen Oh 
(ved falde Balthasar. Saa falde mand nit Daniel / hand Biniy gg 
fkal ſige huad det betyder. Da 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 180, 

Da bleff Daniel hen opfort faar Kongen. Oc Kon⸗ 
gen / ſagde til Daniel / Eſt du den Daniel en aff de Fangne 
aff Juda / huilcken Kongen min Fader loed føre hid aff Yus 
Da? Jeg haffuer høre fige om dig / at du haffuer de hellige 
Guders Aand / oc at Opliuſelſe / forſtand oe hoy Viſdom / ere 
fundne hoſſ dig. Nu haffuer ieg ladet hente til mig de Kloge 
oc Viſe / at de ſtulde læfe mig denne Scrifft / oe ſtulde giffue til⸗ 
kiende / hnad hun betyder / oe de kunde icke ſige mig / huad ſaa⸗ 
dant betyder, Men ieg høre ſige om dig / at du kant giffue 
vdtydelſe / ocobenbare det ſom ſtiult er / Kant du nu laſe den 
Scrifft / oe giffue mig tilkiende / huad hun betyder / Da ſtalt 
Du bliffue kladt i Purpur / oc bære en guld Kæde paa din 
Halſſ/ oc være den tredie Serre i mit Kongerige, 

Da begynte Daniel / oe talede faar Kongen / Beholt 
ſelff din Gaffuͤe / oe giff en anden din Skenck / Jeg vil allige⸗ 
uel læfe Scrifften faar Kongen / oc giffue tilkiende huad hun 
betyder. Herre Konge / den Hoyſte Gud gaff din Fader 
Naͤbogodonoſor / Kongeriget / mact / ære oe Herlighed / Oe 
faar ſaadan mact ſtyld ſom hannem vaar giffuen / fryctede 
pe gruede / alle Folck / Almue oc Tungemaal for hannem, 
Hand ihielſſo huem hand vilde / hand flo huem hand vilde / 
hand opheyede huem hand vilde / hand nedtryete huem hand 
vilde / Men der hans Hierte oploffte fig / oc hand bleff ſtolt 
oc hoffmodig / bleff hand ſtot aff den Kongelige Stoel / ve 
miſte fin cre / oc bleff forſtot fra Menniffene/oc hans hierte 
bleff ige ſom Diurenis / oc hand maatte løbe hoſſ vilde Diur / 
oc od Groſſ ſom Dyene / oc hans Legeme [aa vnder Him⸗ 
melens dug / oe bleff vaat / Indtil at hand larde / At den Søns 
ſte Gud haffuer mact offuer Menniffens Kongerige / oc giff⸗ 
uer dem huem hand vil. 

Oc du Balthazar hans Son / haffuer icke ydmyget dit 
hierte/ alligeuel at du viſte dette Sme / Men. du haff⸗ 

33 ig U6E 
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Hiſtorier oe Sententzer 
uer ophoyet dig mod Himmelens HERRE / oe mand 
maatte bære hans Huſis Kar ind faar dig / oe du / dine Met: 
tige / dine Huſtruer / dine Methuſtruer drucke der aff / Dertil 
met loffuede du Affguderne aff Solff / Guld / Kaaber / Jern, 
Tro oc Sten / ſom huercken ſee / høre eller føle / Men den 
Gud / ſom haffuer din Aande / oc alle dine Veye i ſin Haand 
haffuer du icke æret. Der faare er denne Haand ſent aff hans 
nem / oe denne Scrifft / ſom der faar optegnet. 





































Oe denne er Scrifften / ſom der ſtaar optegnet / Mene / Anlhul 
Mene / Tekel /Vpharſin. Oc hun betyder dette / Mene / det Longenful 
er / Gud haffuer talt dit Kongerige / oe endet det. Tekel / det Vens 
er/ Mand haffuer venet dig pga en ect / oc funden forlær, dim/ Zhrd 
Weres / det er / dit Kongerige er atffile / oc giffuit dem aff Unce ſong 
Meden oc Perſen. Da befalede Balthazar / At mand ſtulde Iranian 
Flæde Daniel met Purpur / oc henge en Guld Kædeom hans Wldedeh 
Halſſ / oc hand loed forkynde om hannem / at hand ffulde vær sr Ko 
re den tredie Herre Kongeriget. Men den nat / bleff Bal⸗ gaming 
thazar Chaldeernis Konge ihielſſlagen. ſyd elle 

mme Mind 

(1 Onger or Forſier ſtulle icke wbeſinden · Viscu 
ør getrøoe lyde / end oc mectige Herrets 

ohgeh / OC lg 

4 Raad / Men grandgiffuelige / merckesx dm 
acte / om deris Raad ere Gud teckelige Mandy 

om de komme aff Dad oc Affuind mod deris Ne⸗ — 
ſie / Om de anſcer mere deris egen nytte organ gym 
end den menige Mands etc. eller ey. Gior de icke gg 
dette met ſtor flid / Da ſtulle de vndertiden ſam⸗ MED flade 
tycke oc vnderſcriffue / det dem ſkal fortryde / oc end kalich 
ocſaa igen falde / Vden de ville bliffue euige for· Wter 


domt. 
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Om Affrighed//aff Daniel Prophete. 787. 
domt. Her om Laſer wi en deylige Hiſtori i Da⸗ 
nielis pi. Capitel. Som faa lyder. 


== C Darius aff Meden indtog Riget / der hand 
ÆSYAN | vaar thu oc tryfinds tiue Aar gammel. De det 
Å EEN behagede Darius vel / at hand ſette tiue oc hun⸗ 
bdrede Landzfogeder offuer det gantſke Kongerige. 

Offuer Dem ſette hand tre Forſter ( den ene vaar 
Daniel )huilcken Landzfogederne [fulde giore Regenſkab / oe 
Kongen ſtulde icke wmage fig der met. 

Men Daniel offuergick alle Forſterne oe Landzfoge⸗ 
derne / Thi der vaar en hoyre Aand i hannem / Der faare 
tenckte Kongen at ſette hannem offuer det gantffe Kongerige, 
Der faare tractede Forſterne oc Landzfogederne der effter / 
huorledis de kunde finde nogen Sag til Daniel / ſom kunde 
være mod Kongeriget. Men de finde ingen Sag/ eller ond 
gierning finde / Thi hand vaar trofaft / at mand kunde ins 
gen ſkyld eller ond gierning finde met hannem. — Da fagde 
ſamme Mend/ Wi finde ingen Sag met Daniel / vden off⸗ 
uer hans Gudstienſte. 

Da komme Forſterne oc Landzfogederne tilhobe faar 
Kongen / oc ſagde faa til hannem / Herre Kongen Darius⸗ 
Sud vnde dig lenge at leffue. Kongerigens Sørfter 7 Her⸗ 
rer / Landzfogeder / Raadzherrer oc alle Pøffuigmend haffue 
betenckt / at mand ſtal lade vdgaa en Kongelig Befalning/ oe 
ſticke it ſtrengt Bud / At huo ſom noget beder aff nogen Gud 
eller Menniſtene itrediue dage / vden aff dig Konge alene⸗ 
hand ſtal kaſtis i Kulen til Louer. Der faare / fiere Konge/ 
ſtalt du ſtadfeſte ſamme Bud / oc vnderſeriffue dig / Paa det/ 
at det ſtal icke foruendis effter Meders oc Perſers Ræt / hui⸗ 
cket ingen før offuertrxde. Saa vnderſcreff Kong Darius 


ig. 
| 34 lij Der 
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gen op / oe gick haſtelige bore til Kulen / fom Louerne vaate 


Hiſtorier oe Sententzer 

Der nu Daniel fick at vide / at ſaadant it Bud vaar 
vnderſcreffuit / gick hand hen op i fit Auff (oe hand hafſde 
obne Vindue i fit Sommerhuſſ mod Jeruſalem) Oc hand 
falt huer dag tre gonge paa fine Knæ/bad/ loffuede oc tackede 
fin Gud / lige ſom Hand pleyede tilforn at giore. Da komme 
diſſe Mend tilhobe / oc funde at Daniel bad oc formanede for 
fin Gud, Oc de ginge til / oe talede met Kongen / om det Kon⸗ 
gelige Bud. Herre Kongen / haffuer du icke vnderſcreffuit it 
Bud / at huo ſom beder noget aff nogen Gud eller Menniſke 
i trediue dage / vden aff dig Konge alene; hand ffulde kaſtis i 
Kulen til Louer? Kongen ſuarede / oc ſagde / Det er ſant / oc 
ingen fFal offuertrade Meders oc Perſers Rot. De ſuarede / 
oc ſagde faar Kongen / Daniel en aff de Fangne aff Juda/ 
hand acter huercken dig eller dit Bud / ſom du haffuer opteg⸗ 
net / Thi hand beder tre gonge om dagen. 

Der Kongen horde det / bleff hand meget bedroffuit / oe 
giorde ſtor fie der til at hand kunde frelſe Daniel / oc giorde 
fig wmage / indtil at Solen gick ned / at hand vilde råde 
hannem. Men Mendene komme tilhobe til Kongen / oc ſag⸗ 
de til hannem / Du vedſt Herre Kongen / at det er Meders 
oc Perſers Rat / at alle Bud oc Befalninger / ſom Kongen / 
haffuer beſſuttet / ſtulle icke foruendis. Da befalede Kongen 
at mand ffulde hente Daniel / oe kaſte hannem i Kulen til 
Louer. Men Kongen ſagde til Daniel Din Gud / ſom du 
fiener foruden affladelſe / hand hielpe dig. Oe de hente en 
Sten / den lagde de paa dorren aff Graffuen / den beſeglede 
Kongen met ſin egen Ring / oe met hans Mectigis Ringe / 
Paa det at ingen ſtulde ellers bruge ſin onde vilie mod Das 
niel. Oc Kongen gick bort til fit Slot / oc od intet / oc loed 
ingen Mad bære faar ſig / hand kunde icke heller ſoffue. 

Tilige om morgenen / der dagen begyntis / ſtod Kon⸗ 


vdi 
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Om Affrighed / aff Daniel Prophete. 18, 
vdi, Oe der hand kom til Kulen / robte hand til Daniel met 
en grædendis roſt / De Kongen ſagde til Daniel / Daniel du 
leffuende Guds Tienere/ Haffuer oc din Gud / ſom du altid 
tiener / kundet frelfe dig fra Lͤuerne? Men Danic talede 
met Kongen / oc ſagde / Herre Kongen / Gud vnde dig lenge 
at leffue / Min Hud ſende fin Engel / ſom holt Louerms ſtru⸗ 
ber til hobe / af de giorde mig intet ont⸗ Thi leg er funden 
wſtyldig faar hannem / Saa haffuer ieg oc intet giort mod 
dig / Herre Kongen. Da bleff Kongen gantfee glad / oe bad/ 
at de ffulde drage Daniel op aff Kulen 7 Sede droge Das 
niel aff Kulen / oc mand funde ingen ſtade finde paa dan⸗ 
nem / Thi hand forlod fig paa fin Gud. i 

Da bad Kongen / at de (fulde hente de Mend frem/ 
fømforflagede Daniel / oc kaſte dem nedi Louckulen til Lo⸗ 
uerne / met deris Børn oc Huſtruer⸗/ De Søerne 
grebe dem før end de komme til Jor⸗ 
den / oc ſonderknuſede ocſaa 
deris Been. 
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Diftorier oc Sententzer 





— 

ale 

2 f1g/ UG 

Af Jona Pro⸗ Gynt 
SUGAR 

phete. NULL 


LÆSE: N Konge eller Forſie fon horer 
(KA oe ſeer / at der henger offuer han · 
Mnem oc hans Land / ſior GUDS fr 


20 

RR SYN Heffn oc Straff / Hand ſtalſelff Mm 

⸗giore ſand oc aluagarlig Peni- sm 
tentz / oc For mane alle ſine Bn· Mom 

derſaatte at giore lige ſaa / oc der ſom ſaadant i 

ſandhed ſteer / da vender Gud fig fra fin Vrede 

oc Straff / pe beuiſer fin Barmhiertighed mod 

ſaadanne Menniſker. Saa laſer mand hoſſ Jo⸗ 

nas Prophete i det tredie Capitel. 


FCHERRENGS ordſkede anden gong til 
Jonas / oe ſagde / Siør dig rede / gacki den ſtore 

Stad Niniue / oc Predicke dem den Predicken / 
ſom ieg ſiger dig. Da giorde Jonas ſig rede / ot 
— qick hen til Niniueſom I ER REN haffde 
ſagt / Men Niniue vaar en Guds Stad / tre dags reyſe ſtor. 
Leder Jonas begynte at gaa ind i Staden en dagis reyſe / 
Predickede hand/oc ſagde / Der ere end nu fyrretiue dage / ſaa 
en Niniue forgaa. Da trode Folder i Niniue paa Gud / o 
fode Predicke / At mand ſtulde Faſte / Oc tage Sacke paa/ 
baade ſtore oc ſmaa. 
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Om Affrighed / aff Jona Prophete. 787. 
Beder det kom til Kongen i Niniue / ſtod hand op aff 
fin Throne / oc afflagde fine Purpur / oe ſusͤte en Scck om 
ſig / ve ſette ſig i aſſen. Oc loed vdrobe oc ſige i Niniue / aff 
Kongens oc hans Veldigis befalning faa/ Der ſtal huercken 
Menniſtke/ ey heller Diur/ huercken Dyen eller Faar ſmage 
noget / oc mand ffal ide føde dem / ey heller lade dem dricke 
Vand. Oe de ffulle fugbe Socke om dem / baade Menni⸗ 
[fe oe Diur / oc robe til Gud ſterckelige / Oc huer ffal vende fig 
fra ſin onde vey / oc fra ſine henders fortredelighed. Huo 
ved? Gud maatte omuende fig oc fortryde det / oe vende fig 
fra fin grumheds Vrede / at mi ffulle icke fordærffuis. 
Maean der Sud faa deris gierning / at de vende dem fra 
deris onde vene / Angrede hannem det Onde / ſom hand haff⸗ 
De talet at giøre dem / oc giorde det icke. 
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Hiſtorier oe Sententzer 9— 

arr 

gichea Pro 

—— ſubnih⸗ 

Ca) 

Offueder oe Regenter i it Land / ſtulle rr 

fitelige feetil/atdegiøreDom or Ret 
færdighed / oc icke flaa Huden aff arme mdvd 

oc glendige Menniſter / det er / Plaffue ot Skat⸗ flink 


te dem offuer det de Formaa / paa det de kunde 
io holde deris Pract ved mact / oc fige / Den ſom 
binder fine ſto met baſt / ſtal betale / Nen Gud 
ſtal betale dig paa den dag du tencker mindſt paa / 
Da ſtulde du helder ville/ at du haffde giffuit han 
nem Guldfæden aff halfen/ at binde fine ſko met] 
end du haffde giort hannem faa arm / at hand 
haffde icke andet at binde fine ffo met end baſt. 
Tenck paa den rige Fraadzer / der plaffuis i Helff⸗ 
uedis ild oc gløde / gior Penitentz / oc [lyd den helli⸗ 
ge Prophete Micheas / der fag ſiger i det tredie 
Capitel / i fin Prophetie Bøg. 
JC.ieg ſagde/ Horer dog i Hoffueder i Jacobs 
— NyHuſſ / % ſtulde met rette værede/ ſom ſtulde vide 
MEE Nætten, Meni i hade det Gode oe elffe det Onde / 
Iflaa Huden aff dem / oc Kiodet aff deris been. 
Oc æde mit Folckis kiod/ Oec naar i haffue draget 
Huden aff dem / da ſonderbryde i oe deris been / oc Køge * 
MUS 















Spaamend 
munde efter 

Menig 
ſudaf Kat: 
frdelfe tilfrer 
iMfude 
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Om Affrighed / aff Michea Prophete. 184. 
bort / lige ſom i en Gryde / oe lige ſom kiod i en Kedel. Der 
faare / naar i robe til HERREN / ſtal hand ide bonhore 
eder / Men hand ſkal ſtiule fit Anſict for eder paa ſamme tid / 
lige ſom i haffue fortient met eders onde væfen. 

Saa figer HERXREN mod de Propheter / ſom for⸗ 
føre mit Folck / De predicke / At der ſtal gaa vel / naar 
mand giffuer dem nockat æde / men naar mand giffuer dem 
inted i munden / da Predicke de / her ffal fomme en Krig. Der 
faare ſtal eders Syn bliffue til nat oc eders Spaadom til 
morckhed / Solen ſtal nedgaa offuer de Propheter / oc dagen 
ſtal morckis offuer dem. Oc Seerne ffulle beſtemmis / oc 
Spaamend fkulle bliffue til ſpot / oe ſtulle alle ſtiule deris 
munde / effterdi der ſtal inted Guds ord være, 

Men ieg er fuld aff fraffe oc aff NDERRENS Aand / 
fuld aff Ret oc ſtyrcke / At ieg taar giffue Jacob fin Offuer⸗ 
trædelfe tilfiende / oc Sfracl fin Synd. Saa hører. dog dette 
i Hoffueder i Jacobs Huſſ / oc i Førfter i Iſraels huſſ /J 
ſom foracte Retten / oc omuende alt det fom ret er. J ſom 
bygge Zion met blod/ oc Jeruſalem met wrot. Hendis Hoff⸗ 
steder dømme for Gaffuer / Hendis Preſter lære for Lon / ve 
hendis Propheter ſpaa for pendinge / de forlade dem paa 
HERREN / oe ſige / Erik HERRE 3? iblant off? 
Der fand ingen wlycke komme offuer off. Der faare ſtal 
Zion bliffue plogit ſom en Ager for eders ſtyld / oe Jeruſalem 
filen Sten hob/ pr Templens bierg til en vi Hoyelſe. 


KOS 
ej i Nee 
— * 
” * 
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Hiſtorier oc Sententzer hk 
—R 


and! | 

abacuk Pro⸗ 

JR 

phete. * 
Ab WA 
acuk i det tredie Capitel/ Lær mm 
mand en merckelige Predicken / mod nexXe 
kh De Hoffmodige Offrighed ot Regen ul 
Etere / ſom ville mer Lift / Lempe/cllee agt 
mact / tuinge alting vnder dem / Vden — 
al rat oc ſtal / Huorledis HERRENſiraffe 
dem omſier / met ſtam / ſtade oe ſpot. Saa lyder ano 
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Sadichd 
JEn Vinen bedrager den Hoffmodige Mand HENNE 
lat hand kand icke bliffue / huilcken der vduider fin Bld 
Siel / lige ſom Helffuede / oc er ſnar / lige ſon Ndr 
NÆR) H Døden/der icke kand mottis / Men hand ſancker hed.N 
— alle Hedninge til ſig / oc ſamler alle Folck til ſg. Man 
000 Men huad gielder det? Alle de ſamme ſtulle giøreie Sprock di/ xi 
| AHH EN om hannem / ocen tale oc Ordſprock / oc ſige. SNAVE 
AHL TIN i Ve den” ſom formerer fie Godz met fremmet godz / hot / dth 
Huor lenge ffal det vare? Oc belader fig ekon met meget hn 
ſtarn. O huor ſnart ffulle de opueckis de ſom ſtulle bide dig / Une Wi 
oc vogne ov ſom dig ffulle bort føde / oc du ſtalt bliffue dem til Mz —8 
deel. Thi du haffuer roffuet mange Hedninge / Saa ſtulle de , " * | 
roffue dig igen / alle ſom offuerbliffue aff Folckene / For Men Felt 
niffens blod ſtyld / pe for den fortredeligheds ſtyld / ſom er SM 
hedreffuen i Landet / oe i Staden / oc aff alle ſom der vdi as 
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Om Affrighed / aff Habacuk Prophete. 185, 

Ve den / ſom er Gerig til ſit Huſis wlycke / Paa det hand 
kand legge fin Rede i det hoye / at hand kand fly fra wiycke. 
Men dit Raadſlag ſtal lyckis til dit Huſis beſtemmelſe Thi 
du haffuer ihielſlaget for mange Fold / oc haffuer fondet met 
al fortredelighed. Thi ſtenen i muren ffal ocſaa robe / Oc 
Bielckene paa Sparet ſkulle ſuare dem. 

Ze den / ſom bygger Staden met Blod / oe bereder 
Staden met mwræt. Er det icke faa / at det ſtal ffe aff den 
HERRE Zebaoth? Huad Folcket haffuer arbeydet dig/ 
Det ſtal opbrendis met Ild / ve det ſom Folckene ere bleffne 
trotte offuer / det ſtal fortabis. Thi jorden ſkal bliffue fuld 
aff HERRENGS aris Vidfkab / lige ſom Vand der 
ſtiuler Haffuet. 

Bece dig / du ſom ſtkencker vdi for din Neſte / oc blander 
din grumhed der iblant / oc glør hannem drucken / at du kant 
fee hans ſtendſel. Mand ffal oc mætte dig met ffam for ære / 
Saa drick du nu oc / at du tumler / Fordi at Kalcken aff 
HERRENS hoyre Haand ſkal giffue ſig om dig / oc du 
ſtalt ſtammelige ſpy for din herlighed. Thi den fortredelig— 
hed ſom er bedreffuen mod Libanon / ſtal offuerfalde dig / oe de 
forſtyrede Diur ffulle forfærde dig / For Menniſtkens blod 
ſtyld / oc for den fortredelighed fyld / ſom er bedreffuen i Lan⸗ 
det / oe i Staden / oe met alle dem ſom bo der vdi. 

Huad ffal da det Billede hielpe / ſom Meſteren haffuer 
giort / oe det falſte ſtobte Billede / paa huilcket Meſteren for⸗ 
[od ſig / at hand giorde dumme Affguder? Ve den / ſom ſiger 
til træet / Vaage op / oe til den dumme ſteen / Stat op. Huor⸗ 
ledis fulde det lære 2 See / det er beflaget met Guld oe Sølff/ 

oc er ingen Aande idet, Men HERREN eri hans 
hellige Tempel / Al Verden ſtal vare ſtille 
faar hannem. 


Aaa iij Aff 
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Hiſtorier oe Sententzer 


Aff Judiths 


Bog. 
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oc Stridzhoffuitzmend lare / at 


— 


SE B/O frycte Gud / or icke tencke/ aff ſtor 
ÅD) i SDofferdighed / at de ville tuinge 
” &, alle Lande oc Riger /oc legge dem 
vnder deris mact / huad heller 
Hud vil eller ey. Thi Gud pleyer altid at ſiaa de 
Hoffmodige imod / oc haanlige omkomme den 
omſier / at de bliffue alle Lande til ſpot oc vidun⸗ 
der, Saa gick det den Hoffmodige Holofernes / 
den Gud loed omkomme ved en Quindis haand, 
Hiſtorien vil ieg her hoſſ gantſke beſcriffue. Delp 
Der hun (aa. 
(ES ZEN Kyharat de Meders Konge / Haffde "formet 
ANES mange Land oc Folck vnder ſig / oc bygde en flor 
veldig Stad / den kallede hand Echatana. Hand 
Ngiorde hans Mure aff idel huggen Sten / halff⸗ 
— fierdeſinds tiue alne hoy / oc trediue alne tyde 
Wen hand giorde hans Taarn hundrede alne høne / oc finte 
alne tycke i firekant / Oc hand giorde Stad; portene faa hoye 
ſom Taarn. ZX hand tradzede paa fin Mact / oc ſtore 
Stridzhær. 
Men 




























9 
* 
nr 


denſnt 
Vere & 
En lallb 
fon 
"TD 
SY 
ole, Oh 
ſahon / paa 
ſha / & pag 
ter Gamer 
pp! IN gal 
El alle dan 
But. Pen d 
igen met [Far 
gecd / mod all 


N W [4 J 


Janden 
lagt 
hem / af hann 
oadgut 
hemetdem, 
late alfe pg 
IM N Ni 
É. ogedeho 
AN —R 
Kedelige p 
Q Nige van 
Mihe 


Ulf 





nm "] AA ' mM 
aA Via “ 
J É —9 
At hu: N 
324 
MH ATA 4 
ÆT ([ lign *9 
* LAS "Alidi 
Må Mrtttun 
v f" 
MARS EL HARI 
CA) WIL (ll MA! 


re Ny AM Adle 
non 


'A yMybhl 
TI eg" rn 


HH HbA 


5 sf Tem | 
V.n 


| v lyt AAN skt! 
W 
www MES "LA 
5 AFTTN 14 
sa FANE LA 
J 110 


TIL 
* —V 
Hdd? — 


i ØL 

| FM AN 4 

| Ti 

7 Mal | | 

WE * 
"AG 


' 


Men Nabogodonoſor Kongen aff Aſſyrien / regerede i 
Den ſtore Stad Niniue / oc ſtridde i fit Kongerigis tolffte 
Aar mod Arphaxat. Oe de Fold ſom bode hoſſ det Vand 
Euphrates / Tygris oc Hydaſpes / hulpe hannem / oc hand 
flo hannem paa den ſtore marck ſom kaldis Jagau / buil 
cken fom i fordom tid hørde Arioch Kongen aff Elaſſar til. 

Da bleff Nabogodonoſors Rige mectigt/ oc hans hier⸗ 
te ſtolt. Oc hand ſende Bud til alle / ſom bode i Cilicien / Da⸗ 
maſcon / paa Libanon / Carmel oci Kedar / oc til dem i Ga⸗ 
lilea / oe paa Eſdreloms ſtore marck / He til alle dem fon vaa⸗ 
fer Samaria / oe paa hin ſide Jordan / indtil Jeruſalem/ 
Oei det gantſte Land Geſem / indtil Morlando Bierge. 
Til alle dem ſende Nabogodonoſor Kongen aff Aſſyrien 
Bud. Men de foractede det alle / oc fode Budene drage hiem 
igen met ſtamme. Da bleff Kong Nabogodonoſor meget 
vred / Mod alle diſſe Land / oc foer ved fin Kongelig Stoel oc 
Rige / at hand vilde heffne fig paa alle diſſe Land, 


Det trettende Nabogodonoſors Kongis aar / paa den 
anden oc tiuende dag / i den forſte Maanet / bleff raad⸗ 
Dſlaget i Nabogodonoſors Huſſ / Kongens aff Aſſy⸗ 
lien / at hand vilde heffne fig. Oc hand forſamlede alle fine 
Raadgiffuere / Førfter oc Hoffuitzmend / oc raadſſo hemme⸗ 
lige met dem / oc hoit dem faare / huorledis hand tenckte / af 
forme alle diffe Land vnder fit Rige. 

Der dette behagede dem alle vel/ da fremkallede Køng 
Nabogodonoſor Holofernes fin offuerſte Stridzmand / ve 
ſagde / Drag vd modalle Rige 7 fom ligge mod Veſten / oc 
beſynderlige mod dem / ſom foractede mit Bud. Du kalt in⸗ 
ted Rige ſpare / oe alle faſte Stader ſtalt du giere mig vnder⸗ 
dannige. 

Da fremkallede Holofernes Heffuitzmendene 
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Hiſtorier oc Sententzer 
Offuerſte for der Aſſyriſke Stridzfolck / oc ruſtede Folcket til 
Strid / ſom Kongen haffde befalet hannem / hundrede oc tiue 
tuſinde til fod / oe tolff tuſinde Skytter til Heſt. Oc hand loed 
alt ſit Stridzfolck drage bort faare ſig / met wtallige Kame⸗ 
ler / ſtort Forraad / der til met ren oc foruden tal / til fie 
Fold, Oc hand loed føre Korn til aff al Syrien / til ſin Har. 
Men hand tog offuermaade meget Guld oc Pendinge met 
ſig aff Kongens Kammer. Oc hand drog faa frem met den 
gantſke ærmet Vogne / Reyſener oc Skytter / huilcke der 
ſtiulte Jorderige / lige ſom Græeſhopper. 

Der hand vaar nu dragen offuer Landemercket aff det 
Aſſyriſke land / da kom hand tilder fore Bierg Ange / hof 
Den venſtre ſide aff Cilicien / oe vunde alle deris Byer oc fafte 
Stader. Ze forſtyrede Melothi en naffnkundig Stad/ ve 
roffuede alle Fold 1 Tharſis / oc Iſmaels børn / ſom bode 
mod ZØrden / oc fønden mod det land Chellon. and drog 
oc offuer Phrath / oc kom i Meſopotamien / oc forſtyrede alle 
hoye Stader ſom håd fant/fra Mambre Beck / indtil Haff⸗ 
uit / Oc hand indtog der Landemerckene / fra Cilicien / indtil 
Joppe Landemercke / ſom ligge mod Sonden. De hand før, 
de ocſaa Madians børn bort / oe roffuede ale deris Gods / oe 
ihielflo alle dem met ſtarpe Suerd / ſom hannem giorde mod 
ſtand. Der effter renfde hand ned til Damaſci (and / om 
Hoſten / oc opbrende ale deris Korn / oc loed nedhugge alle 
deris Træ oe Vingaarde / De det gantſke Land fryctede fig 
faar hannen. 


OaN ad fendede Konger oc Førfter aff Syrien / Meſopo⸗ 
tamien / SyrienSobal / Lybien oc Cilicien deris 
RBud/ aff alle Stader oc Land / de komme til Holo⸗ 
fernes / oc ſagde / Vent din vrede fra off / Thi det er bedre / 
at wi tiene Nabogodonoſor den ſtore Konge / oc ere big lys 
ige 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 187, 
dige / oe bliffue leffuendis / End af mi ſtulde omkomme / oc 
vinde alligeuel inted. Ale vore Stader / Godz / Bierge / Øg 
ye / Agre⸗ Oxyen / Faar / Geder / Heſte oe Kamele / oc huad 
ſom wi haffue / Der til oc vore Tiuende / er altſammen dit / 
gior der met huad du vilt / Ja ocſaa wi met vore Born / ere 
dine Tienere. Kom til oſſ / oe ver vor naadige Herre / oe brug 
vor tieniſte ſom dig lyſter. 

Da drog Holofernes ned fra Bierget / met alt Stridz⸗ 
folcket oc indtog de faſte Stæder/oc det gantffe Land, De 
hand vdualde der Tienere aff det beſte Folck / ſom hand fane 
blant dem. Der aff forfærdedis alle Land faa faare 7 at Re⸗ 
genterne oc de Ypperſte aff alle Stæder oc Folcket komme 
mod hannem / oc anammede hannem / met Krantze / Bluff/ 
Dank; Trommer oc Piber. ODe de kunde end da ingen naa⸗ 
de faa met ſaadan ære; Thi hand nedbrød deris Stader / oc 
omhug deris Lunde. Thi Nabogodonoſor Kongen haffde 
befalet hannem / at hand fulde vdſlette alle Guder 1 Landene / 
Paa det / at alle Folck ſom Holofernes kunde tuinge / ſtulde 
priſe hannem alene for Gud. 

Der hand haffde nu draget gennem Syrien Sobal / 
Apamean oc Mefopotamien / fom handtil Edomiterne i 
Gabaa land / oe indtog deris Stæder / oc faa der i trediue 
dage / Diſſ imellem kallede hand ale fit Stridzfolck tilſam⸗ 
men. 


Er Iſraels børn / ſom bode i Juda land / horde ders 
te / fryetede de ſig ſaare for hannem / oc beffuelfe oc 
eQ 


forfærdelfe kom dem paa -/ Thi de beſorgede at hand 

ſtulde ocfaa giøre mod Jeruſalem Stadoe HERRENS 
Tempel / fom hand haffde giort mod de andre Stader oc 
deris Affguders huſſ. Der faare fende de trint omkring idet 
gantffe Land Gamarien / — kel oc beſette Befeſt⸗ 
nin⸗ 
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Hiſtorier oc Sententze 















Of 


ninger paa Biergene / oc giorde mure omkring deris Byer/ Al 
or beſtickede Forraad til Strid. É J 

Oc Preſten Joakim ſcreff til alle/forn bode mod Eſdre⸗ innn 
lom / det er / mod den ſtore marck hoſſ Dothaim / oc til alle agent! 
der ſom Fienderne kunde komme igennem / at de ſtulde foru⸗ fedeſot 
re Klipperne hoſſ Bierget mod Jeruſalem. De Iſraels barnw Et 
giorde/ fom Joafim HERRENS Preſt befalede dem. igen 

Oc alt Folcket robte aludarligetil HERREN / o de met 
oc deris Huſtruer ydmygede fig met Faſte oc Bøn. De Pres Nſu 
ſterne forde fig i Sæde, or Børnene laae faar RER⸗ wven an 
RENS Tempel / oc mand betacte HERRERS Ab 6n 
tere met en Sack. Oe de robte endrectelige tii HEXXEen 


Iſraels Gud / At deris Born oc Huſtruer ſkulde ide boreføs 
ris / deris Stader icke forſtoris deris Helligdom ide. beſmit⸗ 
tis / oc at de icke ſtulde beſfemmis aff Hedninge. 

Oc Joakim HERRENS ypperſte Preſt / gickom⸗ 
kring/ formanede det gantſke Folck / oc ſagde / J ſtulle io vide/ 
at HERREN eders Gud ffal bønhøre / der ſomi Lade icke 
aff / met Fafte oc Bøn faar HERREN. Tencker pag 
Moſe NERRENS Tienere / ſom icke ſſo Amalech met 


methdaf G 
bildende følge 
kode dederis ſ 
Ny Daa dy! 
hulen ter od 

—RX 
til Eghyt ar 
gut / at mand 


Suerd / men met en hellig Bøn / huilcken fig forlod paa ſui 
krafft oc mact / paa fin Hor / Skiold / Vogne oe Reyſener / —5* 
Saa fkal det oc gaa alle Iſraels Fiender / der ſom i faa bedre RG; ARD 
eder / ſom i haffue begynt. — 
er —* ——— /bade de HERREN/ OG —— 
bleffue ſaa faar NER RE 367 at ocjaa Preſterne gingei tahom En 
Saecke / oc haffde affe paa deris Hofftiit / oc ane NER 9 — 
RE I faa Brendoffer. Oede bade H ERRENalleaff nd 
gantſke hierte / At hand vilde beſoge ſit Folck Iſrael. * J 
| C det bleff Holofernes den Offuerſte Stridzmand ** J 
2 aff Aſſyrien tilkiende giffuit / at Sfrads Børn ruſte⸗ Vile — 
Xde ſig / oc piſde perie ſig / Oc Buorlsdig de haffde * | 

' | É 
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Mir Om Affrighed / aff Judiths Bog. 188. 
ig taget Klipperne hoff Biergene. Da bleff Holofernes grum 
tg; i fin vrede / oc Fallede alle de Moabiters oc Ammoniters Off⸗ 
Ng, Herfter oc Hoffuitzmend frem / oc fagde til dem / Siger frem / 
VAN Huad er det for it Fold / fom boer iblant Biergene 2 Huad 
MA, haffuede for ſtore Stæder 2 Suad formue de? De huad haff⸗ 
Miki ue de for Stridzfolck oe Konger 2 År de alene foracte off / 
Umm. for alle andre i Oſterlandene / oc ginge icke imod off / at and, 
Rehn Mme off mer Frid? 


—X Da ſuarede Achior / den Offuerſte for alle Ammons 
He Børn” oc ſagde / Min Serre / Vilt du gierne høre det / da 
tiden vil ieg fige dig ſandhed / huad dette er for it Folck / ſom boer 


iblant Biergene / oc ide liuge faar dig. Det Folder kom⸗ 

met hid aff Chaldea / oc bode ført i i Meſopotamien / Thi de 
*vilde icke følge deris Fædris Guder /i Chaldea. Der faare for⸗ 
lode de deris Fadris Seder / huilcke der haffde mange Gus 
doer / Paa det / de kunde tiene den eniſte Gud aff Himmelen / 
hhuilcken der ocſaa bød dem at drage der fra / oe at bo i i Haram. 
Drceer nu vaar Dyr tid i alle Landene / da reyſde de ned 
til Egypti land / Der bleffue de faa mange i fire hundrede 
MENE gar / at mand ide funde telie dem. Men der Kongen aff 
HANNE Egvyten befuarede dem met Jord at føre / oc giøre Tegelſte⸗ 
VÆNNE — mne7 at bygge hans Stader / Da robte de til deris HER 
Mr RR E/7 Hand flo alt Egypten met mangfoldige plager. Der 
„Egyvypterne haffde nu vdſtot dem fra fig / oc Plagen loed aff 
ANDEN — fra Dem/ oc de vilde fanget dem igen / oc føre dem i Landet til 
dulime itreldom. Da oploed Gud aff Himmelen Haffuet for dem / 


syg —— faa/ at Bandet flod faft paa baade fider/fom en muer / De " HE | 6 

Fe rav ds Old! " * —0 | 
SENT de ginge met tørre føder paa Haffſens grund / oc komme der (kd — 
i fra. Men der Egypterne ſtyndede fig effter dem met deris Mal | 15. 16 

rr CP gantffe Har / da bleffue de alle drucknede i Haffuet / ſaa/ at | | i 

4 bder bieff icke en igen / ſom det kunde ſige der effter. | | 

sm Oc der dette Folckkom aff det røde Haff / leyrede der fig 

DET & " | Bbh ij | j Sinai 
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Diftorieroe Sententzer 
i Sinai biergis Orck / der ſom tilforn inted Menniffe kunde 















Ol 
ALS 


bo / oc ey behielpe fig. Da bleff der beffe Vand ſot / at de det rocke" 
kunde dricke / Oc de finge brød aff Himmelen i fyrretiue aar, | md 
Oc huor ſom de droge / vden Bue / Pil / ffiold oe Suerd/ per ngg 
Da ſtridde Gud for dem / oe vant Seyer. Oc ingen kunde gigre mdt” 
dette Fold ſtade / Vden aleniſte naar det vigede fra NER udtel 
RENS fin Guds Bud / Thi at faa offte de tilbade en Sans 
anden Gud / vden deris Gud / da bleffue de ihielflagne / oc ur 
førde bore met al (fam. Men faa offte ſom de. det angrede, MAd 
at de vaare affuigede fra deris Guds Bud / da gaff Sud aff Ach 
Himmelen dem Seyer igen / mod deris Fiender. —5— 

Der faare ødelagde de Cananiternis Konger / de Joou⸗ Numatb 
ſiter / de Phereſiter de Hethiter / de Heuiter / de Amoriter / Ink 


oc alle Veldige i Heſbon / oe indtoge deris Land oe Stader. 
Oe det gick dem vel / faa lenge ſom de icke ſyndede mod deris 
Gud / Chi deris Gud hader wrot. Deere oc offte fordreffne 
faar denne tid/ aff mange Fold / oc bore førde i fremmede 
Land / Fordi at de affuigede fra det Bud ſom Gud haffde 


hyodonofor/ 4 
idet 
ſutduda Forn 
(9 NM | 

' AMU AN 
dlant Irall 


giffuit dem / af de ffulde vandre der vdi. Men de ere nylige Wa/atdne 
igenkomne aff den ælendighed / ſom de vaare vdi/ effter atde brblegne, Lig 
haffue omuent fig igen / tii HERREN deris Gud 706 de Thiguilqyt 
haffue fæt fig igen blant diſſe Bierge / oe bo i Jeruſalem igen hm, 
der ſom deris Helligdom er. ANNA 
Der faare / Min Herre / lad randfage / Om det Folck Achot, 
haffuer fondet mod deris Gud / Saa ville wi drage hen op / Ens hnr 
pc deris Sud ſtal viſſelige giffue dig dem i hẽderne / at du ſtalt fanme or, 
tuinge dem. Men haffue de icke ſyndet mod deris Gud / Da dt) * 
ſkaffe wi inted mod dem / Thi deris Gud beſtermer dem / oe ut xhid 
wi bliffue det gantſke (and til beſpottelſe. KME nv 
Der Achior haffde det talet / da bleffue alle Holofer⸗ hy tüdcie 


nes Hoffuitzmend vrede / oc tenckte at ihielſſa hannem / oc 


ſagde til huer andre / Quo er denne / ſom faar ſige van, | 


Watlhan— 


— 


lig) nl 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 180. 
At Iſraels born ſkulde verie ſig / mod Kong Nabogodono⸗ 
for oc hans Stridzfolck? Ere de dog aldelis nogne Folck/ oc 
ingen Stridzmend. Men at Achior ſtal ſee/ at hand aff 
uer fort logn / Saa lad oſſ drage op / Se naar mi fange de⸗ 
ris beſte Folck / da ville wi lade ſtinge Achior ihiel met dem/ 
Daa det alle Folck ffulle fornemme / At Nabogodonoſor er 
Landens Gud / oe ingen anden. 


EXEr effter optendis oc Holofernes i ſin grumhed mod 
Achior / oc ſagde / Huorledis taari du ſpaa oſſ / At 
Iſraels Fold ſtulde haffue beſtermelſe aff fin Gude 
ven naar ſom wi nu ihielſſa dem / ſom it eniſte Menniſke/ 
Da ſtalt du fee/ at der er ingen anden Gud / end alene Na⸗ 
bogodonoſor / Oc da ſtalt du oeſaa ſtingis ihiel met dem ved 
De Aſſyriers Suerd / oc al Iſrael f(faldræbis met dig. Saa 
ſtalt du da fornemme” at Nabogodonoſor er en Serre offuer 
al Verden / naar du ſtingis ihiel met mit Suerd/ ocligger 
iblant Iſraels Ihielſlagne / oe ſtalt do oc forderffuis. Ment 
Dit oc / af din Spaadom er vis / da taart du ide forfordis el⸗ 
ler blegne, Lige fon det gaar dem / ſaa ſtal det ocſaa gaa dig / 
såå ieg vil nu ſticke dig til dem / at ieg kand ſtraffe dig met 
em. 

Da befalede Holofernes fine Tienere / at de ſtulde gri⸗ 
be. Achior / oc føre hannem ind i Bethulia / vdi Iſraͤels 
børns hender. Oc Holofernes Tienere grebe hãnem. De der 
de komme offuer den ſlette marck til Biergene / da droge 
Skytterne vd mod dem. Da vigede de paa en ſide hoſſ Bier⸗ 
get / oc bunde Achior til it Tro / met hender oc foder / oe førte 
hannem ned vnder / oc lode hannem faa henge / Ze de droge 
igen til deris Herre. Men Iſraels born / komme ned aff Be 
thulia til hannem / oe loſde hannem / oc forde hannem ind i 
Bethulia / pe ledde hannem blant seen oc ſpurde hannem 
| 113 at / 


7 —— 
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Hiſtorier oe Sententzer 
at / huorledis det vaar gonget til / huor faare de Aſſyrie 
hengde hannem ⸗ 
Daa den ſamme tid vaar Oſias Micha ſon / af Si⸗ 






















Of 


G få 
* and 
—0 


meons ſleet / oc Charmi / ſom oc kalledis Ottoniel be Eff 
uerſte i Staden. For diſſe Eldſte oc for alt Folcket ſagde —3 
Achior alt det / ſom Holofernes haffde ſpurt hannem at/ oc OMI” | 
huad hand haffde ſuaret / De Holofernes Folck vilde flage VM KA 
hannem ihiel for dette ſuar ſtyid. Men Holofernes haffde srt: 
befalet / At mand ſtulde antuorde Iſraels Børn: hannem/ 
Paa det af naar form hand haffde flaget Iſraeis Born ibid, MANS 
at hand vilde ſtraffe ocdræbe ſamme Achior / Fordi at ſand Mn 
haffde ſagd / Gud aff Himmelen ſkal være deris beſtermeſe ochn 
Der Achior haffde dette ſagt / falt alt Folcket paa deris VANN 
anſict / oe tilbade HERRE % / græde alle tilſammen / NNE 
bade til HERREN, oe fagde/ NERRE Gudoffuce | Yde. 
Himmel oc Jord / See til deris Hoffmod / oe til vor xlendig⸗ Maren dl 
hed / oe ſee Naadelige til dine Helligen / Oc beuiſe / at du icke tg 
forlader dem / ſom fig forlade paa dig / Oe at du nedſſar dem hh: 
ſom tradze paa dem ſelff / oc paa deris mact. Nr rdelonge fr 
Saa græde oc bade de den gantffe dag / ve troſtede detdege 
Achior / oe ſagde Vore Fadris Gud hues Mact du ha nd 
uer priſet / ſtal faa betale dig det / at de ſtulle icke fee deris lyſt —W 


paa dig / Men at du ſtalt ſee / huorledis de fkulle bliffue ihiel⸗ 
flagne oc vdſſette. Oc naar ſom HERRENvor Ghd 


—8 
ett debchu 


frelſer oſſ/ da ſtal Sud være met dig iblant oſſ / Oc vilt du / . toge, I 
ſtalt du bo hoſſ off met alle dine. hente Pays 

Der Folckene ginge nu fra huer andre igen / da fedde "Mg, 
Oſias hannem met fig 1 fit Huſſ/oc beridde en for Naduere / athudſ 
oc bad alle de Eldſte til ſig / oe de giorde dem glaͤde / effter attde dtge, Dg, 
haffde lenge Faſtet. Der effter bleff Folcket Faldet tuſammen HE” oc hon 
igen / oc de bade om hielp aff Iſraels Gud / i Forſamlingen Nm, 
den gantſke nat. LIN 


Den 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 00. 


REn anden dag bød Holofernes fit Strid: olck 
D mand ſkulde giore fig rede Een 
X haffde hundrede oc tiue tuſinde til Fodz/ oc tolff tuͤſin⸗ 
de, til Heſt / Vden den Hob fom hand haffde vdualt / paa 
huer ſted / huor ſom hand haffde indtaget it Land. Dette 
Stridzfolck ruſtede ſig altſammen mod Iſraels Born / oc de 
leyrede fig offuen paa Bierget / mod Dothaim / fra Bel⸗ 
maan / indtil Chelmon / ſom ligger mod Eſdrelom. 

Der Iſraels Børn ſaae nu de Aſſyrier⸗ ſtore Folck/ 
fulde de til Jorden / oc lagde affe paa deris Hoffuit / vc bade 
alle tiſſammen / At Iſraels Gud/vilde beuiſe ſin Barmhier⸗ 
lighed offuer & an XX is ruftede dem met deris Vaa— 

en / oc toge de Klipper ind hoſſ Bierget⸗ 
så na ff get / oe beuarede dem 

ender Holofernes drog omkring / merckte h 
der vaar en Kilde vden faar Staden —* "Shark rer: 
Der vaar ledſaget ind i Staden ved Render/ Diſſe render bes 
falede band at affhugge. Oc alligeuel at de haffde ſmaa Kil⸗ 
der * —— fra —— de hente lonlige Vand⸗/ Saa 
vaa XtAAge« 
pE: Ø * og neppelige faa meget / af de kunde verquege fig 
Der faare komme de Ammoniter oc Moabiter til Ha— 
lofernes / oc ſagde / Iſraels Børn taare icke verie fig bl 
men de behielpe fig blant Bierge oc Heye / vnder huicke De 
ere trygge, Der faare lad ekon foruare Kilderne / aͤt de mue 
icke hente Band / faa ffulle de DØ vden ſuerd / Eller nod ſtal 
trenge dem til / at de ſtulle giffue Staden op / huilcken de me⸗ 
ne / at hand ſtaar ide tilat vinde / effterdi hand ligger iblant 
Bierge. Dette raad behagede Holofernes vel pc hås Stridz⸗ 
fold ÉS hand Gad fo hundrede til huer Kilde i 
er mand haffde nu foruaret Kilderne fine da 
haffde de aff Bethulig icke mere pand /huercken i * —* 


derne / 
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Hiſtorier ot Sententzer 


































Of 


derne / oe ey anden ſted / at de kunde haffue en dag lenger til 6 åd 
deris nodtorfftighed / Oc mand fulde huer dag maale Folcket Kan 
vand til, Da kom Quinde oc Mand / vnge oc gammel / til flat! 
Oſia octilde Eldſte/ klagede oc ſagde Gud være Dommere | fy did 
mellem eder oc off/at 1 føre offi ſaadan nod / der met at i icke frak 
vilde lade offgiøre fred met de Aſſyrier / Oc Sud haffuerdog — umffs/ 
giffuit oſſ i deris hender / oc mi haffue ingen hielp /menmue sorgen 
sl aff Torſt faar deris oyen ocomfomme Sammen Tiyddel 
ige. Lp, Mand 
Der faare Falder Folder tilfammen/ at wi Fimdeveluils — emEnkt 

lige giffue oſſynder Holofernes. Thi det er bedre / at wi vn⸗ gikbehnd 
dergiffue off oc bliffue ved Liffuit / oc foffire faa Gud / Endat me fin Mat 
wi omkomme / oc bliffue beffemmede faar al Verden / oe ſtul⸗ halge/ eter 
leſee / At vore Huſtruer oc Børn ſkulle DØ faa Jammerlige (stue øn 
faar vore oyen. Wi vidne i dag faar Simmel oe Jord / oc mang Tinn 
faar vore Fædris Gud / ſom nu ſtraffer oſſ for vore fonde” uſdetghat 
ſtyld / At wi bade eder opgiffue Staden faar Holofernes / hgenund 
9 — ſnart omkomme ved ſuerd / oe icke forſmec⸗ yen 
fis ſaa lenge aff Torſt. | høt/ atoygif 
Da bleff en — oc grad iblant det gantſte Folck / ahnen 
Nogle ſtode lenge / oc robte til Gud / oc ſagde / Wi haffue ſyn⸗ Name gik 
det met vore Forfædre/ivi haffue miſhandlet / oe haffue varet Nohſn 
Wagudelige. Men du eft Barmhiertig / der faare ver oſſnaa⸗ dg ſomwiſoe 
dig / oe ſtraffe oſſ / du ſelff / oc effterdi mi bekiende dig / da giff ude Dt 
off icke Hedningers hender / ſom dig icke kiende / at de ſtulle bede øeg 
icke rofe oc ſige / huor er nu deris Gud. Marie ti) f> 
Der de haffde nu lenge ſtroget oc grædet / oc Det vaar —B 
bleffuit lidet ſtille/ fod Oſias op/ grod oe ſagde / Kiere Bro⸗ aiſoe INN 
dre / haffuer dog taalmodighed / oc lader off end nu toffue wed ſomn 
fem dage effter hielp aff Gud / om hand vilde beuiſe oſſ Naa⸗ 
de / oe giore ſit Naffn herligt. Faa wi ide hielp i diſſe en hr, i 
dage / da ville wi giøre/ det ſom i haffue begeret. Sr tilb i: 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 10). 
Aadant kom faar Judith / fon vaar en Encke / Me⸗ 
rart daatter / Vz føns / Joſephs føns / Oſie ſons / 
Elai ſons / Jamnors ſons / Jedeon ſons / Raphaim 
ſons / Achitobs ſons / Malchie ſons / Enans ſons / Nathanie 
ſons / Sealthiel ſons / Simeon ſons. Oc hendis Mand heed 
Manaſſes / hand vaar død i Byghøften / Thi der hand 
vaar paa marcken / hoſſ Arbeyderne / bleff hand ſiug aff he 
den / oe dode i ſin Stad Bethulia / oc bleff begraffuen hoff fine 
Fædre. Sand loed denne Judith effter ſig / ſom haffde nu væ 
ret en Encke try aar oe ſe Maanede / Loc hun haffde giort 
fig it beſynderligt Kammer offuen i fit Huſſ / der hun fad vdi 
met fine Diger / oe vaar offuerflæd met en Scck / oe faſtede 
daglige 7 vden om Sabbather Nymaanede / oc andre Iſra⸗ 
els huſis Hoytider. Oc hun vaar deylig oe Rig / oc haffde 
mange Tiuende / oe gaarde fuld aff ODren oc Faar. Oc hun 
haffde it gaat Rocte hoſſ huer mand / at hun fryetede Gud/ 
oc ingen kunde tale ilde om hende. | 

Denne Judith / der hun hørde / at Oſias haffde til 
ſagt / at opgiffue Staden faar de Aſſyrier fem dage der eff— 
ter / da ſende hun til de Eldſte Chambri oc Charmi. Oe der 
de komme til hende / ſagde hun til dem / Quad (Faldet vore / at 
Oſias haffuer ſamtyckt / at opgiffue Staden for de Aſſyrier/ 
der ſom mi faa ide hielp inden fem dage? Quo ere i ati friſte 
Sud? Det tiener icke / til at forhuerffue naade / men meget 
mere vrede oc wgunſt. Bille 1 ferte NERRE I eders be 
hagelige tid faare oc dage / naar hand ffal hielpe? Dog er 
HERREN taalmodig / Der faare lader off fortryde dee/ 
oc ſoge naade met grædendis taare / Thi Gud blifuer icke 
vred / ſom it Menniſke / at hand ey lader fig forlige, 

Der faare ſkulle wi ydmyge oſſ aff hiertet / oe tiene 
hannem / oc bede met grædendis taare faar hannem / at band 
vil beuiſe off — arte fin behagelighed/ pe at 
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wi mue glæde oſſ effter Jammer / lige ſom wi nit førge for — 
deris Hoffmod ſtyld / At wi icke haffue effterfuld vore Før g mr 
dris ſynder / ſom forlode deris Gud/oc tilbade fremmede Gu⸗ harer rf 
Der / huor faare de ere giffne i deris Fienders haand / oe ere ar du! 
ihielſtagne / fangne oc beffemmede aff Dem. Men wi fiende | filt 
ingen anden Gud / vden hannem alene / ve wi ville vente hr 
hielp oc trøt aff hannem met ydmyghed. Saa ffal hand meme 
HERREN vor Gud/redde vort Blod / fra vore Fiender/ 2 
pe ydmyge oc beſtemme alle Hedninge / ſom off forfølge, — 
Hei/ Kiere brødre / Iſom ere de Eldſte / troſter Fol⸗ fig 
cket / met eders ord/ at de betencke / at vore Fædre bleffue oc —X 
friſtede / at de ſtulde proffuis / om de tiente Sud aff hiertet. ny 
Paaminder dem / huorledis vor Fader Abraham er forføge i DEN) 
mange maade / oc er bleffuen Guds Ven / effter at hand er — nffiSun 
proffuit ved mangfoldige Friſtelſer. Saa ere oe Iſaac / Ja⸗ſc Pyn 
cob / Moſe / oc alle de ſom vaare Gud kiere / bleffne beſtandige Auer: 
oc maatte offueruinde megen Bedroffuelſe / Men de andre nn udtr 
ſom icke vilde anamme Bedroffuelſe met Guds fryct / Men DENNE: 
fnurrede oc ſtende mod Gud met wtaalmodighed / ere omlom⸗ drffit /d 
ne aff Fordærffueren/ oc ved Hugorme. Der faare lader oſſ Thinaarfo 
icke bliffue wtaalmodige / i denne pine / Men bekiende / at det Nl/ hulen 
er en ſtraff aff Gud / meget ringere end vore Synder ere / ODc Grut 
fro) at wi bliffue ſtraffede / ſam hans Tienere til forbedring / ¶dxCEyht 
ol icke til Fordarffuelſe. mack/ 96 ftat 
Der paa ſuarede Oſias oc de Eldſte / der er ale fande folk M 
hed / ſom du haffuer ſagd / oc der kand intet ſtraffis i dine orbſ "Ken 
der faare bed for off til HERR E 3-7 Chi du eftenhellig wudſ, We 
Gudfryctige Quinde. Oc Judith ſagde/ Effterdi i holde det Spin Kg 
der faare/ at det er aff Gud ſom ieg haffuer ſagt / Da proff⸗ Ira, 
iter ocſaa / om det / ſom ieg haffuer faare at giore / er aff Gud / this 
oc beder / at Gud vil giffue lycke Der til, Tager denne nat nt, 
vare i Porten / naar ſom leg gaar yd / met min Dige / fre: lonoht 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 194, 
der at HERRER? vil trøfte fit Folck Iſrael / i diſſe * da⸗ 
ge / form i haffue ſagt. Oc iſkulle icke ſporie effter det/ fon ie 
haffuer i ſinde / Men beder alene for mig til HERREI 
vor Gud / indtil ieg giffuer eder ydermere tilkiende / huad i 
ſtulle gigre. Oc Oſias / Juda Ferſte / ſagde til hende / Gack 
bort i fred NERRE I? være met dig / oc heffne off paa 
vore Fiender / Ze de ginge faa fra hende igen. 


Er effter gick Judith ind i fit Kammer / ockladde 

I fig met en Sack / oc ſtrodde affe paa fit Hoffuit/ oe 

efaltnedfaar NERREYR/ oc robte til hannem / 
oc ſagde. 

HERXE min Faders Simeons Gud / huilcken du 
gaffſt Suerdet / at ſtraffe Hedninge / ſom haffde krencket oc 
ſtent Jomfruen / De du haffuer der imod ladet fange deris 
Huſtruer oc Dotter / oc røffue dem / ved dine Tienere / ſom 
vaare nidkære i din Midfærhod / hielp mig arme Ende / 
SERRE min Gud. Thi al hielp fom fede i fordom tid oc 
Der effier / Det giorde du / Ochuad bom du vilt / det maa ffce / 
hi naar ſom du vilt hielpe/da kand det icke feyle / oc du vedſt 
vel / huorledis du ffale ſtraffe Fienderne. 

See nu til de Aſſyriers Dær/fom du ſaaſt i fordom tid til 
de Egypters Har / der de iagede effter dine Tienere met ſtor 
mact / oe tradzede paa deris Vogne / Reyſener oc ſtore Stridz 
folck. Men der du ſaaſt til dem / da bleffue de miſtroſtige/ 
oc Dybet nedſlo dem / oc Bandet drucknede der. Saa ſtke oc 
nu diſſe NERRE / ſom tradze paa deris Mact / Vogne/ 
Spiud oc Skud / oe kiende dig icke / oc tencke icke / Atdu HER 
RE vor Gud / eft den / fon hielper i Striden aff begyndelſe/ 
oc kaldis tilborlige/ ERRE. Vdreckdin Arm / ſomi for 
Dom tid / oc ſonderknuſe Fienderne ved din Mact / at de om⸗ 
komme ved din vrede / De ſom F fig / At de ville forſtore 

ci din 
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din Helligdom / oc vanhellige dit Naffns Tabernackel / oe xeſtrh 
omkaſte dit Altere met deris Suerd. Straffe deris hoffmod | fun" 
formedelſt deris eget ſuerd / At hand kand fangis met fine TDL 
egne oyen / naar hand feer til mig / oc bedragis affminevens ⸗ " ufri 
lige ord. guheſigeh 
Giff mig frimodighed / at ieg forferder mig icke for lideom! 
hannem oc for hans Mact / Men at ieg kand nedfla hane | digi 
nem. Det ſtal være dit Naffus ære / at en Quinde haffuer ele 
nedlagd hannem. Thi du HERRE fant vel giffue Seyer "hm 
vden mange Fold / oc du haffuer icke lyſt til Heſtis ſtyrcke. urde herde 
De Hofferdige behagede dig end nu aldri / Men de elendigie Ahm 
oc de ydmygis Bon behagede dig altid. dem / Thei 
O HERRE/Himmelens Gud / ſom haffuer ſtabt Wanxd 
Vandet / oc eſten NDERRE offuer alle ting / Hor min ar⸗xvndrdo 
me Bøn /ieg ſom forlader mig alene paa din Barmhiertig⸗ ſoſſten Hob 
hed, Tenck HE RRXRE paa din Pact/oc giff mig ind/huad qn/ oeſgeh 
seg ſtal tale oc tencke / oc giff mig lycke der til / Daa det at dit Rydeh / iho 
Huſſ maa bliffue ved/ oc alle Hedninge fornemme / at du eſt AMIN 
Gud / oc ingen anden vden dig. bndredede fo) 
land hichedo 


Er hun haffde nu giort ende paa fin Bon / ſtod hun 
op / oc kallede at fin Pige Abra / oe gick ned i Huſit / 


here Thin 
Pad dis magt 


lagde Sacken aff / oc førde fig aff ſine Ende klede / Ndlogh 

oc fode fig / oc ſaluede fig met kaaſteligt Band / oc flette ſii hen hav 
haar / oc ſette en Hue paa/ oc førde fig i fine deylige Kleder / Moc 
or prydede fig met Span oc Smider / oc tog al fin prydeſe Nehn 
paa, Li HERREN gaff hende naade / at hun vaar deylig dhſuhne 
tilat fre / Thi hun ſmyckede fig icke aff vellyſt / men Gud til —12 
loff. Le hun fick ſin Pige en beged hud fuld aff Bin / oc it its, 
Kruſſ met Olie / oo en Sack / der bun haffde/ Figen / MÅDE Npuboe 
Brod vdi/ ſom hun torde ede / De hun gid bore, Mate Syg 
Oc hun fant Oſiam oe de Eldſte i Porten / ſom teſſn Øg —D 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog, 103. 
de effter hende / ſom det vaar ſagt. Oc de forundrede fig / at 
hun vaar faa deylig / Dog ſpurde de icke/ huad hun haffde i 
finde) Men de fode hende vd / oc fagde; Vore Fedris Gud⸗ 
giffue dig naade / oe lade die opſet lyclis vel, At Iſrael kand 
glade fig aff dig / oc dit naffn regnis blant de Rellige. De 
alle de ſom der vaare / ſagde / Amen / Amen. SMen Ju⸗ 
dith giorde ſin Bon / oe gick frem met ſin Pige Abra. 

Defom hun gick aarle om morgenen nedaff Bierget / 
Da motte de Aſſyriers Vectere hende / oc fulde tilkende / og 
ſpurde hende at / hueden hun form / oc huort hun vilde hen 2 
Oe hun fitarede / Jeg er en Ebreiſte Luinde / oc flyde fra 
dem / Thi ieg veed / at defomme i eders hender / Fordi afde 
foractede eder / oc vilde icke begiere naade oc giffue fig velul⸗ 
lige vnder eder. Der faare haffuer ieg i ſinde / at komme til 
Forſten Holofernes / oc obenbare deris lonlighed faar han⸗ 
nem / oe ſige hannem / huorledis hand ffal letteuge offueruin⸗ 
de dem / at hand ffal icke miſte en Mand. 

Den ſtund hun faa talede / da ſaae de paa hende / og 
vndrede de ſtorlige / at hun vaar faa deylig / oc ſagde / Det 
kand hielpe dig / at du ment det faa gaat / oc vilt gaa til vor 
Serre; Thi haar ſom du former faar hannem / da bliffuer 
hand dig naadig / oe du ſtalt behage hannem vel aff hiertet. 
Oe de ledde hende bort / til Holofernes Paulun/ oc ſagde hane 
nem aff hende; Ze der hun kom faar hannem / da bleff hand 
ſtrax optent til hende. De hans Tienere fagde til huer andre; 
Det Sbraiffe folde er ingenlunde verd at foracte / Effterdi af 
de haffue faa deylige Quinder 7 Skulde mand icke ſiride for 
ſaadanne deylige Quinder ſtyld? Der Judith faa nu Holo⸗ 
fernes ſide vnder fit Paulun / ſom vaar deplige giort / met 
Purpur oc Guld / oe met Smaragden / oc prydet met mange 
dyrebare Stene / da falt hun ned faar hannem, Oc Holo⸗ 
fernes befalede at reyſe hende op igen. 


Cece iij Oc 
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— rn Diftorier oe Sententzer 
¶C Holofernes ſagde til hende / ver troſtig / oe frøet dig 
| icke / Thi ieg giorde aldri noget Menniffe ont / ſom 

SF vilde giffue fig vnder Nabogodonoſor. Oc haffde die 
Folck icke foractet mig / da haffde ieg aldri oplofft it Spiud 
mod dem. Gig nu frem / huor faare du vigede fra dem / oc eſt 
kommen til mig. 

Judith ſuarede hannem / oc ſagde / hør dog din Tiene⸗ 
rinde naadelige / Der ſom du gior ſom din Tienerinde giffuer 
dig tilkiende / da ſſal HERREN giffue dig lycke oe Seyer / 
Sud giffue Nabogodonoſor lycke oc ſalighed / Kongen offuer 
Det gantſke Land / ſom haffuer vdſent dig / at ſtraffe alle wly⸗ 
dige / Thi du kant giøre hannem vnderdanige / icke aleniſte 
Folck / men ocſaa alle Diur paa Jorden. Thi din ſorſtand 
oc viſdom / er meget rofet i al Verden / Oc huer mand veed / 
at du eft den veldigſte Førfte / i det gantſte Kongerige / ot die 
gode Regimente prifis aff alle, Saa vide wi oc / huad Achior 
haffuer talet / oc huorledis du der imod haffuer giort met hans 
nem; Thi vor Gud er faa fortørnet offuer vore Synder / at 
hand haffuer fadet forfynde ved fine Propheter / at hand vil 
ſtraffe Folcket / for deris Synder ſtylſd. 

Effterdi at Iſraels Folck vide nu / At de haffue fortor⸗ 
tigt deris Gud / Da ere de forfærdede for dig. Der til met lide 
de for Hunger / oe Vanſmectis aff Torſt. Oe de haffue nu i 
ſinde / at flacte deris Queg / at de vilde dricke Blodet der aff / 
oc at æde det hellige Offer / aff Korn / Bin oc Olie / huilcket 
Sud haffde forbudet dem / at de det oc icke ſtulde røre. Der 
faare er det vig at de ffulle omkomme / effterdi de giore ſaa⸗ 
dant. Oc effterdi ieg det veed / da flyde ieg fra dem 7 Oe 
HERRXEN ſende mig til dig / at ieg ſtulde giffue dig ſaa⸗ 
dant tilkiende. Thi alligeuel at ieg er end kommen til dig / ſaa 
er ieg dog icke der faare falden fra min Gud / Men ieg vil end 
tiene min Sud hoſſdig. Oc din Tiencrinde ſtal gaa — 

tilbede 
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finn —…… Om Affrighed / aff Judiths Bog. 104. 
ku eilbede Gud / hand ſkal obenbare mig / naar Gud vil giffue 
Mdl Dem deris lon/ for deris Synder / Saa vil ieg da komme / pe 
Min ieg vil giffue dig det tilkiende oc føre dig mit igennem Jeru⸗ 
Hhn lalem / at du ſtalt haffue alle Iſraels folck / ſom Faarder | haft 
ue ingen Hyrde. De der ffal icke en Sund taare go at dig / 
ft CThi Gud haffuer det obẽbaret mig / effterdi hand er vꝛed pag 
vnn dem / oc hand vdſende mig / at ieg ffulde giffue dig det tilkiende. 
title Denne tale behagede Holoferni oe hans Tienere vel ; 
—5 ec de vndrede paa hendis viſtom / oe ſagde iblãt huer andre⸗ 
Denne Quindis lige / er icke paa Jorden / met deplighed 
—— PE Viſdom. Oc Holofernes ſagde til hende / Gud haffuͤer 
ar ve ſaa ſticket at hand ſende dig hid / før Folcket ſtulde kom 
ude MET min haand. Fuldkommer nu din Gud detie/ ſom dy 
—* haffuer ſagd / Da ffal hand oc være min Gud / Oe duſkalt 
bliffue ſtor / hoſſ Kong Nabogodonoſor / oc dit naffn ſtal pri⸗ 
— * fis i —* menn Kongerige, 
sales oed hand lede hende ind i Solffkammere 
tur vo Ca D ſtulde bliffue 7 oe befalede / ln: ——— 
Nefer hende Mad aff ſit Bord. Men Judith firarede / oe 
kk ſagde / Jeg taar icke end nu æde aff din Mad / at ieg ſtal icke 
N J Synde / Men ieg haffuer taget lidet met Mig / der aff vil ieg 
in, drik æde. Da fagde Holofernes ſeiff / naar det er OpæDdet / ſom du 
gun haffuer faget met dig / huor ſfulle wi da forffaffe dig mere 2 
gun Judith ſuarede / Min Herre / faa viſt ſom du leffuer / før din 
Malk Tienerinde faar fortæret altſammen / da ſtal Gud vdrette 
Adn ved —— —* hand haffuer i ſinde. 6 
4*8* der Tienerne vilde lede hende i Kammer tig furer 
— hand haffde befalet / da bad hun / at mand —*— se HET — 
ah hende / at gaa vd afften oc morgen / oc giore fin Bon til —1 — 
—5 — HERREN. Da befalede Holofernes fine Kamma « 
—5— ſuenne / at mand ffulde lade hende gaa frit vd oc ind i ere 
dose / at gjøre fin Bon fif Syd. 6 om aftenen gi 
ET hun 
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sf Hiſtorier oe Sententzer 
hun vd / i den Dal faar Bethulia / oc tode ſig Vand. De 


Bagoa lucte Holofernes Kammer til / oe gick der fra/ 
Oc Judith vaar alene hoſſ hannem i Kammeret. Der Ho⸗ 
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se hip 

effter bad hun fl HERREN Iſraels Gud / at hand vilde | uk” 
giffue hende lycke til/ at frelſe fie Folck / Oc hun gick Dans 1 finn 
lunet igen / oc hole fig reen / ot oed intet før afften. | Epic! 
Den fjerde dag/giorde Holofernes alene finenefeTieu | mn 

nere en Naduere / oc hand fagde til Bagoa fin Kammer⸗ Fight 
ſuend / gack bort / oc fag den Ebraiſte Quinde met ord / at degn 
hun ide necter at komme til mig. Thi det er fram hoſſ de Aſſy— fn 
rier / at ſaadan en Quinde ſkulde komme wbeliggen fra oſſe Taco 
oc gecket en Mand, Da fon Bagoa til Judith / Deylige —X 
Quinde / necter icke at komme til min Herre til oœre / oc de oe fed 
dricke met hannem oc være glade, Da ſagde Judith / Huorle⸗onnmn/ 
Dis faar ieg necte min Herre det? Ale det fom hannem ex fonnakn 
kiert / det vil ieg hiertelige gierne giore / alle mine dage, mme hem 
Oc hun flod op / oc prydede fig / oc gick ind faar hans Im 

nem / oc ftod faar hannem, Da rørdis Holofernes hierte / Edeneteo 
Thi hand vaar optent met brynde mod hende. Oc handfagde Minhs 
til hende / Sid ned / drick oc vær glad / Thi du haffuer fundet Defommea 
naade hoſſ mig. Oc Judith ſuarede / Ja Herre / ieg vil vere ofhun fulde 
glad / thi ieg haffuer icke hafft ſaadan gre / i alle mine dage. — omfring hend 
De hun ved oc drack faar hannem / det ſom hendis Pige Ayrrfehlt 
haffde berid. Oc Holofernes vaar glad met hende 7 oc drack —X 
faa meget / ſom hand ellers icke pleyde at dricke. Ur forlag 
Med mig, 

$ Er det bleff nu meget ſilde ginge hans Tienere bort — SD o Fog 
deris Paulun / oe de vaare alleſammen drudne. DC Win Hg 


DINYA 
(TS Øe 


lofernes [aa nu i Sengen / vaar drucken oc ſoff / da ſagde Fw Sengflyg 

dith til fin Pige/ at hun ffulde vocte vden faar Kammeret. fill He 

Oc Judith gick til Sengen/oc bad hemmelige met gre⸗ hud 8 

dende taare / pe ſagde / IERRE Iſraels Gud / ſtyrcke —* mgſinh 
oc hi 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog. 108. 
Sin oc hielp mig naadelige/ at fuldkomme denne gierning / ſom 
Smeg haffuer taget mig faare met al fortreſtning til dig / At du 
tig ſkalt ophoye din Stad Jeruſalem / ſom du haffuer loffuit. 

Som Effter denne Bon / gick hun til ſtotten offuen hoſſ Sen⸗ 


dunne gen / De tog Suerdet / ſom hengde der paa / oc drog det vd / of 





Din 109 hannem fat i toppen / oc ſagde atter / O E RRE / ſtyr⸗ —9— 
Wink cke mig i denne fiund / Oc hun hug tho gonge paa Haͤlſen (ir 
met al mact / Der effter ſtar hun Hoffuedet aff hannem / oe 


Wh rv 
* —M 


Mb; velte Legemet aff Sengen, oc tog Sengkledet met fig. 
— Der effter gick hun vd / oe fick ſin Dige Holofernes 
NPoffuit/oc bød at kaſte det vdi en Sack. Oc de ginge vd til⸗ 


SØN  fammen/ effter deris ſeduane / ſom de vilde gaa bort gennem 
Mik Leyren oc bede / oc de ginge omfring gennem Dalen / at de 
Hvam fomme hemmelige til Stadz porten. 

uxgde Oc Judith fallede at Becterne/ Lader Porten op / Thi 
milde Gud er met oſſ / hand gaff Iſrael Seyer. Der Vecterne nu 


mht horde hendis røft / da kallede de ſtrax de Eldſte aff Staden. 
blir De komme alle til hende / Thi de vaare allerede miſtroſtige / 
at hun ffulde ide fomme igen. Da tende de Bluff / oc ginge 
maile omfring hende / indtil hun fom paa Planen / Oc hun bad 
sne Dem være ſtille / oc høre til / oc hun ſagde faa. 

560 Tacker HERREN vor Gud / ſom icke forlader dem / 
—J der forlade fig paa hannem / oc beuiſde Barmhiertighed / for⸗ 
medelſt mig / fin Tienerinde / ſom hand loffuede Iſraels 
tu SUM” oe haffuer i denne nat omkommet fit Folckis Fiende / 
ved min Haand. Oc hun drog Holofernes hoffuit vd / oc 









ERE ifoedem det/oc ſagde / Seer / dette er Holofernes de Aſſyri⸗ 1 

ur ers offuerſte Stridzmands hoffuit. Oc ſeer / dette er det ik | [fruens 
hane Sengflede fom hand laa vnder/ der hand vaar drucken Da Hal —— 
mal" ihielſſo HERREN vor Gud hannem/ ved en Quindis la 1 







mt Haand. Saa viſt ſon HERRESR leffuer / beſtermede hand 


Ka muig formedelſt fin Engel / at ieg er icke bleffuen beſmittet / ſaa 
vid Odd lenge 






———— 
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| Hiſtorier oe Sententzer 
lenge ſom ieg vaar vde / oc hãd haffuer føre mig bid igen vden 
fynd / met ſtor glede oe Seyer. Der faare tacker hannem 
alle/ Thi hand er Barmhiertig / oc hielper vden affladelfe, 
Oe de tackede alle HEERREN / oe ſagde til hende/ 
Loffuet være HERXREN / ſom i dag haffuer beſkemmet vor 
Fiende formedelſt dig. De Oſias Iſraels folckis Forſte / ſag⸗ 
de til hende / Velſignet eft du Daatter aff RERREN den 
hoyſte Gud / faar alle Quinder paa Jorden. Oc loffuit vær 
rHERREN / ſom haffuer ffabe Himmel oc Jord / der 
gaff dig lycke / at ihielſſa Hoffuitzmanden vor Fiende / De 
haffuer giort die Naffn faa herligt / at de ſkulle altid priſe dig / 
ſom acte HERRENSG gierning / Fordi at du ſparde icke dit 
Liff / i dit Folckis droffuelſe oe nod / Men du reddede det faar 
HERREN vor Gud. Oc alt Folcket ſagde / Amẽ / Amen. 
Der effter kallede mand Achior frem / Til hannem ſag⸗ 
de Judith / Iſraels Gud / ſom du haffuer priſet / at hand kand 
heffne ſig paa ſine Fiender / haffuer i denne nat omkommet 
den Wgudeligis Hoffuit / ved min Haand. De at du ffale det 
ſee / da er her Holofernes Hoffuit / ſom tradzelige beſpottede 
Iſraels Gud / oe truede at ihielſla dig / der hand ſagde. At 
naar Iſraels Fold bleffue fanget / da vilde hand lade ihiel⸗ 
ftinge dig met Dem. Oe der Achior faa Holofernes Hoffuit / 
bleff hand forfærdet / ſaa at hand beſuimede. Der effter der 
hand kom til fig ſelff igen / falt hand faar hendis føder / oc 
ſfagde / Velſignet eft du aff din Gud / i alle Jacobs Bolige/ 
Thi Iſraels Gud ſtal priſis i dig / hoſſ alle Fold ſom høre 
dit Naffn. 


Er effter ſagde Judith til alt Folcket / Kiere Brødre” 
De mig / Strax det dagis da hẽger Hoffuedet vd off⸗ 
SR irer Murẽ /oe tager eders Vaabẽ / oc falder alleſãmen 
vd met en hob / oc met ſtort ſtrig / Saa fly de paa Skaruactẽ / 
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Om Affrighed / aff Judiths Bog, 106. 
oc ſkulle vecke deris Herre op til Strid. Oc naar Hoffuitzmẽ⸗ 
dene komme til Holofernes Paulun / oe ſee Legemet ligge der 
iBlod / da bliffue de forfærdede. De naar i mercke / at de bliff⸗ 
ue miſtroſtige / oc giffue fluct / da forfolger dem frimodelige / 
Thi HERREN haffuer giffuit dem onder eders føder. 

Der Achior nu ſaa/ at Iſraels Gud hafſde hulpet / da 
offuergaff hand den Heydenſte Skick / oc trode paa Gud / oe 
loed fig omffære; De bleff regnet blant Iſrael / hand oc alle 
hans Effterkommere / indtil denne dag. 

De der dagen begyntis / da hengde de Hoffuedet vd off 
ter Muren / oe toge deris Verie / oc fulde vd met en Hob / oe 
met ſtort ſtrig. Oc der de det faa paa Skaruacten / da løbe de 
til Holofernes Paulun / Oe de ſom der vaare vdi / begynte it 
Bulder faar Kammeret / at hand ſtulde vogne der aff / Thi 
mand torde icke bancke paa / ey heller gaa ind / i Forſtens 
Kammer aff Aſſyrien. Men der de Aſſyriers Hoffuitzmend 
komme / ſagde de til Kammer tienerne / Gaar ind / oc vecker 
hannem op / Thi Muſene ere lobne vd aff deris Hul / oc ere 
bleffne driſtige / at de taare angribe off. 

Da gid Bagoa hen ind 7 oe fod hoſſ Sperlagenet / oe 
klappede henderne ſammen / Thi hand meente at hand haffde 
ſoffuet hoſſ Judith / oe hand lurede til / om hand vilde røre fig. 
Men der hand fornam inted / loffte hand Sperlagenet op/ 
Da faa hand Legemet ligge i fir Blod / vden Hoffuit. Da 
ſtreg hand oc hylede hoyt / oc ſonderreff ſine kleder. Oc hand 
faa i Judiths Kammer / oe der hand fant hende icke / lob hand 
vd til Stridzfolcket / oe ſagde / En eniſte Ebreiſt Quinde / 
haffuer giort det gantſte Nabogodonoſors Huſſ aff Aſſyrien 
til foot oc forhaanelfe faar al Verden / Thi Holofernes lig⸗ 
ger der død paa Jorden / oc hans Hoffuit er affhugget. Der 
Hoffuitzmendene aff Aſſyrien hørde det / ſonderreffue de deris 
kleder / oc forferdedis offuermaade meget / og der bleff it ſtort 
ffrig aff beffuelſe blant dem, Odd ij Der 
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Hiſtorier ot Sententzer 
AS Stridzfolcket nu horde / at Hoffuedet vaar aff R 
—2 


Holofernes / da forfærdedis de / oe bleffue tuilraadi⸗ 
ge / oc kunde icke raadſſa / om huad de ſtulde giøre/ j 
faa vaar modet faldet paa dem / Oe de gaffue flucten / at de PRS 
kunde vndkomme faar Ebreerne / ſom de ſaa drage frem mod j * 
ig. — 
Oec der Iſraels Børn ſaae / at Fienderne flyde / da ſtyn⸗ N 
dede de fig effter dem met fore ſtrig oe Baſuner. Men effier⸗ MVhod 


di at de Aſſyriers aarden vaar atſkilt oc Iſraels Born dro⸗ am f 
gei deris aarden / da floge de dem alle / ſom de kunde offuer⸗ dvd 
komme. Åfurfø 


Oc Oſias fende til alle Stæder / i Iſraels land / Aß hnsMorg 
mand giorderede i alle Stæder/oc forfulde Fienderne / indtil fan 
de komme aff Landet. Men det offuerbleffne Fold i Bethu⸗ Mnd it 
lia / fulde i de Aſſyriers Leyer / oc plyndrede / oc forde bort / t Mardhon / 
ſom de Aſſyrier lode bliffue / oe forde meget Gods der fra. Mn 
Wen der de andre komme igen / da førde de met fig alt det "hm at 
fom hine andre haffde føre met ſig / baade Queg oe andet / oe AN ing 
det gantſke Land bleff rigt aff ſaadant Roff. hannem/ og] 
Der effter kom Joiakim den ypperſte Preſt fra Jeruſa⸗ Mirai Deo 
fem til Bethulien / met alle Preſterne / at de vilde fee Judith. Th hun 
Oc hun gid frem til dem / Da priſede de hende alle til lige / xe ſuedeügeh 
ſagde / Du eft Jeruſalems Krune / Du eft Iſraels glede / Du — 
eft det gantſte Folckis ære” at du haffuer giort ſaadan en re⸗ Har oytl 
fuld Gierning / oc at du haffuer beuiſt Iſrael ſaa ſtor en ve Mys 
gierning / at Gud haffuer frelf dem igen / Velſignet være NÅ feb fa 
du faar Gud euindelige. De ale Folcket ſagde / Amen — Uyy 
Amen. (1198 kig bg 
Oc der de haffde nu vdelet Byttet i trediue dage / da gaff⸗ ge kommeh 
NV HUBER re ue de Judith koſtelige Klenodie-fom Holofernes haffde haff / AMn 
| (UMH TE baade Guld / Solff 7 Kleder oe dyrebare Stene. Oc huer gſen 
ANE HERR mand vaar glad / de ſunge oc ſprunge / baade vnge oc samme — 
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SN Om Affrighed / aff Judiths Bog. 107. 
—3 Da ſang Judith H E R R E N 





fe! denne Sang / oc ſagde. 
Khatank Eger faar HErRREN met Trummer / oc flinger 

; faar hannem met Cimler / Siunger ny Sang / væ 
LER Apbar oc paakalder hans Naffn. 
bien nm AUT 26 er Den/ ſom kand hielpe i Striden, HER⸗ —9 
dr i ig: heder hans Naffn. . åj i 
urt and ſtride faar fit Fole / at hand (fulde frelſe OM Fra 1 
ahn alle vore Fiender. —— —— 9 
3* Aſſur kom fra Biergene aff Norden / met en ſtor Maet/ 
1/1 di —* Mangfoldighed ſtiulte Vandet / oc hans Heſte ffiulde 
—* ku an et. 


— Hand truede at opbrende mit Land / oc ihielſſa mig 
mak SMNandfiøn/y At bortføre Born oc Jomfruer. 


Km  o7>0dNer HERxXen Den almectigſte Gud haffuer ſtraffet 
— hannem/ oc haffuer giffuit hannem i en Quindis hender. 
— Thi ingen Mand ey heller nogen Stridzmaud ihielſſo 
DN hannem / oe ingen Kempe rørdeved hannem / Men Judith 
milk Merari Daater nedlagde hannem met fin deylighed. 

et Thi hun lagde ſine Encke kleder aff ſig 7 oc forde fig i 
a ſine deylige Kleder/ Iſraels Børn til glede. 

Jr hent Hun offuerſtrog fig met kaaſteligt Vand / oc flette ſit 


Haar op til at beſuige hannem. 

A— Hendis deylige Sko forblindede hannem / hendis Dey⸗ 

—26 lighed greb hans hierte / Men hun hug hans Hoffuit aff. 

—6 At de Perſer oc Meder forfærdede ſig / for ſaadan en 

rr driftig Gierning / oc de Aſſyriers Har hyiede / der mine glen⸗ (ly rf frhef he fut 
dige komme frem / ſom vaare vanfmectige aff Tørft. ik | —— 

Due Drengene ihielſtunge de Aſſyrier / oe ſſoge dem paa fluct / 1 

er. lige ſom Born / Deere vdſlette / aff ERREMNSmin 

me Guds Har. 

Nr, Oddüj Lader 


SA MH 
sø MÅ | å 
Fuer AT Møn 
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Hiſtorier ot Sententzer J 


Lader off ſiunge en ny Sang / faar HERREN øse nur 
—— mot 


— HERRE Gud du eſt den mectige Sud ſom giør fore fun i 
Gierninger / oc ingen kand ſtaa dig imod. hf 
Alle ting ſtulle tiene dig / thi huad ſom du ſiger / deg dogemo 
maa ſtke / huor ſom du giffuer frimodighed / da gaar det frem/ ſo 


Oe ingen kand giore dine ord modſtand. 
Bierge ſkulle beffue / oc Klipperne ſmelte lige ſom vor 
faar dig. 

Men du beuiſer dem for naade / ſom dig fryete / thi ab 
le Offer oe fedme ere meget ringe faar dig / Men at frycte 
HERREN / det er meget ſtort. 

Ve Hedninge / ſom forfølge mit Fold / Thi den al⸗ 
meetigſte HE RRE heffner paa dem / oe hiemſoger dem / 
vdi Heffnens tid. 

Hand ſkal plage deris Legeme met Ild oc Orme / oe de 
ſtulle brende oc hyle til euig tid, | 


Effter ſaadan Seyer / drog ale Folder fra Bethulia 
til Jeruſalem / at tilbede NERREN/ ve de renſede fig / oe 
offrede Brendoffer / ochuad de haffde loffuit. Oc Judith 
hengde alle Holofernes Vaaben / oe det Sperlagen fon hun 
haffde taget fra hans Seng / op i Tempelen / at det ffulde 
være forbandet faar NE RRE euindelige, De Foldene 
vaare glade i Jeruſalem hoſſ Helligdommen 7 met Judith/ 
itre Maanede / oc hulde helligt aff den Seyer. Der effter 
drog huer mand hiem igen. 

Oc Judith kom ocſaa til Bethulia igen / oe bleff hoyt 
æret i ale Ilraels land. Oc hun tog ingen Mand / effter ſin 
forſte Mands Manaffes DØD. Oc hun bleff meget gammel 
oc bleffi fin Mands huſſ / indtil bun bleff hundrede oc fem 
aar gammel / Oc hun giorde fin Dige Abra fri, Der fe 
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KOM ka —* net aff Judiths Bog. jos. 
uni Bethulig / oc mand jordede hende hoſſ fin Huſbon⸗ 

de Manaſſe. Oc Folcket ſorgede for hende / i ſiu Songs 

An bun ſkiffte fit Godz / iblant hendis Mufbondis Venner. De 

lats Den fund hun leffde / oc lang tid der effter 7 forde ingen 


SAM 


ton 
— J 
MÅ Mm 

VW 





—6 Drage mod Iſrael. Oe denne Se 

—W Jrael. ci yers dag holdis før en 
"ti ſtor Hoytid hoſſ Ebreerne/ oc hand holdis 
SN hellig aff dem euindelige. 
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ude Bog, ns 


fil ingen H 

TO Onger/Førfter oc Regenter/ flue hr, 
AN GÅ 9 le flitelige Studere / or legge vind ig 

ASA Ø/ paa/atværeBife oc Forſtandige "men 
Aœtilat giore Dom oc Retfærdighed n / got 

Ny paa Jorden / oc ſtaa deris hoye bes bundonmet 


ter den v 


— 





Tie vbcho 
ſtraffis o Dommis aff HERREN / ſom anſeer 73 
ingen Perſon / Men ſtraffer faa vel Offrighed simon 
ſom Vnderſaatte / ſaa vel Herren ſom Suenden. hr 
MAſſut/ 
ur? fire hai 
Salomon haffuer tilde Veldige i Landet / iſin eg 
Viſheds Bogs vj. Capitel. É ”” ON 
ecſtehend 
FEET Retfærdighed odelegger alle Land / oe it ont Leff⸗ mn) 
net kuldkaſter de Veidigis fod. Saa hører nu la hanne 
Ni Konger / oc mercker /Lerer Dommere pad vhunond, 
Jorden. Tager til oern / i ſom Regere offuer "hk dry; 
ſnange / J ſom ophoye eder offuer Folckene. Thi atter hug, 
eder er Offrigheden giffuen af HERREN / oe mact aff emndnnh 
den Hoyſte / Huilcken ſom ſtal ſporie / huorledis i handle / ot Kr Byder 
randſage huadi fie? | ner ie fe 
Thi at i ere hans Rigis Embitzmend. Men 1 fan lii 9 
eders Embede icke vel faare/oe holde ingen Ret / Dei ae "Tine 
i 
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Om Affrighed/ aff Viſheds Bog. 100. 
icke effter det fon HERREN hafſuer ſticket. Hand feat 
komme meget gruſelige oc haſtelige offuer eder / oc der ſkal al 
delis gaa en ffarp Dom offuer dem ſom ere Offuerherrer. 
Thi at de ringe 9% vederfaris naade / Men de Veldige fful 
le ſtraffis veldelige. Thi den fom er HERREoffuer alle/ 
ffal ingen Perſone frycte / oc ey heller ſty for macten. Hand 
haffuer baade giort de Smaa oc Store / oc hand ſorger lige 
for alle. Men der ſkal holdis en ſtreng Dom offuer de Mec⸗ 
tige. 

Met eder Tyranner taler ieg / Paa det i ſtulle fære Viſ⸗ 
Dom / oc det ſtal icke feyle eder. Thi huo ſom beuarer hellig 
Zærdom met hellighed / hand bliffuer hellig actet / Oc huo ſom 
lærer den vel / hand bliffuer vel beſtandig. Saa lader nu min 
Tale vel behage eder / Begerer hende; oc lader eder lære, 

Thi Viſdom er deylig oe wforgengelig / oc lader fig 
gierne ſee aff dem / ſom hende elffe. Oc hun fader fig finde af 
dem / ſom hende ſoge. Ja hun møder dem / ſom hende gierne 
ville haffue / oc giffuer fig ſelff tilliende. Huo ſom hende vil 
gierne haffue ſnart / hand haffuer icke megen wmage behoff/ 
hand finder hende tage vare paa fig faar fin dør. Thi det er 
den rette Klogſtab / at tencke paa hende / De huo fom er vac⸗ 
fer effter hende / hand faar icke lenge ſorge. Thi hun gaar 
omkring / oe ſoger effter den ſom hende er værd” oc hun oben⸗ 
baris hannem gierne paa veyen / oc giffuer act paa hannem / 
at hun kand mode hannem. Thi huo ſig gerne lader vnder⸗ 
uiſe / der er viſſelige Viſdoms begyndelſe / Oc huo ſom hende 
acter / hand lader ſig gierne vnderuiſe / Huo ſig gierne lader 
vnderuiſe / hand holder hendis Bud / Oc huor ſom mand hol 
der Budene / der er viſſelige it helligt Leffnit / Men huo ſom 
leffuer it hellige leffnit der er Gud nær. Quo ſom nu haffuer 
lyſt til Viſdom / den giør hun filen HERRE. Billei nut/ 
j Tyranner iblant Folde gierne være Konger os Førfter/ 

Eee Da 
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Hiſtorier oc Sententzer ting ni 

Da holder Viſdom i ære / Paa det i ſtulle regere euindelige. ged 
Men huad Viſdom er / oc hueden hun kommer / vilteg ymer 
forkynde eder / oc ieg vil icke dolie den londom for eder / Men ve fora 
randſage fra Creaturenis begyndelfe / oc giffue hende oben⸗ DT 
barlige tilfiende/ oc icke ſpare ſandhed / Thi ieg vil inted haff/ kunnen 
ue at giore met den forgifftige affuind / Thi hãd haffuer inted —* 
at ſtaffe met Viſdom. Men naar de Viſe ere mange” deter a of 
Verdens falighed/ ocen forſtandig Konge er Folckenis ly⸗ * 6 
cke. Lader cder fordi vnderuiſe formedelſt mine ord / der ſtal Syns 


gaffne eder; 


Onger oc Forſter ſtulle bede Gud flite⸗ 
lige om Viſdom oc den Hellig Aand / at 








de kunde rat faare ſiaa deris Embede / oc 


fru 
nd g 
Vhen / or far 
rutindigido 


Sn hnd 
at deris gierninger kunde være retffaffne her PaÆ (gf hen 
Torden. Saa giorde Salomon / ſom wi laſer  donen 
Bifhed) Bogs viij. oe ir. Capitel. Mar 
— — Sieg vaar it Barn aff god art / oe ficken deylig Ngho E⸗ 

Siel. Men der ieg vaar vel opfoſtret / da voxrte sake fly 
Aieg til it wbeſmittet Legeme, Men der ieg for⸗ Woenoede 

CSE (El nam/ at ieg kunde icke ellers bliffue tuctig / vden Cit holn 
* Gud gaffue mig det ( De det vaar ocſaa For⸗ Munfen 
ſtand / at kiende / hues naade det er) Da gick ieg til HE Re — Thit 
REN/ oe bad hannem / oc ſagde aff mit gantſte hierte. —12 
Ine Fadris Gud / oc al godhez HERRE/ — 40hman 

| Du ſom haffuer giort alle ting ved die Ord / oc bered dr ham 
Menniſken formedelſt din Viſhed / at hand ffulde — Hioviliy 
regere offuer det Creature / ſom er giort aff dig / at hand ſtul⸗m / fy 
de regere Verden / met Hellighed oc Retfærdighed/ocdømme dotdn 
met it retſticket hierte / Giff mig den Viſdom / ſom er tør dghogt⸗ 
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N bønne 


MI DG 


Om Affrighed// aff Viſheds Bog. 200. 
omkring din Throne / oc forkaſt mig icke fra dine Born / Thi 
ieg ſom er din Tienere / oc din Tienerindis Søn it ſtrobeligt 
Menniſke met it ſtacket Leffnet / oc forringe i Rottens oc Lo⸗ 
wens forſtand. Oe der ſom der vaare end nogen fuldkommen 
iblant Menniſkens børn; Saa gielder hand dog inted / der 
ſom hand er vden den Viſdom ſom kommer fra dig. 
Du vdualde mig til Konge offuer dit Folck / oe til en 
Dommere offuer dine Sønner oc Dotter. Oc du befalede 
mig at bygge en Tempel paa dit hellige Bierg / oc it Alteret 
din Boligis Stad / ſom ſtulle være det hellige Tabernackel 
ligt / der du lodſt berede i Fordom tid / oe din Viſdom met dig/ 
ſom veed dine gierninger / De vaar der hoſſ / der du giorde 
Werden/ oc forſtaar / huad ſom dig behager vel / ot huad ſom 
er retſindigt i dine Bud. 
Sent hende hid ned aff din hellige Himmel / oc aff din her⸗ 
ligheds Throne / Sent hende/ at hun kand være hoff mig / oc 
arbeyde met mig / at ieg kand forftaa / huad ſom diger vel be⸗ 
hageligt / Thi hun ved alting oc forſtaar det / Oc fad hende 
fede mig ſrickelige mine Gierninger / oc beuare mig ved fin 
Herlighed. Saa ffulle mine Gierningerware dig tacknẽmeli⸗ 
ge / oc ieg ſtal domme dit Folck rettelige / oc være min Faders 
Throne verdig. Thi huilcket Menniffe veed Guds Raade 
Euͤer huo kand tencke huad Gud vil? Thi at det dødelige 
Menniftis tancker ere tuilactige; oe vore Anſlag ere farlige. 
ZF hi det dødelige Legeme beſuarer Sielen / Oc den Jordacti⸗ 
ge Bolig trycker de atſpridde ſind. Wi ramme det neppeli⸗ 
ge / ſom er paa Jorden / oc finde ſuarlige paa det⸗ ſom er vn⸗ 
der haanden. Huo vil da randſage / det ſom er i Himmelen? 
Huo vil forfare dit Raad? Vden ſaa er at du giffuer Viß 
dom / oe ſender din hellig Aand aff det hoye / oc gierningen 
paa Jorden bliffuer faa retſtaffen / oc Menniſten lære huad 
dig behager / oc bliffue ſalige aen Viſdom. 
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NOnger oc Forſter frulleide pære Ord⸗ 
gydere / Men ſnilde oc Forſtandige / tale 

fax ord / oe de ſtulle være nyttelige oc Y 
feſtelige. De ſtulle icke vare Vredurne | 
oc Hoffmodige / ot icke ſtraffe forhare / naar de 
end nodis til at ſtraffe. Der om taler Iheſus 
Syrach i ſit x. Capitel. 


erningen priſer Meſteren / oc en Viſſ Forſte 
bans Handel. Det er en farlig ting vdi it Regi⸗ 
mente / met en Ordgydere / Oc en driſtig Ord⸗ 





—Ern viſſ Regentere er ſtreng oe huor fon MI 
Offrigheden er forſtandig / der gaar det ſtickelige til. Lige ſonn Udetlenſſt 
Regenteren er / ſaa ere oc hans Embitzmend. Lige form Hodehee 


fordærffuer Land oc Folck / Men naar ſom de Veldige ere bun dL 
forftandige/ da triffuis Staden. Nder før 
¶Det Regimente paa Jorden / ſtaar i Guds haand / hand goht Ptohn 
giffuer ſtundem en duelig Regentere. Det ſtaar i Gud⸗ uedehohs 
haand / at det lyelis met en Regentere / hand giffuer en heder⸗ RY 
lig —— Flg tilat 
Straffe ide for ſtrengelige alle miſgierninger / oc forhaſte ſalemg 
dig icke / naar du ſtalt ſtraffe. Baade Gud oc Verden li fm 
DTT > 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 













Y 


Ft tt W 
Mandy ff 
HEL tet — — 
vere Vole 
hatt magen 
W fis 


"4 
F 


ett BIN fie 
ting vN ed 
ndrifig OV 


gz / oc hvor ſu 
ligetil, hig lo 
nd Sigel 
ilfnnig fandt / 
ny Vddyr gr 
ſxhaurd / and 
— 
fur and 


un⸗ før ſoſt 

3 y 

—T 
—* 


Jr 


| 


Om Affrighed / aff Maccabeernis ſ. Bog. 201. 
ꝓbuf modige / Thi de handle wrettelige faar dem baade ſam⸗ 
men 





For vold / wrat oc Gerigheds ſkyld / kommer it Konge⸗ 
rige fra it Folcktil it andet. 
Forſte Bog. 
—DOnger oc Forſter / ſtulle icke bliffue 
Hoffmodige aff Lyde oc fremgang / ſom 
Gud giffuer oc vnder dennem en tid 
lang / Oc begynde at foracte Gud / oc 
tuinge oc node arme Folck / at falde fra ſand 
Guds tieniſte / oc hen til Affguderi. Vden de ville 
haardelige ſtraffis aff Gud / oc do i banghed oc 
forrig/oc ſiden bliffue i den euige ping oedød. Det 
vederfors den Hoffmodige Antiocho / ſom offuer⸗ 
uant Ptolomeum Kongen aff Egypten / oc roff— 
tede hans Land / oc måge andre / Hand oc driſie⸗ 
de fig til / at vdtage de Guld oc Solff fare aff Je⸗ 
ruſalems Tempel / ſom vaare ſticket til Guds tie⸗ 
niſte i ſamme ſted. Men de bekomme hannem ilde. 
Ece iij Som 


— — — 
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U 
NM 
U 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Som wi læfer i den Forſte Maccabeernis Bogs 
j. ij. iij. iiij. v. ot vj. Capitel. Oc lyder Hiſto⸗ 
rien ſaa. 
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Effter hans død fon Riget til hans Forſter / De toge 


Landene ind/ huer Hoffuitzmand fin Sted/ oc giorde fig als 
fe til Konger / oc de oe deris Effterkommere regerede long tid. 
Oe der vaar ſtor Krig mellem dem / Leder bleff meget jam⸗ 
mer / alleuegne i den gantſte Verden. 

Aff en aff diſſe Forſter bleff afflet / en ſkadelig ond roed / 
ſom kalledis Antiochus den Edele / ſom vaar Giſel Rom / for 
ſin Fader den ſtore Antiochus. Oc denne Antiochus den 
Edele / begynte at regere/ idet Hundrede oc ſottende oc fiuende 
Grekernis Nigis aar. 

i Paa den tid vaar der ont Fold i Iſrael / ſom tilffondes 
de Folcket / oc ſagde / Lader off giøre ie Forbund met Hednin⸗ 
gene trint omkring / oc anamme deris Gudstienifte / Thi wi 
haffue ledet meget / ſiden den tid / wi ſette oſſ mod —— 

enne 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis ſ. Bog. 202. 


Denne mening behagede dem vel / Le der bleffue nogle aff 
Folcket ſende til Kongen / hand befalede dem at begynde Hey⸗ 
denſt Skick. Da oprette de Heydenſte Lege huff i Jeruſa⸗ 
lem / oc hulde icke mere omſkareiſen / oc de fulde fra den hellige 
Pact / oc hulde fig fom Hedninge / De de bleffue aldelis for⸗ 
hærdede / til af bedriffue al ſtendzel oc lag. 

Der Antiochus haffde nu fit Rige veldelige inde / da 
tog hand fig offuer at ocfaa tuinge Egypti Kongerige vnder 
fig/at hand finde haffue baade Kongerigene. Ot hand drog 
fil Egypten vel ruſtet met Vogne/ Elephanter / Kenfenere/ 
oc mange Ofib/oc ſtridde met Deolomeo/Kongen aff Egyp⸗ 
ten. Men Ptolomeus fryctede fig oc finde 7 He der omkom⸗ 
me mange Egypter. De Antiochus indtog de faſte Stæder 
i Egypten / oe roffuede der fort Godz oc forde bort. 

Men der Antiochus haffde vundet Seyer i Egypten / 
oc drog hiem igen/i det hundrede oc tredie oc fyrretiuende aar/ 
da reyſde hand gennem Iſrael / oc kom til Jeruſalem / met it 
fort tal Folck. Oc hand gick fortredelige ind i Helligdom⸗ 


men / oc loed tage bort / det Guld Altere / Liuſeſtage / oc huad 


ſom der herde til Det Bord ſom Skuebrodene laae paa⸗ 
Begere / Skaale / Guldſkede / Forhenget / Krunerne / oe den 
Gyldene prydelſe i Templen / oc ſonderſlo det altſammen. 
Oc hand tog Solff oe Guld / oc kaaſtelige Kar, ve det ſtiulte 
Liggendefæ / faa meget ſom hand fant / oc forde det met fig 
til fit Land. Oc hand loed ihielſla meget Fold / oc vdrobe 
ſkendelige Bud. Da vaar ſtor forg i al Iſrael / oc huor ſom 
de bode / Førfterne ſorgede de der Eldfte / Jomfruer oc 
Quinder faae jammerlige vd /Mend oc Quinder beflage 
de ſig / ve det gantffe Land bleff bedroffuit for det Tyranni 
ſkyld ſom ffode der vdi / Oc alt Jacobs Huſſ vaar fult aff 
jammer. 
Oe thu aar der effter / fonde Kongen en Hoffuitzmand 
i Juda⸗ 


———— 


— ü 
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Hiſtorier oc Sententzer 




















fl Aft 


i Juda / hand kom met meget Stridzfolck til Jeruſalem oe MT ng 
begerede / At mand ffulde lade hannem ind / da vilde hand —* 
ingen ffade giøredem / Men det vaar idel bedrageri. Der de mt il n 
hu trode hannem / ocfode hannem ind / da offuerfalt hand ut” +T 
Staden forrædelige / oc ihrelffo meget Folck aff Iſrael/ Oc uke 
røffuede Staden / oe opbrende Huſene 7 brød Murene ned) — SÅ 
oe førde Quinder oc Børn oc Queg bort. Oc hand befeftede sild) 
Dauids Slot met ſtercke Mure oc Taarn / oc befette DE syld, 
met en Wgudelig Dob / ſom bedreff al foreredelighed Dee 4 man 
paa. Oc de roffuede Vaaben oc Mad aff Jeruſalem Stad / srkne al far 
oc de ſtickede det paa Slottet. Oc de belagde der Helligdom⸗ NEDEN flad 
men / oc lurede paa Folcket / ſom ginge i Templen / oe de ful⸗ flige, 
de aff Slottet ind i Helligdommen / at forhindre Guds tie⸗ Vi Fugt 


niſte / Oc de vdſtyrte meget mwffoldige Blod hoſſ Helligdom⸗ 
men / oc vanhelligede den, 

De de Borgere i Jeruſalem fode bort / oe de Fremmede 
bleffue i Jeruſalem / oc de ſom der vaare fodde / noddis til at 
vige. Helligdommen bleff ode / Hellig dage bleffue idel Sor⸗ 
ge dage / Sabbetherne idel jammer / oc alt hendis Herlighed 
bleff til inted. Saa herlig oc hoy ſom Jeruſalem vaar før/ 
Saa jammerligt oc ælendigt maatte det være paa den tid. 

Oec Antiochus loed Bud vdgaa/ gennem ale fit Konge⸗ 
rige / At alle Folck ſtulde endrectelige holdeen haande Guds⸗ 
tieniſte. Da forlode alle Folck deris Low / oe ſamtyckte i An⸗ 
tiochi ſtick. Oc mange aff Iſrael ſamtyckte oc der vdi / oc offre⸗ 
De til Affguder / oc vanhelligede Sabbathen. 

Antiochus ſende Breff til Jeruſalem / oc vdi alle Juda 
Stæder/ Jhuilcke hãd bod/ at de ſtulde anamme Hedniñgers 
Gudstieniſte / oc afflegge Brendoffer / Madoffer / Synd⸗ 
offer i Helligdommen / Sabbathen oc andre Hoytider. De 
hand befalede af mand ffulde vanhellige Helligdoinmen / oe 
Det hellige Folck Iſrael. Oc hand loed oprette Altere / Tem⸗ 


pel 


Medod rn 
lns 
ud oprette M 
he Noth / 0 


Khand locd ig 


ihtelflo alle / 
X alle form Fuld 
STN KENN 
Sita, ln 
KON paa Ni 
JENSI 
I Qin: 
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VT dtis Syg 
'F Shades 
y bodehelle 
Mt falde føg 
—1BG 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 










































Mht 
Hatt ry 
TU b ho 
| NI Å 
hanhhhe 
n / e binn 
orndan 
um,” 

Jaudenen 
I NE Slot 
anphh/ Ni 
othinde bin 


dhoſ Morn⸗ 


tt / xd ſunne 
Ny Mobe 
hear NC 
hensat 
alen vaar fl 
ten dnud 

ut ale fie ore 
n haand Cul 
vanter de 
erne 


male 
me SYD 

er CMV 
dofw/ n 





| 


Om Affrighed / aff Maccabeernisj,Bog. 207. 


pel oc Affguder / oc offre Suine kod / oc andre wrene Diur. 
Oc hand forbød omſterelſen / oc bød / af Folcket ſtulde venne 
dem til al Verſtyggelighed / at de frulde forglemme Guds Low 
oe Rat / Oe at de fulde anamme anden ſtick. Oc huo ſom 
icke vilde være Antiocho lydig / den ſtulde mand ihielſſa. 


Dette Bud loed hand vdgaa gennem alt ſit Kongerige / 
oc tilſtickede Hoffuitzmend / ſom ffulde tuinge Folcket til / at 
holde ſaadant. Diſſe begynte Offer i Juda/ oe bøde at holde 
dem. Oe mange aff Folcket fulde fra Guds Low til dem. De 
bedreffue al fortredelighed 1 Landet / oc fordreffue Iſraels 
Folck / at de maatte ffiule oc forſtinge fig i Huler / ſom de haff⸗ 
de varet flyctige. * 

det hundrede oc femte oc fyrretiuende aar / paa den 
femte dag / i den maanet Cafleu/ loed Kong Antiochus ſette 
odeleggelſens Verſtyggelighed paa Guds Altere / oc hand 
loed oprette Altere i alle Juda Stader / at mand gaff oben⸗ 
bare Rogelſe / oe offrede paa Gaderne / oc huer faar fit Duff. 
Oc hand loed ſonderriffue oc opbrende Guds Lows Bøger» 
oc ihielſlo alle / hoſſ huilcke mand fant BGuds Pactis Boger / 
oc alle ſom hulde Guds Low, Oec det giorde de met deris 
Stridzfolck huer Maanet / naar Folcket kom tilſammen i 
Staderne. Daa den femte oc tiuende dag i Maaneden / off⸗ 
rede de paa det Altere / ſom de haffde offret / mod DC Kr 
RENS Altere. 

De Quinder / ſom omffare deris Born / bleffue ihielſſag⸗ 
ne / lige ſom Antiochus haffde budet. Forældrene bleffue myr⸗ 
De i deris Huſſ / oe Bornene ophengde der vdi. Men mange 
aff Iſraels Fold vaare ſtadige / oe vilde inted wrent ede / oe 
de fode heller fla fig ihiel / end de vilde beſmitte ſig / Oc de vilde 
icke falde fra Guds hellige Low 7 Der faare bleffue de om⸗ 


komne. 
Fff Men 





— — — 
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Hiſtorier oe Sententzer 
















Mt Of 


En der vaar en Preſt Matathias / Johannis ſon / an 
Simeons ſons / aff Joarims ſleet aff Jeruſalem / dn, 

hand bode paa det Bierg Modin / oc haffde fen [MP — 
Sonner⸗ Johannan met tilnaffn Gaddis. Simon met til⸗ — K * 
naffn Thaſi. Juda met tilnaffn Maccabeus. De Eleazar for ud 
met tilnaffn Aaron / oc Jonathan met tilnaffn Apphus / Gudeen 
Diſſe ynckede meget den fore ælendighed i Juda oc Jeruſa⸗ bohi em /" 
(em. Ot Matathias flagede / Ah at ieg er fødder til / atieg mmm 
ffal ſee mit Folckis / oc den hellige Stads odeleggelſe / oc ſide Der fart 
ſtille der til / oc lade Fienderne bruge deris fortredelighed. ris Ohen⸗ 
De Fremmede haffue Helligdommen inde / oe Guds Igeſenh 
Tempel er lige ſom it fordomt Menniſke / Prydelſen der aff fod fon 
haffuer mand fort bort. De gamle ere ihielſlagne paa Gader⸗ tlowen / ch 
ne / oe det vnge Mandkion er ſtunget ihiel aff Fremme. Ris manet 


get er bleffut alle Hedninge til del / ſom det roffue / Al den 
Herlighed er borte. Det vaar en Dronning / nu er det en Tie⸗ 
stifte Dige. See vor Helligdom / oe vor Roſſoc Priſſ er bor⸗ 


vor mdr 
amt! /Galon 
Cfaden / hu) 


te / Hedninge haffue det odelagd. Huo ſtulde end nu haffue (uddrage 
lyſt til at leffue? De Matathias ſonderreff fine kleder / and ncaand 
oc hans Sonner / oe toge Secke paa / oe ſorgede ſuarlige. År mande frer 
Der nu Antiochi Hoffuitzmend komme oc der hen 7 / at M8 
ocfaa tuinge dem til/ fom vaare flyde fra den Stad Modin⸗ Timm 
at falde fra Guds Low / oc at Offre oc giffue Rogelſe / Da SN 
falt meget aff Iſraels Folck til den ¶ Men Matathias oc huu 
ans Sonner bleffue beſtandige) oe Antiochi Hoffuitzmend tak 5 
kt til Matathia / Du eft den Ypperſte oe Veldigſte i — 
Denne Stad / ve du haffuer mange Sonner oc ſtor ſlect / — 26 
Der faare gack forſt frem / oc gior det ſom Kongen haffuer by Vibes 
budet / lige ſom alle Landene haffue giort / oe Juda Folck/ ſoan bre: N 
endnu crei Jeruſalem / Saa ſtalt du oc dine Sonner haffnue 9, 
en naadig Konge / oc bliffue begaffuit met Guſd oc Solff/ Mir | 
pe ſtoxe gaffuer. Mm 
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Om Affrighed / aff Maccabeernisj. Bog. 104. 


Da ſagde Matathias frilige til dem / Der ſom end alle 
Land vaare Antiocho lydige/ oc huer mand fulde fra fine 
Fadris Low / oc ſamtyckte Kongens bud/ Saa ville dog icke 
ieg / oe mine Sønner oc Brødre falde fra vore Fædris Low. 
Det forbiude Gud / det vaare off icke gaat / at mi (fulde falde 
fra Guds ord oe Guds Low, Wi ville icke ſamtycke vdi Ans 
thiochi Bud / oc wi ville icke Offre oc falde fra vor Lom / oc 
anamme en anden Skick. 

Der hand haffde ſaa talet / da gicken Jode frem / for al⸗ 
le deris Dyen / oe Offrede til Affguder paa det Altere 1 Mo⸗ 
din / lige fon Kongen haffde budet. Det faa Matathias / ve 
det fad hannem 1 hans hierte / oc hans Nidkarhed brende 
for Lowen / oc hand lob frem / oc ihielſſo den Jode hoſſ Al 
teret oc Antiochi Hoffuitzmand. Oe hand kaſte Alteret ned / 
oc vaar nidfær for Lowen / lige ſom Phinees giorde ved 
Zamri / Salomi ſen. Se Matathias robte hoyt offuer ale 
Staden / huo ſom er nidfær for Lowen / oc vil holde Paeten / 
hand drage met mig aff Staden. Saa flyde hand oc hans 
Sønner paa Bierge/ oc forlode aft det de haffde Staden. 
Oc mange fromme Fold droge hen vd i Orcken / oc hulde 
figder met Quinder og Børn oc deris Queg / Thi at det 
Tiranni vaar bleffuet ale for tort. 

Sen der Kongens Fold i Jeruſalem vdi Dauids ſtad 
horde / at nogle fette fig mod Kögens Bud / oe vaare vddrag⸗ 
ne aff Staderne / at forſtinge oc opholde fig hemmelige vdi 
Zrden/ oe at der vaar draget meget Folck til dem / da droge 
de haſtelige bort; om Sabbathen / at offuerfaldedem / oe de 
(ode dem ſige / Ville i icke end nu vere lydige? Drager hid vd/ 
oc giore det fom Kongen haffuer budet / faa ffulle i være tryg⸗ 
ge, Der til ſuarede de / wi ville icke drage vd 7 wi tencke oc ide 
at vanhellige Sabbathen / ſom Kongen biuder. 

Oect de ſom vaare vden faare Bror til Slippen / * 
Fffij e 
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de der vdi verede fig icke / de kaſte icke en Sten vd / oe de luete J | 
icke heller Klippen til / oe fagde / Bi ville faa do i vor wſtyl⸗ UD ” 
dighed / Himmel oc Ford ftulle være Vidne / at i myrde off 4— 
mel void oc wret. Saa bleffue de der vdi offuerfaldne omm Mim/ dt: 
Sabbathen / oe deris Quinder oe Børn oe Queg ødelagde, Jet 
ved tuſinde perſoner. mv Der fad 
Der Matathias oc hans venner hørde det / da giorde Cacho 
det dem gantſte ont / oe de ſagde til huer andre / Bille wi alle derom 
giore ſom vore Brodre / oc icke verie off mod Hedningene / xt Aud b 
redde vort liff oc Low / da kunde de lettelige aldelis forderffue fudxhand! 
off. Lede beſſuttede hoſſ dem / Der fon mand vil offuerfalde Flag 
oſſom Sabbathen/da ville wi verie off / at wi ſtulle ideale 4 
omkomme / lige ſom vore Brødre bleffue myrde i i Hulen. drama”. 
Oec der forſamlede en ſtor mangfoldighed fig til hobe aff tu. 
de Fromme / ſom bleffue alle beſtandige i Lowen / Oc alle de Dwihi 
ſom flyde for det Tiranni / komme til dem. Der faare rufte * 
dede fig ocſaa / oe ihielſſoge mange Wgudelige oe Affaldne fl 
ideris nidkærhed oc vrede Men de ſom offuerbleffne gaffue Nfulleihe 
flucten / oc vndflyde til Hedningene. Der effter drog Mata⸗folladeh⸗ 
thias oc hans Venner frimodelige i Iſraels land / oe nedbred 
Alterne igen / oc omſkar de Born / ſom icke end nu vaare om⸗ hhen 
ſkaarne / oc de offuerfulde de Wgudelige. Oe det lyckedis den 6 
vel / at de bleffue ved Lowen / mod alle Hedningers oc Kon ⸗· 
gers mact / at de Waudelige bleffue icke Herrer offuer dem. Vi for 
Men der Matathias vaar meget gammel” fagde hand Id Lo * 
fil fine Sønner før hand dode / Her er ſtort Tiranni oc for⸗ ts Onde å 
følgelfe 7 ocen ſtor grumhed oe haard ſtraff kommet offuer My 
oſſ/ der faare fiere fønner værer nidfære for Lowen / oc voffuer —**. i 
eders liff for vore Fæders Pact, Oe betencker / de Gierninger n 9 
ſom vore Fædre giorde i deris tid / ſaa ſtulle i faa den rette ære ub * 
pe if euigt Naffn. Xdni 
Abraham bleff friſtet / o bleff faſt i troen / det er hannem — "lol: 
regnet til Retfærdighed, Joſeph W (fe 
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Om — Macrcabeernis j. Bøg. 208. 
| oſeph hole Budet i ſin droffuel 
ng ſin droffuelſe / oc bleff en Herre i 
Phinees vor Fader / vaar nidkær til Guds re / oc fick 
Pacten/ at Preſtedomet ffulde bliffue hoff hannem. 
Sofia vdrette den Befalning / fom hannem vaar giff⸗ 
uen / Der faare bleff hand den Offuerſte Forſte i Iſrael. 
Caleb gaff vidniſbyrd / oc ſtraffede Foickei / der faare fick 
hand en beſynderlig Arff. 
Dauid bleff trofaſt oc retſindig hoſſ Gud 7 der faare 
arffuede hand Kongeriget euindelige. 
9* Elias vaar nifær for Lowen/oc bleff fort til Himme⸗ 
* Anania / Azaria oe Miſael trode / oc bleffue frelfte aff 
n. 
Daniel bleff frelſt fra Louerne / for fin wſtyldighed ſkyld. 
Betencker ſaa / huad ſom er ſkeet i huer tid / 
Da ſtulle i befinde / at de bliffue alle beuarede / ſom 


ſig forlade ge Gud. Der faare frycter icke de Waude⸗ 
ligis truſel / Thi deris herlighed er ffarn oc orm / Ydag ev 
hand ophoyet / vdi morgen ligger hand nedre / oc er inted mere/ 
har hand er bleffuen til Jord igen / oc hans opſet er bleffuen 
til inted. 

Der faare kiere Born / værer wforfardede / oc bliffuer 
faſt ved Lowẽ / Saa ſtal Gud giore eder herlige igen. Simon 
eders Broder er viiſſ / lyder hannem / ſom en Fader. Judas 
Maccabeus er ſterck oc en Kempe / hand ffal være Hoffuitz⸗ 
mand / oe føre Striden, Le Falder alle dem til eder / ſom hol 
de Lowen / Heffner den vold / ſom er giort paa ders Fold oc 
betaler Hedningene / ſom de haffue fortient / Oc bliffuer al⸗ 
uaarlige hoff Lowen. 

Der effter velſignede hand dem / oe bleff forſamlet til 
Fffüj ſine 


— — — 
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Hiſtorier oe Sententzer 


ſine Fodre / oe dode i det hundrede oc ſiette oe fyretiuende aar. 
De hans Sønner begroffue hannem i hans Fadris graff 
vdi Modin / Oc al Iſrael ſorgede faare for hannem. 


CJudas Maccabeus Form i fin Faders ſted / Oc hans 

Brodre / oc alle de / ſom haffde huldet fig til Faderen / 

D hulpe hannem mod Fienderne / oc de ſſoge dem met 

glæde, Judas flyde Folcket ſtor ære; Mand førde fig i ſit 

Harnſtk/ſom en Kempe / oe beſtermede fin Hær met ſit Suerd. 

Hand vaar frimodig / ſom en Lowe / oc driftig ſom en vng 
brolende Lowe / naar hun jager noget. 

Hand ſogte de Affaldne oe de Wgudelige / ſom trengde 
Folcket til at falde fra Lowen / oc hand ſtraffede oe opbrende 
dem / At hans Fiender forfærdedis alleuegne for hannem oc 
flyde / oe de Affaldne bleffue fordempede / oc hand haffde Inde 
oc Seyer. Det fortrød mange Konger; Men det vaar Fa⸗ 
CoD englæde/ oc en euig priffocære. Hand drog gennem Ju⸗ 
da Stader / oe ødelagde de Wgudelige der vdi/ at hand fun 
de vende Vreden bort fra Iſrael. De hand vaar roſet alles 
uegne i Landet / at alle vndertryckte løbe til hannem. 


Der imod forde Apollonius en ſtor Hor tilſammen / 


aff Hedninge oc aff Samaria / at ſtride mod Iſrael. Der 
Judas det.hørde/drog hand mod hannem / oc giorde it Slag 
mod hannem / oc ihielſſo hannem ocen ſtor hob Fiender met 
hannem / Mende offuerbleffne flyde. Oe Judas fick Roff⸗ 
uit / oc tog Appollonij Suerd / det forde hand der effter faa 
lenge ſom hand leffde. 

Der Seron Hoffuitzmand i Syria horde der effter / 
at de Fromme hulde fig til Juda / oc at der vaar meget Folck 
tilſammen / ſagde hand / Jeg vil legge ere ind / at ieg ſtal pris 
ſis i det gantffe Kongerige / ocieg vil fla Judam oc hans 
Hob / ſom foracte Kögens Bud, Der faare fuſtede hand ſig/ 

(Ms 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis i. Bog. 206. 


ve drog met ſtor Mact / at de ſkulde heffne fi i 
de —— ind til Bethhoron. ————— * 
a drog Judas mød hannem met en liden hob. | 
Der de fage, Fienderne/ lagde de 7 Wi ere faa / dertil * te 
wi vanſmectige aff faſte / Sutorledis fkulle wi ſlaſſ met ſaadan 
en ſtor oe ſterck Hob Men Judas ſagde/ Det fandyel ſte/ 
at faa kunde offueruinde en for hob / Thi at Gud kand lige 
ſaa vel giffue Seyer formedelſt faa / ſom ved: mange. Thi at 
Seyer kommer aff Himmelen / oc hand kommer icke aff for 
mangfoldighed. De tradze paa deris fore Mact / oc ville 
myrde oc roffue oſſ / vore Huſtruer oe Born. Men wi nodis 
til at verie oſſ / oc ſtride for vort Liff oe vor £oiw ; Der faare 
ſtal Gud odelegge dem for vore oyen / Jfkulle icke fryete dem, 
Der hand haffde faa talet / offuerfalt hand Fienderne/ 
for end de det vifte/ oc flo Seron oc hans Folck paa fluct / oe 
jagede dem fra Bethhoron ned paa den flette Marck/ pc ſſo 
otte hundrede ihiel / De ſom offuerbleffue flyde til Philiſterni⸗ 
land, Saa kom der en redzel offuer alle Folcktrim omte ing 
for Juda oc hans Brødre / oe mand ſagde aff Juda oc hans 
gierninger i alle Land / Oc det kom oeſaa faar Kongen. 
Der Antiochus nu horde dette; bleff hand offuermaade 
vred / oc ſtickede vd / oe loed vdbiude i fit ganiffe Kongerige/ 
De kom en ſtor Mact tilſammen / oc tog til fit Liggendefe/ 
oc ſtickede Gold paa it aar / oe bod / at mand fulde altid være 
ruſtet. Men der hand faa/at hand haffde icke Pendinge nock/ 
oc at Landet icke kunde giffue meget / for den Krig ſtyld / fon 
hand haffde nu lenge fort mod Lowen. Da beførgede handy 
at hand fulde icle lenger formaa / at holde den fore Kaaſi⸗ 
ſom hand haffde giort der til / Der hand haffde vdgiffuit 
Sold oc gaffuer / mere end alle Konger faar hannem. Der 
faare bleff hand bedroffuit / oc drog i Perſen / at beſtatte Lan⸗ 
det / pe drage Pendinge ſammen. 
Oe 
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3 De hand løcd en Ferſte bliffue i Landet/ ſom hed Lyſia/ / —9— 
Hannem giorde hand til Hoffuitzmand offuer det gantffe Iſo 
Kongerige/ fra Euphrate / indtil Egypten / oe befalede hans Sid: 
nem fin Søn den vnge Antiochum / den fund hand fulde * udført 
ſelff bliffue vden Landet. Oc hand loed halffdelen aff Stridz⸗ ge 
folcket oc Elephanterne bliffue hoſſ hannem / oe gaff ſannen J— 
befalning paa alle Sager. Ocſaa om Judea ve Jeruſalem / le: in 
at hand [Fulde ſende der mere Folckbort/ at odelegge de offuer /· 6 
bleffne Folck i Iſrael oe Jeruſalem / oc at dele Landet jblant 9 
Fremmede / oc ſette Hedninge alleuegne der vdi. apr £ 
I det hundrede oc ſiuende oc fyrretiuende aar / drog Kon VM 
gen vdaff fin Stad Antiochia offuer Euphraten hen op ide NES 
offuerſte Land. Men Lyſias vdualde nogle Forſter/aff Kon⸗ — “ 
gens venner / til Hoffuitzmend / ſom vaar / Ptolomeus / D⸗⸗ —* 
rymenis ſon / Nicanor oc Gorgias. De hand fick dem fyrre⸗· 9 
tiue tuſinde Mend til fod / oc fin tuſinde til Heſt / at de ſſulde Aen 
Drage gennem det Land Judea / oc odelegge Joderne/ iige * | 
ſom Kongen haffoe befalet. Effter at de vaarẽ nu vddragne "Ord 
met denne Har / da leyrede de fig førft hoff Ammao paa den 35 
ſſette Marck. Der Kiobmendene i Landene trint omkring dete nr 
horde / da komme dei Leyren / oe forde mange Pendinge mer e got 
ſig / at de vilde kiobe Iſraͤels born / at de ſtulde være deris Tie⸗ MX Chi 
nere. Oc der drog mere Stridzfolck til dem aff Syria / oc aff MYR NY 
andre Hedninge. Alb ge af) 
Der Yudas oc hans Brødre nit ſaae / at Forfolgelſen en gn/ 

bleff ſtorre / oc at Fienderne laa hoſſ Landemercket/ oc fornum⸗ firm 
me / at Kongen haffde budet / at odelegge al Juda / da vaare MO 
de wforfærdede / oe forente fig faa / at de vilde redde deris Mir dag 
Folck oc ſtride for de hellige, Der faare ſamlede de deris Fem 
Stridzfolck / at de ffuldevære hoſſ huer andre / oc tage vare Nligdom 
paa / naar mand ſkulde offuerfalde Fienderne / oc at de ſtulde le fe | 
bede met huer andre / om naade oc Bid aff Guöd. ALTAN 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis j. Bog. 207. 

Men paa den tid / vaar Jeruſalem øde/ oc der bode ins 
gen Borgere mere / oc Helligdommen vaar vanhelliget met 
den Affgud / ſom vaar fæt der ind. Oc Hedninge haffde 
Slottet inde / oc al Herligheden vaar tagen bort fra Yacob/ 
oc Mand hørde der huercken Piber eller Harper. 

Der faare kom Folcket tilfammen i Miſpath / tuert off 
uer fra Jeruſalem / Thi at Iſrael ſtulde i Fordom tid tilbede 
i Miſpath. Paa denne ſted fomme de oe nu tilfammen / Fa⸗ 
ſtede der / oc førde fig 1 Secke / ſtrodde affe paa deris Hoffuit/ 
oc ſonderreffue deris Kleder. Oc de bare Lowſens Bøger 
frem/ huilde Hedningene lode føge effter / at de vilde ſcriffue 
oc male deris Affguder der vdi. De førde oede Preſterlige kle⸗ 
der der hen / den førfte Grøde oc Tiende / oc giorde Naza⸗ 
reos / ſom ffulde holde deris beſkickede tid/ oe de klagede dem oc 
robteopi Himmelen / huort ffulle wi føre dette hen? Thi af 
din Helligdom er beſmittet / dine Preſter ere foriagede/oc fee/ 
alle Hedninge fette fig op mod off/ at de ville aldelis odelegge 
off. Du vedſt / huad de haffue i finde mod off/ huorledis kun⸗ 
De wi bliffue for dem / Vden du hielper off/ vor Gud. 

Der effter loed Judas falde Folcket tiſlſammen met Ba⸗ 
ſuner / oc giorde it Stridzregimente / Offuerſte / Hoffuitz⸗ 
mend oc Skickemeſtere. Hand loed ocſaa vdrobe / at huilcke 
ſom haffde Huſſ at bygge eller vilde giffte ſig / eller haffde 
Vinbierge at plante; Eller vaare fryctactige / de maatte dra⸗ 
ge hiem igen / lige ſom at Lowen giffuer ſaadanne hiemloff. 
Der effter droge de frem / oe ſſoge ocfaa deris Leyer hoff Am⸗ 
mao / mod ſonden. Oc Judas formanede fit Folck / oce ſagde / 
Ruſter eder oc værer wforfardede / at i ere i morgen beredde 
at ſtride mod diſſe Hedninge / ſom tencke at odelegge oſſ oc vor 
Helligdom. Det er off bedre / at wi omkomme i Strid / end af 
wi ffulle ſee ſaadan jammer paa vort Fold oc Helligdom / 
Men huad ſom Gud i Himmelen vil/ det fe, 
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C Gorgias tog fem tuſinde til fod / oc tuſinde aff de —* 

beſte Reyſener / oe drog hemmelige om natten bort til 99— 
Iedernis Leyer / at hand vilde offuerfalde dem wfor⸗ 
uarendiẽ / Oe nogle aff dem ſom haffde ligget paa Slottet / — faar 
at beuare det / forde Hoben frem, Men Judas vaar før oppe —1 * Så 
met den beſte Job / at hand vilde komme før oc forraſke Fi⸗ * 
enderne / oe ſlo dem / den ſtund de (aa end atſpridde her oc der. Så | 
Der Gorgias kom nu til Judas leyer / oc fantdering ME mn 
gen / da drog hand effter dem til Biergene/oc meente/de haff⸗ MADE 
de været fløde for hannem, Men Judas haſtede / at hand —* * 
fulde komme aarle om morgenen paa den flette Mar mee ul ä pe 
try tuſinde Mend / ſom haffde dog ingen Harnſt vden alene , sen 
deris Kleder oc Suerd. J fe ror 
Der de nu ſaae / at Fienderne vaare vel ruftede met rim. 
Harnft / oc haffde veldige Reyſener / oe vaare rette Stridz⸗ OMKOM 
mend / da ſagde Judas til fine Folck / Frycter icke / for denne Moe 
ſtore Mangfoldighed / oc forfærdis icke for deris Mact / Be⸗ Mg fi fra: 
tencker huorledis vore Fædre bleffue frelſte i det røde Haff / der Man] 
Pharao ſkyndede fig effter dem mer en ſtor Hær. Lader oſſ Wehannm 
lobe til Himmelen / faa bliffuer HERREN oſſ oce naadig / INF hand far 
oc tencker paa den Pact / ſom hand giorde met vore Fodre / ſſſeebefat 
Oc hand fral vdſlette vore Fiender faar vore open. Oc alle AWigh/id 
Hedninge ſtulle fornemme / at Guder den / ſom tager ſig Modtlio 
Iſrael til / hielper oc frelſer. derne, Denn 
Der Hedningene nu faa / at Judas kom mod dem /dæ Behrunde 
droge de oc aff Leyren / at giffue ſig mod Judam. Da loed Men dr 
Judas blæfe Trommeter / oc offuerfalt Fienderne De Hed⸗ Ja —* 
ningene bleffue flagne paa flucten / at de flyde offuer den ſlette te/ lang 
Maͤrck / oe de ſom vaare bag bleffue ihielſtungne / thi at Jus — Timmy 


Das jagede effter dem / indtil Aſſaremoth oe til Edoms 
Marck / mod Aſdod oc Jamnia / oc der bleffue ved try tuſin⸗ 
be Mend døde; Men der Judas vende tilhage igen / bød bad 
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Om Offrighed/aff Maccabeernis 3. Bog. 108. 
fit Folck/ oe ſagde / Jſkulle icke tage Roff / Thi at wi ffulle 
endnu giøre it Slag, Gorgias oc hans Hob er faare off 
blant Biergene / der faare bliffuer i Aarden / oc verier eder. 
Der effter/naar fom i haffue flaget Fienderne / kunde i tryg⸗ 
gelige tage Roff / oc vden fare. 

… Der Judas faa talede / da gaff en Mob fig frem paa 
Biergene. Oc Gorgias faa/ at hans Fold vaare ſlagne / oe 
Leyren opbrent / Thi hand faa Rogen/ der paa kunde hand 
mercke/ huad der vaar ſteet / Der til ſaa de Judam oc hans 
Stridzfolck ruſtede til Strid paa den ſlette Marck / Der aff 
bleff Gorgias meget forfærdet / oe finde til Hedningernis 
land, Gaa vende Judas tilbage igen 7 at roffue Leyren / oc 
hand fick it ſtort Roff / meget Guld / Solff / Silcke / Purpur 
oc ſtort Godz. Der effter droge de hiem / tackede oc loffuede 
Gud met Sang / oe ſagde / acer NE RRE IR/thi hand 
er god / Oc hans Miffundhed varer euindelige. Paa denne 
dag fick Iſrael en herlig Seyer. 

Men de Hedninge ſom vndflyde / komme til Lyſia / oe 
ſagde hannem / huorledis det gick dem. Der Lyſias det hørde/ 
bleff hand ſaare bedroffuit / at det lyckedis icke / om Kongen 
haffde befalet. Der faare forſamlede Lyſias meget Stridz⸗ 
folck igen / i det effterfolgendis aar / tryſinds tiue tuſinde 
Mend til fod / oc fem tuſinde Reyſener / til at vdſlette Jo⸗ 
derne, Denne Har drog ind i Idumea / ve leyrede fig hoſſ 
Bethzura / der hen kom oc Judas met thi tuſinde Mend. 

Men der hand faa / at Fienderne haffde faa meget 
Folck / bad hand / oc ſagde / Loff vore dig / du Iſraels Frelſe⸗ 
re / du ſom haffuer ſlaget den ſtore Kempe / ved Dauids din 
Tieneris haand. Dec du haffuer giffuet Hedningenis gane 
ſte Dær i Jonathe Sauls ſons / oc vdi hans Tieneris hen⸗ 
der. Jeg beder dig / At du vilt oc giffue diſſe vore Fiender i 
Dit Folckis Iſraels hender / at de kunde bliffue beſtemmede met 

Gggij deris 
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Hiſtorier oc Sententzer 


deris mact oc Reyſenere. Giff dem ie forfærdet oc miſtroſtigt 

hierte / Sla dem ned met deris Suerd / ſom dig elſte/ At alle 

fkulle loffue oc priſe dig / fon kiende die Naffn. Der effter 

—— hand dem. Oc Lyſias miſte ved fem tuſinde 
end. 

Wen der Lyſias faa fine fly / oe at Joderne vaare wfor⸗ 
færdede/ oc at de vaare beredde / baade at leffue ærlige eller af 
dØ ærlige / da drog hand ned til Antiochia / at forſamle 
Stridzfolck igen / oc drage end ſterckere mod ”Søderne, 

Men Judas oc hans Brødre / fagde / Effterdi at vore 
Fiender ere fordreffne / Da lader off drage op / oe renſe Hel⸗ 
ligdommen igen. Der faare komme alle Stridzfolckene til⸗ 
ſammen / oe droge met huer andre op paa Sions Bierg. Dec 
der de ſaa / huorledis Helligdommen vaar øde / Alteret vans 
helliget / Portene opbrende / oe at Planen trint omkring vaar 
beuoxen met Grofſſ / lige ſom en Skou eller Bierg / oc at Pre⸗ 
ſternis Herbere vaare forfaldne. Da ſonderreffue de deris 
Kleder / oc haffde it fore Klagemaal / ſtrodde affe paa deris 
Hoffuit / fulde ned paa deris anfice/oc blæfde 1 Trommeter / 
oc robte op i Himmelen. Ze Judas vdualde en Hob 7 ſom 
ſtulde affuerie Fienderne paa Slottet / At de ſtulde icke falde 
vd / den ſtund hand loed renſe Helligdommen. Oc hand tog 
Preſter der til / ſom icke haffde beſmittet ſig / men vaare bleff⸗ 
ne ſtadige i Lowen / Diſſe renſede Helligdommen / oc bare 
Verſtyggelſen oc de wrene Stene bort paa en whellig ſted. 

Oc effterdi af Brendofferens Altere vaar vanhelliget / 
da hulde de Raad / huorledis de ſtulde holde fig der met. Oe 
De funde it gaat Raad / ſom vaar / At mand ſtulde bryde der 
aldelis ned / at der ſtulde icke komme Forargelſe aff / Effterdi 
at Hedningene haffde vanhelliget det / Der faare bleff det al⸗ 
delis nedbrudet. Oe de foruarede diſſe Stene paa Bierget hoſſ 
Huſet paa en beſynderlig ſted / Indtil at der kom en Prophe⸗ 

te / 










































— 
om hun 
Fra foged 
MTG 
Madomm 
ft. LH X 
"ANE 
Adegafu. 
uſſtogen / a 
vynde / x her 
zigen. 
Mvpaad 
tt/ ſom kade 
ur / ſode ad 


Rndoſethe 


F 


STED, Grand 
Mde emo 
1 Dette Hg 
Jet) atten 
lungene haft 
Kal Pochzſ 
Ny Alteris 
SN Cſ 
geſ 

Adeh 
MNmen pag 
I eodeleq 
Gudzh 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 































ig 
|. At 
AV ſen fan 


ne —W 
ſutehgih— 
u / at følg 
Mam 

Eftham 
LD 
Swd rt 
ons Tin, 4 
/ dkr 
mann te 
BVay /xa de 
dem Ndr 
fode alf paa Nm, 
der Crome, 
decn Dob / in 
Flo nede falk 
u. Khandt 
wen vare ble, 
nnen / xhunr 
ut melse ff) 
xunhellgtl / 
nemt. H 
Fund 
( aff! v mir 
tt kf mah 
mn gk ho) 
Drot 

W 


te/ ſom kunde giffue tilkiende / huad mand fulde giore der mer. 
Gaa toge de andre ny whugne Stene / ſom Lowen lærer/ oc 
bygde it nyt Altere/ lige ſom det der vaar før. Oede bygde 
Helligdommen igen / oe Stolene / oc Herbere til Preſterne i 
Huſet. De de lode giore ny hellige Kar» den gydene Liuſeſta⸗ 
ge / Rogelſe/ Alteret oc Bordet / oc forde det i Templen igen. 
De de gaffue Rogelſe paa Alteret / oc tende Lamperne op paa 
Luſeſtagen / at de ſtulde liuſe i Templen. De lagde Brød paa 
— —— oc hengde Forhenget op / oc beredde Templen alde⸗ 
is igen. 

Oe paa den femte oc tiuende dag i den niende Maa—⸗ 
net / ſom kaldis Caſleu / i det hundrede oc otte oc fyrretiuende 
aar / ſtode de aarle op / oe Offrede igen / effter Loven paa 
Brendofferens Altere. Det vaar det forſte Offer / effter den 
hid; at Hedningene beſmittede Helligdommen / De dette 
Offer begyntis igen met Sang / Piber/ Harper oe Cimler. 
Oc alt Folcket falt ned paa Anſictet / tilbade / oc loffuede 
HNERRENi i Himmelen /fom haffde giffuit dem lycke oe 
Seyer / Oc de hulde det ny Alteris Hoytid / Otte dage/ oe 
Offrede Brendoffer oc Tackoffer der paa met glæde, Oe de 
prydede Templen met gyldene Krantze oc Sfiolde/ oc giorde 
ny Dorte oc Herbere. Beder vaar megen ſtor glæde iblane 
Folcket / at den beſfemmelſe vaar tagen fra dem / ſom Nede 
ningene haffde lagd dem paa. Oc Judas oc hans Brødre; 
oc alt Iſraels folde beſſuttede at mand (fulde huert aar holde 
det ny Alteris Hoytid / fra den femte oc tiuende dag vdr den 
—2 Cafleu / otte dage omkring / met glæde oc tackſi⸗ 
gelſe. 

Se de bygde faſte Mure oc Taarn omkring Hellig⸗ 
dommen paa Sions Bierg / at Hedningene kunde icke ind⸗ 
tage oc odelegge Helligdommen / ſom tilforn / Oe Judas lag⸗ 
De Stridzfolck der vdi / at beuare Helligdommen. Sand be 

Sag ii feſtede 
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Hiſtorier oe Sententzer 
feſtede ocſaa Bethzura / at Folcket ſtulde haffue en Befeſt⸗ ingra⸗ 
ning inde / mod Idumea / vdi huilcket de kunde opholde dem / us / 
Oc verie fig. —7— 
St) 
Ender Hedningene der trint omkring horde ag bdelun 
| Alteret vaar opret igen / oec Helligdommen renſet / a ln 
SSI fortørnedis de ſuarlige / oc toge ſig faare at oprycke delg 
al Jacobs ſlect / Oc de begynte at Ihielſſa alle Joder hoſſ de⸗ Garl 
tis Landemercke. Men Judas drog indi Idumea mod hlud & 
Eſaus born / oc offuerfalt dem i Arabath / der ſom de haffde huer 
belagd Iſraels born / oe ſſoge mange Idumeer ihiel / oe roff⸗ Mam.O 
uede dem. Effterdi af Beans børn / brugede ocſaa wtroſftab sid drage! 

oc Mord paa veyen / mod Iſrael / da tenckte Judas dem det ncign 
oc effter / oe belagde oe opbrende dem / oe opprende deris Slot / ⸗OGe 
met alle dem / ſom vaare der paa. Der effter drog hand mod Wwiib 
Ammon / De vaare vel ruſtede / oc haffde meget Stridzfolch / Rland 
ocen Hoffuitzmand ſom vaar Timotheus / Der faare giorde n Equ 
Judas mange flag met dem / oe fick Seyer / oe vant den Stad dee 

Jazer / met andre omliggende Byer / Der effter drog hand nn 
hiem igen til Judeam. A 
Der vaare oc Hedningene oppe i Galaad / mod Iraeli sr 
deris Landemercke / aͤt vdſlette Dem. Men Folcket flyde paa 
det Slot Datheman /oe ſcreffue til Judam oc hans Brodre / Mon 
i ſaa maade / Alle Hedninge trint omkring haffue forſamlet MEN Nik 
fig mod off/ at de ville odelegge off alle, Timotheus er deris —* 
Hoffuitzmand / oc de ville forme vore Slot / ſom wi flyde til. 
Der faare bede wi / at du vilt komme oſſ til hielp / oe redde oſſ⸗ 
thi wi ere faa / Oc Fienderne haffue dræber mange / oc ihiel⸗ 
ſlaget vdi Tubin / ved tuſinde Mend / oe bortfort deris Hu⸗ 
ſtruer / born oc Godz. Der mand læfde dette Breff / da kom⸗ M 
> 4 , ' jr LÅ , org 
me der flere Bud aff Galilea/ de ſonderreffue deris Kleder/oe 44 mt 
klagede oe ſagde / At Hedningene aff alle Stader trint om⸗ St al 
—— ring Mota 
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Om Affrighed/ aff Maccabeernis j. Bog. 210. 


kring vaare dragne igennem Galileam met mact/ aff Ptole⸗ 
mais / Tyrus oc Sidon / oc at alt Galilea vaar fult aff 
Fiender / ſom vilde odelegge Iſrael. 

Der Judas oc Folcket dette horde/hulde de Raad / huor⸗ 
ledis de kunde hielpe deris Brødre i denne nød. Oec Judas 
befalede fin Broder Simon / at hand ſkulde vduele figen be 
ſynderlig Hob / oe drage ind i Galileam/at redde der Brodre⸗ 
ne; Gaa vilde hand oc hans Broder Jonathas/ drage ind i 
Galaad. Oc hand giorde Joſeph Zacharie ſon oc Azaria til 
Hoffuitzmend offuer det Fold ſom bleff hiemme / at beuare 
Judeam. Oc hand befalede dem / at de ſtulde regere Folcket⸗ 
oc icke drage vd at giffue fig mod Fienderne / før end hand 
komme igen. ' 
fy Oc Simon drog til Galileam met try tuſinde Mend/ 
Judas til Galaad met otte tufinde, Der Simon kom nu i 
Galileam / da holt hand mange Slag met Hedningene/ oc 
vant Seyer / Oc hand jagede dem indtil Ptolemais for Por⸗ 
ten / af der omkomme ved fry tuſinde Hedninge / oe Simon 
roffuede dem. Der effter kom hand til fine Brodre i Galilea 
oc til Arabath / oc bad dem drage met fig til Judea met Hu⸗ 
ſtruer oc Børn” oc hand forde dem der hen met ſtor glæde. 

Men Judas Maccabeus oe Jonathas hans Broder/⸗ 
droge offuer Jordan hen i Orcken/tre dagis reyſe. Da kom⸗ 
me de Nabatheer til dem / oc vndfinge dem venlige; oc gaffue 
Dem tilkiende / Huorledis det gick deris Brodre i Galaad/ oc 
at mange vaare førde fangne bort til Baraza / Boſor / Ali 
ma / Caſbõ / Mageth / oc Carnaim / huilcke der vaare idel ſto⸗ 
re ve faſte Stoder / At ocſaa måge (aa fangne i andre Stor 
der vdi Galaad / Der faare beſſuttede de/ At de vilde ſtrax 
om morgenẽ / drage mod de ſamme faſte Stader oc beſtorme 
dem. Oc Judas vende en dagis Reyſe tilbage / oc formede 


den Stad Boſor / for de toge fig vareder faare / oc pant hans 


nem / 
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nem / oc hand loed ihielſtinge alle Mandkion der vdi / oe roff⸗ an⸗ 
uede oc opbrende Staden. fr hen flg 

Der effter renfoe hand frem om natten til Slottet de Mu. 
ſom hans Brødre vaare belagde. Oe i det ſamme hand kom Mofur 
did om morgenen / da faa hand der en mectig ſtor hob Fold/ he / x fon 
vden tal / ſom bare Stiger oe Vogne / oe begynte at ſtorme uns få y 
Oc der vaar it ynckeligt ffrig i Staden / ſom ſtald opi Pim manen” 
melen. Da formanede Judas fit Fold / at de fulde ſtride nr ſe ſe 
for deris Brodre / at de kunde redde dem. Oc hand giorde fre Aeffft 
Hobe / oc falt bag paa dem i ſtormen / oe loed Trommete / Oe flad /ſma 
Folcket robte hoyt oc bad til Gud. Men der Timothei Hær n/ atdefe 
ſaa / at Judas vaar bag dem / da flyde de / oe bleffue ſuarlige honnede 
ſlagne / at der bleffue paa den dag otte tuſinde døde aff dem. ir Pork 
Der effter drog Judas til Maſpha / ſtormede oc vant hans — vom 
nem / oc loed ihielfla alle Mandkion der vdi / oc roffuede de inn) 
opbrende Staden, Der effter vant hand Caſbon / Mageth / Nnde zu 
Boſor / oe de andre Stæder i Galaad. — andwilnlo 

Men Timotheus forde en ſtor Hor tilfammen igen / e fhaſed 


leyrede ſig mod Raphon paa hin ſide Backen. Da ſtickede 
Judas Spendere bort / oe loed beſee / huor ſtercke Fienderne 


drage igen 
Ind, 


vaare / oe huor de laa. De fågde hannem igen/ at det vaar en Nlbe 
meget ſtor INangfoldighed 7 aff alle Hedninge trint oms Citi * 
kring / Oc at de haffde Stridzfolck hoſſ fig aff Arabia / huil⸗ —* ru 
cke de ſtulde giffue Sold / Oc at Harren haffde leyret fig paa W sj E 9 
hin ſide Backen / oc vaare ruſtede til Strid. Der faare drog — 
Judas vd mod dem. Oc Timotheus ſagde til ſine Naar ſurgal 
ſom Judas kommer til Backen / oc er ſaa driſtig / at hand * At har 
faar drage hid offuer Da funde wi ide faa hannem imod / i — 
men band flar off. en der ſom hand frycter ſig / oe faar icke tdl 
hid offuer Bucken / Da ville wi offuer Vandet/ oc falde mod PSR 
hannem oc fla hannem. Noget 

Der Judas kom nu til Backen / da ſtickede hand Pre⸗ HUN ha 
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Om Offrighed/aff Maccabeernis j. Bog. 241. 


fterne hoſſ Vandet / oe bød dem / At de fulde driffue alt Fol⸗ 
cket hen offuer/ at de ſtulde hielpe at fla Fienderne / oc ingen 
[fulde bliffue tilbage, Der nu Judas oc hans Hor komme 
førft offuer Vandet / da flyde Fienderne/oc fode deris Verie 
falde/oc komme i en Tempel vdi den Stad Carnaim. Men 
Judas fick Staden / oe opbrende Templen / oc alle ſom der 
vaare vdi / Oc Carnaim bleff forſtoret / oc de kunde icke bes 
ſterme ſig for Juda. 

Der effter loed Judas ale Iſraels Folck / ſom vaar i 
Galaad / ſmaa oc ſtore / Quinder oe Børn / komme tilſam⸗ 
men / at de ſtulde drage til Judeam met hannem. Oc paa ves 
yen komme de til Ephron en ſtor faſt Stad / ſom laa paa den 
alfare Vey / huilcken mand ſkulde igennem / oc kunde icke dra⸗ 
ge omkring. Nu vilde de Fold i Ephron icke lade Judam 
igennem / Men de hulde ſig i Staden / oe lucte Portene til, 
Da ſende Judas til dem / ſagde dem fred til / oe bad venlige / at 
mand vilde lade dem igennem / Thi dem ffulde ingen ffade 
ffeaff hans Fold / Hand begerede inted andet / end aleniſte 
at drage igennem / Men de aff Cphron vilde icke fade dem 
ind, 

Da loed Judas vdrobe offuer den gantſke Hor / at 
Stridzfolcket ſtulde giore Aarden / oe lobe til Storm / huer 
Hob paa ſin ſted. Saa ſtormede de til Staden den gantſte 
dag / oe den gantſke nat / oe fingehannem. Oc Judas loed 
ihielſtinge alle Mandkion der vdi/røffitede oc forſtyrede hans 
nem / Ze hand drog igennem / offuer de døde Legeme. De 
de komme offuer Jordan paa den ſlette Marck. De Judas 
dreff Folcket frem / ſom toffuede til bage / oc troſtede dem paa 
den gantſke Reyſe / indtil hand forde dem ind i Judea land. 
Da droge de op paa Sions Bierg / oe Offrede Brendoffer / 
At Gud haffde giffuit dem Seyer / oc føre dem hiem igen 


met glæde, 
Hhh Men 
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Men den ſtund Judas oe Jonathas vaare i Salaad/ Ånd 

pc Simon deris Broder faar Ptolemais / Oc Joleph Za⸗ 

charie føn oc Azaria / Hoffuitzmend / horde aff deris Seyer oc * wa 

ſtore gierninger / da ſagde de / Wi ville oc legge ære ind / oe lg 8 

offuerfalde Hedningene trint omkring off. Oe de bøde deris Ar fy 

Stridzfolck / at de ſtulde være rede; oe de droge mod Jamnia. Wi, ” 

Da drog Gorgias vd mod dem met fin Har / oe flo Joſeph uk * i 

oc Azariam paa flucten/oe jagede dem ind i Juda land Le" J 34 

Iſrael miſte den dag meget Folck / ſom vaar / ved thu tuſinde ME re 

Mend. Fordi / at de lydde icke Jude oe hans Brodris befal⸗ fdd J 

ning / oc toge fig faare aff deris egen driſtighed / at opiagge — 

Wriffy Effterdi de vaare dog icke de Folck/huilcke Gud haffde gemme 

Fiffuit / at Iſrael ſtulde hielpis formedelſt dem. Men Judas Int bee 

oc hans Brødre bleffue meget actede hoſſ al Iſrael / de hof Nun 

alle Hedninge / De huor ſom mand neffnde dem / da bleffue —X 

de priſede. of hans Oy 
Oc Judas drog vd met fine Brødre mod Eſaus børn, Gad Thiu 

mod ſonden / oc fick Hebron oc de Byer der omkring / oe ope hmm 
brende deris Mure oc Taarn. Oc hand vende tilbage indi St fan 
Hedningenis land / til Samaria / Der omfomme mange / Ya fan 
Preſter / huilcke der ocfaa vaare for driſtige / oe gaffue fig mod. — ht lorg/ fon 
Fienderne vden Raad oc befalning. Der effrer drog Yudas Using 
mod Aſdod i Hedningenis land / oc nedſſo Affgudernis Al⸗ Kei 
tere / oc opbrende Affguderne / oc roffuede Stederne / oc kom XY for Y 
hiem igen til Juda land. hgehedwffu 
Wſitm 

En der Kong Antiochus reyſde offuen i Kongerigt Tong 

hid oe did / Da horde hand aff den naffnkyndige etſeſn 

* Stad Elimais i Perſia / af der vaar meget Solff/ metlan 
Guld / oc ſtor Rigdom / Dre at der vaar meget godʒ i Temp⸗ pumſn 
len / oe de Gyldene Klader / Harnſt oc Skiolde / ſom Alex⸗ kihmand of 
ander Philippi før / Kongen aff Macedonig / haffde giffuit Mn Søg 


did· 
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Om Offrighed / aff Maccabecernis j Bog. 2)2. 
bid. Der faare kom Antiochus faar Staden / at indtage oe 
roffue hannem; Men de vdi Staden vaare atuarede / Der 
faare vaare de rede tilat verie fig. Oc Antiochus kunde der 
inted beſtaffe / men maattedrage der fra igen / oc hand vende 
fig om til Babylon met for gremmelſe. 

Da kom der Bud til hannem / at hans Hor / ſom hand 
haffde ſent til Juda land / vaar ſlagen / oc at Lyſias noddis til 
at fly / De at Joderne haffde vundet meget ſtort Gods oc 
mange Vaaben i hans Leyer / met huilcke de haffde ſiden 
ruſtet fig bedre/oc vaare bleffne mectige / Oc at de haffde bores 
kaſt Verſtyggelſen aff Templen i Jeruſalem / oc beuaret 
Helligdommen igen met faſte Mure/ lige ſom tilforn / oc deg 
fil met befeſtet Bethzura. 

Der Antiochus det horde / forfærdedis hand ſaare / og 
bleff meget bedroffuit / lagde fig ned / oc bleff ſiug aff ſorge / 
at hans Opſat lyckedis icke / oe hand bleff lenge i ſamme 
Stad / Thi at hans droffuelſe bleff jo lenger jo ſtorre/ oc gior⸗ 
de hannem faa ffrøbelig/at hand ſaa / at hand ſtulde dø. 

Der faare Fallede hand fine Venner tilfig / oe ſagde til 
dem / Jeg kand ingen Soffn faa mere” for ſtor droffuelſe oe 
hierte ſorg / ſom ieg haffuer. Ah huorledis haffuer det faa al 
delis foruent ſig met mig / Saa lenge ſom ieg haffuer rege⸗ 
ret / haffde ieg glode oe Seyer / oe ieg haffuer oeſaa værer kier 
oc vdi ſtor Verdighed hoſſ mine. Men nu er ieg ſaa hierte⸗ 
lige bedroffuit / Oc ieg tencker paa det onde / ſom ieg giorde i 
Jeruſalem / Der ieg førde alle Guldkar oe Sølfffar bore aff 
Templen / oc loed ihielfla wſtyldige Fold i Judea. Der faa 
re tilſlaſſ mig nu al denne wlycke / oe ieg maa do vdi it frem⸗ 
met Land / aff denne bedroffuelſe. Oc hand kallede til fig Phi⸗ 
lippum / en aff fine venner / hannem ſtickede hand til Hoff—⸗ 
uitzmand offuer det gantſte Kongerige / oc gaff hãnem Kru⸗ 
nen / Kaaben pe Ringen / pe hand. befalede hannem at opfo⸗ 
Jobb i De ſin 


7 


mm 


| 
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de fin Son den vnge Antiochum / oc at ſette hannem ind ki” 
Kongeriget, Der effter døde Antiochus iden famme Stad / me Je 
i Det hundrede niende oc fyrretiuende aar. J 
od, 
Der hoſſ vil ieg ſcriffue det Niende Capis mr * 
tel / i den anden Maccabeernis Bog / ſom oc tie em 
kiende giffuer / huor gruelige Gud pleyer at ſtra "Sy 
ffe grumme Tyranner / ſynderlige dem / fom føre uma 
hindre ſand Guds tieniſte. Saa lyder Texten —* 
in ſtant 
ſamme fred. *— 
Aa den ſamme tid noddis Antiochus til at drage aff fndtnd.s 
Perſen met ſtamme / Thi at ſom hand vaar dragen Kdl 
til Perſepolin / oc haffde der i finde at roffue Kircken / Mymbe 
oc indtage Staden/ da vaare Borgerne opreyſde / oe verede AXNe! 
ſig / oe dreffue Antiochum tilbage” ſaa at hand maatte dra⸗ Mindy dal 
ge bort met ſſamme. Gom hand vaar nu i Ecbathana / fick hr Gid/o 
hand at vide / huorledis det vaar ganget Nicanori oe Timo⸗thand lade 
theo. Da optendis hand i grumhed / oe tenckte at heffne den Ohlk kom 
forfmædelfe paa Joderne / Ze hand fore dag oe nat / at hand weſohn 
fulde fo komme did ſnart / Thi at Guds vrede dreff hannem / tik 
for hand haffde talet faa fortredelige / At faa fnartfom hand tid, 
— til Jeruſalem / da vilde hand giore Staden til en Ooo⸗ Melon hon 
ekule. fattig, m 
Der faare ſtraffede den almectigſte HBERRE/ Iſra⸗ tilbe hopd 
els Gud hannem / met en lonlig Plage / ſom ingen fundelær hn 
afs Thi at ſtrax ſom hand haffde ſagd det / da fit handfaas fandme 
dan en riffuelſe i Liffuet / och faa ſtort vred i Tarmene / at mreheljy 
mand kunde icke hielpe hannem. De ſandelige hannem ſtede hl, 9 
lige ret fordi / at hand haffde plaget andre Foick met man⸗/90 
gehaande Pine / ſom før icke vaar hort. Dog loed hand icke aff i 
al | 
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Om Offrighed / aff Maccabeernis ij. Bog. 215, 
at tradze / Men hand raſede end mere / oc brende aff ondſkab 
mod Joderne / oc haſtede / oe i det ſamme hand rende / falt hand 
faa hart aff Vognen / at det ſtack hannem i alle hans Lede⸗ 
mod. Da maatte den (ſom før loed fig tycke aff fort Hoff⸗ 
mod / At hand vilde biude offuer Haffuit/ oc ſeice Biergene 
paa huer ande) aff it eniſte fald/lade bære ſig ien Raafbaar/ 
At huer mand faa obenbarlige Guds Mact paa hannem. 

Der vorte oc Madke aff det forbandede Legeme / oe hand 
raadnede met ſtor Dine / At der fulde hele ſtycker aff hans 
Legeme / Ze hand luctede faa ilde / at der kunde ingen bliffue 
for den ſtanck. Se den ſom loed fig før tycke / at hand rørde 
paa Himmelen / hannem kunde ingen bore / for den wlidelige 
ſtanck ſtyld. Da noddis hand tilat offuergiffue fit Hoffmod⸗ 
oc bekiende fig / effterdi hand vaar [aa plaget aff Gud / oe 
hans pine bleff ſtedſe ſtorre. 

Oe der hand paa det ſidſte icke kunde ſelff mere lide den 
ffand/ da ſagde hand / Det er jo ret at mand ydmyger ſig 
faar Gud / oc at it dødelige Menniſke hoffmoder fig ide faa/ 
at hand fader fig tycke / at vere lige met Gud. De den arge 
Skalck begynte/ oc badtil HERRE / ſom icke vilde nu 
mere forbarme fig offuer hannem / De loffuede / At hand 
vilde lade den hellige Stad være fri/ ſom hand tilforn tenckte 
at odelegge / oc at giøre de Dodis Graff der aff. Oc Joder⸗ 
ne ſom hand tilforn icke actede verdige lil at de maatte be 
graffuis / men vilde giffue Fuleoc Diur dem at æde / dem 
vilde hand lade være fri/ lige form de Borgere Athen. Oc 
den hellige Tempel / ſom hand haffde tilforn beroffuit / vilde 
hand pryde igen met allehaande prydelſe / oc giffue did meget 
mere hellige Redſtab / end der haffde for varet. De huad der 
ffulde aarlige til Offer / der vilde hand lade til aff fin egen 
Rente, Der til met vilde hand ſelff bliffue en Yøde/ pci alle 
Stader priſe oc kundgiore Guds mact. 

Hhh üij Men 


OOO——— 


” —— — 
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Men der Siugen vilde icke forlade hannem / Thi at 
Guds retfærdige vrede vaar kommen far hart offuer hans 
nem / da fortuilede hand paa fit Liff / oe ſereff denne ydmyge 
Scrifft til Joderne / fom her effter følger. 

Antiochus Konge oc Forſte / Tilbiuder de fromme Joe⸗ 
der ſin Hilſen. 



















ahſige 


Der ſom i oe eders Børn ere karſke oc ſunde / oe det gaar AUr maſ 
Get vd Der tacker ieg Gud faare / Men ieg er fuarlige — Syg rf 

2 ELG ; i | | mn. æ NM 

Effterdi ieg vilde gierne holde en almindelige Fred / ſom AL 
det vel gioris behoff / effter at ieg er nu bleffuen ſiug paa Rey MINEN 
jen aff Perſen / da tencker naadelige paa eders troſt ab oc ven⸗ filllo ha 


ffab / alligeuel ieg haabis / at det ſtal blifſue bedre met mig. Oe 
ſom min Fader giorde en Konge effter fig / der hand drog i 
Offuerlandene / at mand ffulde vide (om der komme nogen 
ſted en wlycke paa farde / eller bleffue ellers wfred) Huo Her⸗ 
re fulde vre / oc at Riget ſkulde icke forſtyris. Saa vil oe ieg / 
effterdi ieg feer / atde omliggendis Forſter tracte effter mig 
Kongerige / Da haffuer ieg giort min ſon Antiochum til 
Konge / huilcken ieg haffuer offte trolige befalet eder / naar 


Fa lyder: 





ieg drog til Offuerlandene / Den ſamme befaler ieg eder de TY NM 
nu. Der faare formaner leg oc beder eder / for alle Velgier⸗ ER J 
ninger ſtyld / ſom ieg haffuer beuiſt almindelige mod alle/ oc bel! 
mod huer ſerdelis / At i ville fremdelis være mig ocminSøn pen ha 
venlige oc trofaſte / Thi ieg forſeer mig det til hannem 7 Åge "NM 
—— ſkal holde fig naadelig oc venlig mod eder / oc folge min ma 
ict. NG 
Saa dede den Mordere oc Guds beſpottere Antiochus —XR 
iſtor Pine / lige fom hand haffde giort ved andre Folbriie "9" ligt 
fremmet Land / oc vdi Drcken / en jammerlig død. De Phis Shu 
. Åippus ſom vaar opfød met hannem loed jorde hannem, Eg Ej 
ge 7. 

Kone LDS 
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BA Onger oc Forſter ſkulle tage dem flitelige 
5 7 vare/ før wtro Mennifker oc — 
Yy fom holder huercken tro eller foffue/ S ly 
rach figer idet vj. Capitel. Holt Dig venlig met 
huer mand/ Men tro neppelige en iblant tuſinde. 
Saa læfer wi om den Forradere Tryphon / i den 
Forſte Maccabeernis Bogs xij. oc xiij Capitel/ 
Eee —5 — —— Forſie) or 
o hannem oc Dans Sønner for | 
Saa lyder Hiſtorien. mye 











— V haffde Tryphoni ſinde / åt tage Aſie Kon⸗ 
gerige til ſig / oe at ſette Krunen paa ſig / oc ihiel⸗ 
RNXla Den vnge Antiochum Kongen. Men effterdi 

| hand befryctede⸗ at Yonathas ſtulde det forhin⸗ 

dre / ocdrage mod hannem / da tractede hand oe 
der effter / huorledis hand kunde gribe oc dræbe Jonathan⸗ 

Der faare drog hand til Bethſan. Da kom Jonathas ocſaa 

der hen met fyrretiue tuſinde Mend vel ruſtede. Men der 

Tryphon faa / at Jonathas haffde faa ſtor Mact hoſſ fig/ 

Da befryctede hand ſig / oc torde icke begynde noget obenbarlis 

ge mod hannem / Men Band vndfick hannem herlige / oc bes 

falede fine Venner at holde hannem ærlige oc gaff hannem 

Gaffuer / Oc Band bød fin Nær / at de (fulde være Jonathe 

yngre, lige mer: hannem felff. 

| chand ſagde til Jonatha /Hui gior du Folcket ſaad 

wmage / Effterdi wi haffue dog ingen Krig (4 3 ad il 7 

hiem igen / Vduel dig aleniſte ie lidet tal Folk / ſom kunde 

bliffue hoſſ dig / oe drag met mig til Ptolemais⸗ Jeg vil ant⸗ 


uorde 






OO0O——— 
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uorde dig den Stad / oc de andre faſte Stader / oe ieg vil bes 
fale dig alt Stridzfolcket oe Befalnings mendene / Thi ieg 
nodis til at drage bort igen / Jeg er ocſaa aleniſte nu kommen 
hid for den ſtyld / Der faare beder ieg dig / at du vilt drage 
met mig. Jonathas trode hannem / oe loed fit Fold drage 
hiem fra fig/ til Juda Land / oe beholt aleniſte try tuſinde hoſſ 
ſig / Der aff ſende hand thu tuſinde til Galileam / men det 
ene tuſinde drog met hannem. 

Der nu Jonathas kom i Staden Ptolemais / da loed 
Tryphon lycke Portene til oc hand fangede Jonathan / oc 
loed ihielſtinge hans Fold, Oc hand ſtickede Fodfolck oc Rey⸗ 
ſener til Galileam / paa den brede Marck / at de ffulde ocſaa 
dræbe det andet Jonaͤthe Stridzfolck. Sen der de fornum⸗ 
me / at Jonathas vaar fangen oc omkommen / met fit Folck/ 
da formanede de huer andre / oc ruſtede fig til Strid / or droge 
frimodelige mod Fienderne. Men der Fienderne ſaae / at det 
vilde gelde deris Liff / effterdi at diſſe vilde verie ſig da vende 
De fig tilbage igen / oc dorge bore, 

Da drog Folder oc hiem igen til Juda land / met fred / 
Oc de begrode Jonathan oc de andre / ſom vaare omkomne 
met hannem / oc al Iſrael ſorgede ſuarlige for Jonatha. De 
alle Hedningene trint omkring / begynte at tradze oc plage 
Folcket / oc ſagde De haffue inted Hoffuit oc ingen Beſker⸗ 
mere mere / Nu ville wi offuerfalde oc oprycke dem / oc vdſlette 
deris naffn aff Jorden. 


Er nu Simon hørde / at Tryphon haffde en for 

Hoer tilſammen / at hand vilde offuerfalde oe for⸗ 
Oderffue Juda land / oe hand faa / at Folcket vaare 
bange oc i angeſt / Da kom hand til Jeruſalem / oc troſtede 
Folcket / oc ſagde / J vide / huor ſuar Krig ieg oc mine Brødre 
oc min Fader haffue fort for Lowen oc Kitts arbeide — i 
haffue 





— 
fe ked 


fn alen 
fer Ingen 
ſ nn 
mig 
(fmen? 
Lhralle M 
ar hobv atv 
Afdenn 
SENGE I! 
mand i Ju 
Årg / 9 
ro. Af 
und bahde 
mol at 
ntomfrrng, 
1dertil "fc 
Iype / or beh 
Sa drog 
thund viden 
met fig, SJ 
Hart Wa dn 
honſmam/ 
ſahüſin Bi 
NU F) / ſend 
Wohurhet 
ANDENS 
nd mighwe 
Gonner ti 
woſete ſige 
ITU dig hg 
In 4 





































kiehh 

My AN 
Å NU ty 
duth Nag 
kFol duge 
MUNK 
am / NY 


woß /M ls 
Slang 
—I 
Ha NT 
nde de fon 
met fol 
En un 


Yen haar Mdl 
he hy dne 


Hanen 
maar omlenm 
Inatha 


W 


radie plot 


4 


ingen Vfn 
BEN LL 


MAU 
MAN 
4 old matt 
n orn 


— 
me gu 


Om Affrighed / aff Maetabeernis ſ. Bog. 24. 


haffue ſeet den Nod / ſom al Iſrael haffuer været vdi / i huil⸗ 
cken / alle mine Brødre ere omkomne for Iſraels ſkyld / oc der 
leffuer ingen igen / vden ieg. Mu begerer ieg icke at ſpare mit 
Liff / i denne droffuelſe / Thi ieg er icke bedre end mine Bro⸗ 
Dre / oc ieg begerer icke at haffue bedre / end de / Men ieg vil 
heffne mit Folck / vor Helligdom / oe vore Huſtruer oc Born / 
Thi alle Hedninge trint omkring ere vrede paa oſſ / oe ſamle 
fig i hob / at vdſlette off. 

— Af denne trøf fick Folcket hierte igen / oc bleff frimo⸗ 
digt / Dede ſuarede der til / oe robte / Du ſtalt være vor Hoff⸗ 
uitzmand i Judas oc Jonathas dine Brodris ſted/ til at føre 
vor Krig / Demi ville være dig lydige i alt det ſom du befa⸗ 
fer off. Da fallede Simon Stridzfolcket tilfammen / De 
hand beſkickede at mand ffulde ſtrax opbygge Muren i Ye 
ruſalem / at Staden ffulde være vel beuaret oc faſt alleuegne 
trint omkring. Oc hand ſende Jonathan Abſolomi føn met 
en Hor til Joppen. Oc Jonathas fordreff Fienderne aff 
Joppe / oc beholt Staden inde. 

Da drog Tryphon vd aff Ptolemais met ſtor Mact / 
at hand vilde indfalde i Juda land / oc førde Jonathan fans 
gen met fig. Men Simon drog mod hannem /oc leyrede fig 
faare paa den flette Marck / hoff Addus. Men der Try⸗ 
phon fornam / at Simon vaar bleffuen Hoffuitzmand i Jo 
nathas fin Broders ſted / oc haffde i finde at flaff met han⸗ 
nem / Da fende hand Bud til Simon/oc loed hannem ſige / 
Jeg haffuer behuldet Jonathan for en Sum pendinge ſtyld / 


ſom hand bleff Kongen ſtyldig aff Fogderierne. Vilt du nu 


ſende mig hundrede Cintener / oc antuorde mig hans tho 

Sonner til Sifel/ at hand ſtal icke affalde fra oſſ / oe der eff— 

ter ſette fig op Mod oſſ / naar hand er bleffuen loſſ Da vil ieg 
giffue dig hannem loſſ. 

Men alligeuel at Simon vel merckte / at det vaar idel 

Jii for⸗ 
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Hiſtorier oe Sententzer 
forræderi) Saa beſkickede hand dog / at Pendingene oc Børs 
nene bleffue ſende til Tryphon / at Folcket ſtulde icke giffue 
klage paa hannem / at Jonathas ſkulde der faare drabis / af 
hand vilde icke loſe hannem / Der faare ſende hand Bornene 
met de hundrede Cintener til Tryphon. Men Tryphon hole 
icke loffue / oc vilde icke giffue Jonathan loſſ. Der offuer drog 
oc Tryphon frem/ at hand funde komme i Landet / oc giøre 
ſkade / oc hand drog frem vd met Landet / paa den vey ſom 
gaar til Ador. Men Simon vaar ſtedſe met fin Har ved fi 
den hoſſ hannem / oc huor ſom hand vilde falde ind / der for⸗ 
meente Simon hannem det. | 

De ſom vaare paa Slottet / ſende oc it Bud til Try⸗ 





























phon / at hand ffuldedrage gennem Orcken til dem / for end yllaget! 
Simon toge fig vare der faare / oc at hand ſtulde lade føre inn of 
dem Fitalie til. Der faare vilde Tryphon haſtelige dragete 
aff ſted met alle fine Reyſener / oc kommet til dem. Men den MD 
famme nat falt en faare dyb Sne / huilcken der forhindrede Tor aada 
hannem / at hand icke kom. Der effter drog hand til fire n 
Galaad / oc loed dræbe Jonathan met fine ter deal 
Sønner hoſſ Baſchama / de bleff⸗ Knus 

ueder begraffne. N gor i) 

dig IN 

* deſomth 
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Om Affrighed / aff Maccabeernis ij. Bog. 216; 


Aff den Anden 


Waccabeernis Bog. 


Onger oc Forſter ſkulle icke lettelige oe 
) Marlige tro Klagemaal / Fordi / der cv 

/ mangen ſom klager / oc haffuer ingen 

E - Åre Orſag der til) Der er or mangen 
ſom flager paa en anden / fordi / de vilde haffue 
hannem aff Saden / ocenten dem ſelff / eller en 
anden / deris Ven/i ſigden igen / oc naar en Forſte 
tror ſaadanne ſuigefulde Klagemaal / oc giffuer 
Dem ſtrax matt at være ſande / oc der faare / aff⸗ 
ſetter den aff Befalning (ſom klagis paa) whort / 
da giør hand hannem wrat / endog hand vaar 
fEyldig/ i det fom hannem paa fagdis, Orc gior 
Det ſom en Førfte idfe vel bequemmer /i det hand 
hører icke begge parter / fom en Dommere met 
rette bør at giore. Oc detvilide gaa dem vel ind 
tilenden. Som wi Laſer om Seleuco Kongen i 
Aſia / i den anden Maccabeernis Bogs iij. Cas 
pitel. Denne Seleucus vaar from oc rund mod 
Guds menighed i Jeruſalem / oe opholt Guds 
tieniſte ſamme ſted en tidlang / Men hand loed 
Sal Jii ij ſig 
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fig bedrage aff en Klaffere / Forførere/ oc vanar⸗ ah 
tigt Menniſte / iblant Jøderne/fom hed Simon / md 
oc giorde baade den fromme Sand Onias (den mmut! 
ypperſte Dreft paa den tid) wrat / Oc mangen * 
Mand / baade fattig or Rig vdi Jeruſalem. Saa —— 
lyder Hiſtorien / ſamme ſied. — 
Fre Cr mand bode nu i god Fred igen vdi Jeruſa⸗ NOA 
d FOER lem / oe Lowen haffdedenlig fremgong / efferdi INNER 
HH KEY | ag den ypperſte Preſt Onias vaar faa from / oc ON art 
Id BSZ A tog faa flitelige vare der paa / Da bleffue oe NE / ”. | 
— Gongerne opuacte/til at ære Staden / oc de ſtick⸗ Sapdtld 
de herlige Gaffuer til Templen / Saa af Seleucus Kangen fruen 
aff Afia/loed ſticke aff fine Fogedi al Kaaften / ſom mand Mn) 
behoffuede til Offeret. DEDE 

Nu vaar paa den tiden Foget i Templen / ſom hd Siz Aopen 
mon en Beniamiter / hand vaar den ypperſte Preſtis Fien- Amme, 
de / fordi at hand vilde icke fedehannem fin fortredelighed i Mſor Aa 
Staden. Men effterdi at Onias vaar hannem for mectig /wbldet/d 
da drog hand til Appollonium / Thraſei ſon / Hoffuitzmand whdbatgen 
i nedre Syria oc Phenice / oc ſagde hannem / Huorledis Guds — Vha 
Kiſte i Jeruſalem vaar offuermaade rig paa Pendinge / oe Ning 
at der vaar ſuarlige meget offuer / ſom mand icke behoffuede fer hor 
til Offeret / oe at Kongen maatte vel tage det til ſig. Der nu fanme ge, 
Appollonius kom til Kongen / gaff hand hannem tilkiende / ſunntiſt 
det ſom Simon haffde ſagt hannem om Pendingene. Da deb, 
ſtickede Kongen fin Kammerſuend Heliodorum bort / oe gaff hunng 
hannem befalning / at hand ſtulde hente famme Pendinge. chnelon 
Sand giorde fig ſtrax rede / oc loed 7 form hand fulde optage de/ ig 
Rentei nedre Syria oc Phenice / Men hans mening vaar / Sie: 
at hand vilde pdrette Kongens befalning. SY i 


Der 
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Om Offrighed / aff Maccabeernis ij. Bog. 27. 


Der Heliodorus nu kom til Jeruſalem / oe der ypperſte 
Preſt haffde vndfanget hannem venlige / da ſagde — 
nem / huad hans Herre haffde befalet hannem / oc huor faare 
hand vaar der / oc ſpurde / om det faa vaar / eller icke? Da 
ſuarede den ypperſte Preſt hannem / En deel er indlagd hoſſ 
oſſ at wi ffulle trolige gemme / ſom hører Encker oc Faders 
loſe børn til / Det andet hører Tobias Hircani til / huilcken 
Der vaar en draabelig Mand. Ze det er ingenlunde faa/fom 
den Forrædere Simon ſagde / Thi der er icke mere end fire 
hundrede Cintener Sølff / oe thu hundrede Cintener Guld. 
Saa vaare det en ſtor fortredelighed / at mand fulde faa tage 
Det bort / oe beſuige dem deris fra / ſom betrode den hellige 
Tempel til det de haffde / huilcken der haffuer i al Verden faa 
ftor ære oe frihed. 

Men Heliodorus ftod faft paa Kongens befalning/ 
At hand ffulde tage det til ſig oc kom paa en forfagd dag i 
Templen / oc vilde befce det. Da begyntis der it fort jammer 
gennem den gantffe Stad / Preſterne (aa i deris hellige prys 
delſe for Alteret / oc robte til Gud i Himmelen / ſom ſelff haff⸗ 
uer budet / at mand ffal icke vere wtro met det hannem ant⸗ 
uordis at gemme / At hand vilde beuare de Folck deris / ſom 
de haffde lagd bort paa den Sted trolige at gemme. Men 
Den ypperſte Preſt hole fig faa jammerlige / at ingen kunde 
ſee paa hannem / vden ſtor medynck / Thi mand faa det paa 
hannem / at hand vaar i ſtor angeft / effterdi hand vaar faa 
foruent i fit anſict / Thi hand vaar faa aldelis forfærdet / at 
Der beffuede alt det fom paa hannem vaar / Aff huilcket mand 
kunde lettelige mercke / huor ilde hand vaar tilfridz. Oc Fol⸗ 
ckene løbe hid oc did tiſſammen i Huſene / oc bade met huer an⸗ 
Dre / effterdi de ſaa / at Templen ffulde komme i foractelſe. 
Oc Quinderne toge Secke paa / løbe omkring paa gaderne/ 
Oc Jomfruer / ſom ellers icke ginge iblant Folck / lobe vnder 
Jii üj Por⸗ 


O————— 
— ——— 
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Mt 2 


Hiſtorier oe Sententzer g 
Portene oe paa Muren / Nogle laae i Vinduene / oe oploff⸗ im 
te deris hender fil Himmelen / oc bade. Det vaar baade yncke⸗ — 
ligt / at Folckene forfærdedis faa iblant huer andre / at den pr * 
ypperſte Preſt vaar ſaa bange. Me. fl 
Den ſtund de faa paakallede den almectigſte Sud / at —9— 
hand vilde beuare deris Godz / ſom haffde lagd det der ti gemn⸗ / 
me / Da tenckte Heliodorus at vdrette det ſom hand haffde i fer ar? 
finde, De ſom hand fod hof Guds Kiſte / met Stridsmend/ — 
da giorde den almectigſte Sud it fore Tegen / At hand oc —R 
de ſom vaare omkring hannem / forfærdede fig faar Guds OM hannen 
Mact / oc fulde vdi en for fryct oe redſel. Thi de ſaae en Heſt / Ehern/ o 
ſom vaar vel prydet / der paa ſad en forfærdelig Reyſener / Ubrgenigen 
hand rende met al mact paa Heliodorum oe ſtotte hannem ine en 
met de tho fremmerſte føder / Oc Reyſeneren paa Heſten fn 
haffde it helt gyldene Harnſtk paa. De ſaae oc tho vnge Kar ihdiſedth 
le / ſom vaare ſtercke oc deylige / oc gantſke vel klxdde / De ſtodeW .Mede 
paa baade ſider hoſſ Heliodorum / oc ſloge frilige paa hans — rn 
nem / faa at hand aff ſtrobelighed ſanck ned til fjorden / o mi⸗ lon Ma 
fte fin fon. Da toge de den / ſom vaar nylige indgongen i iynfomm 
Skatkammeret / met ſtor Bram / oc met alle fine Strid ⸗ hunner 
mend / oc bare hannem bort paa en Stoel Le hans mact hæle 
halp hannem aldelis inted (At mand kunde obenbaͤrlige mer⸗ nm Kh 
cke DERRERNS Krafft) De hand [aa faa paa det neſte (hrdmi 
dod / oc talede icke it ord. Men Joderne priſede Gud / at hand 6 
haffde faa æret fit Tempel. Oc den Tempel ſom haffde til⸗ M 
forn været fuld aff fryct oc redſel / bleff fuld aff glæde oc fryet / toere [ 
effter diſſe Tegen / ſom den almectigſte Gud giorde. tin hill 
Men nogle aff Heliodori Venner / komme oc bade dem dog 
Oniam / at hand dog vilde bede HERREN / at hand vilde dl 
ynde Heliodoro Liffuit / ſom nu (aa idet yderſte aandefang. M Vit | 
Men effterdi at den ypperſte Preſt beſorgede At Kongen Nicke føj 


ſkulde haffue Jøderne miſtancke / at de [fulde haffue giort Ses 
liodo⸗ 





SUR 
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Om Offrighed/aff Maccabeernis ij. Bøg. 218. 
liodoro noget / da Offrede hand for hannem / at hand maatte 
bliffue helbrede. Se den fund hand bad / da obenbaredis de tho 
vnge Karle igen / vdi deris flæder ſom de haffde før paa / oc 
ſagde til Heliodorum / Tacke den ypperſte Preſt Onias fliteli⸗ 
ge/Thi at for hans ffyld/haffuer HERREN giffuit dig 
Affuit 7 De kundgior alleuegne HERRENS ſtor Krafft⸗ 
effterdi at du eſt hudſtrugen ned aff Himmelen. Oc der de 
haffde det talet / da forſuunde de. 

Wen Heliodorus Sffredetil HERREN/oe loff⸗ 
uede hannem meget / at hand haffde giffuet hannem Liff⸗ 
Uitigen / oc tackede Onias. Dec hand reyſde der effter til 
Kongen igen / oc ſagde huer mand; huorledig hand haffde 
met fine oyen feet den hoyſte Guds gierninger. Men der 
Kongen fpurde hannem at / huem handmeente / af hand 
ſtulde fende til Jeruſalem / ſom kunde vdrette noget. Da ſua⸗ 
Fede Heliodorus hannem / Der ſom du haffuer en Fiende/ 
eller nogen / ſom tencker at ville føde dig aff Riget 7 den ſticke 
der bort / Naar ſom den ſamme bliffuer faa hudſtrugen / ſom 
ieg / oc kommer der fra met Liffuit / Da maat du vel anamme 
hannem igen / Thi Gud er krafftelige paa den ſted/ oc den ſom 
haffuer fin Bolig i Himmelen / ſeer der paa⸗ oc frelfer hans 
nem / Oc hand ſtraffer dem / ſom ville giøre hannem fkade/ oc 
ſlar dem ihiel. Dette er nock om Skatkammeret oc Acliodoro. 


Men aff denne Heliodoro / ſkulle Kircke— 
roffuere / oc andre ſom meget drifter fig til at gio⸗ 
re oc beftille met Kirckens Regiment / oe forſiaar 
dem dog icke mere paa den handel / end en Ko paa 
en Veirmolle (fon mand pleyer at fige) lære/at 
de icke forgribe ſig mod DERR EN den cuige 
Gud / ſom mange (diſſuerre) nu gigre Min 

faa 


— — — 


me 
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Hiſtorier oe Sententzer 


faa ſaadanne icke Straff i denne Verden oc kom⸗ 
me til ſand Penitentz / da bliffue de viſſelige til 
euig tid fordomt / ehuor deylige oc ſtione de ere i 
denne Verden / oc huor meget de ville ſmycke deris 
Sag / or pucke ve tradze / end oe mød de wſtyldi⸗ 
ge/pden de ville tilbede Dem. | 





Mend / ſom i Guds fryct retfærdelige 
handler met Vnderſaattene: Oec ſticke nøgle ges 
rige Tiranner oc hungerige Fluer i ſieden igen. 
Men lade helder en from Gudfryctig Mand / 
ſom handler vel met Vnderſaattene / beholde en 
























—— 
-— 
— 


tidandet / 


!— ilde ſit Folck 

7 Onger oc Forſter frulleide for Gerig 
RB heds ſtyld omftiffteForlæning / oc aff/ nan 
JA, fette de fromme oc milde Befalnings mere: 
at Wyollonn 


forde Cim 
De /atbrage til 
ander Folde 
NIDE ned gort 


inge Fre elle 


Befalning / for hundrede gylden / end en Serig * 
ſtomper (ſom acter ide Gud oc Retfardighed 
for tuſinde gylden, Oc der ſom det ſtede i alle tuning 
Land oc Riger / da vaar Kongers oc Forſters Mdine 
Synd mindre end hun er / Deris fattige VBuders ⸗·Ad 
— 93 tide hann 

ſaatte haffde icke behoff faa jammerlige at bekla. * 
geſig oc røbe i Himmelen til Gud / ve beklage ah, 
Bold oc wrat / ſom dem ſtkeer / De Konger ocFørs Ske 
ſter haffde lige mange Pendinge / oc hulpen Vi c Ag 
| . da van: 

Derfaatte/ ſom formaatte noget / om behoff gior⸗ — ** 


dis. 
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Om Affrighed / aff Macrcabeernis ij. Bog. 219. 
Dis. Her om laſer wi en merckelig Hiſtori i den 
anden Maccabeernis Bogs iiij. Capitel. 


FT Én Simon fom faa haffde forraad Skatkam⸗ 
—meret / oc fit Faderne Land / talede ilde paa 
SKA WAN Ouia / huorledis hand haffde giort ſaadan wiy⸗ 
BLL AES E cfe/fom vaar Heliodoro vederfaren / oc gaff hans 

— — nem ſtyld / at hand tractede effter at bliffue Her⸗ 
re i Landet / Alligeuel at hand giorde Staden alt gaat / oc 
vilde fit Fold det ſamme met troffab / oc holt faſt vd Guds 
Bud. Der nu den had oc affuind vaar faa ſtor at Simons 
Tilhengere dræbte nogle der offuer / oe Onias faa / at der 
vilde komme meget ont aff faadan wſamdrectighed / effterdi 
at Appollonius Hoffuitzmand i nedre Syria faa rafede / oc 
ſtyrckede Simon i fin fortredelighed / Da giorde hand fig re 
de / at drage til Kongen / icke at flage paa fit Fold / men 
Land oc Fold til gode / Thi hand faa / at der fom Kongen 
vilde inted giore der til / da vaare det icke mueligt / at beholde 
lenge Fred / eller at fyre Simons fortredelighed. 

Men der Seleucus vaar død / oc Regimentet kom til 
Antiochum den Edele / da ſtod Jaſon Onias Broder effter 
det ypperſte Preſte embede / oc tilfagde Kongen / try hundre⸗ 
De oc tryſinds tiue Cintener Solff / der ſom hand kunde be 
ſtyre det ſaa / oc aff den anden indkomme / fireſinds tiue Cin⸗ 
tener / Oc der offuer loffuede hand ocſaa at ville ellers for 
ſcriffue hannem hundrede oc halfftredieſinds tiue Cintener/ 
der ſom mand vilde tilſtede hannem / at hand maatte tage 
— op / ve opuenne dem i Jeruſalem effter Antiochi 
Sfid. 

Der Kongen det ſamtyckte / oc Jaſon fick Preſtedom⸗ 
met / da vande hand ſtrax fit. Folcktil Heydenſte Seder / oc de 
gode erlige Seder / ſom vaare ſtickede aff gamle Konger, aff 

2 lagde 








———— 
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Hiſtorier oc Sententzer 
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lagde hand ved Johannem Eupolemi Fader / ſom vaar borte øn G 
ſticket til Rom / at giore ie Forbund met de Romere / Oc hand sydingve 
nedlagde de gamle erlige Lower / oe paalagde andre wærlige Hor font 
Skickelſer. Hand bygde it Legehuſſ iblant Borgerne / oc ſtike⸗ fur annen 
de / at de ſterckiſte vnge Karle ſtulde offue fig der vdi. Dec der uf Kongen 
Heydenſte væjen fid faa offuerhaand / af Preſterne actede Nr fo faa: 
icke mere Offeret / oc ey heller Templen / Men de føbetilke | 90— 
gehuſſ/ oc ſaae / huorledis mand flo Bold / oe brugede anden moon 
leeg / Side forlode faa deris Fædris Skick/ oc huldede Jens Tyk 
denſke at være kaaſtelige. De maatte det oc vel betale FBE røn 
Gud ſtickede lige ſaadanne offuer dem / huilcke de vilde giøre vi i å 
faadan Leeg effter / at de ſtulde ſtraffe dem / hi at mand ſtal * i 


icke ſtemte met Guds ord / det finder fig dog paa det ſidſte. 

Der mand nu holt den ſtore Leeg i Tyro / oe Kongen 
vaar der ſelff hoff / da fende den Forrædere Jaſon nogle An⸗ 
tiochener vd/ lige ſom de haffde været aff Jeruſalem / at de 
ſtulde ocfaa fee paa Legen / Oc hand fende met dem try hun⸗ 
drede Drachmas / at mand (Fulde offre Herculi der aff. Men 
de / ſom det vaar befalet ſaae / at det unde icke ſticke fig / der 
faare vilde de icke bruge dem der til / men vende dem til noget 
andet / Thi beſtillede de Skibs ruſtning der faare / alligeuel 
at hand haffde vdſent dem til Herculis Offer. Oc effter at 


Mad haſdetiſ 
Méckel 
Malet hannen 
xoffſte Mer 
hans ſitd/ af 
pemn. 

Stiv 
) albterit Aj 
Uckequinder 


Ptolomeus Philometor den vnge Konge i Egypten / haffe "Nlite 
vdſcreffuit fin forſte Herre dag / Da ſtickede Antiochus Apol⸗ Nigel 
lonium Maciftei ſon / til den ſamme Herre dag i Egypten. — Ane hm, 
Men der hand fornam / at mand vilde icke haffue hannem tlſin gay 
filen Formyndere / da drog hãd tilbage igen / oc tenckte / huor⸗ NM Tem 
ledis hand kunde beholde fit Rige met Fred. Oc hand kom til 
Joppen / oc der fra til Jeruſalem / oc hand bleff herlige vnd⸗ VAN 
fangen aff Jaſon oc den gantffe Stad / oc indlede met Bluſſ Nhn 
pe ſtor Stat / der effter reyſde hand til Phenicen igen. Nen Men: 
Men try aar der effter ſtickide Jaſon Mensfanm./ fore — item/gg) 
neffnde MFilhang 
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Om Offrighed/aff Maccabeernis ij. Bog. 220. 
neffnde Simonis broder bort / at hand ffulde føre Kongen 
yondinge / oc paaminde hannem om nogle nyttelige Sager. 
Oe der hand kom i naade hof! Kongen / da ſmigrede hand 
faar bannem/ oc vende Det ypperſte Preſtedomme til fig / oc 
geff Kongen try hundrede Cintener Soiff mere end Yafon. 
Oe kom faa til Jeruſalem igen met Kongens befalmng / oe 
hand handlede icke ſom en ypperſte Preſt / men ſom en raſende 
Tyran / oc ſom it gruſeligt vilt Diur. 

Saa bleff Jaſon / ſom vdſtotte ſin Broder fra ſit Em⸗ 
bede / vdſtot Der fra igen ved en anden / oc noddis til at fly 
bort i de Amoriters (and / oc Menelaus behoit Regimentet. 
Men der hand kunde icke fomme de Pendinge aff ſted⸗ ſom 
hand haffde tilſagt Kongen / der Soſtratus Hoffuitzmand 
paa Slottet / kraffde dem aff hannem / ſom K ongen haffde 
befalet hannem / da loed Kongen falde dem baade faar fig/ 
oc affſette Menelaum / oc ſtickede hans broder Lyſimachum 
i kone ſted / oc hand ſette Soſtratum til Befalnings mandi 

ypern. 

Der det vaar nu ſaa beſtillet / da begynte de Tharſer oe 
Malloter it Dprør/fordi/at Kongen haffoe giffuie dem fine 
Tecte quinder. Da giorde Kongen fig haſtelige rede/ at hand 
kunde ſtille det Opror / oc loed den Forſte Andronicum duff⸗ 
ue effter fig til en Statholdere. Der Menelaus det fornam/ 
tenckte hand / at hand haffde leylighed til / at hand kunde kom⸗ 
me til fin gamle Stat igen / oc hand ſtal nogle gyldene Kle⸗ 
nodie aff Templen / oc ſtenckte Andronico dem / ot hand folde 
nogle i Syro/ oc vdi andre omliggende Stader. 

Der Onias det fornam / gaff hand ſig til en fri fod i 
Daphne / ſom ligger faar Antiochia / oc ſtraffede hannem/ 
Wen Menelaus kom alene til Andronicum / oc formanede 
hannem / at hand fulde gribe Oniam. Det giorde hand / oe 
gick til hannem / oc føg hannem liſtelige met ord / oc gaff hans 

Kkkij nem 


— — 


i: 

Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4 (LN 1010 4? copy 3) 


Re 


—— 


——— — — 
rs — 
— — J 
— — —— — 
— —— 


— — 
sæ 


— 


— — 





6 = 
X 


"298 
J 





















































TE 
Hiſtorier oc Sententzer fil 


nem (in haand oc fin Eed / der paa / at hand kom til —5* * 
aff Friheden / Thi at hand vifte / at Onias forfaa fig av 94 
til hannem / Øe der hand haffde faa taget hannem met ord⸗ *— 
ſtack hand hannem ihiel mod al Rat. Det giorde icke aleniſte net 
Ioderne ont / men det fortrød oc mange aff Hedningene / at Brann 
hand haffde faa dræbet den fromme Sand. ——6 ne hl 
Der Kongen haffde nu vdret alle Sager i Cilicia / oc 5 
ryſde hiem igen / da løbe Joderne til hannem i alle Stoder⸗ ens De 
oc mange Hedninge ocſaa / oc klagede faar hannem / at Oni⸗ ve 
as vaar myrt vden ſtyld. Oc Antiochus bekumrede ſig hierte⸗ * 
lige der faare / oc ynckedis der offuer / at den fromme erlige heſ 
Mand vaar ſaa jammerlige omkommen. Oc hand bleff ſuar⸗ — 
lige vred paa Andronicum / oc lod føre hannem aff de Hacdkd 
Purpur klode / oc aff den anden Prydelſe / oc føre hannem faa — juni 
omkring iden gantſte Stad / or paa det ſidſte affliffue paa 
den Sted / ſom hand — SR: Gaa CM 
ede Gud hannem igen effeer fin fortieniſte. * 
— der ——— / haffde ſtaalet meget aff Tem⸗ | LENE til 
pelen / effter ſin Broders Menelai raad / oc det rycte vaar 
Fommet iblant Folcket / da forſamlede Menigheden ſig mod 
Lyſimachum / der nu allerede mange aff de gyldene Klenodie 
vaare borte. Dir Menigheden vaar nu forſamlet / oe meget 
vred/ da ruſtede Lyſimachus try tuſinde Mend / oc vilde be⸗ 
ſkerme fig met mact / oc hand ſette en gammel liſtig Hoffuitz⸗ 
mand offuer dem. Der Borgerne det ſaae / da toge nogle 
ſtene / nogle ſtercke ſtenger / nogle kaſte affe vnder oyene paa 
dem at der bieffue faa mange aff dem ſaare / oc nogle aldelis 
nedſlagne til Jorden / oc de andre lobe alle bort / Saa grebe 
de den Kircke roffuere hoſſ Skatkammeret. 
Der effter toge de hannem frem met Ratten / oc effterdi 
at Kongen vaar kommen til Tyro / da forde tre aff dem / 
ſom vaare vdſende aff Raadet / den Handel faar —— 
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UL hann 
HA ſaht 
AM MG on) 
Nidtalnf 
NA gg 


ti Ciltayg 
råde City 
Antt/at År; 
wudeſhhen 
I Fromme av 
chamblſu 
hannen af N 


" 


oe hunnn 


KN mf, af i 
Yet aura Mu 


My 
Saa OM 


lire 

mat af Len 
CM ryk va 
afeden fig MÅ 
Hene Klenoh 
ghe / ord 
savanne 


sad 
re FIS | 
Mig Mu⸗ 


M fange 
MM nen, VAL 
gone 
" Gang 


ff ll ni 


faneme 
3 


Om Affrighed / aff Maccabeernis ij. Bog. 22). 


hand ffulde fige Dom der paa. Men der Menelaus bleff off 
ueruunden / da loffuede hand Ptolemeo mange Pendinge / 
der ſom hand kunde bede hannem loſſ hoſſ Kongen. Da gick 
Ptolemeus alene til Kongen i hans Sal / ſom hand kolede 
ſig vdi / oe tog Kongen met ord / At hand loed Menelaum 
loſſ / ſom vaar tt ophoff til al wlycke / oe domde de fattige Fold 
fil dode / huilcke dog haffde oc bleffuit befundne oc kende wſkyl⸗ 
dige hoſſ Taterne. Saa bleffue de dræbte wſkyldelige ſom 
haffde paa det troligſte handlet Folckenis oe Tempelens ſag. 
Det giorde nogle aff dem i Tyro ont / ode lode dem erlige 
begraffue. Men Menelaus bleff ved ſit Embede met nogle 
Veldigis hielp i Gaarden / ſom haffde nytte aff hannem / 
(Merck diſſe ord vel / oc betenck dem) oc hand bleff 
jo lenger jo verre/oc lagde Borgerne af wlycke paa. | 


Gud giffue der vaare ide formange aff dete 
te flaus til/ paa denne dag. 





KEE fif Aff 


— ——— 


— ———— 
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rr Diftørler oe Sententzer 












IL 


sg bil 
. Å — huh 
Affden OM sm 
| UCONEODT sån 
Ebſte aar! 

Sufanna oc Daniel. ME 

kaffe dene 

Er hoſſ til en Beflutning paa det md 

2 gamle Teftamente/vil ieg feriffue Su mn 

EJ ſanne Hiſtori / huor Dommere paa ⸗· 
mindis / at de flitelige offuerhøre Vid⸗ vucvaahen 





— 
ide domme wrat. Oc icke foracte eller ſtammeſig 





nt fagde fil din 
hdatade. Let 
Mht Oden 


i le, ! fl 

de bliffuer bedre vnderuiſt / oc forſſaar Sagen andel N 

ret. Och faa lade de falſte Vidniſbyrd faa deris me / ade 

Rat effter HERREns Low.Hiſtorien lyder faa. —8 

MEN 

Er vaar en Mandi Babylon /ſom hed Joakim / MD Fare fer 

hand haff de en Huſtru / ſom hed Sufanna/ Hel Smhi 

fie Daatter / hun vaar meget deylig oc der til met ANE sam: 

Gudfryectig / Thi hun haffde fromme Forældre ten) vy 

| ſom hende haffde vnderuiſt effler Moſe Low. De clnde 

hendis Huſbonde Yoafim vaar meget Rig/ oc haffde en dey⸗ UngVaſh 

lig Haffue hoſſ fit buff. De Joderne komme ſtedſe tilfammen Nido 

hoſſ hannem / fordi hand vaar den ypperſte Mand iblant FN 6 

dem alle. DUN VINE hv 
S der bleffue i det ſamme aar tho aff de Eldſte iblant FE, 

Folcket fette til Dommere / det vaare ſaadanne Folck ſom Irh 

HERREN haffde ſagd om/ deris Dommere bruge aio Øg — 

a 
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bd ds sadel Suſanna oc Daniel. 222, 

Babnon / de ſamme komme daglige til Joakim/ 

ſom haffde nogen Sag / hand ſkulde — * 4 nes 
Oc naar Folcket vaar borte om middagen / Da pleyde 


— 
— 


Suſanna at gaai hendis Huſbondis Pa 
* (A Aſfſue. i 
Eldſte ſaae hende daglige gaa der vdi / da —— | 
til hende met ond begering/oc bleffue der offuer til Daarer/ot 
8 bin) De Fafte deris oyen faa aldelis til hende / At de Funde icke ſee til | 
SNE woimmelen/ oc tenckte huercken paa Guds ord eller ſtraff. (| 
ute Men de vaare baade til lige optendei brynde til hende / 
Mere in oc den ene ſlammedis ved at obenbare det faar den anden /oc lig 
— 2 Duer aff dem vilde gierne bolet met hende, Lede toge daglige li 
—** vaare paa hende met flid / afde funde ekon fee hende, Oe den ' 
EL J il ene ſagde til den anden / Ey fad off gaa hiem / Thi det er ny i 
tamme tid at æde. Sec haar de vaare gangne fra huer.andre/ da vens i 
— 2 de huer aff dem fig tilbage igen / oc de komme til lige ſammen ig 
ur é igen, Der nu den ene ſpurde den anden at; Da bekiende de | 
| i LL baade deris onde begering / Der effter bleffue de ens met huer 
ding. andre / at de vilde tage vare der paa / naar de kunde finde fl) 
imlndefn Quinden alene. LØ 
Låg Oc der de haffde beſtemmet en bequemmelig dag / at de Pi 


MET —* F effter hende / Da kom Suſanna met tho Piger/ 
hav — cer om hendis ſeduan vaar / at hun vilde to ſig i Haffuen / | — 
* hi det vaar en ſuar hede. Oe der vaar inted Menniſkei 
Haffuen/ vden diſſe tho Eldſte/ ſom haffde hiemmelige ſtiult 













—* | ſig / oc lurede effter hende, Och ſine Di 
SE Jende, Oc hun fagde tit ſine Piger⸗Hen 9 
w * Mil fer mig Balſam oc Sebe/ oe tillycker Haffuen/ at ieg — fo | 
2 lm mig. Oe Pigerne giorde lige ſom hun befalede /oe lucte aff ii i 
J unen til / oe ginge vd at en bagdør / at hente hende det / ſom AN | ITT 
an Mulan haffue / Oc de ſaae icke Mendene / thi de haffde EN: — 
| il ig, År å 4 ny 
han Der Pigerne vaare | | 
Øg nu vde / da komme de tho Eld 
* of ; 3 (Sø ſte HH 
fl frem/ pe lobe til hende / o ſagde / Sex / Haffuen er filluce 7 oc 





0O——————— 
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Hiſtorier oc Sententzer 



















om⸗ 


ingen ſeer oſſ / oc wi brende i kierlighed til dig / Der faare da Nyt 
gior vor vilie. Men vilt du ide 7 Da ville wi befiende mod mine 
dig/ at wi funde en vng Karl hoſſ dig alene / oc af Du ſtickede —1— 
der faare dine Piger vd fra dig. MU nr fdd 'M 

Da ſuckede Suſanna / oe ſagde / Ah huorledis er iegt Nghar 
faa ſtort angeſt / Thi at der ſom ieg gior dette / Da er ieg ſchc v 
ſtyldig at do / Gior ieg det oc icke da lommer ieg icke aff eders er 7 oe fro 
hender. Dog vil ieg heller komme wſkykigi Menniſtens ild utide ff 
hender/ end fonde mod HERRE I. Le hun begynte at g fol 
ffrige hoyt / Men de Eldſte ffrege oc offuer hende / Oc den ft Foldet 
ene løb bort til Dorren paa Haffuen / oc loed hende op. Der hchnßt 


nu Tieniſte foldet horde dette ſtrig / da løbe de indi Haffuen 
at bagdorren / at fec/huad hende vaar vederfaret. Oc de Eld⸗ 
ſte begynte at fige om hende / Saa at Suennene ſtammede 
fig for hendis ſtyld / Fordi at der vaar aldri tilforn hørt ſaa⸗ 


hnlighcd/ 
NN | af xhaſ 


UKEN 


he vanartcgl 

dant om Suſanna. 9 
Le den anden dag / der Folcket kom tilfammen i Jo⸗⸗ By een 
kims hendis Huſbondis Huſſ / Da komme oc de tho Eldſte / Mean 
fulde aff falſthed oc fuig mod Suſanna / at de vilde hielpe hen ⸗ Sr 
de til Døde. De de ſagde til alt Folcket / Sender bort / oc la⸗ Rnn 
der hente hid Suſannam / Helkie Daatter /Joalkims Hu- 66 
fru. Oc der hun vaar effet/ da kom hun met fine Forældre *0 


oc Born / oc al fin Slect. Men hun vaar meget ſperlemmet 
ordenlig) Der faare befalede diſſe arge Skalcke / at de ſtulde 
riffue Linet aff hende / der hun vaar ffiule met / afde kunde 


gin? Penda 
hafetahtſo 


forlyſte fig aff hendis deylighed /Oc alle de ſom ſtode hoſſ Meta g 
hende / oc de hende kiende / græde for hende. sek: E 

Oc de tho Eldſte fode op mit iblant Folcket / oc lagde bed nW 
fjenderne paa hendis Hoffuit / Da grod hun / oc oploffte fine bu d 
Øven til Himmelẽ / Thi hendis hierte forlod ſig gaa HER⸗ * Lg | 
REN, Lede Eldſte begynte / oc fagde / Der wi baade gin⸗ a Her am 
ge alene omfring 1 Haffuen / Da kom hun der ind met tho « LÆNE 
; Piger / $/ (mn 


J 
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St fat 
VU LN 
VA fidy 


Inst 
fin 

Kg de Fa 
i SMenny 
hun bot 
hende / N 
Dhenteov, 
dxindi Sue 
ret, NG 


EEN 


wene ond 


itlom ſuſu 


F 


ig 0 
ammer wo 
adetho Le 


tilbe halen 
de hon / cl 
Pains 79 
ine Forn 
et perle 
erat NR | 


galde unde 
fm fore fol 


laͤt 10 
oner 
ig AV 
gr ad gl 
re syd! 


Om Affrighed/aff Suſanna oc Daniel. 227. 
Piger / ve lucte Haffuen til / oe ſende Pigerne fra ſig / Da 
kom en vng Karl til hende” ſom haffde ffiule ſig / oc lagde fig 
hoſſ hende. Oe der wi ſaae i en vraa vdi Haffuen ſaadan 

endzel / da lobe wi haſtelige til / oc funde dem tilſammen / 
Men Karlen kunde wi icke faa fat paa / Thi hand vaar oſſ 
forſterck / oc ſtotte dorren op/ oc ſpranck bort. Men hende gre⸗ 
De wi / oc ſpurde at / Huo den vnge Karl vaar? Men hun 
vilde det icke ſige oſſ/ Dette vidne mi. É 
Oe Folcket trode de tho fom Dommere de de offuerſte 
iblant Folcket / o domde Suſannam til dede. Da robte hun 
met hoy roſt / oe ſagde DERRE euige Gud / du ſom kender 
al lonlighed / oc vedſt alle ting tilforn / for end deſte Du 
vedſt / at de haffue giffuit falffe Vidniſbyrd mod mig. De fee 
nu / Jeg ſkal do / Jeg ſom dog er wſtyldig der vdi / for de haff⸗ 
ue vanartelige liuget paa mig / Oc Gud bonhorde hẽdis rob. 

Leder mand førde hende bort at affliffue / da opuacte 
Gud / en vng Drengis Aand / ſom hed Daniel / Hand be 
gynte at robe hoyt / Jeg vil være wſkyldig i dette Blod. De 
ale Folcket vende fig om til hannem / oc ſpurde hannem at / 


Huad hand mente met diffe ord: Da traadde hand frem oe 


ſagde / Ere i aff Iſrael faadanne Daarer / at fordømme en 
aff Iſraels dotter / før i beſporie eder oc bliffue viſſe paa Sa⸗ 
gen 2 Vender eder om igen faar Dommen / Chi at diſſe 
haffue talet falſtt Vidniſbyrd mod hende; Oe alt Folcket vens 
de ſig ſtrax om igen. 

De de Eldſte ſagde til Daniel / Sat dig her hoſſ oſſ/ oe 
vnderuiſſ oſſ / effterdi Gud eſker dig til dette Dommere Ems 
bede, De Daniel ſagde til dem / Skiller dem fra huer andre/ 
faa vil ieg forhøre huer beſynderlige. Le der de vaare ſtilde 
fra huer andre / da kallede hand den ene til ſig / oe ſagde til hans 
nem / Du vanartige gamle S fald / nu ramme dine ſynder 
dig / ſom du haffuer før bedreffuie / der du ſagde wretferdig 

£ fl Dom / 


7 
—— 


' 
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Hiſtorier oe Sententzer 
Dom / oc fordomde de Wſtyldige / Men du ſagde de ſkyldige 
loſſ Alligeuel a HERREN haffuer budet 7 Du ſtalt icke 
ihielffa de Fromme oc wſtyldige. Haffuer du nu ſeet diſſe / da 

fig frem / Vnder huilcket træ haffuer du fundet dem hoff huer 
andre? Da fitarede hand) Vnder en Lind. Da ſagde Dani⸗ bl 
el/ Alt ret DERRENS Engel ſtal finde oc atſtillie dig/ 
Thi du ſtil dig ſelff ved dit Liff met din Logn. 

HD der denne vaar borte / da bod hand den anden oc kom⸗ 
me faar fig/ oc hand fagde til hannem; Du Canaans art/ 
oc icke Juda / Deylighed haffuer bedraget dig / oc den onde 
begering haffuer foruent dit hierte. Saa haffue i faret meg | 
Iſraels Døtter/oc de noddis til aff fryct at giøre eders vilie/ VMA ( 
men denne Juda Daatter haffuer icke ſamtyckt i eders ond⸗ 
ſtab. Sig nu frem / Vnder huilcket træ grebſt du dem tilſam⸗ 
men? Da ſuarede hand, Vnder en Eeg / Da ſagde Daniel/ 
Alt ret/ NERRENS Engel ffaltegne dig / oc hand ſtal 
lønverhugge dig / Thi du ſtil dig ſelff ved dit Liff met din 

ogn. 

Da begynte ale Folcket at robe met hoy roſt / oc prifede 
Gud / ſom hielper dem / der haabis oe forlade fig paa han⸗ 
nem. Oc de traadde op mod de tho Eldſte / effterdi at Dani⸗ 
el haffde beuiſt dem aff deris egen ord / at de vaare falſte Vid⸗ 
ne / Le de giorde mod dem effter Moſe Low / lige ſom de haff⸗ y 
de forſtyldet aff deris Neſte / oc ihielſſoge dem. Saa bleff det fig Huro 
wſkyldige blod reddet paa den ſamme dag. Men Helkia oc —5 | 
hans Huſtru / loffuede Gud for deris Daatter Suſanna / ve ford, 
Joakim hendis Huſbonde / oe den gantffe Slect / at der bleff 
inted wærlige befundet met hende. Oe Daniel bleff meget 
actet aff Folcket / fra den dag / oe der effter ſtedſe oc altid, 


Ende paa det Gamle Teſta⸗ 
mente. 








Hiſto⸗ 
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Om Sffrighed / aff det Ny Teſitamente. 224 

















AN i 
RAT OM 
AU! OY ér ð ii f en 
ig I og | ( É 94 
OL NL ul 
vill ber 20, om Offrighed / Aff det ny HH 
Teſtamente. li 

BUN i | 
—RC 9 
NH 70 don O 
au i fart i 
HØRE ENS vil | 
di [nd] N aff 9 Luan 
id ndnin 
aſagd MJ MW ; j 
ig en geliſta. 
TRA i HH 

Onger oc Forſter ſkulle icke forfol⸗ kl 
mani ge Chrifium eller hans Lemmer / ti 
ig mig oc dem jammerlige omkomme / (ll 
—9 III K Boden de ville oc ſelff omſier lide | 
—V Wſtiraff aff Gud. Det ſom vederfaa⸗ fi 
Guld | ris Øerodi / ſom ihielſlo de wſkyldige Børn, ik 
i. * Som wi læfer Matthei idet andet Capitel. 
Iann 4 
* KR Er de( det er de Viſe Mend aff FOfterland) van | ; | i 
—90— Are bort dragne / See / da obenbaredis NE R- KE | x8—0 — 
salt Eg] JENS Engel Joſeph ien drøm / oc fagde / i — 
SP) Stat op/ oc tag Barnet oc hans Moder til dig⸗ 


is 





— oc fly i Egypti land / oc bliff der / indtil ieg ſiger 
* til. Thi det er faar hender / " — ſtal ſoge effter 
Bar⸗ 


TR 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 




















LG 


Barnet / at ihielfla der. Oc hand ſtod op / oc tog Barnet oe før (ud: 
hans Moder til ſig / om natten” oc flyde i Egypti land / oc V frit 
oͤleff der / indtil Herodes vaar dod. At det ffulde fuldkommes /ggpcttt 
fom HERRE Naialede ved Propheten / ſom ſiger / Feg viede 
kallede min Søn aff Egypten. mid 

Der Herodes nu ſaa / at hand vaar bedragen aff de * p 
Viſe / bleff hand faare vred; Oc hand fende vd / oe loed ihiel⸗ Yard CH 
fla alle Born i Bethlehem / oc i alden Egn / ſom vaare thu litt, 
aar oc mindre / effter den tid / ſom hand haffde flitelige forfa⸗ yphuctt 


ret aff de Viſe. Da er det fuldkommet ſom ſagd er aff den Pro⸗ 
phete Jeremia / Som ſiger / Paa Bierget horde mand 
it ſtrig / megen klage / graad oc Hylen. Rachel be 
græd ſine Born / oc vilde icke lade fig huſuale / 
Thi det vaar vde met dem. 


REr ſom Konger oc Forſter bliffue forra⸗ 
ſtede aff Dieffuelen oc deris eget Kiod oc 





hået hane 


ti, Capt 





Blod / oc henfalder i groffue laſter oe —5— 
fynd / oc bliffue der effter paaminte / at de ſſaa aff 
faadåne laſter oc offuergiffue Synden. Da ſtulie 
de icke vredis ved den / aff huilcke de bliffue page beſoc 
minte / meget mindre giore dem noget ont / oc ſiden Mund 
Døde dennem / Thi ſaadanne Paamindere anſerr Nut 
Kogernis oc Forſternis ſalighed oc beſte / for huil⸗ — 


cke dem burde met rette tack / o icke wtack. De 
ſtulle oc icke være formeget letfardige / at loffue 
noget / oe ſamtycke Menniſtens bøn oc begering / 

for 


off fin My 
LIGDNEN 
[Ode GR 
STIG 
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ALDE 


Udkom; 
LISA 


Horde my 
tr. Rohh 
Mg bull 


"i 
— 


| 
' 


blfuetomv 
geget ION 
Fire lalf & 
atdeſageß 


tale 


blue pm 


M⸗ Hov | 
Møre mice | 


i for hub 
nd, å | 


— a — 


Om Affrighed / aff Mattheo Euangeliſta. 226. 
før end de faa grandgiffuelige forſt offuerueiet / 
om ſamme begering er imod Gud eller met Gud / 
om det er Rat / houiſt / oc tilborligt eller ey. Giore 
de icke dette met ſtor flid / da ſtulle de vndertiden / 
ſamtycke oc beuilge / det ſom er wrat faar Gud oc 
Verden / huilcket der ſtal oc fortryde dennem ſeiff 
omſier. Haffde Herodes dette actet / da haffde 
hand huercken fengſelet Johannem Bapti / eiler 
ladet hannem omkomme. Som wi laſer i det 
xiiij. Capitel Matthei. 


— — 
TE le — — 


Aa den tid/kom roctet om Jeſu for Herodes en a 
BY N de fire Forſter / De hand fagde til fine — 
EN KK Denne er den Døbere Johannes. Sander op⸗ 
27 SEA fanden fra de døde / der faare giør hand ſaadan⸗ 
= ne vnderlige Gierninger. Thi Herodes haffde 
grebet Johannem / bundet oc lagd hannem i fengfel/for He⸗ 
rodias / ſin Broders Philippi Huſtruis (fold. Thi Johan⸗ 
nes ſagde til hannem / Det er icke rot / at du haffuer hende.) 
hand haffde gierne flaget hannem ihiel / men hand fryctede ſig 
for Folcket / Thi de hulde hannem for en Prophete. 

Maen der Herodes holt ſin Aars dag / da dantzede He⸗ 
rodias daatter faar dem. Det behagede Herodes vel/ Der 
faare loffuede hand hende met en Eed / at hand vilde giffue 
hende / huad hun begerede. Oc ſom hun vaar tilforn vnderuiſt 
aff fin Moder / ſagde hun / Giff mig bid Yohannis den Do⸗ 
beris Hoffuit paa it Fad Oc Kongen bleff bedroffuit / Dog 
for den Eed / oc for deris ſtyld / fom fade met hannem til 
Bordz/ befoel hand af giffue hende * Se hand ſende hen/ 

(f i oc 











—— 
— ———— 
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Hiſtorier oet Sententzer 





















Sk 


oc halſſſug Johannes i Fengſelet. Oc hans Hoffuit bleg blame 
baaret frem 1 it Fad / oc giffuet Pigen /ochun bar det tilfin — fe 
Moder. Da komme hans Diſciple/ oc toge hans Legeme / oc mb ik 
jordede det / Hede komme oc forkyndede Jeſu det. * 
Qi Orſter oc Dommere ſkulle icke fade dem —2— 
NS offucruinde/ Enten aff Wgudelige / eler lira 
vanuittige Menniſters rob oc fireg/ til ae momiuk 
giore noget mod Rat oc ffel. De ffulle oc ice Hade ham 
Menniſten til vilie / Holde oc tilftede nogen Wgu⸗ —* 
delig ſeduane / huilcke mand ſtellige beuiſe fand/ / 
at være indſkicket mod Guds hellige oc klare Oord 
oc Bud. Men dem plat oc aldelis borttage/vet — Sun 


ſteden igen om behoff gioris) indſticke nyttelige 
pc gøde Skickelſer / ſom kommer klarlige offuer 


AN 
Hard nu gar 


ens met Guds Ord oc Befalning. Der imod ſypn. 
dede Pilatus / od (aa ſammerlig omkom /baade —** 
paa Legemens oc Sielens vegne. Om hans ende 
ligt / ſcriffuer Joſephus ſaa / at hand fad fig ſelff ng 
ihiel i fengſel / met en kniff. Men om hans forbe⸗ huntſtm 
neffnde Synd ſeriffuer Mattheus Euangeliſte 5 
ſaa / i ſit xxvij. Capitel. ur 
FEET En Shefus ſtod faar Landzherren / Oe Landz⸗ * 

herren ſpurde hannem at / oc ſagde / Eſt du Jo⸗ CMS Rg 
SKA WAY FH dernis Konge? Jeſus fagde til hånem/ Du ſiger gan ho 
DERS Det. Oc der de ypperſte Prefer oe Eldſte klagede É 





paa hannem / da ſuarede hand inted. Da 333 
Pila⸗ 
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Der imod 
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) fad ip hg 
hans fore 
NNA 


ag — J —— nr 


Om Affrighed/ aff Mattheo Euangeliſta 226. 


Pilatus til hannem / Horer du icke / huor haardelige de fla 
paa dige De hand fitarede hannem icke til it ord [Sao / af 
Landzherren oc forundrede ſig ſaare. 

Men paa Hoytiden pleyde Landzherren / at giffue Fols 
cket en Fange loſſ/ huilcken de vilde Oc hand haffde paa den 
tid en Fange / en beſynderlig faar andre / fom hed Barras 
bas, De der de vaare forſamlede/ ſagde Pilatus tildem/ Hui 
cken ville i / at ieg ſtal giffue eder loſſ/ Barrabam/ eller Ihe⸗ 
ſum / om huilcken der ſigis /Dand er Chriſtus? Thihådvige 
vel / at de haffde aff Had antuordet hannem. 

Ode der hand fad paa Domſtolen / ſtickede hans Huſtru 
til hannem / oc loed hannem ſige/ Befatte dig inted met dens 
ne Retferdige / Jeg haffuer lid meget idag vdi drmme⸗ for 
hans ſtyld. 

Men de ypperſte Preſter ocde Eldſte toge Folcket met 
ord / at de ſtulde bede om Barrabas / oc affliffue Iheſum. Da 
ſuarede nu Landzherren / oc ſagde til dem Muilcken ville i ag 
ieg ſtal giffue eder loſſ / aff diſſe tho? De ſagde / Barrabam. 
Pilatus ſagde til dem / Huad ffalieg da giore met Iheſum / 
om huilcken der ſigis / Hand er Chriftus 2 De ſagde alle/ 
Lad faarsfefte hannem. Landzherren ſagde / Quad ont haff⸗ 
uer hand da giort? Men de robede end mere / oc ſagde / Lad 
kaarsfeſte hannem. 

Der Pilatus faa / at hand beffaffede inted / men at der 
bleff it meget førre Bulder/da tog hand Vand / oe fode Sens 
derne for Folcket / ocfagde / Jeg er wſtyldig i denne Retfærs 
digis blod / feer i til. Da ſuarede det gantſke Folck / oc fagde/ 

Hans Blod komme offuer oſſ oc offuer vore Born. Da 
gaff hand dem Barrabam leſſ / Men Iheſum 
loed hand hudſtryge / oc antuordede dem 
hannem / at hand ſtulde 
kaarsfeſtis. 


To 
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Hiſtorier oe Sententzet 


Aff Luca Crna 


geliſt. 


20 Frighed oe Dommere ſtulle høre Ente 
J ÆNders oc fattige Folckis klagemaal / oc 
ſticke Dem Rat / ve fri dem aff deris 
Modſtanders hender / om det kandſte 

















met lige oe Rat. Det haffuer den wgudelige ihr 
Dommere giort / om huilcken Chriſtus taler Lu. Sud 
co idet xviij. Capitel. 






cCc hand ſagde en Lignelſe til dem/ der om / at mand 
kal altid bede oc icke lade aff / oe ſagde / Der vaar 
een Dommere ien Stad hand fryctede icke Gud/ 
oeſtkotte om inted Menniſke. Oe der vaar en Ens 
cke i den ſamme Stad / hun kom til hannem / oe 





Moſlerw 





Wi 


ſagde / Redde mig fra min Modftandere/oc hand vilde lenge MAR 
icke. Men der effter tenckte hand ved fig ſelff / Alligeuel at ieg tehus 
icke frycter Gud / oc ſtoder inted Menniffe/ oc effterdi denne d annn 
Encke gior mig ſaa megen wmage / da vil ieg redde hen⸗ [tat Fole ( 
de / at hun ffal icke komme paa det fidfte/ oc : dyd 4 
offuer robe mig. LAGE 
kamme na! 
| hho ende, 

ute, 

* * 

* Aſee 
| findek 


Aff 
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Ahurl ang 
xtfind denne 
HLA 
—1T 
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— 





Aff Apoſtlernis 


Gierninger. 


Onger oc Forſter ſkulle icke Forfolge oe 
ihielſla Jeſu Chriſti Sendebud oc Vie 
nere / for Chriſii hellige Euangelij Lær: 
Dom (Fyld, Vden de ville haardelige/ 
forſt her i Verden / oc ſiden euindelige plaffuis. 
Saa gick det Kong Herodi / ſom wi Laſer vdi 
Apoſilernis Gierningers xij. Capitel. 


rene Aa den famme tid lagde Kong Herodes hender 
Å 3 AA paa nogle aff Menigheden” at pine dem, Men 
i Så i hand ihielſlo Jacobum Johannis Broder met 
Suerdet. Dec der hand ſaa / at det behagede Jo⸗ 
derne / foer hand frem / oe greb ocfaa Petrum. De 

det vaare de føde Brods dage. Der hand nu greb hannem / 
lagde hand hannem i Fengſel / oc antuordede ſexten Stridz⸗ 
mend hannem / at beuare hannem / oe tenckte at ſticke hannem 
faar Folcket effter Paaſten. Oc Petrus bleff nu faa hulden i 
Fengzelet / en Menigheden bad vden affladelfe for hans 
nem til Sud. Oc der Herodes vilde ſticke hannem frem/ 1 den 
ſamme nat / foff Peder mellem tho Stridzmend / bunden met 
tho Lencker / oe Vecterne faar dorren toge vare paa Feng 


zelet. 2 es 
Defee/NDERRENS Engel kom did/ oe it Liuſſ 
ſtinde i Kammeret / oc hand flo Peder paa ſiden / oc veste hans 
Mmm nem 








Te —— 


i 
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— 


em op / oe ſagde / Stat ſtrax op. Oc Lenckerne fulde aff hans fefalede af 
ende Al —— ci Harte /Giorde dig oc drag nn— 
dine Sko paa. Oc hand giorde faa. De hand fagdetilhans mnaf 
nem / Kaſt din Kaabe om dig / oe følge mig effter. Oc hand mme kog 
gick vd/oc fulde hannem / Oc hand vifte icke at faadant ſtede mom i 
hannem viſſelige formedelſt Engelen / men hannem ſyntis /KGopgensl⸗ 


at hand ſaa en Syn. Hede ginge igennem den forſte oc ans 
den Varetect / oc komme til Jerndørren / ſom fører til Sta⸗ 


Sen p 
fe klade gan 


den / hun loed fig ſelff op for dem. Oc de traadde vd oc gin⸗. Nich 
ge bort / en Gade longt / oc ſtrax i det ſamme ſtildis Engelen Hr firar 
fra hannem. Oc der Petrus" kom til fig felff /fagde hand / dgifch 
Nu veed ieg viſſelige / a NERREI? vdfende fin Engel / o ut ander: 


frelſte mig aff Herodis Jaand / aff alt det Jødiffe Folckis 
foruentelſe. | 

Se ſom hand befindede ſig fon hand faar Marie Jo⸗ 
hannis moders huſſ / ſom kaldis met tilnaffn Marcus / der 
fom mange vaare tilſammen oc bade, Le ſom Peder bande 





de paa Portens dor / da gick en Pige frem at høre til / ſom hed bomme se 
RODE. ide fom hun kiende Peders røft / da loed hun dørren —* 
icke op for glæde / men hun lob bore / oc forkyndede dem / at * 
Peder ſtod faar Porten. Da ſagde de til hende / Du eſt icke voed i dige 

findene. Men hun ſtod faſt der pag / at det vaar faa. De ſag⸗ Nm, Hg 
de / Det er hans Engel. Men Petrus bandede fremdelis voflernig 


aa. De der de (ode op / faae de hannem / oc bleffue forfærdes 
de. Da vinckede hand at dem met haanden / at de ſtulde tie⸗ 
ZX hand fortalde dem / huorledis HERXEN forde han⸗ 
nem aff Fengfelet / oc ſagde / Forkynder Jacob dette oc Bro⸗ 
drene. LX hand gick vd / oc drog fil en. anden Sted. 
Men der det bleff dag / da bleff der icke en liden bekumrel⸗ 





e iblant Stridzmendene / huorledis det (fulde dog være gan⸗ [SÅ 
å fil met Metro. Wen der Herodes lete effter hannem oc oe i 

cke / da loed hand Vecterne komme i rette 700 oddehn 
fant hannem icke / dal KM Men 
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Fm Mun / Mi 
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Afſlen 
atſun Dehy 
nede frenhele 
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o— 
jr hav 
METAN 
HED, 

' /, 
din fur? 
dam ap⸗ 
er harman 0 


UL 
el FA 


en 


mm <- ag - — — 


Om Sffrighed/aff Apoſtlernis Gierninger 228. 
befalede at fore dem bort. Oc hand drog aff Judea ned til 
Cefarien/oc hole der. fit væfen. Thi hand tenckte at ſtride mod 
Dem aff Tyro oc Sidon, Da komme de endrectelige til hans 
nem / oc toge Kongens kammerſuend Blaftum met ord / oc 
bade om Fred / fordi / at deris Land haffde fin næring aff 
Kongens land. 

…— Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes det Konge⸗ 
lige Flæde paa / fette fig paa Domſtolen / oc giorde en tale til 
dem. Da robte Folcket / Det er Guds roſt / oc icke it Menni⸗ 
ſtis. Se ftrar flo NERRENS Engel hannem/ fordi/ at 
hand gaff icke Gud ære / oc hand bleff opæden aff Orme / oc 
gaff Aanden op. 


Ommere oc Affrighed / ſtulle icke letteli⸗ 
ge Fengſele oc Hudſtryge nogen / eller i 
andre maade giøre nogen wrat oc bes 
fremme dem / Vden de ville atter lade dem loſſ / 
met derig egen ſpot oc ſtam. Thi de finder ingen 
redelige Orfage / huor faare de kunde Fengſele 
dem. Øer om læfer wi en deylig Hiſtori vdi 
Apoſilernis Gierningers xvj. Capitel. 


TC det ſkede / der wi ginge til Bonen / At en Dige 






e) 
X (=> | 
















SEN 


RÅ | møtte off / bun haffde en Spaadoms aand / oc 
JE | gaffinede fin Herre meget met ſin ſpaadom. Den 
ſamme fulde Paulum oc oſſeffter alleuegne / robte 

oc ſagde / Diſſe Menniſte ere den Allerhoyſte 
Guds Tienere / ſom forkynde eder Salighedſens vey / Det⸗ 
te giorde hun mange dage. Men det giorde Paulo ont / oe 
habd vende ſig om / oc fadge til Aanden / Jeg biuder dig i Jeſu 
I mm i] Chriſti 


FS 3 —— —— 
eg ” * 
— 

SST 





mm 


| 
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sk 


Chriſti Naffn / at du far vd aff hende. Oc hand foer vd i den Ahand 
ſamme ſtund. guddeſi 

Men der hendis Herre ſaae / at deris nyttis haab vaar Hude 
vdfaret / da toge de Paulum oc Silam/ droge dem paa Tor⸗agy / oc⸗ 
ret faar de Offuerſte / oc forde dem til Hoffuitzmendene / oc meren forf? 
ſagde / Diſſe Menniſker føre vor Stad i vildfarelfe / oe ere hd / atifl 
Jøder / oc forkynde en Slick / huilcken off bør icke at anam⸗ Afſ 
me / ey heller at giøre / effterdi wi ere Romere. Oc Folcket aba 
bleff oprort mod dem / oc Hoffuitzmendene lode drage Kleders sod 
ne aff dem / oc befalede at hudſtryge dem. Dederdehaffdevel hhna me 
hudſtruget dem / kaſte de dem i Fengſel / oc befalede Taarns — nerne fund 
gemmeren / at hand [Fulde foruare dem vel, SJand anammede aceſt 
Dette Bud / oc kaſte Dem i det inderſte Fengſel / oe lagde deirxx Forman 
foder i Stocken. ixdagew 

Oc ved midnat bade Paulus oe Silas / oc loffuede Gud. gogihe 


Oc Fangerne hørde dem. Oc der bleff haſtelige it gore iord⸗ 
ſkel / ſaa / at Fengſelens grundual rorde fig. Oe ſtrax bleffue 
alle dorrene opladne / oc allis Baand loſde. Men i det 
Taarngemmeren foer op aff ſoffne / oc ſaa Fengſelens dør 
opladen / da drog hand Suerdet vd / oc vilde myrde fig ſelff / 
F hi hand mente / at Fangerne haffde været vndflyde. Da 
robte Paulus høne / oc ſagde / Gior dig inted ont / thi wi ere 


den/ Me drog 





her alle, ALLAN 
Da begierede hand it Liuſſ oc ſpranck hen ind / oc begyn Nru, | 
fe at beffue/oc falt ned faar Pauli oe Sile foder / oc ledde dem lls hih 


vd / oc ſagde / Kiere Herrer / huad ſkal ieg giore / at ieg kand 
vorde ſalig? Deſagde Tro paa den HERRE Ihe⸗ 
ſum / faa bliffuer du ſalig oc dit Huſſ. De de fagde 
hannem HERRENS ord / oe alle dem / ſom vaare i hans 
huſſ. De hand tog dem til fig/ i den famme ſtund om natten / 
oc fode deris Ribler / Oc hand ford ſtrax døbe ſig / oc alle ag 

6 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger 220 


Oec hand ledde dem i fit Huſſ / oc ſette it B 
hand ord faar dem / op 
gladde fig met ale fit Huff/ at hand trode paa Gud, ' 


Oe der det bleff dag / ſende Hoffuitzmendene Stadetie⸗ 
nerne / oe ſagde / Lad de Menniſte sg i —— 
meren forkyndede Paulo denne tale / Hoffuitzmendene fende 
hid / at iffulle vere loſe Dragernu vd/ oc gaar bort met 
fred. Da fagde Paulus tildem. 7 De haffue hudſtruget off 
obenbarlige / vden Ret oe Dom / wi ſom dog Fe Romere⸗ 
i kaſt oſſi Fengſel / oe ſtulde de nu vdſtede oſſ hemmelige? 
Sie ſaa/ men fader dem komme ſelff / oc føre offvd. Siadz⸗ 
tienerne kundgiorde diffe ord faar Hoffuitzmendene. Se de 
befryctede ſig / der de hørde/at devaare Romeres De defoms 
me oc formanede dem / oc forde dem vd / oc bade dem / at de 
vilde drage vd aff Staden. Da ginge de aff Fengſelet/ oe 
ginge til Lydiam / Oc der de haffde ſeet Brødrene oc troſtet 
dem / da droge de vd. 





— NVerdzlig Dommere ſtal icke domme 
ONS om aandelige ſager / huilcke hand icke for» 
Aſigar / bliffue fig fordi hoſſ fit Embede / 
oc giore det met troffab. "Saa ſuarede Gallion 
Joderne / ſom mand laſer i Apoſtlernis Giernin⸗ 
gers xviij. Capitel. 


En der Gallion vaar Landzfoget i Achaia / da 
cette Joderne fig endrectelige op mod Paulum⸗ 
KAWAN EH] oc førde hannem faar Domſtolen / oe fagde 7 
i AVA | Denne ſtynder Folcket til at tiene Gud 7 mod 
— — Lgowen. Oe der Paulus vilde oplade munden/ 
ſagde Gallion til Jøderne / Der ſom det vaare noget witel 

mm iij eller 











TR 


| 
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wd 


(bi 
eller ſtalckhed / Kiere Joder / da burde mig at høre eder / Men —*— 
effterdi det er i Sporſmaal om den Lærdom / oc om de ord, n 0 
væ om den Low iblant eder / Da ſee i ſelff til / ieg tencker icke pencil t 
at være Dommere der offuer. Oc hand dreff dem fra Ooom⸗Mgode 

as / noge, 

&Frighed ſkulle flitelige ſee til / at der ide —4 
Nmnogen aff deris Vnderſaatte giore ope mm. Ate 

rør / for Religions eller andre redelige mf) 

Sagers ſkyld (fom de fige) Men dogi —— 

ſandhed giore de. ſaadant vndertiden for deriis 
egen nytte oc fordeel. Saa læfer wi om Demetrio Sid 
i Apoſtlernis Gierningers xix. Capitel. Iedaſ 


— —— 


re Å begyntis der paa den ſamme tid icke lidet Op⸗ 









Embede forſamlede hand / oc ſagde. Kiere Mend / i vide / at 
wi haffue ſtor Tilgong aff denne Handel. Dei fee oc høre” 
at denne Saulus omuender icke aleniſte meget Folck i Ephe⸗ 


eden Euud 
HYmmehfe? 


| KORN rørom denne veh. Thi at en Guldſmed ſom hed En 
Demetrius / hand giorde Diane Solfftempel / haffue 
( a oc vende dem icke liden vinding til aff de Embe⸗Mu/ d 

de. De ſamme oe Metarbeyderne paa famme fit Nne 


—Meh * 
Hagen | 
KT AAN dem År 
Nya A Å 
dz handt NQ 


ſo / men ocſaa paa det neſte i gantſte Aſia / oc tager dem met frhmlm,t 
ord / or ſiger / Det ere icke Guder / ſom ere giorde met hender. Meden 
Oc det vil ide afenifte giøre vor Handel wduelig / Men — Sat 
den ſtore Gudindis Diane Tempel bliffuer ocſaa inted actet / (kt hank 


og der til met bliffuer hendis Maieſtat til inted / huilcken dog 
gantſke Aſia oc al Verden beuifer Guds tieniſte. 
Der de dette horde / bleffue de offuermaade vrede / ſtrege 


oe ſagde De Epheſers Diana er ſtor. Oc den gantſke SK 
ble 
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Mi 


— 


bleff fuld met bulder / Oe de ſtormede endrectelige til torffuit / oc 
grebe Gaium oc Ariſtarchum aff Macedonia Pauli Stal⸗ 
brødre. Oc der Paulus vilde gaa iblant Folcket/ da vilde Diſ⸗ 
ciplene icke tilſtede hannẽ. Oc nogle aff de Offuerſte aff Aſia⸗ 
Pauli gode Venner / ſende til hannem / oc: formånede hans 
hem /at hand ffulde ide gifſue fig paa Torffuit. Nogle ſtrege 
faa / nogle anderledis / De Menigheden vaar forbiftret / og 
ſtorſte parten vifte icke huor faare de vaare fomne tilſam⸗ 
men. Dec nogle aff Folcket droge Alexandrum frem / der Jo⸗ 
derne ſtotte hannem frem. Da flo Alexander met Haanden 
til liud / oc vilde forſuare fig for Folcket. Oc der de fornum— 
me at hand vaar en Jode / da oplofftis der en roſt aff dem 
alle / oe de robte ved tho timer / De Epheſers Diana er ſtor. 

oder Cantzeleren haffde ſtillet Folcket / ſagde hand» 
J Mend aff Epheſo / huucket er det. Menniſke / ſom icke veed 
at den Stad Epheſus er den ſtore Gudindis Diane / oe deg 
Himmelſke Billedis Beſorgerſte? Effterdi det er nu wgen⸗ 
ſigeligt / Saa ſkulde i io være ſtille / oc inted handle wbefinde⸗ 
lige. J haffue føre diſſe Menniſte hid / ſom huercken ere Kir⸗ 
cke roffuere / oc ey heller haffue beſpottet eders Gudinde. Men 
haffuer Demetrius oc de ſom ere met hånem i Embede Tilb 
tale til nogen / da holder mand Dom / oc der ere Landzfoge⸗ 
der/lader dem beflage huer andre indbyrdis. Oc ville i anders 
ledis handle noget / da maa mand vdrette det i en ſtickelig 
Forſamling. Thi at wi ſtaa i fare / at wi maatte bliffue bekla⸗ 
gede for dette Oploff / ſom ſteer i dag /Oc her er dog ingen 
Sag til ſaadant Opror / met huilcken wi kunde aarſage oſſ. 
Oc der hand haffde dette ſagd / loed hand Almuen gaa, 


Ommere oc Affrighed / bor vel at fee fli⸗ 
telige til / gt der ſteer ingen Opror / Men 
| De 





— 


| 
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Hiſtorier oc Sententzer 






Sl 


| feder 
de ſtulle dog ingen wſtyldig Mand giore wrat / 3 
for den ſag / Men faſt mere baade met Low oc  jmika: 
Mact / beſthtte de wſtyldige / Hues de icke det ynki 


giore / Da ffal det omſier fortryde dennem ſelff. 
Ser om laſer wi en merckelig Hiſtori vdi Apoſi⸗ 
lernis Gierningers xxſ. oc xxij. Capitel. Der Jo⸗ 
derne grebe S. Paulum / oe vilde ihielſſa hans 
nem / Texten lyder ſag. 


1N 
Imd! 
pagt 


Koren 
fiat vor 


. En der de vilde ihielſſaget hannem (derer Daz — — 
lum) Forn Bud op til den ſom vaar Offuerſt Pa. el 
Hoffuitzmand for Sfaren/ huorledis det ganſſe 8 
bFeruſalem opreyſde fig. Hand tog ftrar Stri VM 
folck oe Hoffuitzmend til ſig / oc iob iblant dem. Men der de VENTE 
ſaae Hoffuitzmanden oe Stridzfolcket / da fode de aff at ſſa Lan hm 
Paulum. Oe der Hoffuitzmanden kom nær til / da tog hand nt 
Paulum / oc befalede at binde hannem met tho Lencker/ Dec —W 
hand ſpurde / huo hand vaar / oe huad hand haffde giort? onmdd 
Da robte den ene dette / den anden det / iblant Folcket. Oe der Ehſſtchge 


hand kunde inted viſt forfare / for bulder ſtyld / da befalede 
hand at førehannem til Leyren. Oe der hand kom til trap⸗ 


onſahetin 
ALEN 


pen / da maatte Stridzfolcket bære hannem / for Folckenis (00 Iht 
vold / Thi der fulde meget Folck effter hannem / oc robte / Nuß 
Bort met hannem. —* 
Men der Paulus bleff nu indfort i Leyren / da ſagde 
hand til Hoffuitzmanden / Maa ieg tale metdig ? Oc hand filme, — 
ſagde / Kand du Gradſte 2 Eſt du icke den Egypter / ſom gior⸗ igen É Kr 
De it Opror faar diffe dage / oe førde fire tuſinde mordere vd inde ; åd: 
i Orcken? Da fagde Paulus / Jeg er en Jodiſte Mand aff ho anden i 
— 
| 


Tarſen / en Borgere aff den naffnkundige Stad i —* 
eg 


Vil 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger. 231. 
Jeg beder dig / giff mig loff at tale til Folcket. Oc der hand 
gaff hannem loff / da traadde hand op paa trappen / oc flo til 
hud iblant Folcket met haanden. Der det nu bieff meget ſtil⸗ 
le / da talede hand til dem paa Ebraiſke/ oc ſagde. 


Mend / fiere Brødre oe Fadre / horer at ieg forſuarer 
mig hoſſ eder, Oe der de horde / at hand talede til dem 
paa Cbraiffe / da bleffue de end mere ſtille. Oe hand 
ſagde / Jeg er en Jodiſte Mand / fødi Tarſen vdi Cilicia/ 
oc opfod i denne Stad hoſſ Gamalielis føder / oc oplære met 
al flid i vor Fæderne Low / He ieg vaar nidfær for Gud/lige 
fom i ere alle paa denne dag / oc ieg forfulde denne ven indtil 
døden, Jeg bant dem/oc antuordede dem hen i Fengſel / baa⸗ 
de Mend oc Quinder / lige ſom oe de ypperſte Preſter oc de 
Eldſtis gantſte hob giffuer mig Vidniſbyrde / aff huilcke ieg 
tog Breff til Brodrene / oe reyſde til Damaſcon / at ieg vilde 
fore dem ſom der vaare / bundne til Jeruſalem / at de ſtulde 
bliffue pinte. | 
Da ſtede det/ der ieg drog bort oc kom nær til Damaſ⸗ 
ton / om middagen / at it ſtort Liuſſ aff Himmelen omffinde 
mig haſtelige / Oc ieg falt ned til Jorden / oc horde en roſt / 
ſom ſagde til mig / Saul / Saul / hui forfølger du mig ? De 
icg ſuarede⸗ HERRXE/Huo eſt du? Oc hand ſagde til mig / 
Jeg er Iheſus aff Nazareth / ſom du forfolger. 
Men de ſom vaare met mig / ſaae Liuſet / oc forfordedis / oc 
de hørde icke hans roſt / ſom talede met mig. Da ſagde ieg/ 
HERXE / huad ffal ieg giøre? OcHERRENſagde 
til mig / Stat op / oc gack ind i Damaſcon / der ſtal mand 
ſige dig aff ale det / ſom dig er forſkicket at gigre. Oe der ieg 
kunde icke ſee for dette Liuſis klarhed / da bleff ieg ledt ved 
haanden aff dem fon vaare met mig / oc kom fil Dama⸗ 


ſcon. 
nn Oc 


———— 
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LX der vaar en Gudfryctig Mand / effter Lowen/ ahnd 
Ananias / ſom haffde it gaat rycte hoſſ alle Joder / ſom der —9— 
bode / hand kom til mig / oc ſtod hoſſ mig / oe ſagde til mi/ / Mo 
Saul/ fiere Broder» fee op / Oc ieg faa paa hannem i ſam⸗ MITT 
me ſtund. Da fagde hand / Vore Fadris Gud haffuer bes n SN 
ſticket dig / at du ſtulde fiende hans vilie / oc fee den Retfærdi sk ref) 
ge / oe høre røgen aff hans mund / Thi du ffalt være hans 9 fg 
Vidne til alle Menniſke / om det ſom du haffuer høre oc ſeet. oe 
Oe nu / hui toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / oc affto dine * 
ſynder / Oc kald paa HERRENS Naffn. Rg J 

Oc det ſtede/ der ieg kom til Jeruſalem igen oc bad MS 
Templen / at ieg bleff vndryct / och ſaa hannem. Da ſagde 
hand til mig / Skynde dig / oc gad haſtelige vd aff Jeruſa⸗ om 
fem/ Thi at de ſtulle ick anamme die Vidniſbyrd om mig. 
Le ieg ſagde / HE RRE /de vide ſelff / At ieg ſette i Feng⸗ MM 
fel/ oc hudſtrog dem / ſom trode paa dig / alleuegne i Skoler⸗ == fer /pil 
ne. Le der Stephani dit Vidnis Blod bleff vdſtyrt / da ſtod Himmeln 
ieg oc der hoſſ / oc haffde behagelighed i hans Dod / oc forua⸗· 
yede deris Kleder / ſom ihielſſoge hannem. Oc hand ſagde til flg OMA 
mig / Gack hen / thi ieg vil ſende dig langt bort iblant Deds MD fry 
ningene. traf Fon 

Oe de horde hannem indtil dette ord / oc oploffte deris —18 
roſt oc fagde / Bort met denne aff Jorden / Thi det er icke ul 
ret / at hand fFal leffue. Oe der de ffrege/oc kaſte deris Kleder hand Ni | 
aff dem / oc kaſte ſtoff 1lucten / Da befalede Hoffuitzmanden omereh 
at føre hannem i Leyren / oc ſagde/ at mand ſkulde hudſtryge Aledem | 
oc forhøre hannem / At hand funde forfare / for huad Sag —N 
ſtyld de faa robte paa hannem. Sec der hand tilbant hannem AN, NU 
met Liner / da fagde Paulus til Vnderhoffuitzmanden / ſom eh Ny 
der ſtod hoſſ / Er det oc ret hoſſeder / at hudſtryge en Romi⸗ wwſtraffit 
ſte Menniſke vden Dom oc Roet? Der Vnderhoffuitzman⸗ Land 


den det horde / gick band til den offuerſte Aa oc 
or⸗ 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
Hielmst. 216 4? (LN 1010 4? copy 3) 








Mia Whh— 
UN: | —PR 
Pwelln 
—W 
ud Nr W2 
i dn ADM 
| Hal AM hs 
ffur hørt uh 
Mun —X 
rt, 
migen xhh 
men, Dr fy 
Bend af Yp 
mildne) om mg 
Wegſetti fa 
leutgnriOu⸗ 
ff uden Mk) 
zM /venn 
3! hand han fl 
bort iblane Ad 


xoolofft Nu 
1 Tie 
MAA 
Afumenn 
uxhudſeyhe 
fr hu Oy 
hant hannen 
zwande / IM 
BNP: 
Afnman 
man /⸗ 
— 


he 


—— 





Om Sffrighed / aff Apoſilernis Gierninger.252 


forkyndede hannem / oc ſagde / Quad vilt du giøre? Denne 
dand er en Romere. 

Da fon den Offuerſte Hoffuitzmand til hannem / oe 
ſagde til hãnem / Sig mig / eft du Romiſke Da ſagde hand/ 
Ja. Oe den Offuerſte Hoffuitzmand ſuarede Denne Bor⸗ 
gere Kær kaaſtede mig en ſtor Sum. Da ſagde Paulus / Jeg 
er ocen fod Romere. Da ginge de ſtrax fra hannem / ſom 
ſtulde offuerhort hannem. Oc den offuerſte Hoffuitzmand 
befryctede ſig / der hand fornam / at hand vaar en Romere/ 
oc at hand haffde bundet hannem. 


Gud giffue huer Befalnings Mand / ſom 
gior dem wrat / huilcke hand haffuer befalning 
offuer / vilde faa ſtorlige befrycte fig før Gudi 
Himmelen oc hang vrede oe firaff (ieg vil inted 
tale om Kongens vrede) ſom denne Hoffuitz⸗ 
mand fryctede for de Romere / deris vrede og 
ſtraff. Fordi/ hand haffde met wrat bundet S. 
Paulum / ſom kiende fig for en Romere. Saa feer 
Mand oc her / huor firengelige oc aluaarlige de 
Romerehaffuer paa den tid beſtyttet oc beſtermet 
alle dem / ſom kiende fig for deris Vnderſaatte / 
Saa) at ingen torde giøre dennem nogen wrat / 
Thi de viſte at de Romere lode det icke bliffue 
gg Gud giffue at det gick nu faa til ialle 

and. 


Nunij En 


—OO—— 
== 
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on⸗ 


fø 

ho NOffrighed oc Dommere ſtal ide fe nm j 
dig ved at høre Sager / oc der ſom hand (Ge Da 

icke kand forſtaa Sagen ret den førfte mil. 

gang / oe file tretten at met Ratte / da ſtal hand Aoh 
flitelige anden oc tredie gang etc. hore dem (met fn —* 
ſactmodighed) ſom trettis om nogen ting / indtil —* 
hand kand grundelige oc ræt forſtaa Sagen / om du 
huilcken der trettis. Hand ſtal oe icke tilſtede / at — * * 
Den Ringiſte oc Fattigſte part / bliffuer vnder | 
tryckt aff den Mectigſte. Men veldelige beſtytte / ka | 
fag pel den allerringifte / ſom den auerhpperſte/ NT 
Thi Dom oc Rat ffal være lige/ for huer mand. NE 
Jiem / paa det hand kand giore rat /oc fri den | FAN 
wſkyldige aff den Mectigis haand / da ſtal hand VAN 
flitelige høre oc ſpore ſig faare Ja endoc høre rs 
Ringe / oc (for Verden) foractede Menniſters hunde 
tale / oe giffue fig gode ſtunder der til. Oc naar W 
hand omſier / forſtaar Sagen i grund / da ſtal Satin 
hand giffue god beſteed fra fig /oc aldelisfriden DNhe 
wſtyldige aff fine Fienders hender. Saa giorde — 
Den Romerſtke Hoffuitzmand Claudius Lyſias *e0 
mod S. Paulum / i det hand forſt taalmodelige m ting 
hørde S. Pauli longe tale or Orſag / deſligeſie NMid 
Jodernis ſuar / Derneſt met mact friet S. Pau—⸗ — — 
[um aff de ypperſte Preſters / Phariſeers o Sa I 
duccers SIN 
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Om Affrighed / aff Apofilernis Gierninger. 233 
duceers wrat / klagemaal oc Vold. For det tredie / 
horde hand met ſactmodighed den vnge Perſon 
(S. Pauli Soſier ſon) ſom gaff hannem Før 
der nis ſuig oc Forraderi imod Pauluͤm tilkiende / 
oc loed hannem mildelige fra fig. (O huor flite— 
lige fulde Offrighed giore effter dette Exempel.) 
For det Fierde / der hand nu vaar vnderuiſt aff 
S. Pauli Soſter ſon / Da frier hand Paulum 
met mact oc ſtor ſnildhed / aff fine Fienders hen« 
der / Mact oc Bold. Saa lyder nu Hiſtorien vdi 
Apoſtlernis Gierningers xxij. oe xxiij. 3— 
Nær ben dagen vilde hand (det er Claudius Éyfis 
i JAN as) vift vide/huor faare hand (det er S. Paus 
lus )bleff beklaget aff Jøderne/oc hand loſde hans 
BEDA Ry nem aff Baandene / oc befalede / at de ypperſte 


— — Preſter oc deris gantſte Raad fulde fomimne / oc 
hand førde Paulum frem / oc ffickede hannem iblant dem, 


G D A faa Paulus paa Raadet / De ſagde / J Mend / 
Q/ 









fiere Brødre / Jeg haffuer met al god Samuittig⸗ 
hed vandret faar Gud indtil denne dag. Da befalede 
Den ypperſte Preſt Ananias dem ſom ſtode hoff hannem / af 


de ſſoge hannem — munden. Da ſagde Paulus til han⸗ 


nem / Gud ſkal fla dig / du kalckede væg. Sider du / oc dom⸗ 
mer mig effter Lowen / oc befaler at fla mig mod Lowen? 
Men de ſom der ſtode hoff/ fagde 7 Bander du Guds ypper⸗ 
ſte Preſt 2 De Paulus fagde / Kiere Brødre / Jeg vifte det 
icke / at hand er den ypperſte Preſt / Thi det faar ſereffuit 7 
Du ſkalt icke Bande dit Folckis Offuerſte. 
Nunijj Men 


— 
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on⸗ 





Ked den 

Men i det Paulus viſte/ at en part vaar Saduceer / ot hi hand! 

den anden part Phariſeer / da robte hãd i Raadet / J Mend / m/ ole 
Kiere Brødre / Yeg er en Phariſeer oc en Pharſſeers ſon / d/ Anb 
Jeg bliffuer beklaget for de Dødis haab oe Opſtandelſe ſtyld / Ane vng 
Oe der hand det ſagde / bleff der it Opror mellem Phariſeer⸗ togter 
ne oc Saduceerne / oe Menigheden bleff atſtillig. Thi Sadus adetlend 


ceerne ſige / at der er ingen Opſtandelſe / icke heller Engel / 
oc ey Aand til / Men Phariſeerne bekiende dem baade. Oe 
der bleff it ſtort ſtrig / Oc de Scrifftkloge aff Phariſeernis 


four dr haft 


; Menenlenl 


part ſtode op / ftridde oc fagde / Wi finde inted ont met dette sagde: | 
Menniſke. Haffuer en Aand eller en Engel talet met hans ytre 
nem / da kunde wi ide ſtride mod Gud. Men der det Oprer 
bleff ſtort / da befryetede den offuerſte Hoffuitzmand / at de | AGE 
ſtulde ſonder riffue Paulum / oc hand bad Krigsfolcket gaa 3* 
ned / oc ſſide hannem fra dem / oc føre hannem i Leyren. raket 
Oc anden dagen om natten / fon HERREN hoſſ i, 2 
hannem / oc ſagde / Ver troſtig Paule / Thi at lige ſom du — — 
haffuer vidnet om mig i Jeruſalein / Saa ffale du oc vidne 2 PT 
vdi Rom. — 
Men der det bleff dag / ſſoge nogle Joder fig tilſamen / oe int, tue dy 
forbandede ſig / at de vilde huercken ede/ oc ey dricke/ for end Mundi mat 
de haffde flaget Paulum ihtel Oc de vaare mere end fyrre 
tiue / ſom giorde dette forbund / De ginge til de ypperſte Pre⸗ — 
ſter oc til de Eldſte oc fagde / Wi haffue hart forbandet off/ Sud 
at wi fFulle icke bide paa noget/før end wi haffue flaget Pau⸗ tiforn, De 
(um ihiel. Saa giffuer nu den offuerſte Hoffutzmand til hat fanme 
liende / oe Raadet / at hand fører hannem vdi morgen til X 
eder / lige ſom i vilde ydermere forhøre hannem Men wiere gh 
rede til at ihielſla hannem / før end hand kommer faar eder. De ig han 
Men der Pauli Søfter føn horde det Anflag/ kom hand foldet for 
did / oe gick ind I Leyren / oc forkyndede Paulo det. Da kalle⸗ gin Klag; 
de Paulus til fig en aff Vnderhoffuißamendene/ oc ſagde / Micg 


Leed 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger.234 
MR Denne vnge Dreng bort til den offuerſte Hoffuitzmand / 
thi hand haffuer noget at figehånem. Hand anammede hø 
nem / oe ledde hannem til den offuerſte Hoffuitzmand / oc fags 
de / Den bundne Paulus kallede mig til fig/ oc bad mig/ lede 
Denne vnge Dreng til dig / ſom haffuer noget at ſige dig. Da 
tog den offuerſte Hoffuizmand hannem ved haanden/ oc vis 
gede til en beſynderlig ſted / oc atfpurde hannem” Suad er dee/ 
ſom du haffuer at fige mig? Da ſagde hand / Joderne ere 
bleffne til enſſ / at bede dig” at du ſtalt lade Dauhim føre faar 
Raadet i morgen / lige ſom de vilde ydermere forhøre hans 
nem. Men tro du dem icke / Thi der vocte paa hannem mere 
end fyrretiue Mend aff dem / ſom fig haffue Forbandet / 
huercken at æde/ oc ey heller at dricke / før end de ibielffla Pau⸗ 
lum / Oe de ere nu rede / oc bie effter di loffe 
Da forlod den offuerſte Hoffuitzmand den vnge Dreng 
fra ſig / oc bød hannem / at hand ſkulde ingen fige / at hand 
haffde obenbaret dette faar hannem. Oc hand fallede til fig 
tho Vnderheffuitzmend / oc fagde / Ruſter thu hundrede 
Stridzmend / at de [rulle drage til Ceſaream / oc halffierde⸗ 
finds tiue Reyſener / oe thu hundrede Skytter / paa den tredie 
ſtund 1 nat / oc bereder Diuret / at de kunde ſette Paulum der 
paa / oe føre hannem mwffad til Felix Landzherren / Oc hand 
ſcreff it Breff / det lydde faa. 
Claudius Lyſias / Den verdige Landzherre Felix / Glade 
tilforn. Denne Mand haffde Jeoderne grebet / oc vilde ihiel⸗ 
flaget hannem. Da kom ieg der til met Stridsfolcket / oc ſled 
hannen fra dem / oc fornam at hand er en Romere. Men 
der ieg vilde vide Sagen / huor faare de ſtyllede hannem/ føre 
De ieg hannem i deris Raad. Da befant ieg / at hand bieff 
ſtyldet for de Sporſmaal i deris Low / Men hand haffde ins 
gen Klagemaal / ſom hannem burde at do eller bindis faare. 
De der ieg fick at vide / At nogle Joder voctede paa hannem⸗ 
Dø 


———— 
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da ſende ieg hannem ſtrax til dig / oc bod ocſaa Anklagerne / * 
at de eg fige faar dig / huad fom de haffde mod hannem. Ol 
AF vel. 2* 
* Stridzmendene toge Paulum / fon dem vaar befalet hm) —IV 
oc forde hannem bort om natten til Antipatriden. De ans mt fg 
den dagen fode de Reyſenerne drage met hannem / oc vende ſickelige å 
tilbage igen til Leyren. Der de komme til Cefarcam/ antuors [riis 
dede de Landzherren Breffuit / oc ſtickede vcſaa Paulum der ugmr/ 
faar hannem. 55 
uu/ Tor VIN 

Det ſamme ſtulde Offrighed oe Dommere — Vit 
lære aff Felicis Landzherrens exempel / ſom icke sidet 
vilde hore S. Paulum / før end hans Anklager 
Forme til ſiede Oc der de komme / da horde hand 
taalmodelige oc aluaarlige / deris klagemaal 
mod S. Paulum. Oc der neſt horde oc Pauli mid. 
vndſkylding oc antuor. Oc der hand forſtod at walde 
hans Sag vaar icke ſaa ond / ſom Joderne gior⸗ en J 
de hende / da befalede hand at mand ſtulde mil⸗ * 
delige oe vel handle met Paulo. Gud giffue at t 
en Chriſien vilde fag nu betencke en anden Chri· Miu in 
ſtens vilkaar. Hiſtorien lyder ſaa i Apoſtlernizs MOR 
Gierningers xxiij oc xxiuß Capitel. —* 
Er Landzherren loſde reffui rt ÅR 
Aiia £and hand —9*— De —— t/m 
— er hand vaar aff Cilicia / fagde hand / Jeg vil forhøre drd * 
dig / naar dine Anklagere oeſaa komme til fede. Oc hand bes Ve Fald 
falede at fornare hannem i Herodis Domhuſſ. | ” E fl 
Fem MM 
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Om Affrighed / aff Apoſilernis Gierninger. 236. 
Ur dage der effrer drog den ypperſte Preſt Ananias 





hed met de Eldſte / oc met den talende mand Tertul⸗ 

lo / de motte faar Landzherren mod Paulum. Ze der 
hand bleff faldet / Da begynte Tertullus at flage paa hans 
nem / oc ſagde / At wi leffue i for Fred vnder dig» oe mange 
ſtickelige Gierninger vederfaris dette Folck / formedelſt din 
forſynlighed / aller verdigſte Felix / det anamme wi altid oc 
alleuegne / met al tacknemmelighed. Men paa det at ieg 
ſtal icke holde dig for lenge met ord / da beder ieg dig / at DØ 
vilt/ for din Fromhed ffnld/ høre off kortelige. 

Wi haffue fundet denne Mand / ſtadelig / oc at hand 
gior Opror iblant alle Joder offuer al Jorderige / oc er den 
ypperſte for de Nazareners Secte / ſom oc forſogte at vanhel⸗ 
lige Templen / Huilcken wi oe grebe / oc vilde domt hannem 
effter vor Low. Men Lyſias kom der offuer / oc forde hannem 
met ſtor mact aff vore hender / oc bod hans Anklagere kom⸗ 
me til dig. Huor aff du kant / der ſom du vilt ſporie der effter / 
forſtaa ale det / for huilcket mi flage paa hannem. Ioderne 
talede oc der til oc ſagde / At det vaar lige faa. 

Paulus ſuarede / der Landzherren nickede at hannem / 
at hand ffulde ſuare. Effterdi ieg veed / af du haffuer nui 
mange aar / været Dommere iblant dette Folck / da vil ieg 
driftelige forfuare mig. Thi du kant mercke / at det er icke 
mere end tolff dage / ſiden ieg kom op til Jeruſalem at tilbede” 
De haffue oc icke fundet mig i Templen / at ieg talede met 
nogen / eller giorde Opror iblant Folcket / icke heller i Scho⸗ 
lerne / oc ey vdi Stederne / De kunde oc icke beuiſe mig det off⸗ 
uer / ſom de klage mig faare. 

Men det bekiender ieg faar dig / At ieg effter denne vey / 
der de kalde it Secte / tien ſaa mine Fædris Gud / at ieg tror 

alt det / ſom ſtaar ſereffuit i Lowen oc vdi Propheterne / De 
jeg haffuer det haab til Gud/ pe de oe ſelff bre effter / ſom 
op er / 
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Hiſtorier oe Sententzer 
er / At de Dedis Opſtandelſe er tilkommende / baade de Rets 


























Ott? 


færdigigs oc de Wretfærdigis, Lei det ſamme offuer ieg mig fig 
at haffue alleuegne en mwffad Samuittighed / baade mød —7 
Gud oe Menniffen. Men mange aar ſiden kom ieg oc ſorde ork 
mit Fold Almiſſe oc Offer / Der offuer funde de mig / atieg gehol 
loed renſe mig i Templen / vden al Opror oc bulder. Ze der — il 
vaare nogle Søder aff Aſia / huilcke her ſtulde være faar dig / sd) 
oe klage paa mig / der ſom de haffde noget mod mig / Eller telte g 
fad diſſe ſelff ſige / den fund ieg faar faar Raadet / om de — rNlgL 
haffue fundet noget wretfærdige met mig / Vden for det enifte heluttet 
ord ſkyld / der ieg ſtod iblant dem / ve robte / Jeg bliffuer kla⸗ of 
get i dag aff eder for de Dodis Opſtandelſe. em 10) 
Men der Felix dette horde da fordrog hand dem Thi MONO 
hand vifte gantſke vel aff denne ven/ oe fagde / Naar Lyſias Ahorn 
Hoffuitzmanden fommer bid ned / da vil ieg beſporie mig i * 
eders Sag. Oc hand befalede Vnderhoffuitzmanden at bes « 
uare Paulum / oe lade hannem haffue rolighed / oc at icke for⸗ (Af 
mene nogen aff hans fendinge/at tiene hannem eller atfoms ⸗ RT 
me til hannem. ny —* 
Nogle dage der effter / kom Felix met ſin Huſtru Dru⸗ dt 
ſilla / ſom vaar en Jodinne / oc kallede Paulum frem / oc hor⸗ — mg 
De hannem om Troen til Chriſtum. Beder Paulus talede de 
HL RAR 


om Retfærdighed / oc om Kyſkhed / oc om den. tilkommende 
Dom / da forfærdedis Felix / oc ſuarede / Gack bore denne 
gong / naar ieg faar beleylig tid / da vil jeg lade falde dig hid. 
Men hand haabedis diffimellem / at hannem ſtulde giffuis 


hs fulde ve 
Gr hen ig 
lunde / dem 


Pendinge aff Paulo / at hand fulde lade hannem loſſ / Der ALL 
faare loed hand oc offte falde hannem til fig / oc talede meg SW 
hannem Men der thu aar vaare forløbne / kom Portius dadeogh 
Feſtus i Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe Joderne en velgier⸗ paa Don 
ning / oc hand ford Paulum fangen effter fig. ny Mi 
M/omf 

Lige wodh 
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Om Sffrighed / aff Apoſilernis Gierninger. 236 


Lige ſaadan Lærdom oc Exempel haffuer 
Offrighed ot Dommere i den Landzherre Feſto / 
oc Konge Agrippa / ſom grandgiffuelige oc flite- 
lige horde baade Paulum oc hans Anklagere / oc 
raadſlag met huer andre/ huad mand kunde met 
rette gipret denne Sag / or i det de kunde ingen 
redelig Orſag finde til at dode S. Paulum / da 
beſluttet de / at mand kunde vel met Rat lade hans 
nem loſſ / haffde hand icke ſtudet fig for Keyſeren. 
Hiſtorien lyder faa i det xxv. oc xxvſ. Capitel / vdi 
Apoſtlernis Gierninger. 


Er Feſtus nit vaar kommeni Landet / da drog hand 
re dage der effter op fra Ceſarea til Jeruſalem. Dø 
cmøtte de ypperſte Preſter / oc de Merckeligſte iblant 
Joderne faar hannem mod Paulum / oc formanede hannem 
oc bade om gunſt mod hannem / at hand vilde lade effe hans 
nem til Jeruſalem / ocde voctede paa hannem / at de vilde 
ihielſſaget hannem paa veyen. Da ſuarede Feſtus / At Pau 
lus ſtulde vel beuaris i Ceſarea / men hand vilde ſnarlige dra⸗ 
ge der hen igen. Huilcke ſom nu iblant eder (ſagde hand) der 
kunde / dem lader drage ned met / oc klage paa denne Mand 
der ſom hand er ſtyldig. 

Le der hand haffde værer hoſſ dem mere end thi dage/ 
da drog hand ned til Ceſaream / oc anden dagen ſette hand fig 
paa Domſtolen / oc befalede at hente Paulum. Ze der hand 
kom / da traadde Joderne / ſom vaare komne ned aff Jeruſa⸗ 
lem / omkring hannem / oc forde mange oc ſuare Klagemaal 
mod Paulum / huilcke de icke finde beuiſe 7 Effterdi aft Pau⸗ 

Oooij luß 


———————— 
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Hiſtorier oe Sententzer | vi: 
lus faa forſuarede ſig / Jeg haffuer huercken fondet mod Jo⸗ 9 
dernis Low / icke heller mod Tempelen oc ey mod Keyſeren. helt” ' 
Da vilde Feſtus beuiſe Joderne en villighed / oc hand 84 
ſuarede Paulo / oc ſagde / Vilt du op til Jeruſalem / oc lade ole 
dig der domme hoſſ mig for dette? Da fagde Paulus / Jeg — 
ſtaar faar Keyſerens dom / der ſtal ieg lade mig domme. Jeg met ror N 
haffuer inted ont giort Joderne / ſom du oc vel vedft, Sen met! 
haffuer ieg giort nogen ont / oc forſtyldet Doden / da forſiger blegt Pr 
jeg icke at dø / Er det oc inted / huor faare de flage paa mig / / calb 
da kand ingen antuorde dem mig. Jeg ſtiuder mig for Keys anklen 


ſeren. Da beraadde Feftus fig met Raadet / oc ſuarede / Du 
haffuer ſkudet dig ind faar Keyſeren / du ffaledrage til Ken 


hudei Im 
geleffue.J 


ſeren. ſehulith 
Men nogle dage der effter Fomme Kong Agrippas frk 
oc Bernice til Ceſaream / af vndfange Feſtum. Oc der de Onhulk 
haffde værer der mange dage / da lagde Feſtus Kongen den Hrfurk 
Handel faare om Paulo / oc ſagde / Ser eren Mand ſom — forny Kon— 
Felix loed fangen effter ſig / for hues ſtyld de ypperſte oo de frifuc/naa 
Eldſte iblant Joderne motte faar mig / der ieg vaar i Jeruſa⸗ nwchhg 
lem / oc bade / at ieg ffulde lade dømme hannem. Huilcke ieg hendemod 
ſuarede / det er icke de Romeris fed / at antuorde ie Menniſtke 
til døde / førend den ſom er beklaget haffuer ſine Anklagere SAA: 
til ſtede / oc faar tid til / at forſuare fig for Klagemaalet. Ma— 
De der de komme hid tilſammen / da toffuede ieg icke len⸗ tai 


ger / oc ieg hole anden dagen Dom oe bød at lede ſamme 
Wand frem. Oe der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de 


Å "Af leg ff; 
Wydema 


hannem for ingen aff de Sager / ſom ieg actede. Men de haff/ won 
de nogle Sporſſmaal mod hannem / om deris Vantro oe tange 
om en bortdod Iheſu / om huilcken Paulus ſagde / at hãd leff⸗ 
de. Men der ieg icke forftod mig paa det Sporſſmaal / da ſag⸗ ne op F 
de ieg / om hand vilde reyſe fil Jeruſalem / oc lade der domme delen "| 
fig herom, Men der Paulus forſtiod fig / at hand vilde ber — Fjj * 


uaris 
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uaris til Keyſerens bekendelſe / da befalede ieg at beuare hane 
nem / indtil ieg fender hannem til Keyſeren. Da ſagde Agrip⸗ 
pas til Feſtum / Jeg vilde oc gierne høre det Menniſke. 
Da ſuarede Feftus 7 J morgen fkalt du høre hannem. 

Oc anden dagen / der Agrippas oe Bernice komme 
met ſtor bram / ocginge paa Raadhuſet met Hoffuitzmen⸗ 
dene oc De ypperſte Mend i Staden / Oe der Feſtus bød det/ 
da bleff Paulus hent. Oc Feſtus fagde / Kiere Kong Agrip⸗ 
pa / oe alle i Mend / J ſom ere her met oſſ / Her ſeei den/ 
om huilcken al Jodernis menighed haffuer handlet met mig / 
baade i Jeruſalem oc her ocſaa / oc robe / Hand ſtal icke len⸗ 
ger leffue. Men ieg der ieg fornam / at hãd haffde inted giort/ 
for huilcket hannem burde atdø / oc hand oeſaa ſelff ſtiod fig 
faar Keyſeren / da haffuer ieg beſſuttet at forfende hannem. 
Om huilcken ieg haffuer inted viſt / at ſcriffue Herren til, 
Der faare loed ieg lede hannem hid frem for eder; oc allermeſt 
for dig Kong Agrippa / paa det / at ieg kand haffue noget af 
ſeriffue / naar ſom hand er forhøre, Thi mig tyckis det at være 
en wſtickelig ting / at ſende en Fange bort / oc ide giffue Sag 
tilfiende mod hannem. 


A fagde Agrippas til Paulum / Du haffuer loff ag 

tale for dig ſelff. Da forſuarede Paulus fig / oe vd⸗ 

racte haanden / det er mig ſaare kiert Kong Agrip⸗ 
pa / at ieg ſtal 1 dag forſuare mig for dig / i alt det fom Joder⸗ 
neſkylde mig faare / Allermeſt / effterdi du vedſt / alle Joder⸗ 
nis Seder oc Sporſſmaal / der faare beder ieg dig / at du vilt 
taalmodelige hore mig. 

Sandelige alle Yøder ſom før kiende mig / vide mit leff⸗ 
net op aff Vngdom / huorledis ieg haffuer leffuit aff begyn⸗ 
delſen iblant dette Folck i Jeruſalem / der ſom de vilde vidne/ 
Thi ieg haffuer varet en Phariſeer / huilcket der er det ſtren⸗ 

Doviij gifte 
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Hiſtorier oe Sententzer 


giſte Sect i vor Guds tieniſte. Oe nu ſtaar ieg / oe bliffuer 
beklaget for haabet til det Loffte / ſom er ſteet aff Gud til vore 
Fædre / til huilcket vore tolff Slecte haabis at komme / met 
Gudstieniſte dag oc nat ieffnlige. For dette haab ſtyld / bliff⸗ 
uer ieg / kiere Konge Agrippa / beklaget aff Jøderne. Huor 
* — det wtroligt hoſſeder / at Gud opuecker de 
de 
Sandelige / ieg mente oc ved mig ſelff / at ieg ſtulde giore 
meget imod Iheſu Naffn aff Nazareth / ſom ieg oe da giorde 
i Jeruſalem / Der ieg lucte mange Helligen i Fengfd 7 Til 
huilcket ieg fick mact aff de ypperſte Preſter / oe naar de bleff⸗ 
ue myrde / da halp ieg at ſige Dommen, De ieg pinte dem 
offte i alle Scholer / oc tuingde dem til at beſpotte / oe vaar 
offuermaade galen paa dem / Jeg forfulde dem oc bore i frem⸗ 
mede Stader. For huilcket / der ieg oc reyſde til Damaſcum / 
met mact or befalning aff de ypperſte Preſter / mit om das 
gen / fiere Konge/ da faa ieg paa veyen / at it Liuff aff Him⸗ 
melen / klarere end Solens ffin / omffinde mig oc dem ſom 
reyſde met mig. | 
Oc der wi fulde alle ned paa Jorden / da horde ieg en 
roſt tale til mig / ſom ſagde paa Ebraiſte / Saul / Saul / hui 
forfølger du mig? Det ſkal bliffue dig ſuart / at træde mod 
Braadden. 
* Da | ſagde ieg NER RE/huo ef du? Mand ſagde / 
Jeg er Iheſus / ſom du forfølger. Men ſtat op / oc 
traad paa dine foder / Thi der faare obenbaredis ieg dig / At 
ieg ſkal ſticke dig tilen Tienere oc Vidne / tilder / ſom du 
haffuer ſeet/ oc til det ſom ieg vil end nu lade obenbaris faar 
dig / De ieg vil frelſe dig fra Folcket / oc fra Hedninge / iblant 
huilcke ieg nu ſender dig / at oplade deris Oyen / at de ffulle 
omuende fig fra Morcket oc til Liuſet / oc fra Satans maet 
fil Gud 7 Til at anamme ſyndernis forladelſe / oc Arffite/ 
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Om Affrighed / aff Apoſtlernis Gierninger. 25 
met dem / ſom bliffue helligede formedelſt Troen til mig. 
* AL RS / flere Konge Agrippa / vaar ieg icke vantro 
hed * Fe obenbaring / men ieg forfyndede/ forſt faar 
— * Damaſco/ oc vdi Jeruſalem oct alle Jodelands lande⸗ 
ber / oe faar Hedninge// At de ſkulde gigre Penitentze / oe 
omuende ſig til Gud / oc giore retſtaffne Penitentzis giernin⸗ 
ger, For den ſtyld grebe Joderne mig i Templen / oe vilde flag 
get mig ihiel. Men formedelſt Guds hielp lyckedis det mig⸗ 
oc ieg ſtaar indtil denne dag / De vidner / baade faar * 
o ſtore / oc ſiger inted andet / end de ſom Propheterne oc 
Er — * — * ſke / At Chriſtus fulde fide/ 
c forſte a ande ade DØD yn⸗ 
ig i ſen fra de DØde/ oc forkyn⸗ 
eder hand faa forſuarede fig / ſaade F 
roſt / Paule / du raſer / Den ſtore —— åer — — 
ſagde hand / Min verdige Feſte 7 jeg raſer icfe men ieg 
taler ſande oc fornumſtige ord, Thi at Kongen veed dette vel/ 
til huilcken leg taler driſtelige/ thi ieg acter/ at der er inted aff 
Dette ſtiult faar Kongen. Thi at faadant er icke ſkeet i nogen 
vraa. Tror du Kong Agrippa Propheterne ? Jeg veed af du 
tror. Da ſagde Agrippas til Paulum / Der fattis icke meget 
vdi / du tager mig met ord / at ieg bliffuer Chriſten. Da fag 
de Paulus / Jeg yndffer faar Gud / heller der fattig meget 
eller lidet / at icke alene du / men alle de mig høreidag/ bleffue 
ſaadanne / ſom ieg er / Vndertagne diffe Baand. 

Ze der hand haffde det ſagd / ſtod Kongen op oc Landz⸗ 
herren / oc Bernice/ oc de ſom fade hoffdem / oc vigede offuer 
en fide / talede met huer andre / oc fagde 7 Dette Menniſte 
haffuer inted giort / ſom hannem bor at do eller bindi⸗ faar. 
Da ſagde Agrippas til Feſtum. Dette Menniſke kunde giff⸗ 
Hip føff/ der ſom hand haffde icke ſtudet fig faar Keyſeren. 


Her 


——— 
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Hiſtorier oe Sententzer 

Her kant du lære aff den ſidſie Sententz / 
huad ſtudzmaal fra Vnderoffrighed oc til den 
pffuerfte i Landet / haffuer gulden i fordom 
Dage. | hamet 
den ſort 


here bd, 

re xeyheſt 

fj. apitel 

Aff S. Pauli 


Epiſtler. 








mt 
In Offrighed ſtal fraffe de Onde oe nm 
holde de Gode i Fred / om hand vil ellers 

ret faareftaa fit Embede. Saa ſiger S. 

Paulus til de Romere i det xiij. Capitel. 





FESTE SY at de Beldige ere icke de gode gierninger/ 
Len! (are en deonde til fryct. Oc vilt du icke frycte dig 
ver DES for Offrigheden / da gior det ſom gaat er / faa 
KODE GER) fFale du haffue foff aff hannem / Chi hand er 
Guds Tienere / dig til gode, Men gior du det 
| da fryete dig / Thi hand bør icke Suerdet for 
geffuis / Hand er Guds Tienere / En Heffnere til ſtraff off⸗ 
syer dem / ſom giøre ilde. 


— 





ir 9 
un ae 


Herrer 
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Om Affrighed / aff S. Pauli Epiſiler. 230. 


Errer oe Huſſholdere ſtulle ide være | 
formeget haarde oc wmilde mod deris | 
Vnderſaatte oc Tienere / Men handle 
faa met dem / at de ville ſtaa dem til Ratte / for | 

Den ſtore Herre / mectige oc Retfærdige Dom— | 

mere vdi Himmelen. Saa lærer S. Paulus til | 
de Epheſer i det pj. Capitel / oc til de Coloſſer idet | 




















— 


iij. Capitel. | 








, | 
il | SEN C Herrer 7 Gierer ocſaa det ſamme mod dem / 1 
F I (Det er Vnderſaatte oc Tienere) oc lader eders il 


ÅLSÆSER trufel / Oc vider at eders HERREer ocſaa i 

HHinmelen/Oe der er hoff hannem ingen Pers | 

onis anſeelſe. Item / J Herrer / beuiſer Tie⸗ 

nerne / det ſom ret oe lige er / Oc vider / at i haffue oc en HER⸗ || 

eMel XEi Himmelen. il 
værd Hi 

hand pilles ll 
Cul, | 

gpitl il 

| 

so gigt? 

ta de fro DN 

—RWV 

h/ 9 hand | | 

ege HH : 

de Cur Joe hær en 

— 


UL 





6 = 
KNN 


15 
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i Beſſucuingg ned 
IV Ilde Konger / Førfter/ Herrer / Ø 
Regentere oc Dommere / flite⸗ 
v lige acte or mercke/ diſſe for⸗ md 
neffnde Paamindelſer / Sententzer oc 
merckelige Hiſtorier / oc der effter ſticke 
dem i deris Regiment oc Embede / da ol 
kunde de Lyckſalige regere deris Land / 
oc ſtaa deris Embede ret faare / oc ſiden 
viſſelige fan det euige Liff or Salighed. 
Det vnde dem alleſammen / den 
almectigſte Gud / ved ſin kiere 
Søn Iheſum Chriſtum 








vor HEXXE/ X 
Amen. 

—— 
Finis. Haſniæ 24. Auguſti. Windome 
Anno I 366. gt anis 

! AAN betina 

Sol: Deo gloria & honor in æternum ni 
14 3 —W 
Amen. fiere vi 

Aoſt 

—— — ile AD / 1 

De Similibus idem eft Iudicium. Mand he 


Her fad Cy 
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J * 240. 
Ger Effter Xolger 
sål tuenne Boner / ſom Affrigheden | 
—* oc Vnderſaattene kunde dag: | 
Å (ti lige Bede. | 
Mis fan Tilſammen ſcreffne aff Hans | 
* Albriten — 
ue/ on — | 
Salta | 
mn / dy Dffrigheds daglige | 
mn Bon. 
hu Aſmectige Euige Barmhiertige Gud / oc fiere | 
| VEEDRN | Dimmelffe Fader / Jeg tacker dig aff mit gantffe fl 
ÅRSÆSS/ hierte; ved din fiere Søn Iheſum Chriſtum vor | 
se] SJERRE/ atduvdaffdin wſigelige godhed / 
haffuer mig din fattige Tienere / aff min førfte 
fr Barndoms tid met faa Mangfoldige oc wtallige velgiernin⸗ | 
rrdd, ger Aandelige oe Legemlige beſogt / Oc Faldet mig til din | 
? ſande befiendelfe / vdi Iheſu Chriſto vor Herre / vdi huil—⸗ | . 
cken du haffuer vdkaaret mig met alle dine vdualde at være dit N i 
NILID fiere Barn / oc Arffuing til den Euige glæde oc Salighed. R 


—P 


Deſligeſte at du haffuer aff din Guddommelig forſum oe 
Naade / mig wuerdig ſticket til en Regenter oe Offrigheds 
Mand her paa Jorden / oc offuerantuordet mig dette hoye 
Fald pr Embede / at ieg effter din hellige vilie oe Befalning / 
, Pypij ſtal 


—V———— 
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Offrigheds 
























| i 
ſtal ſtyre oe Regere din Menighed heri Verden. Saa len⸗ ttaf 
ge 9 det din —— godhed vel behager / for huilcken ed) 
din Euige Biifbom /Krafft / Herlighed oc Miſkundhed fe 

riffoc ære Euindelige. LEG 
Fa Men ieg * vel O Naadige oe Milde Gud met p frø 
hiertens ſuck oc graad / for dit hellige Anſict bekiende / at ieg — W” j 
ydaff min Naturis ſuaghed ve Menniſtelig ſtrobelighed gr 7 
icke haffuer faa flitelige hertil dags 7 Dette mit Embede/ Al 
ſom ieg paa dine vegne / oc aff din forordinering fører her i alfunde 
Verden / vdret oe fuldgiore / Men tit oc offte forſommet oe gm 
forſeet mig / oci atſtillige maade fortørnet din Guddom⸗ —— 
melig Maieſtet oc Faderlig godhed. ik Embed 
Dog beder ieg dig ydmygeligen min fiere Gud oc Sets hule di 
re / atdu vilt aff din grundisſe Barmhiertighed naadelige flig Ma 
forlade mig alle mine Synder oc offuertrodelſe / oc icke file gt ae 
regne mig hueſſ ieg dig / met tancke / ord oc gierninger/ fortor⸗ Mad wid 
ct haffuer / formedelſt din Enbaarne oe elſtelig Søn Ihe⸗nn (cdage 
ſum Chriſtum vor Herre. nogen Pah 
Le effterdi ingen fattig Menniſtis Mact/ Viiſſom⸗ VWhhig 
Raad oc Forftand / kand være Duelig oe nockſommelig til dal Yar 


nogen Chriſten Offrigheds beſtilling fuldkommelig af vdret⸗ 
fe / Beder ieg oc paakalder dig inderlige O Naadige Fader/ 
ſom er aleniſte al min Fortroſtning / Styrcke / Haab oc Til⸗ 


Kr / al Ch 
Kalle dem for 
Mindelige fr 


lid / at du vilt være ſtedſe oc altid hoff mig met din verdige Gamnden 
hellig Aand / oc holde mig offuer ale beſtandig oc varafftig eſeidhe 
ydi en ſand Gudfryctighed / af ieg vdi alle mine Handel / SV ab dry 
Raad oc Anflag/ kand haffue dig for oyen / oc gire det ſom dohbahh 
dig velbehager / oe vdaff huilcket dit hellige Naffn kand priſis air In 
oc eris / oc mine fattige Vnderdan kand vare til troſt / glede kaghn 
oc biſtand. Tilſted ide at din Guddommelige oc ſalige offiaß 
Lærdom formedelſt Dieffuelens oc onde Menniſkers ſuig⸗ Hm 
actighed forſtorris / forryckis eller odeleggis. Men be⸗ uoldehd, 
uare 
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NA 
N/ fot hlgg 
BONN i 


Mide 6 wut 

ENN 

tig Frb 
tit mit End 
Kring ſotehh 
tt forlsmmgs 
kt dn Syn 


fiere Bude hy 
wighed nuad 
BAD raide h 
gerningt / forfølo 
cſteig Sin hv 


Macy Bilbo? 


nodflommdig fl | 
ommehgat VIND | 


Nudige Fadit/ 
—WW 
met diff ng, 
dao mg 
arne any 


said NEN | 
in fanden] | 


rer al 
— big 
V Mlrs HØ 
an cabe 

MÉs 


moms — 


daglige Børn: 141. 
uare Naadelige oc forfremme Rigelige din Naadis ſtore 
igdom / fom du formedelf den rette Euangelij Predicken / 
vdi diſſe Riger oc Lande haffuer opladet oc obenbaret / Oc fad 
mig ide falde fra denne din Naade oc ſande Bekiendelſe / EL 
ler forføris til nogen falſt Hellighed oc vrang Guds dyr⸗ 
ckelſe / Men giff mig find / vilie oe frimodighed / dit hellige 
Euangelium rent oc purt at hanthaffue / forfrime oc beholde. 
Giff ocſaa D Simmelffe Fader / ſom er en oprindelſe 
oc leffuendis Kilde til al Viiſdom oc alle beſtandige Raad, at 
leg maatte formedelſt din Naade / viſelige befinde” beſticke oc 
forfremme alle gaffnlige oc Nodtorfftelige Sager / ſom 
mit Embede anrørendis ere, De fly alle forderffuelige anflag 
ved huilcke dit Naffn i nogen maade beſpottis kand / oc den 
fattige Menighed forføris oc forargis / Tilluck mine Dern 
oc mit Hierte / at ieg icke acter paa De Wgudeligis onde 
Raad / oc icke ſamtycker deris hiertens begiering. Bær 
min Ledſager til al Sandhed oc Retfærdighed /at ieg icke for 
nogen Perſones anfeelfe foruender Ratten / oc fortrycker den 
Wſkyldige / Men giff mig it ſtadigt ſind til at forfremme 
imod al Verdſens Wgudelighed det ſom du biuder oc befa⸗ 
fer / oc al Chriſtelig Ræt vdfræffuer / af ſtraffe Miſdedere 
oc alle dem ſom forkaſter din hellige Low / oc forſtorer den al 
mindelige fred oe Rolighed / Deſligeſt at holde vdi ære ve 
beffermelfe alle dem ſom dig frycte / oc eſſte Fromhed oc 
Retfærdighed. Jeg beder oc O Himmelſke Herre oc 
Gud / at du vilt holde mig oc mit Fold altid vdi din Guds 
dommelig beffermelfe/oc beuare off vdi al tilkommendis vaade 
oc. fare, Thi vden dig hielper ingen Styrcke / ingen Menni⸗ 
ffelig Krafft eller Mact. Formilde naadelige din Vrede 
offuer ig oc den gantffe Menighed / for dit hellige Naffns 
ſtyld. De giffen god ende paa al den Modgang oc gen⸗ 
uordighed / ſom effter din Retfærdige Dom oſſ paa komme 
Pppiij kand. 


———— 
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Vnderſaattenis daglige Bon 


J kand. Affuendt alle Fiender Aandelige oe Legemlige⸗ 
oc ſtyrcke en god oc varafftige Fred vdi diſſe Riger oe Lan⸗ 
| de / af huer vdi fin Stat oc Embede / Maa offuer alt føge 
din loff oc ære / oc vdi en ſand Gudfryctighed dig rettelig 
tiene oc Paakalde. Bonhor min ydmyge oc hiertens bon 
O Barmhiertige Fader / ſom er en Herre offuer alle Her⸗ 
rer / En Konning offuer alle Konger / oe en Regenter 
offuer Dimmeloe Jord / met din fiere Søn oc den 
Hellig Aand fra Euig tid oc 
til Euig tid, 
Amen. 





Vnderſaattenis daglige Bon for 
Offrigheden. 


Euige veldige ve Naadefulde Gud / ſom vdaff 
—— V v din ſtore oe Wbegribelige Viiſdom haffuer for⸗ 
Eordineret Offrigheds ſtat heri Verden / oe den 
befalet din egen Dom oc Rat tilborlige at for⸗ 

ſtkaffe / at Gudfryctighed / Fromhed / Retfærdigs 
hed oe den almindelige Fred funde iblant Menigheden for⸗ 
fremmis / oc groffue ſtendige Laſter met al ſorderffuelige 





tige Born / met al tackſigelſe maa vel bekiende / at du haff⸗ 
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M 
mangoh 
dige met 
fane det g 
ht hellige + 
' Dog ii 
cuſteti dr 
Bamhing 
fis borefafte 0 
for vore goff 
ſelx metdin 
ivr eger 0) 
por here M 
fight Ced 
DIG 
VWihche 
Kongers oc X 
Hlffuer være dr 
and ål) p 
kongis hipr/ 
flg Michn 
Nr ſichder 
slgfeddldg | 
v d M 
tider * 
466 
Nduſeff 


SE NNENGA 
: RWad 
Handel kunde affſkaffis oc nederleggis. Wi dine fat⸗ —— 
| ; c [ 9) F lin "A 
er off met en Gudfryctig oe from Offrighed oc it ordens ate gay 5 
fige Regiment faa Naadelige begaffuit / huilcket du aff din ſigneſſ met 
godhed pe Guddommelige forſiun oeſaa daglige opholder. oſd/ — 


J 








— ç ⸗— —— 


M 


— | en vor — ſden 242. 
—XX vor wtachnemmelighed imod di 
fn ile ——— fo ie wi HD vel ——— 
ho Nr he E AFF 7 JoM du vndertiden vdi £ | 
ae der det gantſte Regime i — — 
ty, Dit hellige —7 — ——— for wiydighed oc 
W , ; ? ! 
— ** og indfalde wi arme ve pc ſtrobelige Menniſke als 


Sin oedn køn bi. figelige godhed / oc fortrøge 
; * —— DC naadelige Foriettelſe⸗ af 
Ad ortkaſte OF / eller lade din egen O 
— Synder plat forryckis oc odeleggis / Men 
nd — —————— nende of fom nedfalden tre 
J giffue der til Naade / ai mi 

3 Be ra irigdede — maa leffue vdi —— 
d/b Belgiernung imodoſſ/ oc flig i 
fer din Guddommelige vilie / Chriſtelige —— oſſeff⸗ 

å Wi bede ocſaa OS barmhiertige Fader ſom haffu 
—— oc Regenters Hierter vdi din Haand / at du v le 
| K Fed være Den ypperſte Regenter iblant oſſ/ oc met din feb 
j J———— ene it neftys cke vor Naadige Herris pe 

ngis hierte / ſind oe Mod / oc forfremme Rod harme GQ 

venn gelig Maieſtat / hof Ric Se forfretsine hoſf fans Kon 
bit — i — ae Be ør ————— / oc alle dem ſom iblant 
Hiſdon haner arr re re gede DDI nogen Affrigheds ſtat / en varaffer 
ver Dem Ficrlighed til dit ſalige Ord oc Lærdom / * er den — 
gt tilørlige af for —— / Der wi ere beføgte met heri Verden/ oc formedelſt 
omhed Mindg⸗ huilcket wi haffue den Euige Fred oc Rolighed. 

englen for | 


off paa din ſtore 
t du vilt icke afde 
rdning oc Indſtickelſe 


Giff du ſelff O Himmelſfe Herre, Brit: 
[ls Sande Raad vdi det gandjfe Regimente/ oc —* al 
rar yjne fa, CSDANDDED ve Retfærdighed effler din egen ———— 


kend Ee ſignelſe met fredſommeli 

naf din nelighed. Beuare off fra Offuer⸗ 
wd voſd/ Horor / Tuedract 7 oc al wemghed/ pe hole 
HLA vor 
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Bnderſaattenis daglige Bøn for OEffrighed. 
vor fiere Offrigheds fålige oc languarende Regimente/ 
vdi en god oc beſtandige Fred. Befri oſſ alleſammen 
fra Zieffuelens oc onde Menniffers anfectning / oc beſterme 
Land oc Rige mod alle Fienders oe blodgerige Menniſtkers 
onde Anſlag / ſom din Menighed ville forſtorre oc forderff⸗ 
ue / at wi vdi en ſand Gudfryctighed / Kierlighed / Tuct oe 
ære / maatte leffue tilfammen / De priffe dit hellige Naffn. 

Du vilt oeſaa O Naadige Fader / hueſſ brøft oc ffrøbes 
lighed ſom findis hoſſ off/naadelige for din fiere Søns Iheſu 
Ehriſti ſtyld tilgiffue / oc icke optende al din Vrede offuer oſſ⸗ 
Men heller forbarme dig offuer oſſ dine fattige Børn / ſom 
aleniſte foruente din Hielp oc Troſt / vdi al modgang fom off 
tilkomme kand. See til diffe Lande oe Riger oc det gantſke 
Regimente mer din Naadis oyen O Almectige oc Euige 
Gud / åt Offrigheden Gudfryctelige / viſelige oe Retforde⸗ 






















Manden 

113, 124 
vag 44 
Iouderi al 
Afund or hal 
MAfuind;fud 
Ånder Menn 


lige Regere kand / oe wi Vnderſaatte maatte leffue vdi en ynhlate 
Chriſten lydactighed oc fredſommelighed. Dig O KN Gud om 
Fader met din fiere Søn oc den Hellig⸗ dd Gudon 

Aand / ſke loff / priſſ oc ære til Ndragis 

Euig tid/ Amen. —* 





Fegiſter 


lt, 
Bette ide fy 
Kate ide 
ÅGE Varer 
VAraffuelſel 
ANN fig, 
Sti 
Vſindeha 
Beemm 
STN 
Steg 


Seloy 
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MUN 
" Stat 
MÅLT 
— 
ge Muhn 
MERE OC fon; 
UND / Tun 

it hellige Ni, 

MU oralt oe røbe 
tk Shhz JN 
BUN 
tigt Børn / fon 
Il modgang foo 
ger or dt gan 
Mime or Evigt 
ſſchge oe Safe 
tante leffuc vd on 
ho Dyd 

n Allig 

re fil 


—* 


















Regiſter paa Denne 


og / om Affrighed / deris Kald oc 


Regiment. 


Affguderij oc hendis ſtraff. 21. 232, Ol, 94 OY, 102, 104. 110, 
113, 124. 126, 133, 139, 175, 201. 


Affguderij at affſtaffe. 21. 32. 99. 104, 15. 127, 135. 
Affuind oc had. 55.46. 150, 
Affuindzfuld Menniſter icke lettelige at frø, 75. 
Andre Menniſkers god; icke at begære, 108.168, 
3 B 

oe. 18 

Bede Sud om Biiffoom oc forſtand. 85 fon 
Bede Gud om den Hellig Aand. ' — 


Bedragis icke aff onde Raadgiffuere. 199. 
Befalnings mend ſom gode/ fromme oc milde ere/ icke at aff 


ſette. 218. 
Begare ide fin Neſtis gods met wrat. 108, 168, 
Begare icke wbildig oc wmuelig ting. 173, 
"Begge parter at høre, 216, 234. 2366 
Begraffuelſe Stader til Konger oc Forſter. 1204 
Bekiende fig at haffue Regimentet aff Gud. 144. 
Beromme fig aff fin Rigdom. 60. 
Beſindelig alting i fit Kald at vdrette. veg 
Beſkemme nogen wretfordelige. 228 
Beſkerme de Fromme oc wſkyſdige. 15. 230. 232, 238. 
Beſkytte oc fri Vnderſaattene fra deris Fiender,3. 32.39.49. 
Befpottsfe mod Guds naffn at ſtraffe. — — 

Rag Betencke 
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Regiſter. 


Fierde Bog in Geneſin. ig. 
Dommeris Vilckaar oc Embede, 18, 19. 24. 27, 83, 115, 164. 
166. 367. 210. 221, 225, 226. 


Dommere ftulle i den Sag de icke forſtaa / forſpore fig. 24. 
236. 
232 23 Dots 






















Betencke Menniſkens lyckis oc vilkaars wſtadighed. 32, 61, Dom 
Nn 53 Dom 
Beuare Herrens bud. —535 
Biſtand mod Fienderne giffuis aff Sud. * — ———— RK Oomo 
Bliffue ſtedſe hoſſ Gud / oe hans Ord oc Foricttelfer. 57,127, Dun 
Bøn til Gud, 57. G5. NG, 12741344 1055240, 1 rom 
Bøn at høris, g 28, 100 Orudden] 
Børnene (kal icke Dodis for Fædrenis ſtyld. 27. HE Oyri 
É — , fro É: å 5. 
Born i Guds fryct at holde. 4 — 
Børn paa fit yderfte til Guds fryct af formane. ST Gummi 
ad S + G ste ANM 
Bornens ſynder at ſtraffe. — 5e I Coman 
Borne ſom ilde optuctis komme neppelige til Regimentet eff⸗ ſn 
fer deris Forældre. af 188 — Clndige 
Boye icke Rætten for de Fremmede / for Ender eller Faders * 
føje. * Embede fit 
Bygge os befferme Kircker oe Skoler. 66. 84. 135. 144. 1474 onda 
C Cndreengh 
ne Chighed oc 
Ceremonier der gode ere / oe Guds tieniſte ved mact af holde. Fm " 
20. 
Chriſtelig oc lidelig forbund. 4% ø de Kr 
Chriſteligt leffnit. ſodeme 
Jade hy 
Danniſhed oc venlighed mod Vnderſaattene oc Fremme ur 
Fold. fuld Loff i; —— 
Daarlig oc Syndefuld Loffte. 2.223. mg, 
Soctor Morten Luthers forklaring om Rundhed oc venlig⸗ * 
hed / mod Guds Menighed oc Præfter / vdſcreffuen aff hans * 


Fottigez fr 


AJ 
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Mit, 

il Stam 
e Kh" ff, CR i; 
Vdr lle Fan 


I Q 4 lam 14 * 
Je —33. 8X, 1444147; 


ved) Mac aho 


40 


"4 
Vw 


tene x from 


.44 
ml venhg 


aefüen uns 
(0, 


58 [lys —3 
fre tr 
oe 


Regiſter. 


Dommere at ſticke. id. u⸗. 
Dom oc Retfærdighed. 7,18, 81, flg, 167, 183, 198. 
Dom oc Raex ffal være lige for huer mand. 232, 
ømme icke om Aandelige fager ſom mãd icke forftaar .229, 
Dronningers Wgudelige Raad, 104. 108, 
Druckenſkab. 166. 167, 
Dyr tid. 78, 104. 
E 


Egennyttige Raadgiffuere. 145. 146. 150. 180. 
Egen gre / Nytte oc fordel at ſoge. 68, 180, 229, 
Egenſindighed. 77. 
Elendige Menniffers Sager retfærdelige at domme.i9. 159. 


226, 291, 


Embede fit icke at forſemme. 49. 107. 
Ender at hielpe beſtytte oe Ret domme. 27,159, 167, 226. 
Endrectighed. 2. 
Erlighed oc kyſthed. . 
Exempel at giffue andre at tiene Gud i Menigheden, 65. 
Faderlig oc mild Regiment for Syndfloden. . 
Faderne ſtal icke Dodis for Bornens ſtyld. 24, 
Faderloſe børn at hielpe/ beſkytte / forſuare oe ret demme. 27. 
159. 167, 


Falde fra Herren. 58. 9). 119, 124, 133. 139. 
Falſk Guds tieniſte. Sog i Regiſter hoſſ Affguderij. 


Falſt vidniſbyrd at ſtraffe. 27,221, 
anger grummelige at tractere. 32. 
Fanger mildelige at tractere. 34. 


Fattiges Folckis oc Enckers Klagemaal oc fager at høre, s 
1606. 227, 
Fattige folckis fager retfærdelige at domme. 19. 159. 226. 232. 


3+ 


Fattige Fremmed Foldis gode Raad ide at foracte. 8. 


244 ij Fengſel 
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Regiſter. 






















Fengſel er en Guds plage. 124, 126. 133. 139. * 
Fengſle ice nogen met wræt. 228, — ej 
Feſte oc lotte at bygge. 06. JM 
Fienderne Mandelige at beſtride. 353 bem" 
Fienderne offucruindis ved Guds hielp. 28, 65. 98, 122, 123, æ — 
Flaa icke huden aff Arme Menniſter. 183. gene 
Fly til Gud i nød, 0. 127, 7 
Fly ſynden. — —T 
Foracte icke Gud. 170, 201, Joe 
Foractere ſom ſpotte Offrigheds Gudfryetig vdmyghed/ per 

ſtraffis. | 6% LE: 
Forbund fom er lidelig oc Chriſtelig. 4 6. ſuſtando 
Forbund met de wgudelige. us. hoſuntd 
Forældre at ære oc en foracte. 81, Fortet 
Forældres forbøn at høre / oc huorledis. 81, dømt 
Foraldres / ſom Gudfryctige vaare / tro oe gierninger at eff⸗ Lom 

terfolge. us. 133. dotuende 
Forfadris loulige beuilling / ſamtycke oc befalning / icke at Førftinder: 

igenkalle. gaaer, 


45. 
Forfarne / viſe / gamle / Gudfryetige Raadzherrer at lyde. 93. 
Forfolge icke Chriſtum eller hans Lemmer. 2394 22% 
Forfolge icke dem ſom ſtraffe falſt Guds tieniſte. 104. 


Q AM A v 4; 
RP (fl hav 
fy 44 * 
undret 
Q ” 


Memmede 


Forfolge icke Fiendẽ til hans endelige odeleggelſe / naar hand huhn 
naade oc fred begærer. 62%, Jtimede fy 
Forforis icke mod nogen aff vrang klagemaal. —* ſiemmede 
Forglemme icke Gudi fit gledſtab. 179, Vin M 
Forgribe fig. 36035 1824 310 SIM 
Forhaſte fig icke at giøre nogen Mand fade, "Z2 ak. 
Forhindre falſt Dom. 65. Fron 
Forhindring mod gode Gudfryctige Anſlag. 145, Stomhey 
Forlade fig faft paa Gud. 32 52. 100% Sthen 
Forlade fig icke paa mange Hingſte oc Folck. 23, 9 
For⸗ gt 
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170, 2, 


diag Mimoghiy 


Ol, 

cgiehinge afd) 
1185134 

Ntalning 71 at 
9. 

herrer athdn 


i 
14 


%%4 BR 


Regiſter. 


Forlæning for Garigheds ſtyld icke at omſtiffte. 218; 
Forlade fpot oc wræot mod fin egen perſon. 74. 
Formane Vnderſaattene til en ſand Penitentze. 132. 
Formane /raade oc tilholde Vnderſaattene tilfand Guds 

tieniſte. 27. 135. 
Fornumſtelige alting i ſit Kald at vdrette. sæ 
Forradere. 214⸗ 
Forradelige Mordere at ſtraffe. GI, 63, 
Forſommelſe. 49. 167%, 
Forſpore ſig. 24.) 2300 
Forſtandige. 159, 104. 200. 
Forſtandige Folck hoſſ fig at haffue. 65. 
Forſuare dem ſom mere lyde Gud end Menniſken. 23, 
Fortorne ide Sud, 102, 
Fortrycke oc fordærffue icke Vnderſaattene met wretfæerdige 

Lowe. 169, 
Foruende icke Ratten. 19. 
Forſtinders onde Raad. 108, 
Fraadzerij. IGC, 
Fred at føge heller end wfred. DM 


Fred at giffue Fienderne ſom fred ffelligen begære, 62, 
Fremmede ælendige Gudfryctige Folck / at hielpe 7 troſte ve 
huſuale. 5. 6. 14. 57. 
Frẽmede ſom Gudfryctige ere at lade bo i Landit hoſſ ſig. 14. 
Fremmede Herrer oc Fold at bliffue vndergiffne. 124. 168, 
Fri den Wſktyldige aff de Mectiges hender. 232. 
Fri Vnderſaattene oe Venner fra deris Fienders hender. 
3. 32. 
Fromhed. 18. 365 
Fromhed mod de Gudfryctige Indbyggere. . 3.6. 
Fromhed mod de Gudfryctige Fremmede, 1. 3. 5. 6. 144 57. 
Frycte Sud, See i Regiſter hoſſ Gudfryctighed. 
Qaqq fif Frycte 
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Regiſter. | Gut 
Fryete Guds brede oe ſtraff. 2326 
Frycte Kongens vrede. 2326 cm 
H 
G GIN 
Gaffuer wrettelige at tage. 19, 230, 3 UENIGE Gude f 
Saffire oc ſtkenck icke at ſoge. 53. uden 
Gerighed. 18,24. 53. 1606. IC'7. 218. Gotſn 
Geſtebud oc Gledſkab. 166. 179. 


Giffue fig ſtunder at forfare klagemaal rot. 2. 7. 165. 216, 
Giffue ſin vederpart noget effter. JA 
Glade icke fig offuer fin Fiendis jammerlig død oc affgang. 


Nan ar aft 
JA 
Mil ¶ art 


Sunda 


61. 160. Manta! 
Gode Raad icke at foracte / om de end giffuis aff Fattige Mighch 
fremmet Folck. ER fynamia 
Sode Raadgiffuere at høre oc lyde. 7. 1138 143. 177. Minas 
Siøre ide Menniffer til vilie mod rat oc fæl, 225, Nik 
Grumhed oc haardhed mod Guds Fold, 5. 5 6 
oc ſaadan grumheds ſtraff. 5. 17. — e 
Grumhed mod Fanger. 326 —* 
Guds ære oc fit Fæderne Lands gaffn / i ſtrid oc andenſteds 9. * 


at ſoge / mere end ſin egen. 68, 
Sud belønner Offrigheds fromhed oc gode gierninger. 3. 
Gudfryctighed. 3. 18. 21. 32. 127. 135. 161. 170. 185, 
Gudfryctige / gamle / Viiſe / forfarne Raadsherrer at lyde 93. 


u LEN 
UNIK (HÆL 
AL, Mu så 
MONA 


Gudfryctige Offrighed foractis aff onde Menniſker naar de ind 
De ydmygeligen prife Gud i hans menighed. 55. —* 
Gudfryctige Tienere fordriffuis aff tieniſten væde wgude⸗ MM, 
lige Tienere. 59. MH 
Guds Menighed oc Praſter rundeligt at forførge.10,66,147e Van 
Guds naffns Foractere oc Laſtere at ſtraffe. 20, Honenha 
Guds Ords Tieneris paamindelfe at lyde / oc at affſtaa aff "it Xh 
Wudelige væjen, Sog hoſſ / Daamindelfe. dit 
Guds 
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4 — =" E d 
Hus aff Fat 
N 
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rød 113, 14%, |, 
| Ø 
—* 
I. 
ce 
ln 


rider anden 
6, 
tgirningn. 
z. ol. 1708 
referer athde53 
Nupſe magt 
ng — 
en DD fg NV 
dar, s0, 00.147 


70, 

m mtafitnd off 
N 
f VIL 


Regiſier. 


Guds ſande tieniſte oe Ord / hellige oe rette Ceremonier ved 


mact at holde. 20. 94. 97. 115. 127. 135. 144. 147, 
Guds ſande oc rette tieniſte at forfremme met fin Mandat oc 
exempel. 55. 
Guds ſande tieniſte icke at forlade. 7. 
Guds tieniſte mod Guds Ord. 2.94. 97.127, 
Guds vrede formildis. 133, 182, 
Gud til vidniſbyrd at kalle kunde om fie Regiment. 53. 
| H 
Sad oc affuind. 55. 146. 150, 180, 
Hade gaffuer. 166. 
Handel oc vandel, 150, 
Haſtighed. 55. 
Heffngerig icke at være, ⁊i. 74. 
Heffngerig icke af være mod dem ſom i Regimentis begyn⸗ 
Delfe icke beuiſe dem tilborlige ære, 49, 
Herrens Naffn er it fat Slot. 66, 
Herrens Naffns beſpottelſe at ſtraffe. 20. 
Herren ſtraffis faa vel ſom Suenden. 69. 110. 198, 
Hielp mod Fienderne giffuis aff Gud. 28, 65. 98.122, 123. 
Hielpe icfe de wgudelige at krige. us. 
Hoffmodighed. 65. 121, 122, 100. 170. 171, 177. 184. 185. 200, 
201. 
Holde Kircker oc Skoler ved mact. 60. 84. 135. 144. 147, 
Holde de gode 1 fred. 175. 230, 232.238. 
Haardhed. is. 239. 
Haardhed mod Guds Folck / met ſin ſtraff. Sog hoſſ Ti⸗ 
rannie. 
Horeri haardelige at ſtraffe. 5. Oe ſelff at fly. 3 AE 
Hore oc fpøre fig faare. 232, 236% 
Hore flitelige ocſaa fattige Folckis klagemaal oc Sager. 83. 
06. 227. Hore 


— — — 
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Regiſter. 






















Here fattige Folckis begæring 7 oc bonhor den om der er Cat 
mueligt. 100. Lenſ 
Hudſtryge icke nogen met wrot. 228, 99— 
Huer ſkal do for fine Miſgierninger. 27%, 9 — 
J Mgna 
Meaͤms 
Ford oc eyedom icke at tage met vold fra Vnderſaattene. 109, —3. 
K bø 
Kald til Offrigheds befalning huorledis til ſtal gaa. 22. 37. —9* 
9. r Axe 
Kall⸗ tilbage de Domme breffue oc befalning / ſom wbeſinde⸗ SDN pal 
lige effrer vrang beretning vdgiffne ere, 150, 175.1830. 221, afg 
Kedis icke ved at høre Sager. 3. 1606. 232, 
Kiob oc ſal. 170, 
Kiobe fig icke ind til Offrigheds befalning. 22. 37. 49. 
Kircker at bygge / befferme oc ved mact holde. Søg hof byge — Mann 
Kirckeroffuere. 201, 218, (ge 2. W 
Klaffere icke letferdeligen tro. 55. 350.166. 175, 180, 216. Mandra 
Klagemaal at randſage oc forfare oc icke lettelige tro, 2. 7, [fra] 
105. 216. (Mand 
Kongen at vditæle/ oc huad hannem bør at giore. 25. 124, 
Kongens hierte er i Guds haand. 165. Munde 
Kögers oc Forſters fynd ſtraffis haardeligere. 3. 69. 110. 398 — — 
Krig icke begynde før mand raadſlaar met Herren / oc bederee Sehig 
hannem om hielp. 65. 113. 16. Sin: 
Krig icke begynde vden rette oc redelige Orſage. 64. 121, 16. *8 
Krig er en Guds plage. 78. 104.115, 16. 107. —9 
Kyſkhed. 3. 6. Mill 
£ Mir 
Lore icke ſandhed aff de døde. 58. Win 
Laane gierne Huſſ. 166, Mohſ 
Langt | 
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1504 175.180, 131, 
823, 166, 2%, 
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de Egg hof hy 
au, WE 
66. 155, 180,30, 


—V — 


tr giett. 
—B 
aut. z. 69,110 98 
Nann / KNN 
BALLS 
agt, 64), så, 
NIUTIDE 116, 167 
p36 


— 


—— 


Vei. . 


Langt leffnit giffuis af Gud. 12%, 1624 
£enfmends vilkaar. 18, 
Lidelig oc Chriftelig forbund. 46. 
Loffte ſom gioris daarlige oc ſyndelige. 39, 224. 
Lognactige Folckat vocte fig faare. 166. 
Lyckens oc vilkaars wſtadighed at betencke. 32. 61. 
Lycke oc Fremgang mod Fienderne giffuis aff Gud. Søg 
hoſſ / Seyeruinding. 
Lydactighed mod Gud. 2. 32. 53. 54. 118, 144. 


Lyde Gud mere end Menniſten. 99. 
ånde paamindelſer om falſt Guds tieniſte / eller anden fond 
at affſtaffe. Søg i Regiſter hoſſ / Paamindelfe, 20. 


M 


Mandrabere at ſtraffe oc ide ſpare / oc huorledis der ſte ſtal. 1. 
19. 23. 26. 6). 63. 82. 
—— ſom wloulige ſſog din Fiende / bør dig oc af 
ftraffe. 63. 63. 
Manddrabere ſom icke ſtraffis / beſmitte Landit. 23. 55. 133. 


224. 
Mandelige at ſtride oc befferme Vnderſaattene. 3. 32. 39. 
Menniſkelige Naturis vanartighed. 33. 
Methielpere oc Metlemmere i Regimentit deris vilkaar. 18, 
Middel 1 nød mod Guds Ord icke at ſoge. FÉ 
Mildhed mod- Fanger. 32,234. 
Mildhed mod de Fromme. 65. 
Mildelige ſuare Vnderſaattene. 93. 
Miſbruge icke fin Mact oe Myndighed. ist, 


Miſbruge icke de ting ſom ere ſticket til Guds tieniſte. 179. 
Mod dſtandere offueruindis ved Guds hielp. Søg hoſſ / Ses 


eruinding. 
Rrr Moer⸗ 
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Regiſter. 


Mordert at ſtraffe. 61,69. 
N 
Naboer at troſte i deris bedroffuelſe oc ſorrig. 67 
Naffnkundige. 22 
Noſtis gode icke at begere. 108, 168. 
Node ſig ide ind til Regimentit. 22. 37. 49: j 
Node icke Vnderſaattene til anden Guds Dyrdelfe / ent 
Gud ſelff budet haffuer. 24 75 · 201. 
Søde Vnderſaattene til at være Guds Low lydige. 3. i 
Ny SS tieniſte icke at optencke oc indſticke. ↄ4. Søg hoſſ⸗ 
Affguderij. 
Nyttige Skickelſer at indſticke. 225. 
Pr . 
Offuerbærelſe vndertiden. 49. 71, 
Onde Menniffers Raad icke at effterfølge. 57. 108, 119. 155. 
Oprettig handle met fine Vnderſaatte oc Tienere. 160. 
Oprorſke Menniſker at ſtraffe. 39. 71 
Opror at forhindre oc ſtille. 229, 230, n 
Ordgydere. 200. ta 
Orſage til Krig ſtal være rette oc redelige. 64. 123. 136. 
Orſager met ſnildhed oc rætte at føge til at fri Vnderſaattene ” 
fra deris Fienders Mact. ale — 
O 
Ddeleggelſens Orſage. I26, 139, 142, 143, 
Affrigheds Daglige bøn. 240, a 
AOffrigheds fromhed belønis aff Gud. 3. 
Offrigheds ſynd ſtraffis haardeligere. 3, 69, 110, 198, . 
ffuerſte for Krigs folck ſtal oc bede, $ 28, ' 
Paa⸗ 
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Regiſier. 


Paamindelſer at lyde fon ffcer ved Predickere eller andre” 
om falſt Guds tienifte eller anden fynd at affffaffe. 15. 
69. 94. 104, 119. 124, 143, 224. 

Paaminde Kongen om den tilkommendis S fade, 146, 


Patres patric. 169, 
Penitentze. 16. 10. 16. 127, 133. 182. 
Perſoners Anſeelſe. 24. HS, 2324 
Peſtilentze. 78. 
Plaffue icke offuermaade. | 183, 
Wræfter oe Guds Menighed rundelige at forſorge. 10. 00. 
147. 
Preſtehadere i Doeg affmalit. 56. 
Q 
Quinders lift oc ſnildhed at vocte fig faare. Al, Ol, 
R 
Raad ſom gode ere icke at foracte / om de end giffuis aff Fat⸗ 
tigt Fremmet Folck. 8. 


Raadgiffuers raad at befinde; om de ere gode eller ey. 57. 73. 
I50. 100. 180, 

Raadgi ffuere ſom gode ere at høre oc lyde. 77. 113. 177. 143. 

Raadherrers / ſom Gudfryctige / gamle / vife oc forfarne ere/ 


Raad mere at lyde / end vnge Menniſkers. 93. 

Raabs oc befalnings Mends fire vilkaar. 18, 
Raad i nød mod Guds ord icke at ſoge. s% 
Renlighed. 6. 
Retfærdighed. 5. 20. 161, 165, 167, 170. 


Retfærdig Dom, 24. 83, 164, 100. 16%, 


Rttij Rets 


HE 
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Regiſter. 


Retfærdige Lowe. 122 e 
at boye for den Fremmede / for Encker eller Fa⸗ el 
derloſe. 3% Ci 
Ringe Folckis klagemaal at høre, $3, 106. 227, zl 
Rundhed. 2.160, Ci 
Rundhed mod Guds Menighed oe Preſter. 10.66, 197. Cr 
S En 

Sager at høre ſactmodelige. 2327, OM 
Sager ſelff at høre end oc aff Ringe fold, 3. 166. 232. FN 
Sager at randſage grandgiffuelige. 65. 232+ 9 
Salig er den ſom bliffuer viiſſ aff andens Skade. 33. * 
Samuittighed. 53. 160. 108. Ska 
Samtycke icke nogens bøn oe begering letfordelige. 224. Eyn 
Sandruhed. 18. 355 J 
Sandhed icke at lære aff de døde, 58. Chan 
See igennem fingre. 45. 49. 7lr Spar 
Selff at fide paa Domſtolen. 65. i 


Seyeruinding giffuis aff Gud mod Fienderne. 28, 65. 98. 


122. 123, 


Seyeruinding giffuis aff Sud faa vel ved Faa / ſom ved —IJ 
mange. 2.98. Citafj 
Sit Skudsmaal at kunde giøre til Vnderſaattene 7 om fie Ciraf 
Regiment, sg 64 
Skatte icke offuermaade. 183, fe 
Skatſkyldige at bliffue onder Fremmede Herrer. 1244 Sø 
Skendigt leffnit. See 1 Regiſter hoſſ/ Horerij. 
Skenckoe gaffuer icke at ſage. See hoſſ / Gaffuer. e 
mang at bygge beſterme oc ved mact holde, See hoſſ / Kiers Straf 
cker. 
Skoletienere at forſorge. 66. Cha 
Sko⸗ Si 
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Regiſter. 


Skogers liſt oe ſuig at vocte fig faare. al, 
Skyde did ſom mand mader. 45. 
Slectens odeleggelſe. uo. 
Slotte oc Feſte at bygge. 66, 
Snildhed. J 200. 
Snildhed til at fri Vnderſaattene fra deris Fienders bens 
Der, 43. 

Snildelige at dømme. 3. 
Søge Gudsære oc fit Faderne Lands gaffn / mere end fin 

egen. 68, 
Søge Herren. 16. 122. 


Søge icke Raad oe Middel i nød mod Guds ord. 57%, 

Sørge for fin Fiendis jammerlig død oc affgang. Gt, 

Spare icke Mandrabere / men ſtraffe dem. See hoſſ / Man⸗ 
drabere at ſtraffe. 


Spare Fiender ſom Fred retteligen begære, 62, 
Sparſommelige i øl oc mad, 167. 
Spore fig faare. 232, 236. 
Stiffte fig icke Guds tieniſte mod Guds Ord. Ser hoſſ⸗ 
Affguderij. 
Straffe icke for hart. 200. 
Straffe de Onde ſom giore ilde. 165. 175. 238. 
Straffe den ſom wloulige ſſog din Fiende. Gu. 63. 
Straffe dem ſom foracte Offrigheds Gudfryctige ydmyg⸗ 
hed. 65. 
Straͤffe den ſom ſynder / oc icke Fæderne for Bornens / eller 
rnene for Fædernis ſtyld. * 
Straff mod Guds Naffns beſpottere. 20. 
Straff offuer Guds Folcks forfolgere. See hoſſ/ Ti⸗ 
ranije. 
Stride icke mod Gud. 21. 


Stride mandelige mod Fienderne. 3. 32. 39: 49. 
Rrriij Strids 


| 
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Regiſier. 


Strids Heffuitzmends vilfaar, 1:72 — 
Studere. FOER 164. 198, 5 
Suare Vnderſaattene mildelig. 93. sg 
Suerd oe ſtreng ſtraff effter Syndfloden. . In 
Sundhed giffuis aff Sud. 127, Tu 
Synd at foruare fig faar. 3. ti 
Synde mod Gud. 63. Ty 
Syndefuld oc daarlige loffte. 39. søm 
Synden bliffuer icke wſtraffit. 3. 69, 110, 198, 
Uk 
T 
Taalmodighed. >, F: 
Taalmodeligen at høre klagemaal oe genſuar. 234.236. 
Tale faa Ord nyttelige oc feſtelige. 200. 
Tacke Gud for fine velgierninger / for befrielſe aff nød x. Vant 
5, 122, TR MYO, | 
Tacke Gud for Seyeruinding 75. Var 
Tacknemmelighed. — 
Tencke paa Lyckens wſtadighed. 32. 61. Vara 
Tieneris vrange klagemaal ffal ingen forføre, 2. SN 
Trappendragere icke letfordeligen tro, See hoſſ / nd 
Klaffere. int 
Tredie Arffuinge gladis icke aff Wretuiſſ gods. 68. 
Trenge fig icke ind til Offrigheds befalning. 22,37. 29 Ali 
Trofaſt. —* Venh 
Tro icke huer mand. Sta, SYN 
Tro icke klagemaal forſnart. See hoſſ / Klagemaal at SD 
randfage 2, —— 
Trolquinder. 58. my 
; Tro i 
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Tro paa Gud. 32, 32%, 
Troſkab. 229. 
Tro Tienere fordriffuis aff tieniſte ved de wgudelige Tie⸗ 

nere. 59. 
Troſte andre i deris bedroffuelſe oc ſorrig. 5. 52. 
Tuctighed oc kyſthed. 46. 
Tuinge Vnderſaattene tilat være Guds Low lydige. . 
Tuinge alting vnder ſig. 84. 


Tyrannie oc ſaadan grumheds ſtraff. 
212. 

Tyrannie mød Guds Folckoc den Chriſten Kircke. 15, 17. 
55. 135. 201. 212. 218. 224 

Tyrannie mod Pr aſter. 


5.17. 374 133, 


56. 1354 225, 


AR 
Vandre effter HERRENG bud. 53.69. 102, 104, 118, 
133. 135, — 
Varafftighed i ſand Gudfryctighed ind til enden. 100, 
119. 
Varafftig i fin Ond befalning ide at bliffue. *5. 180, 
Velde fig icke til Regimentet. I 22,37. 49: 
Vende fig til Herren aff gantſke Hierte. 135, 
Venlighed oc rundhed mod Guds Menighed oc Praſter. 10, 
66,147, 
Venlighed mod Gudfryctige Indbyggere. . 3. 6. 165. 
Venlighed mod Gudfryctige Fremmet Fold, 1. 3. 5. 6. 14. 
57. | * 
Verden ſtaar end nu for den Chriſten Kirckis ſtyld. i5. 
Vidniſbyrd mod nogen / at offuerhore. 22. 226, 
Viiſdom oc forſtand aff Gud begære, 83, 199% 
Vüſhed. 1841594 104. 198, 
| Rrrüij Vüſe 
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Viiſe oe Forſtandige Folck hoſſ fig at haffue. 165 
SR] Gudfryctige / gamle / Forfarne Raads Herrer at 
de. 93. 
Vnderſaattenis Arff / Jord oc Eyedom / icke met mact at ta⸗ 
ge / en heller begere met wræt. 1096 
Vnderſaaitenis daglige Bøn for Offrighed. 2424 
Vnderſaattene at fri met Snildhed oe Ratte fra deris Fien⸗ 
ders Tyrannie. 48 
Vnderſaattene oc Venner mandelig at beſkerme / oc fri fra 
deris Fiender / met fie Liffs fare. 3. 32. 39. 49. 
Vnderſaattene til Vidniſbyrd at falle kunde met en god 
Samuitighed om fit Regimente. 53. 
Vndertryckte at hielpe. 4. 
Vnge Menniſkers Raad. 93. 
Vnodige Krig icke at begynde. 121, 136, 
Vold oc wrat at lide aff fine egene, 21. 
Volds Mend at ſtraffe. 71. 
old oc wrat at ſtraffis. i, 110, 133. 171. 1846 
rede wbeſindig. 2. 55. 
— icke mod dem ſom mere lyde Gud end Menni⸗ 
en. 21, 
Vredurne. 100. 
W 

Wbeſindige Menniſkers Raad icke at effterfolg 
Wbillige oc wmuelige ting icke at begære. 173. 
W "8 mellem Børnene om Regimentet at ftille oc for 
indre. 79. 
Wgudelige befalning. res 
Wygudelige Forbund, us. 


Wygude⸗ 
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Regiſter. 


Waudelige Gifftermaal. 104. 
Rag gudelige Menniſker at ſtraffe. 05. 
Waudelige Seduane at borttage oc en tilſtede. 225. 
Wailoho. 239. 


Wretfœrdige Domme oc Befalning igen at kalle. See i 
Regiſter hoſſ / Kalle til bage. 
Wretfeærdige Lowe ide lade vdgaa. 169, 
YBretfærdighed at affuende oc ſtraffe. —— 
Wrat at giore. 19. 228. 230 sg 
Wiet mod Encker oe Faderloſe. 
Wſkyldigt blods vdſtyrtelſe at ſtraffe. See i Regiſter — 
Mandrabere at ſtraffe. 
Wſkyldigt blod wbeſindeligen vdſtyrt / beſmitter Lande oc Ri⸗ 


ger. 55. 133. 224. 
Wſeyldige at fri aff de Mectiges hender. 232. 
Wiacknemmelighed / vold pe wrat aff ſine egne af lide, 71, 
Wtiro Menniſker. 214. 

2 
Ydmyghed. — 65. 122, 


A 
2 ⸗ 


Srogs Sud, ver Sandru / Viiff ve From / 
Aghed se wretuiſſ Dom. 
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